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PREFACE 


The earlier volumes of the South Indian Inscriptions Series, which 
contain the texts of a large number of Tamil, Telugu and Kannada 
inscriptions have been long out of print and many academic institutions 
of recent origin keenly feel the absence of these very important 
volumes in their libraries. It has therefore been decided to reprint those 
volumes and make them available to the world of scholars. Volume X 
is the seventh of this Reprint Series and will be followed in quick 
succession by the subsequent ones. 


I wish to register my thanks to Dr. M.S. Nagaraja Rao, Director 
General, Archaeological Survey of India whose abiding interest in the 
promotion of epigraphical studies has enabled the implementation of 
this long awaited reprint scheme. The credit for the planning and 
speedy execution of the printing work goes to Shri J.C. Gupta, 
Production Officer, Archaeological Survey of India, New Delhi. 


K.V. Ramesh 
Director (Epigraphy) 


Mysore 
20. 12. 1986 
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ANANTAPURB DISTRICT. 


CONTENTS 
(According to places) 


General Number. 


Gooty taluk :— 
Anompalli 
Dimmagudi 
Konakondla 
Kondupalli 


Hindupur taluk :— 


Budidigaddapalle (hamlet of Budili) ,.. 


Budili 
Chagaléru 
Lépakshi 
Vanavolu 


757 
24 
777 
23 


602 
632 
764 
766 
633 


ARCOT, NORTH, DISTRICT. 


Arkonam taluk :— 


Kavéerippakkam 762 
Gudiyattam taluk :— 

Paravakkal 781 

BASTAR STATE. 

Barsur one 644 

Bhairamgarh 645, 649 

Dantéwara 646, 648, 650 

Gadia — 647 

Jagdalpur 643 

CHINGLEPUT DISTRIOT. 

Conjeeveram taluk :— 

Puttéri 775 
Ponneri taluk :— 

Satyavédu a 768 
Saidapet taluk :— 

Pallavaram (old) 780, 
Tiruvallur taluk :— 

Kivam 763 

CHITTOOR DISTRIOT. 

Madanapalle taluk :— 

Baginikonda 623, 771 

Burrakayalakota 772 

Chinna-Tippasamudram vas 621: 

Chippili eee 624 

Dévulacheruvu 758 

Gangireddipalle 631 

Gidapalle 635 

Kondamarripalle 769 

Kurubalakota oo 625, 626 

Madanapalle 622 

Madivéda 628, 629, 640 


General Number. 


Pedda-Tippasamudram 637, 641 
Ramanayanikéta 630, 634, 642 
Rangasamudram 638 
Sdmapalli 616 
Tsadumu (Chennarayanipalle) 639 
Tupakuldllapalle ie: 627 
Tiruttani Division :— 
Tiruttani 226 
CUDDAPAH DISTRIOT. 
Jammalamadugu taluk :— 
Danavulapadu .. 28,605 
Kosinépalle as 598 
Muddantru 593, 597 
Peddamndiyam 596, 611, 612 


Kamalapuram taluk :— 


Chilamaktru 
Kalamalla eee 
Malépadu 

Proddatur taluk :— 
Arakatavémula eee 
Chaudtru = 
Kamantru ove 
Proddatiru see 
Raméévaram 
Upparapalle 


Pulivendla taluk :— 


600, 603, 617 


607, 608 
29, 606 


604 
609 
610 
595 
599 


506, 536, 636 


M6pur (near Nallacheruvapalle) ... 498, 615 
Nallacheruvupalle See 601 
Mutuktru 594, 613, 614 
Pulivendla oe 770 
Rajampet taluk :— 
Attirala _ 448 
Lébaka 2 Did, 579 
Nandalir ann 496 
Patiru eas 618 
Poli 463 
Tafgaturu 519, 574 
Sidhout taluk :— 
Joti 312 
GANJAM DISTRIOT. 
Aska taluk :— 
Badagulo 750 
Berhampore taluk :— 
Phulta 31 
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General Number. 
GANJAM DISTRIOT—(conid.). 
Chatrapur taluk :— 


General Number. 
GUNTUR DISTRIOT—(conid.). - 


Guntur taluk :— 


727 


Pratapur Anantavaram 273 
Tekkali taluk :— Atmakur 288 
Tekkali 699 a me 
— Chinna Kakani 534 
Palur Zamindari :— Errabalem ... 162, 260 
Palir 721 Guntur 99, 144, 212, 330 
Ippatam = 256 
GODAVARI DISTRICT, BAST. Eurail ధి అజ 
Lam జ 539 
Cocanada taluk :— Malkapuram 395, 396, 452, 453, 454, 456 
Bhimavaram 17, 18 744, 748 
Sarpavaram 568, 581 Mandadam 361, 399, 436 
Mandapadu 164 to 167, 389 
Rajahmundry taluk :— Mukkamala on 247 
Kdrukonda షు 554 Niutakki 79, 102, 142, 143 
Rajahmundry 113, 116, 123, 194, 197, Pamulapadu 98, 180 to 183, 185 
205, 219 Pedapalakalira a 238 
Ramachandrapuram taluk :— Pedaparimi 759 
wr Penumika ous 459 
aces i = Penumili se 158, 509 
Yellavaram taluk :— * Pottiru 222, 282, 310, 437, 439, 441, 478 
Molléru 578 Prattipadu 161, 269, 281, 449 
Rayapudi 423, 424, 458, 461 
GODAVARI DISTRICT, WEST. — 3 ae 
Sélapadu (hamlet of Sékiru) wes 217 
Bhimavaram taluk :— Tadikonda 267, 316, 390, 408, 492 
Ganapavaram 126, 157, 191, 206, 301 Undavalli s+ 560, 737 
Mégaliu 510 to 518, 531, 562 Ungutira “ 391 
జ U 
Narasapur taluk :— ee anni es te 
Achanta 69, 239, 349 Zonnalagadda oo 188, 215 
Tanuku taluk :— . 
| Narasaraopet taluk :— 
Juttiga 10 to 15, 59, 60, 83, 110, 146, 
147, 203, 268, 348, 360, 364, 749 Babbépalle Si 231 
Mallipudi 481 Chennupalli Agraharam os 75, 779 
Natta-Ramésvaram a 262 Chiramamilla 148, 149 
Vippsrru 207, 484 to 487 Dégaramudi os 58 
Drodnadula 137, 223, 233 
GUNTUR DISTRICT. Edavalli 141, 356, 378, 380 
Bavatla taluk — Eluru (for Véliru) < 4 
. Ganapavaram 122 
Appapuram = 573 Guravayapalem (hamlet of 
Jagarlamidi 752, 754 Ellamanda) an 131 
Ganikaptdi 435 Ikkarru 159 
Garnepidi 150 ‘Kakani 309 
Idupulapadu - 248, 732 Kamépalie 230 
Kommiuru 77, 78, 80, 81, 88, 302, 738 Kanuparru 413 
Métupalle 278, 298, 410, 440, 476, 532, 556 Kavira aw 103 
Nagandla nal 455 Kélalapadi 21, 412, 746 
Nanduru ate 450 Kondavidu iz 572 
Nayauapalle 376 Konidena sak 234 
Palaparru “se 37 Kopparam 74, 263, 271, 533 
Paruchiru 586 Kétappakonda sl 127 
Pedda-Gaijam ఆత 427 Litgamgunta జ 106 
Santaravira 303, 730, 731 Minvikallu aa 76 
Svarua 382 Muktéévaram 65, 765, 773 
Varagani - 419 Mulakaliru నత? 


meds 
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General Number. 
GUNTUR DISTRICT —(conid.). 
Tenali taluk :—(contd.) 


General Numbep 
GUNTUR DISTRIOT—(conia.). 
Narasaraopet taluk :—(contd.) 


Munumika om 270) Kolakaléra 292, 297, 522, 523 
Niadindla 25, 82, 107, 121, 124, 128, 129, Kollipara sks 286 
139, 175, 221, 227, 228, 358 Kolhira 5, 26, 57, 95, 100, 101, 108 
Nekurikallu 1 240, 547 153, 160, 184, 187, 216, 447 
Pamidipadu Agrahéram <P 145 Médukiru (Mudukiru) bg 176 
Punuru eee 232 Mdpayru oon ATE 198 
Purushdttamapattanam o» 320, 570 Milpiru in "425 
Ravipada wa 442 Nandivelngu ae 7 
Rowpicherla 379, 406, 529 Peda-Kondaru 174, 189, 521 
Santamaguliru 404, 535, 537 Peravali se 138 
Satuldru Ye 97, 163 Tsundira (Chundiru) foe 387, 409 
Tangéduraalli te 73 Valivéru 6, 8, 9, 61, 111, 214 
Timmépuram 151 Vémuru ... 86, 87, 168 
Tabada oF 89 Yedlapalli ... 499, 767 
Uppumaguliru wo» 207, 540 Zampani 154, 365, 524 
Hora dala se es Vinukonda taluk :— 
(now kept in Collector’s Office, Guntur). అ da 403, 443, 444, 445, 462, 747, pi 
Zonnalagadda ees 527 : the 
Zounatali “ 286 KISTNA DISTRICT. 
Ongole Taluk :— Bandar (Masulipatam) taluk :— 
Dharmavaram eX 2, 3,758 Gadar ws 564 
Mailavaram ey 34 Mallavolu - Pe 451 
Masulipatam 140, 170, 229 
Palnad taluk :— Yenikepadu .- 192, 740 
Dargi 334, 422, 482, 483, 526 
Gorazila uy. 27 Bezwada taluk:— 
Jilakallu SF 469 Bezwada 16, 22, bie hy hag i= 
Karempadi 134, 156, 402, 491, 520, 585 i 
Macherla 66, 72, 505, 569, 580, 583, Katilirs ee 729 
| 736, 756 Kdlavennu 317, 351, 352, 353, 374, 
Peda-Kodamagundla Hee 119 386, 433, 436, 546 
Piduguralla a 525 Kondapalli 584, 743, 745 
Pinnali 120, 155, 472, 549 Kottira అ 563 
Tangéda 495, 557, 565, 566, 567, 591, 733 Zakkampudi ace 728 
Voppicherla : 488,500 Divi taluk :— 
Sattenapalle taluk :— Ghanfasils 19, 36, 0h Porte 
Aminabada «- 582,751 Gannavaram taluk:— 
Chintapalle 294, 493, 557 Kondaniyanavaram 284, 299, 333, 354, 357, 
Dharanikéta eae 366 Stravaram see 416 
Cedi iy te Gudivada taluk:— 
Madipadu ne 265 cake ne. 
Siripuram ... 177,179 udaravalli eee 
Sattenapalle 85, 92, 94, 104, 105, 169 KRaikalur taluk:— 
Valptra 1, 64, 70, 71, 117, 125, 136, 178, llapakurra (Ilaparra) = 35 


195, 198, 199, 200, 201, 208, 225 , 
243, 244, 249, 252, 272, 290, 291, we naicame taluk:— 


ipira 


300, 314, 321, 325, 326, 344, 372, జడ అ 
401, 411, 545, 558, 576, 735 Adaviravulapadu ve 295 
Anigandlapadu 190, 250, 251 
Tenali taluk :— Anumajfichipalle se 259, 373 
Amartalira yan 90 Gudimetta 152, 421, 468, 542 
Chilumiru 130, 132, 377 Kaichala 218, 243, 383 
Chilavaru oo 590 Kokkiréni ove 507 
Davuldro 91, 109, 112 Konakafichi 118, 544 
Duggirala 96, 261, 438 Konatamatukara fos 337 
[mani ene 81, 538 Magallo 277, 588, 589 
oes 760 Muktyala 210, 242, 253, 255, 280, 541 
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General Number. 
KISTNA DISTRIOT—<contd.). 
Nandigama taluk:—(conid.) 


Munagalapalle wds 420 
Muppalla 313, 385 
Nadigidem 489, 494, 508 
Nandigama vee 592 
Navabupéta 274, 275, 276, 477 
Penugaichiprolu ae 543 
Taduvayi కక 375 
Védadri Ay 363 
Zazziru 209, 273, 384 


Nusvid taluk:— 
Kondanayanivaram “st 397 


KURNOOL DISTRICT. 


Koilkuntla taluk:— 
Kotapadu ate 620 


Markapuram taluk:— 


62, 63, 67, 68, 186, 196, 
224, 235, 241, 246, 254, 
258, 266, 283, 287, 296, 
304 to 308, all, 315, 
318, 319, 322, 323, 324, 
327, 328, 329, 331, 332, 
335, 336, 338, 339, 34C, 
341, 342, 343, 345, 346, 
347, 350, 355, 359, 362, 
367 to 371, 388, 394, 
398, 400, 407, 414, 415, 
417, 418, 426, 428, 
,429, 430, 431, 432, 457, 
460, 464, 465, 466, 467, 
470, 471, 473, 474, 475, 
479, 480, 497, 502, 530, 

548, 550, to 553, 561 


Tripurantakam 


Nandikotkur taluk:— 


Musalimadugu 392, 393 
Bollavaram 773, 774 
Sangamésvaram ne 619 
Sridailam 503, 504, 559 


Nandyal taluk:— 
Panem a 528 


General Number. 


KURNOOL DISTRICT—(contd.). 


Sirvel taluk :— 
Upper-Ahobalam 


MADRAS. 


Govt. Museum 


NELLORE DISTRICT. 


Udayagiri taluk:— 


Bhairavakonda 


577 
4 285 
ew. 40 to 56 


VIZAGAPATAM DISTRICT. 


Bimlipatam talak:— 


Bhogapuram 655, 710, 719 

Boni 714, 717, 720, 724, 726 

Reddipalem (near Potniru) = 723 
Bobbili:— 

Narayanapuram 652 to 654, 656 to 673, . 


Chicacole taluk:— 


Siigavaram 


Sarvasiddhi taluk:— 
Rayavaram 
Sriramapuram 

Viravalli taluk:— 


Chédavaram 


Vizagapatam taluk:— 
Simhachalam > 
Vizagapatam 


Vizianagaram taluk:— 


Dvarapureddipalem 
Rellivalasa 
Vizianagaram 


675 to 686, 688 689, 


692 to 698, 700, 701, 


703 to 706, 712, 715, 
716, 722, 725 


713 


32 
173 


741, 742, 776 


.« 7134795 
211, 651 


Ro 
674, 707 to 709, 711 
687, 690, 691, 718 


PREFACE. 


This volunie of Telugu inscriptions, which follows the same plan as that of Vol. IX 
of the South Indian Inscriptions (Texts) series, contains the texts of 781 inscriptions 
copied in different parts of the Madras Presidency during the years 1904 to 1928. 
Fifteen dynasties that ruled the Andhradésa from the 7th century A. D. to the 17th, t. ¢, 
from Vishnukundins to the Moghuls, excluding the dynasties of Vijayanagara, are, 
represented in this work. It is a great pity, that the veteran Telugu scholar, J. Ramayya 
Pantulu, the Editot of this volume, could not live to see the fruit of his labour. He could 
not even gee the ptoofs of the volume through the press. The work of correcting these 
proofs was therefote entrusted to Mr, P. Seshadri Sactri of Guntur. Two Appendices 
subsequently added, contain (1) The Christian equivalents of the dates cited in the records 
and (2) corrections of the texts of about 150 inscriptions. It is hoped that the vast 
material contained in this work will enable scholars to reconstruct the history—political, 
cultural and lingustic—of the Telugu country of the period to which the ‘records 


relate. 


OoTACAMUND, | B. Ca. CHHABRA, 


November 1947. Government Epigraphist for India. 
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SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 
VOL. X. 


VISHNUKUNDI DYNASTY (No. 1.) 


No. l. 
(A. R. No. 581 of 1925.) 
ON A WHITE MARBLE PILLAR NEAR THE ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF 
RAMALINGASVAMI AT VELPURU, SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Undated. 


This is the only stone inscription of this dynasty so far found and it is damaged 
and incomplete. Only the name of the family Vishnukundi and that of a ruler 
Madhavavarmma are legible. 


First Side. 


ae నుద్ధ్యాత విమ్ణుకుణ్ణి 
ర + రాజ్య పవ 
| ఈ నూ ధ]నవమ్ము 
4. ote ce Bre ee 
5. ‘ 
6. ; 
Second Side. 
7 lee : నాన 
ణ్య[0] SSC SSFP OS [soo By [>] 
Pere ee Se : 58 ee et he నృపస్య 
10. . [ఏ] . Shs SxowQ 9 


EASTERN CHALUKYA DYNASTY (Nos. 2 to 22.) 
No. 2. 
(A. R. No. 889 of 1922.) 


ON A SLAB BUILT INTO A PICKOTA TO THE EAST OF THE VILLAGE OF 
DHARMAVARAM, ONGOLE TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
The year is lost. 
Damaged. Seems to record a gift made by Pandarangu, general of Gunake- 
nallandu. Refers te certain exploits of Pandarangu and also to a general Bejeyandu, 
brother of Ayyaparaju. 


1 రపురము [నీశానంబు]న గుడి నిల్సినది . 

Bin రెయ MHS Br నల్ల ల్లతణ్ణయ్న అయ్య పరాజు scape ె జెజెయ-_ 

8 £30 గుణ SSorw SAYS పణ్ణరంగవూర పణ్ణరంగు 3 : 

మర! ౪3 ROBO దణ్ణనాథు నగచలఅపురము: . . ays చలితుణ్లు వల్ల. 
5 చోడని BED కాచి భాలోకం బెటుంగ కిరనపురము దహిణిన 

6 వెనాజిలో . 3 . 9 ణ్ణను క ° 3 é వచ్చిన క 

7 BS రాహావు ees 205° ‘30 95 కొల్వున నెల్ల నెఖుంగ కన్నరభూ[పా)- 


2 


కలు. . . న్నలరాజు[వి]భుతోడన SG... య . SMD PB . . న 
CPT ee మహీమణ్ణల[ పకాశితకీ Be శ్రీమత్ప్సలణ్ణరంగు I . ee DSK ౯ "ye 
10. . . . స్తితి ధముు౭౯వురముున స్వ స్తగినేకగణగణాలంక్రితు వి . . . . 

11 జయరాజ్య సంవత్సరంబు . . . . . గు BR ఉత్తరాయనసం .. . + ; 
Ws 


Note.—The greater portion of this inscription seems to be in Telugu verse but, as it is mostly 
illegible, the verses cannot be reconstructed. 


This inscription is published in Nellore Inscriptions, pp. 966 f. but the reading there is incorrect in 
places. 


No. 3. 
(A. R. No. 840 of 1922.) 
ON A SLAB LEANING AGAINST THE EASTERN WALL OF THE MALLIKARJUNA 
TEMPLE AT THE SAME VILLAGE. 

The year is unknown. 
Damaged. Refers to Pandarangu, Ayyama-Peggada and Bejeyaraja. 
1బుసేసిడి . . . .గుడ్డు(పాకారంబు మంట[ప]ంబును నమయించిన 
2 స[౦]పన్నుణ్ణు. మయ బెజెయరాజు బెజెయేశ్వర[0]బు గలసి soe 
$8 శ్వరపత్షపాతి చేవ(బావ్మ్మాణగురు[భ]_క్టిపరుణఖు స_క్షి[(త్ర]య 


Sa 0: SH _సరాజ్యా. . . .. , రనిరాపిత మహామన్హాంధిపతి 
ర్‌ ధారి . +. . బెజెియరాజుసమత్తుకాణ్ణనిఆ . . SB. . . న బన్నిన 
6 (నమ్మ. . . ద్యోగముున. . బృవాస్సతిసమాను లయ rear] . . . 
7 పణ్జరంగును dogs R(X Soo గరనముున Savor . శా ee, 

6s _ bo ad 
8 [అ]య్యపయ్యయ సకళశాస్తాం_త్త౯పారగు లయ 
9 నికేశ్వరున[కుం] గా_త్తి౯ కేయుణ్ణుబో లె . + హం 
0. =. . (met 2 నై ర్రముర్మ.డయరాజు MNP or . = = 


Note.—This inscription seems tc be in Telugu verse but, in its present incomplete form, the verses 
cannot be reconstructed. 


This record is published in Nellore Inscriptions, p. 968, but the reading there is incorrect in places. 
No. 4. 
(A. R. No. 431 of 1915.) 


ON A NANDI SLAB SET UP NEAR THE TEMPLE OF SOMESVARA AT ELURU, NARASARAOPETA TALUK, 
SAME DISTRICT. 
S. 925. 


The characters appear too modern for the date given. Records the grant of land 
to god Somanathadéva by Parichchhéda Chikka-Bhimaraja. 


1 స్వస్తి శ్రీ శం[భ ]శఖవరుషంబులు ' 8 నుప్య్మోత్రికమూ ఎప్పుడూను ఆరాదించు- 
9 ౯-04 అః [@ Sorc ]ణసం(కాం- | 9 వాడు॥ SOL దాక ౯ాస్త్థాయినాం(గాం) శద త్తా_ 
8 తిథి అందు వేబూరి sds చిక్క_భీమ- | 10 0 SSSWo వా యో HGS SHow- 
4 రాజులు మూలసానం సోనునాథ దేవరకు | Ji రాం SANE స్పహస్సాంణి విష్టాయ్యాం 

లీ ల లె లు 
5 హవిబలిఅచ్చ౭౯నాదులకుంచెంట్టిన (వి 8 | 12 జ్యాయతే కృుమి॥ఈన్ఫ త్తి ఎవ్షండేని అపవారించి- 
6 ఖ ౭ ఈస్తానాపతి ళూరేశ్వర పండిత్తులు. ' 18 నవాని పితృపితాంనమహులు ౬౦ వేలేండ్లు న .క. 
7 పు(తుండు సోమునాథండు ఆతని పు తా- ' 14 నరకానం పడుదురు 
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No. 5. 
(A. R. No. 707 of 1920.) 
"ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ANANTABHOGESVARA, KOoLLURU, TENALI TALUK, SAME DISTRIOT. 
18th year of Rajaraja. 
Records the gift of 7 riika-madas by Bunimana, son of Mavisetti and Kosana-Sani 
for a perpetual lamp in the temple of Anantiévaramahadéva of Kolliiru. 
se 8 శ్రీశకవవ౯ంబులు! fos]. eu 
గాజదేవర విజయ రాజ్య సంవత్సరంబు- 
లు AT (Were BlS WS ౯ సోమువారాన కొల్లూ- 
రి [అన్నంతీశ్వరమహాచడేవరకు నిందలి [సాని 
ST [ey] బుమ్మన తమను తండ్రి మావి సెట్టికి 
తల్లి కొసనసానికి ధముు౯వు కనగడంవ aa 
పమునకు DBS రూకమాడలు 2S. పీనిం చేకొని 
యిందలి మానులు సానులు దడపంగల ల్‌ 


cos 6 i FE © HS OR 


No. €. 
(A. BR. No. 673 of 1920.) 


On A STONE LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF SVAYAMBHUVESVABA, VALIVERO, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 965. | 
Records a gift of sheep for the upkeep of perpetual lamps in the temple of 


Tripurushadéva in Valivéru in the Velanandu district, by general Tikkapayya, Aggiya- 
Shadangavibhatta and Mandalika Gandaya, 


1 స్వస్తి శకవవ౯ంబుల ౯[౬]౫ Wey ను- 11 వరక యిన్నంది య(గహారము B- 

2 ఛానుసంవత్సరమున ను_త్తరాయణ- 12 రువలి[న]గ్షియవడంగ్లవిభట్లు 
శి నిమిత్తమున న[గ్గృ]హారము వెలనా- 18 ఆచంచాక్క_౯ మఖణ్ణవ_త్తిదివియ 

4 13. వలివేరి (త్రిపురుషదేవరకు 14 యొక్కొ_క్లికి నిచ్చిన గొజీయ Goya 

5 నాచం(_చాక్క_౯ మఖణ్ణవ ర్తిది[వి Jovooo 15 ఇందుల (బహ్మదేవరకు నొంగ్లేఖుమాగ్గ ౯ 
6 మూల్ణికి దణ్ఞనాయక' తిక్క_పయ్య నాయ- 16 మున చదేసెట్టి మహాసామ_న్హ నంబయకొడు- 
7 కు Dds గొజియలు నూటయేంభది వీ- 17 కు మజణ్ణలిక Krad యాచం దాక ౯మఖ- 
8 నిం BEA సన్తాన( క్రమమున నిత్వమూ3- 18 cas ల్లి దివియ యొకొల్ణికి నిచ్చిన గొతి- 

9 బు మానికలు చేయి ముమ్మడి భీ_ 19 య Soya BANS యిందుల 

10 మన[డ]ం బోయంగలవాణ్ణు ఇద్దే- (incomplete. ) 

No. 7. 


(A. R. No. 668 of 1920.) 


ON A STONE BUILT INTO THE ROOF OF THE SIVA TEMPLE AT NANDIVELUGU, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 980 (37th year of Rajaraja.) 


Refers to the gift of goats by certain people for the upkeep of a perpetual lamp in 
the temple of Appésvaradéva, during the reign of Rajaraja. 


1 స్వస్తి 2) సవ్వక౯ాలోకా(శ్రయ 6 ములు 32 డగు[నేం]డు 

2 గ్రీవివ్ణువద్ధ౯నమహారా- 7 [ది వెల్ల ]వత్కి౯ of స్పే]న్వర దేన- 
8 జు లైన ల్రీరా]జరాజ- 8 రకు అఖండనలి, ౯దివి- 

4 చేనర (పవద్ద౯మానవిజ- 9 యకు . సమయ 

5 యరాజ్య సంవత్సర - 10 యకుల యిచ్చిన [గొతి]- 


—— i 


1, See Appendix II, 


11 యలు Ghfow] ఆచ- 20 వష ౯౮౦ ల్రగొతీయల 
12 0 దతారకము. . . | 21 R*Ddowten S&[O]- 
13 22 చి DBLIT SEW 

to > illegible 23 Bow నవోయంగల-_ 

18 24 reall 


19 (SQysare సకవగ[రు]- 
No. 8. 
(A. R. No. 671 of 1920.) 


ON A STONE LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF SVAYAMBHODEVA, VALIVERU, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 983 (41st year of Vishnuvardhana.) 
States that Gondava, daughter of Janniya-Bhatta gave fifty sheep for the upkeep 
of a perpetual lamp in the temple of Traipurusha-Mahadéva of Valivéru in the 
Velanandu six-thousand district. | 


1 స్వస్తి సవ్వ౯లోకాశ్శ్ళృయ శ్రీని- 7. గ్లృహారమ్బు వలివేరి B 9DS- 
2 వ్ఞువద్ధ౯నమహారాజుల (పవ- gs స్థానమ్బున మహాోదేవరకు ని- 
శి Se sors DATE సంవత్స- 9 యభూరి జన్నియభట్ల Som Ses [గా]- 
4 Sowe vo శేకవహ౭౯ంబుల ౯౮౩ | “10 ణ్ఞవ ఆచందాక ౯ మఖణ్జవ- 

be | se ‘ 
5 నేణ్ణి ప్ల[వ]సంవత్సరమ్బున [BCS] ద- a ర్రి[౯)]దివియ యొకొల్ణికి నిచ్చిన గొతి- 
6 ANS యాటువేల sows? | 12 య Bowd 

No. 9. 


(A. R. No. 672 of 1920.) 
ON A STONE LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF SVAYAMBHUDEVA, 
SAME VILLAGE—BELOW No. 671 or 1920. 
S. 983 (?) 
States that Pétaya, son of Divakara-Peddéri and Savviya-Shadangavi, son of 
Kommiya-Shadangavi, gave fifty sheep each for the upkeep of perpetual lamps in the 
Vishnu temple at Valivéru. No date is given but it is presumed that this inscription 


belongs to the same year as No. 8. ee 
1 స్వస్థి వలివేరి విష్ణుదేవరకు నిందుల | 6 ల కొమి్మియపడంగ్లవికొడు- 

'2 BST BBS HHS పోతయ యా- 7 కు సవ్టయవడంగవి యాచంచా- 
8 చం_దాక౯ Sopra _B[r ]దివియ 8 Se నుఖణ్ణవ_గ్తి౯దివియ యొకొ- 


4 యొకొొణ్లికి నిచ్చిన గాటతియలు | 
టి 
ర్‌ యేంబది ఇఇద్దేవరక యిందు- | 


No. 10. 
(A. R. No. 747 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE MANDAPA OF THE TEMPLE OF SOM#SVARA, JUTTIGA, 
TANUKU TALUK, WEST GODAVARI DISTRICT. 
-S. 1000 (3rd year of Vishnuvardhana.) 


Records a gift made by Véngi Bikiraju for the upkeep of a perpetual lamp in the 
temple of S6mésvara. The gift seems to be of a kind of local tax (tiru). 


9 538 నిచ్చిన గాటతియ Bonds 
(A) 


isIE 0000 7 నికిరాజు tS OF 
2 స్వ స్టి సవ్వ౯లోకా(శ్ర- 8 మ/న్ని]య Bea సోమిో- 
శ్రియ శ్రీవివ్ణువద్ధ౯న- 9 స్వరమహాదేవరకు అ_ 
4 మహారాజుల (పవద్దణ౯మా- 10 ఖణవ తి దివియ- 
థి ధు వ 

ర్‌ న విజయరాజ్యసంన- | 11 కు నాచం(చదాక exo 
6 త్వర 3 గు .|శహి వేంగి | 12 నిచితిమి సన్లివి 

~ ౧ wW థి 


1, The rest of the pillar is built into the wall 
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No. 11. 
(A. R. No. 738 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF SOMBSVARA AT THE SAME VILLAGE. 
(13th year of Vishguvardhana.) 


States that Vijayadityadéva raised a mandapa called Karavalabhairava-mandapa 
in front of god Vasukiravi-Somisvara of Duttiga. 


1 స్వస్తి సవ్వ౯లోకా(శ్రయ 7 MDF CH BSS 

2 (శ్రీవిమ్ణువద్ధ౯నమహా- , | 8 (మ్బుందట | శ్రీవిజయాది- 

* రాజుల (పవగ్ధకణమాన 9 SBS యె_త్తించిన 

4 విజయరాజ్యసంవత్సే- 10 కిరవాలభై రవను- 

ర్‌ రములు ౧[౩] యవునే- 11 [ca] Sx యాచం(దతారక ముక , 


6 ణ్లుడుత్తిక వాసికిర- (incomplete) 


No. 12. 
(A. R. No. 737 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE SAME TEMPLE. 
(15th year of Vishnuvardhana.) 


Records the gift of 50 inupa yedlu by Pétiyabhatta for the upkeep of a 
perpetual lamp in the temple of Vasukiravi-Sdméévara. 


I స్వస్తి సవ్వకాలోకా(శ్రయ (శ్రీ 10 యెడ్డు వీనిం చేకొని గుణ్ణియబో- 

2 విమ్ఞువద్ధ౯నమహారాజుల (ప- 11 యుని కొడుకు గేతియబో యు- 

3 వద్ధకామాన విజయ రాజ్య సంవ- 12 ea నిత్యపడి ముమ్మడిభీను- 

4 త్పరంబులు OX గు నేంటి యు- 18 మానిక మానెణ్ణు సేసి Bow rev యా- 

ర్‌ తరాయణనిమి త్రమున డు త్రిక | 14 చంచదాక్క_ కము నడపంగలవాణు ఈ ధ- 
ar) = = Sed 

6 వానుకిరవిసో మేశ(రమహా- 15 ముుక౯ను డూ BF స్థా నాధిపతులును నాని 

7 చదేవరకు అయనపురమున 16 మున్నూవ్యు౯ారు నిబంధ కాటును రక్నీంప్ప- 

8 పోతియభ్టట్ల పెట్టిన అఖణ్జవ_త్తి౯- 17 ౦గలవనారు 

9 దీపమునసకు నిచ్చినవి xo ఇనుప- 


No. 13. 
(A. R. No. 748 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE MANDAPA OF THE SAME TEMPLE. 
(17th year of Vishnuvardhana.) 


States that Mudigondamadévi made a gift of 50 inupa yedlu for the upkeep of 
a perpetual lamp in the temple of Vasukiravi-Sdmésvara on the occasion of a lunar 
eclipse. 


1 స్వస్తి సవ్వ౯లోకా(శ్రయ శ్రీ- 11 యయిన. క్క_ప కూంత్తుణు 

2 వివ్ణువద్ధ౯నమహారాజుల (ప- 12 సో(మా]ణ్ణి కూంత్తుఖు మలయ- 
3 నద్ధక౯మాన విజయరాజ్య 18 మున తమ్ముం (పోలిరాజు [వె - 

4 సంవత్సరంబులు ౧౭ [శే- 14 డ్ల]ము ముదిగొణ్ణమగ చేవి] 

ర్‌ 53] (రావణమాసము పు- 15 యఖణ్ణన _్రి౯దీపమునకు 

6 న్నమయు శనై Fass 16 వెట్టిన (ఇనుపయెడ్డు] ఏం- 

7 నాళ్ణి సోమగహణ నిమిరత్తే- 17 బది లెక్కను. 

8 మున డు BF వానుకిరవిసో- Ws sD WG 

9 మేశ్వరమాహాో దేవరకు [9]- Didi. . i See 
10 యూరి (విత్తి కత్వయసాని || PE aA 
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21 ew డాకశేమి నందిమానిక 25 లును సానిమున్నూవ్యు[౯* ]- 
22. (అడ్డ) మానెణ్లు Bon ఆచ[0]- - 26 రు నడప[0]- 
25 (చాక్క_౯ముం బోయంగలవా- . 27 ౫లనారు 


24 బ్లు ఈధముు౯ను స్థానపతు- 


The rest is illegible, 


No. 14. 
(A. R. No. 746 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
(17th year of Vishnuvardhana.) 


Registers a gift of 50 sheep for the upkeep of a perpetual lamp in the temple of 
god Vasukiravi-Sdmisvara on the occasion of a lunar eclipse. 


1 se 8 సవ్వకాలో TSS es 12 తీయలు వినియబో- 

2 వివష్ణువద్ద౯ననుహా రా- 18 యుండు [సే]కొని . ము- 

8° జుల (పవద్ధ౯మానవి- 1k మృడిభీమ మానికను 

4 జయరాజ్యసంవత్స- 15 నిత్య్వయు (ము) మానెణ్జు WLR] 
5 ర[0*]బులు ౧౭ వు Noes 16 [నేయి] యాచం(దాక్క_౯ము 
6 [సో]మ( గహననిమి త- | 17 THK warren, 

7 Sos & BY వానుకి_ 18 corr Ss Qe-H) alta 

8 [ర]విసోమోశ్వరనముహాదే_ | 19 పతులును సానిము- | 

9 వరకు యఖణ్ణవ . . 20 న్నూన్యు౯రుం రటీంప[0]- 

10 =. యకటోయుని 21 ౫లవారు 


11 వసమున AO ది AV 


No. 15. 
(A. R. No. 731 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
_ (17th year of Vishnuvardhana.) 


States that Chédagangadéva established a perpetual lamp in the temple of 
Sdmisvaradéva. 


1 సకవషల౯ aS ee 9 నిలిపిన దివియ- 
pe (శయ 10కు. . . . అఖణ్ణ- 
3 శ్రీ విష్ణువద్ధ౯నమహా- 11 S 88 నిత్యపడి ము- 
4 రాజుల (పవద్ధ౯ామా- 12 మృడిభీమ SSI BREW Bow 
ర్‌ నవిజయౌరాజ 18 ఆచంద్ద్ర తారక ము 
6 స(0౦]వత్స ౧౭ గ్గు Sep 14 పోయంగలవాణ్ణు కుప్ప- 
7 శ్రీ చోడగంగ BSS 15 బోయిని కొడుకు ఎటతియ- 
$ డు BY సోమోస్వర దేవరకు 16 మబోయుణ్లు 
No. 16. 


(A. R. No. 833 of 1917.) 
ON A SLAB NEAR THE GOVINDA-MATHA ON THE INDRAKILA HILL, BEzwaDA, KRISHNA DISTRICT. 
(17th year of Vishnuvardhana.) 


States that one Chattapa consecrated the image of Parthisvara on the Indrakila 
hill by the grace of Vishnuvardhana, son of Vikramaditya. 


a 8 సవ్వ౯ల' "కా(శ్రయ 7 సామాన్యోయం ధమ్మ౯నేతు నృపాణాం ws 
2 (శవివ్హునద్దలనమభోరొజుల wd 

B (పవద్ద౯మాొన విజయా రొజ్యక్లసంవత్స- 8 Byes. భవద్భిః నవ్వా౯ నేతా Fit 
4 Sow పదిఏ cor% న విక్రమా- 

5 దిత్వతనయ (శ్రీ వివ్ణువద్ఞ౯ాన|ప్రసాదా[చ్చ y= 9 gee భూయో భూయో doris SB రాను. 


“6 ట్లపాఖ్యేన యిస్ట్రకీ శే tou abe egoit] rit Catal 2 Bya%0 sere 


No. 17. 
(A. R. No. 337 of 1919.) 


ON THE UPPER TIER IN THE EAST WALL OF THE TEMPLE OF BHIMESVARA, BHIMAVARAM, 
COCANADA TALUK, East GODAVARI DISTRICT. 


({2]5th (?) year of Vishnuvardhana.) 
| Incomplete. Refers to the endowment of a perpetual lamp in the temple of 
~Chalukya-Bhimésvaramahadéva on the oceasion of a lunar eclipse. 


1 స్వస్తి సవ్వ౯లో కా(శ్రయ శ్రీ APSE SHB Trav (వనద్ధ౯నూాన పీజయరాజ్య సంవత్స 


రం౦ంబులు, 
2 oS నగు నెేణ్ణి ధనుమా౯సమున సోమ(గవాణ it చాలుక్యభీమిాశ ర మహాదేవరకు 
Spee వ Qe A808 Sates ee (incomplete.) 


No. 18. 
(A. R. No. 836 of 1919.) 


ON THE UPPER TIER IN THE EAST WALL OF THE TEMPLE OF BaImaévana, ey eau: 
CocANADA TALUK, SAME DISTRIOT. 


(26th year of Vishnuvardhana.) 


Incomplete. 


1 SCD సవ(౯లోశాశథయ శ్రీ శీ, D3 SSeS మహారాజుల పవద్ద౯మాన విజయరాజసంవత ర. 
స్వస్తి సవ్వ UC Sosy ' జ్యసంవత్స 


2 ములు ఇరువదియా caro op [PESOS 9 న్తియు నదిత్యవరము నాణ్ణ్జు (ఉతయారియని] 
(incomplete.) 


No. 19. 
(A. R. No. 846 of 1917.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF JALADHISVARASVAMI, GHANTASALA, DIVI TALUE, 
- KRISHNA DISTRICT. 


Undated. 


Incomplete. Seems to refer to a gift made to a Brahman in Ghantasala. 
Mentions Vishnuvardhana-Maharaja. 


1 [50] 3 శ్రీ వి[వ్లువద్ధ౯]న | 5 (హ)(స్రికాయ్యా౯కృ . . అస్మిన్ప, 
2మవోరా . .'-. భ్భూ[శా- | 6. న్ట్యవహార యస్యోపరి చా- 
శ ల]నివొసి[నోం (శీ (శ్రీ యా . . 7 ఛాకురుతేస పష్బానుహా. 
4 [Lyra . .. మృడ్ణాన్వ- | 8 పొతకసంయుకో భవతి 
No. 20. 


(4. R. No. 529 of 1913.) 


ON A STONE PLACED IN THE VERANDAH OF THE $0B-REGISTRAR’'S:‘OFFICE AT VINUKONDA, 
VINUKONDA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
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Undated. 


States that the stone was set up by a local potentate named Padavalu Kattiraju, . 
who bore several birudas such as Immadiganda, Kalliga-Narayana and [Ghjanda-- 
Sardiila. | 


1 స్వస్తి [BOS ఇమ్మ- "| ౩8 ఛికమ [¥] దిత్యుగు 
2 AXeg బిరుదంగ- 9 పాద శేవితుణ్ణు 
8 అు(ద భిన్హామహాో- 10 [న] పడవలు 
4 [ది]త్యా కల్లి గ- 11 ¥ Bore ఎ_త్తి- 
ర్‌ నారయణ [ఘ]- 12 Fy సిరియ- 
6 ణ్ఞశాద్దూ౯ళ 3 18 x) చాజ్యలి- 
fe! [వా] బజ్వా 14 8. 
No. 21. 


(A. R. No. 879 of 1915.) 


ON A BROKEN PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF CHENNAKESAVASVAMS, KOLALAPODI,. 
NABASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


Date missing. 


Damaged. Refers to a gift by somebody. 


Face A. 
Beginning lost. 
1 రరట్టకటరతు . . . 4 [చ్చ] కోత్సకు BS (శ్రీమ- 
2 భుకరాజుమాం . '. ర్‌ న్మహోమండలేశ్వర [విరిస్సదా]. 
8 © Gory విజయప. 
Face B. 
t= ౦ భవేత్‌ ॥ "HEE షము ఆరోగ్యము 
7 14 oa 3 
ఈధముు౯వు ఎవ్యశే 10 భి వి[ద్ధి] యు నవు ll 
= తిపాలించ్చిన వారికి 
Face C. 
11 ఇధముుక౯నునకు విఘ్నము 14 డిచిరు గంగక Se కవిల 
12 సేసివారు తేమ తండి 15 వధించ్చిన[వా]రు | 
18 కపాలాన ad ov కు- 
No. 22. 


(A. R. No. 586 of 1909.) 


ON A MUTILATED SLAB DUG UP IN THE COURT-YARD OF THE TEMPLE OF MALLESVARA, 
BrzwADA, KRISHNA DISTRICT. 


Date missing. 
Incomplete. Refers to Pallakétabhiipala of the Kadvetti family. Incidentally 


mentions many favours bestowed by god Mallésvara on Arjuna, Madhavavarmma. 
and Panditaradhya. 


1 విత 2 Oh తేనాపి సమై౯ న్తులిత తేజసా పితాసేషా- 
2 బ్లితోయేన కుంభ జేనాప్యగస్తినా | పూవ౯ాంకృతజయేశాన నా- 
8 మాపి తదనంతరం ఆరాధ్య My do Bs Fons కృతా- 


4 భిదః |[1*]నుశ్లేశ్వర ఇతిఖ్యాత HF _Y మహేశ్వరః |శ్రీనుద్విజ- 
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5 యవాటాఖ్యపురే కృష్ణావిభావతో | కలౌ (గ్రీమచ్చ శాబ్లేద్ధీ- 

6 శశిసాయకొసంమిి [తే] రాజా మాధవవమా ౯ భూద్విఖ్యాతో ధ-_ 
7 రణీతలే॥ తత KOH Be వాశే తింత్రిణి జీవిని HS ధమ్మ౯స- 

8 WHITE స్వపుత్ర మవధీత్సరాట్‌ 1 తతో మల్లేశ రః 

9 (88s న్వన్నక౯వృష్థిం SSA శిశుపుతకయోాః (ప్రాణం ద_త్తవా- 
10 ౦ _స్హస్యకితళణాయే ॥ తత (శ్రీ SOB తారాధ్యనామ్నా FH GAs చ 
11 శివభశక్తా ఏన నూనం చేవషిళభో్యోధి కా ఇతి చీనాంబ శేగ్నిం Now 
12 ప్య శమిాకోమలశాఖయా oe SBF Ss (SS: (ప్రత్యక స్పమ- 
18 జాయత ఈద్భిగ్విధం మహాదేవం భ_క్షవత్సల నువ్యయం, నుల్లేశ్వ- 
14 రం సమారాధ్య Cas (పిధివీభుజ ॥ స్వస్తి పరనువంశోదృవ భార- 
15 చ్వాజగో(త ఖట్యాంగధ్య్వజ |విషభలాంఛన TODS CFCS కోడు- 
16 వాయుపజఘోషణ పల్ల వకులతిలక పాదాంబుజసేవిత అం- 

17 నువకామకులాదినాయక ONY noosa Fao పతిహి- 

18 తాచరణ పతిమెచ్చుగండ్ల నొడువడి సావాసాజుకాన నం(గ్రామ- 

19 రామ NHBSHmH డక్కు_నూళ్లశాసనాధిప (శ్రీ జెజవాడమల్లే 
20 శ్వర చేవదివ్య క్రీపాదపదాారాధక పరబలసాధక' వి(ప్రజనా- 

21 (శయ (థీవేంగి చేశ చాళ్లుక న్పినం౦క కాలు పరమండ్డలచూ జి కాత 

22 పతి చేవగురుద్విజపాదభ కులు నువ్రరిపుజముండును నై న 

28 (క్రీమన్మసహోమండ్డ లేశ్వర పల్ల కేతభూపాలుండు నిఖిలలోక ప్ర 

24. . . . శకాగ్వాట్టినమహీపాలు వంశమున నవతరించి భువనవిజ్బ 
25 ౮ = ee tenes PSS 


(Below this the stone is broken) 


WESTERN CHALUKYA DYNASTY (Nos. 23 to 27.) 


No. 323. 
(A. R. No. 359 of 1920.) 


ON A STONE LYING IN A FIELD NORTH-EAST OF KONDUPALLI, GooTy TALUK, 
ANANTAPUR DISTRICT. 


(23rd year of Vijayaditya.) 


Refers to a gift of land made by some one while Vikramaditya Bali-Indra 
Banaraja of Bali-kula was governing Turumara province during the reign of 
Vijayaditya. 


First Face. 


ఛ దిమబుతుడ్లు ఇచ్చిరి స్వద త్తం [పరద So వా] 

స్వ 3 శ్రీ విజయాదిత్యసత్యా(శ య (శీ పిథువీవల్ల GF నుహాోరాజాధిరా- 

జ SBF CU భటార[ళ ]కు విజయ రాజ్య నగ ౦]వత్సరంబు లభిరుబాది[మూం]డు (పవ- 
Bele, బలికులతిలక నరసింహబాణాధిరాజ( పి[(య]నుత విక్రమా- 

Abs బలి ఇ[న్ష్ర]చాణరాజు[ల] తురుమరవివయంబు యేళువారి [మామోరి] 


Innere ఈ అ — 


Second Face. 


12 పుల్లగి చెజువున చిక[ట్ట] పుల్ల[0]బున రాచమాన[౦]బున 
18 ఉ . లు కోవుబోళు అన_న్తశోభుళు [త్యా] వల్ల కాను 
16, GO. 
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No. 24. 


(A. R. No. 364 of 1920.) 


ON A STONE LYING IN A FIELD TO THE NORTH-EAST OF THE VILLAGE, DIMMAGUDI, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


(27th year of Vikramaditya.) 
Incomplete. Seems to refer to a gift made in the reign of Vikramaditya. 


1 స్వ 8 U విక్ర మాదిత్వసత్యా- 

2 (శ్రయ పృధివీవల్లభ మ- 

శ హోారాబాధిరాజ పరమే. 9 

4 శ్వర భటారళకు విజయరా- 10°5 

5 జ్య సంవత్సరంబుళ్‌ ఇ్రరుభదిఏ- tus 

6 ణు అగునేటి . on BE = 12. 
No. 25. 


| (A. R. No. 396 of 1915.) 
ON 4 MUTILATED SLAB IN A FIELD IN NADINpLA, NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 
(Chalukya Vikrama year 46.) 


Incomplete and damaged. Mentions the Mahapradha[na] | Anantapala. 


1 స్వ న్నీ నసమధ్ధిగతే =.= ౪: 12 
2 సాముంతౌాధిపతి wwe ,...... ., | 8 
కి ందిబుధనవరదా mm Sf. CS 
4 మత్తెన్నం గో(తపవి ‘iy - 15 
రి a0US fo BOS. == = . | 16 
6య్యనసింగనామా , . . . . | 17 
7 (రశీనున్మవః(పథా 2° 408 ఆ 93 | 18 
8 [ద] దణ్ణనాయకనన UTD 
9 వి కనుకాలద fw GL Fn 20 
10 [S] ౦(శ్రాన్తినిమిత్తమున . . . 21 
11 లయేశశళ్ళీ తాంకుబిం | ao 


Note.—The latter part of the inscription seems to be in Telugu verse but the verses 


reconstructed as many words are missing. 


No. 26. 


గ్విభాగుణ్ణు శుభాణా 
నయ వల్ల ఛేం(ద్రవిల . 
_స్హంభనున _న్హపాలక  . 
ను॥ స్థితముగద. 
చేవస్తాజ సాశ్వత 
శ్ఞ౯ముగాగ నిచ్చెను 
టగునుట్లు మయింద 
లంబెద్ద జెడంగగు పు 
రిసూ కలహాయాగ. . 
దపకుంభ నిద్దక౯ాలన 
Eas యంక Has 


(A. R. No. 710 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ANANTABHOGESVARA, KOLLURU, TENALI TALUK, 
SAME DISTRICT. 


Undated. 


ఇచ్చిరి బిచ్చు వాన్లు పాతకు . 


cannot be 


Refers to the gift of the village of Mulkalapadu in the province of Ojivi to god 
Anantigvara. The donor’s name is lost. Refers to the Chalukya king Tra 
malladéva (Vikramaditya VI) who was ruling at Kalyanapura. 


First Face. 
1 స్వస్తి సమ_స్తభువనా(శ్రయ | శ్రీమల్సిధ్వివల్లభ [మ]- 
2 హోరాబాధిరాజ SHAS పర[ను]భట్లారక [స- 


8 Wy] శయకులతిలక చాళుక్యాభరణ క్రీ- 
4 (తిభువనమల్లో Bs శ్చృ(క్రవ_త్తీ౯ విజితా శేష 
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Sve gt On| SBAS ము త్తరో Soh విద్ధి- 
6 (పవ ౯ామానరాజ్యనుఖ మాచం(దతారక మను-_ 
7 భన . కల్యాణపుశే .  తానేకసవా(సాంశు 
8 (బిహ్మోండహిరణ్యగభ ౯ తులాపూషల౯ 
Second Face. 
అ © (UO fae ice oo మూ. ఘ్రీత్లోనుతిల....న,...... 
10. . . [W] BGO H . SHES Bosse So 
11 - + MeF . . మహోదానైః (పతఠిదినం 


12 య్యమాణాః పవితీ(క్రితవపు సోయం కుల! ¥- 
18 మాగతమా [గమ] Seo సంగ్రామలబ్ధనమునంతపా[లి]ధ్వ 


14. . . . శయ్యక౯సార మాజ్ఞాపయంతి 

fee... 5S Be aoe. (8 

16. . .  SeastrQFs వేంగీను[ను] 

17, . Hos పాలయతి [ని]జ[పతాప 

18 [ఛా] న్వ్తేజో విశాలీక్రిత . . దిశాచక్ర 
Third Face. 

19. . . య్యా౯సా వేంగీధర్షతీమలయజ . 

20. . . తపాలక్చ్సమూపః 

me es, 

22 . . గుణవానుభీమ 

I యస్య 

24 . ig * భిజ్ఞ శ్నమూూ పతిః 

25 AE 

క: . 

Wee =. మని 9 పవర టను దండ్లనాధ : 

28 . . . వనమల్లదేవ Fy 5S Be hes: 

Ree. «eee mee. 

$0 . - . వెలనాణునామ 

31 

82 


Fourth Face. 


88 ఒజీవిమాగ్గ౯విషయే ముల్క_లపా - 
84 డునామ(గామం FASS (శ్రీ అనం - 
85 తీశథ్వరచేవన్య (shard ॥ స్వద 
86 రదత్తా వ్వా యో HTB వను 
87 స్థిం వరుషసహా( సాణి విహాయాం er 
88 యే (క్రివిః॥7గా మేకాం రత్నికా మేకాం 
39 భూమే రేక ముంగులం హర [న్నర] = 
40 క Sard 8 యావదా . 
41 వం ॥[1*]క(తుణాపి ee ధమ్మ౯ః 'పాలనీయో 
42 మనీషిభిః శ(త్రు రేవ హి F[ Sls" ]arg 
48 [ద్ధ]మ్మ౯శ।(త్రు న[౯*]కస్యచిత్‌ | బవాంభీ 
| (The rest is lost.) 


12 


No. 27. 
(4. R. No. 596 of 1909.) 


Ox Teg NAGA PILLAR IN TRE TEMPLE OF VIRABHADRA OUTSIDE THE VILLAGE OF GURAZALA, 
" PALNAD TALUK, SAME DISTRICT, 


S. [10]61. 


States that a Brahman named Dara son of Kommana who was the head of 
Kummundru village and who claimed to be an incarnation of the serpent king Sésha, 
put up a dga-stambha in front of the temple of Brahma, Vishnu, and Siva built by 
himself and that Bétabhiipa of the Haihaya family, a dependent of Bhilékamalla-- 
déva (SéméSvara III) made a gift of 4 kharis of land to the said temple. 


1b, శేమవానుకితతకకకో_౯ట[క ]మ- 

2 హాో[భు]జాః! శంకపాలోథ కుశిక హ్య- 

8 ప్లా నాగాః పురాభవన్‌। ఆగచ ంతు మహాోభా- 

4 గా నాగా శేపాదయో(త్రతు। సాన్నిధ్యం కురు- 

ర్‌త & (do శుభాశుభ పరీతుణే॥ శేషాంశో భూ- 

6 తలేసిన్నజని కలియు కొమ్మనాఖ్య[ పసిద్ధః। రూ 

7 [ఢ]ః కౌొణ్ణిన్యగో(కే నిజకులతిలకః [కు]ము్మనూ- 

8 Tre soos! బుగ్వేదం తస్య సూనుః [(క్రమప]- 
9 [ద]నహీతం సాంగ మభ్య స్యమానో। జాతే శ్రీ_ 

10 చారనామా (దుహీణహారివృపాంకాలయ-_ . 

11 sage ol [దిశా]పాలసమాః HS 355 a 
12 ఈా వసూపమా[:)| Ose వంశా[భి]వృధ్యర్థణం [బావ్మాణాః) 
18 [పిత్ళ]వత్సలాః॥[1*]శాకాబ్జే [చం] [Serer owes శి] గణి- 
14 తే సౌమ్యసంవత్స[ కే జ్యే]! శుద్ధపతతృతీయే |త్రిదశ- 
15 KAS HATS నురేజ్యే! $5 (శ్రీదారనామ్నా 
16 [ద్విజ]వరపలినా మాధవీపట్టణే (8 నాగ_స్తం- 

17 [ఛభ] పతిష్థా శృలివిధివిపితా నన్నిధా తత్ర SONI 
18 SCR సమ_స్తభువన్నాశ్రయ (శ్రీ పృథ్వీవల్లభ మ- 

19 హారాజాధిరాజ పరమేశ్వర పరమభట్టుర- 

20 క సత్యా|శ్రయకులతిలక చాలుక్యాభరణ 

21 శ్రీనుద్భూలోక మల్ల చేవర విజయరాజ్యము- 

22 ro _త్తరాభివృద్ధిపవద్ధణ౯మాన మాచం(దతారం- 
28 బు నుఖసంక థావీనోదరబుల రాజ్యంబు సేయు- 

24 చుండంగా తత్పాదపదో్శపజీవి సమధిగతపంచ- 

25 మవహాోశబ్ద నుహామణ్ణలేశ్వర అనేకోత్తుంగత-_ 

26 రంగ[సంఘాత లవణో ]దధి వేలావలయవల.- 

27 యితగంగాపాయ్యా౯త మధ్య దేశాధీశ్వర మా. 

28 [హీ]వ్మతీపురవ BF oo అహివహాయవంశోద్భవ Ha 
29 HAYS [అత్యు(గనరశిరో]దప్ప౯ణధ్య్వజ 

380. . ఘూవణ సవాసబావొు (ప్రతాపవీయ్య౯గు- 
81 ఇసంపన్ను BS క్రీమన్మవోమణ్ణలేశ్వర॥ అజ- 

82 నిహిమ . వంళో [రాజ]రాజనీలతీకో జయ- 

88 యువతిసనాథో మధ్య చే శాధినాథః। సకల- 

84 [భు]వనర తో రాజని ద్యాతిదత భువనవి- 

85 BSE Qos పువ్పకోదణ్ణమూత్తి౯:॥[1*] తస్యా- 

36 (గనూను Dye HSS ws క్రీ బేత- 

87 భూపక్నీతిపాగగణ్యః శాయ్యా౯జ్ఞలతానే- | 


ts 
88 కథన ప్రదాన JOP WBS ద్విజదీన[లోకః] Ta 
89 సోయం పూవ్వ౯ధరాధినోథచరితో వీరాగ- 

40 ణో రణే (బ్రహ్మ శ్రీ పతిపావ్వళ౯్ళ్త పతివా - 

41 విబ్బక్ల్యచ్చ TOK యే (పోదా దిద్ధయశోధనః 

42 కృత చతుఃఖారి ప్రమాణం i చాతు- 

48 వ్షక్ణక్చ[రి](త్రజన్ణ్మనిలః శ్రీ[మాధవీ]- 

44 SETI బవూభి SCG దత్తా రాజభి 

45 న్పగరాదిఖిః[1*] యస్య యస్య యదా భూ- 

46 మి _స్హస్య తస్య తదా ఫలం॥ మద్యంశ జా[ః] పర- 

47 మహీీపతివంశజా వా పాపాదపేతమనసో 

48 భువి ఛావిభూసాః[1*] యే పాలయంతి మ- 

49 మ S350 Qe మిమం సమ Ho Baro మయా 

50 విరచితోంజలి Ex. మూద్ధిక్నొ సామాన్యో- 

51 యం ధమ్మ౯ సేతు % yo [tro] కాలే కాలే పాలనీ- 
§2 Gor భవద్నిః[1*] సవ్వా౯ నేతా న్మావినః పాతిక 

53 వేం(చా Soo ASST యాచ తే రా- 

54 నముచం(దః॥ 


6. nm wt st 451 


RASHTRAKOUTA DYNASTY (Nos. 28—29.) 


No. 28. 
(A. R. No. 331 of 1905.) 
Rounp A PEDESTAL IN FRONT OF A JAINA IMAGE IN THE RUINED JAINA TEMPLE 
REOENTLY DISCOVERED AT DANAVULAPADU, JAMMALAMADUGU TALUK, CUDDAPAH DISTRIOT. 
Undated. ఫ్ర 
States that a certain Santi put up the $ilG-pitha during the reign of Nitya. 
varsha. 
స్వ 36 ae (పభువిశేదయథ 2] § 5503, BH 663] (పోద్డామ 
SSMS దా _్తసతరః। శాన్తిః (పాచీకరత్‌ శ్రీన్నపనవిధిం శ 
apie సిద్ధ్యై! ESSE HY విషం ఘోరం న విషం విష ముచ్యతే! విషమేశాకినం వా ని [చే] 


వస్వం SST త్రిక oll 


No. 29. 
(A. R. No. 391 of 1904.) 


ON A SLAB LYING BEHIND THE TEMPLE OF GOPALAKRISHNASVAMI AT MALEPADU, 
PRODDATUR TALUK, SAME DISTRIOT. 


Undated. 


States that during the reign of Nityavarsha, the queen of Vallavaraja and 
others made a gift of land (?) capable of yielding a certain quantity of rice to the 
one hundred and eight of Viripariti. Mentions the names of several persons—male and 
female. 

1 స్వస్తి (శ్రీ నిత్య- 

2 వరుష(పితివివల్ల 2 

8 ఛ ముహారాజాధిరాజ పగమే- 

4 స్వర పరమభటరశా [యు] త్తరో[ క్ర]- 
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ర రాఖి విద్ధి (ప్రవద్ధనూన 

6 (శీనుత్‌ వల్లవరాజుల . చే[వు]- 

7 [లా] మూనూటునూ లేరా యేనూటువిరిప- 

8 8B నూబున్మణ్ణకును GOS [ద_గ్తి] 

9. నయకునకు Br Bory (పలూను [మాగనె]- 

10 ea నెయును మేయు ను [చి] నునునులకు . 

11 [రు] . . (పలూను ఆఅదమానెణ్ణును నెయు 

12 ఇచ్చువరు » aes [2] నాయ్యయు BN . యః 

18 నూ [అ]ం౫రయ్యయు [మా] గొల్లణ్ఞును 'కెత్తి[చా] య్య- 

14 యు యెరియమాదవయ్యయు [జో ]గియయు 

15 (దొ]డచింకియయు [దొ]డ ఎడయయు . 

16 యలమ్మయు [శేరియణాముణ్ణియును ఎజ్జచము . 

17 యయు గుణ్బుశ్రీదరయయు రమా(పియయు (2 BO 

18 యు ఎజ్జనుమ్మయును కు . [జ] వియయు ATOAT ED [శేతి] 
డై G 

19m [ఇజ్ఞగబను క రియమరమ్మయు చిరియనయును 

20 ప[0బ]యయు శేసరియు పు[లి]యయు [సి]ళుగిణ్ఞు- 

21 ను దుగ్గయ్యయు GS enw [లి] ఇచ్చిన దత్తి 

22 దీని నటీసినవాణ్ణు క్రీప[వ్వ౯]తమును War 


VA Be ap [వి]లలాను (బాహ్మణులను అటిసిన 
46° 4 ముల NS. O అటి 
98 svn UI ఎ[అ]కును వెలి యె మ a8 
96.4 -.«° =e Mien సూటయె[ణ్మ] 
27 హాకా ర లోటు: 
G 
28 MIs 


MISCELLANEOUS (Nos. 30 to 56.) 


No. 30. 
(A. R. No. 835 of 1917.) 


ON THE WEST SIDE OF THE GORGE NEAR THE RAMANUJA-MATHA ON THE INDRAKILA HILL, 
Brezwapa, KRISHNA DISTRICT. 


Undated. 


Contains only two letters Sri and Sa. 


శ్రీ సా 


Note.—The characters are big and archaic. 


No. 31. 
(A. R. No. 880 of 1917.) 
ON A BOULDER TO THE SOUTH OF PHULTA, BERHAMPORE TALUK, GANJAM DISTRICT. 
Undated. 
Contains no historical information. 
28 నుద్ధి తీథ౯[0] 


Note.—This inscription is engraved in big archaic characters. (Vide Annual Report on 
Eqigraphy for 1917—18.) 
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No. 32. 
(A. R. No. 693 of 1926.) 


‘ON A BROKEN STONE CALLED RACHCHABANDA LYING IN THE MIDDLE OF THE VILLAGE OF 
RAYAVABAM, SARVASIDDHI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT. 


Undated. 


Incomplete and unintelligible. Contains the name of god Naréndréévara. 


1 స్వస్తి శ్రీమత[సన] | క్‌. . . భటరలు 

2 గా బవుళ తోొ[న్భ]ను “9 

కిట . . ను నరేస్ట్రేస్వర 7. . 4 8 నశేస్ట్రేస్వర 

నల The rest is entirely illegible. 
No. 33. 


(A. R. No. 459 of 1915.) 


ON THE KIRATARJUNA PILLAR ON THE TOP OF THE INDRAKILA HILL, 
BrzwADA, KRISHNA DISTRICT. 


Undated. 


States that the inscribed slab was planted at the spot where Arjuna made tapas 
on the Indrakila hill for obtaining the Pasupata weapon from god Siva, by Pechcha- 
vada Trikotibdyi, son of Kaliyamabdyi who claims to be a descendant of the Yaksha 
who guided Arjuna to that spot. (Published’in the Journal of the Andhra Sahitya 
Parishat, Vol. 7, pp. 227—231 and in 4.S.R. 1915—16, pp. 98 £.) 

As read from the bottom upwards. 

First Side. 

అజ్ఞు౯ాన[ః] ఫల్గుణ[ః] పాత్ట౯[ః) కిరీటీ శ్వేత వాహ- 
నః వీభత్సు వ్వి[౯]జయ[ః] (Se సవ్య సాశీ ధనం- 
జయః స్వస్తి శూయతే ఖలు B CESS పాణ్ణవా- 
S JBC తత్ప్సక్నపా తేన వ్య(గో woes ఇన్హ్రకీలం గత్వా 
విమ్ణుసాహాయ్యతోో తపసా మహెౌన్ద్ర మారాధ్య తదుప- 
చేశా[త్‌ | Msgs పరమా రాధయతేః పాశుపాతాస్త్రా - 
త్ర౯ం [చా]తిగహన DoS$9800 VSH[ OJ ods (పాప. 
యిమ్యతి త్వామిత్యాదిష్టవనితి న చ Sods War 
SOs వెచ్చవాడక [లి] యమబోయి పుతః 
10 (తికోటిబోయినామా Grdoge Se (పాదు[5]భా- 
11 [ద్యః] Sea = ఇవ DOST| FSI చేతో STI 
12 న్వ శ్చ! మాతలి రివ సవ్వ౭౯ కాయ్యఃక౯కుశ eof 2% ]స్వా- 
18 మిభ కశ్చ! హనూమా నివ విదితజన్యా_న్హ- 
14 రావ[తారో] న్వకులో_త్తమచరితశ్చ! సః పూ- 


oc 60 ఇ రా ఈ Se w అ = 
ి 


Second Side. 
15 SCe Sees Bol BG Brg Joss తత్సా- 
16 పతాస్త్రా వా_పికలా న్నిధాన మిన్ద్రకీలే 
17 [(స్వ]యకోనిధి మివ స్వకులాభివృద్ధ యే 
18 Bay మాస్థాపయత్‌ | ఇన్ద్రకి[లో ] గిరి- 
19 Serge SS ద్యావచ్చే య మహానదీ (త్రి- 
20 కోటిబోయు ధమో్మ౯యం Reker WS ద 3 ది 
21 sll విజయాచాయ్యక౯స్య లిఖతం౦ం॥ 


Note.—The characters are of the Chalukyan type. 


ti 


No. 34. 
(A. B. No. 806 of 1920.) 


‘ON A SLAB SET UP NEAR THE OLD VILLAGE SITE AT MAILAVARAM, 
ONGOLE TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Undated. 


Not very intelligible. Refers to the eldest son of some one, who died in the 
Nidumrani battle and says that a certain Rattodi gave some land to Bhattaralu. 
Contains the archaic forms vanru and rattodi. 


1స్వస్తి క్రీ రచ్చయిల్లు- 5 ows dy Sar 
2 [0] Beny MH. 6 ఇరుగణ్బు గాడ్లపట్టు సేను 
8 పో[డ్నేరివి ఇప్ప్రతి[మ]వీ- 7 భటరశళకు ర[ట్లా]డి యిచ్చినది॥ 


48 నెదకొడుకు నిడు(మని కయ్య- 
9 : 


No. 35. 
(A. R. No. 162 of 1913.) 
ON A SLAB SET UP NEAR A TANK IN ILAPAKURRU, GUDIVADA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 
Undated. 


Incomplete. Refers to a gift of land and cows made by Kadaladéva son 
of Badayari. 


s.r మూసీ [Lyle బదయాారి 

2 కొడుకు కోదలదేవని ఇచిన దత[0] . జకిపోడి 

BQ . . ,. . మోదారలునూకలావాడునుం చెను[కోటి] కతి . + ను 
4. . . . వఏనువుట్లు వీడుపబు [వే]లుపు భజమూడువుట్లు [వి] Loge 

ర్‌ * aS] గాల్పటితి బణిరియకు వ(క్రొ[0]బు రా[దెం]చు 

Gs st ee BHT (బావ్మాణులను వేగివిలలను Brox Ix 

7 'బుచినవాణ్డు గావుచు[త్‌ ]॥ 


No. 36. 
(A. R. No. 528 of 1925.) 


ON A MARBLE SLAB FROM GHANTASALA PRESERVED IN THE 
GOVERNMENT MUSEUM, MADRAS. 


Undated. 
Unintelligible. 
1% సం[వ]చ్చరంబుళ్‌ ర్‌తిట్ట[చె] . .ఇచ్చి 
2SReo . నాణి [శ] 6నఉ .. SOD 
(a) 8 
3 చట్టి SRO ae సి DG 
4 కుకు[న్హ్లి] . (మని Ae Be. a 


The central portion of the inscription containing one letter in each line is rubbed off. 


No. 37. 
(A. R. No. 796 of 1922.) 


ON A STONE LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF SOMBSVARA AT PALAPARRU, 
BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


Undated. 
Damaged. Refers to a gift of land made by Niigaparaju and the three-hundred 


mahajanas. 
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1 SY (నూ]గప[రా]జును 'ము-_ 6 SH యు. - వరి , బు 
2 [Stas] మానూ, ర అ రయ; .. నవరు 
శి. . . DOS 3B చెలువుకు 8 బరనసి 
ee. -. > FG 9 to 11 
ae 

No. 38. 


(A. R. No. 834 of 1917.) 


ON THE FRONT OF THE SMALLER SHRINE IN THE CONSERVED RAMANUJA-MATHA ON THE 
INDRAKILA HILL, Bezwapa, KRISHNA DISTRICT. 


Undated. 


In big Chalukyan characters mostly illegible. Incomplete and fragmentary. 


18, ¢ oe gr b. WL రాలీ. 
mm... క ca Fe TERE 
EE et a 
థి 
No. 39. 


(A. RB. No. 837 of 1917.) 
ON THE FRONT WALL AND TWO PILLARS ON THE SAME HILL, 
Undated. 


The inscription is in Chalukyan characters. Seems to contain proper names of 
persons. It is in three parts which are unconnected with one another. 


A (on the front wall.) 


(గ్రీధరయ్య 


B (on a pillar.) 
[2 ఉత్ప Brel 


C (on another pillar.) 


(2 గుణ్ణగో [FP] [Se] 


No. 40. 
(A. R. No. 265 of 1922.) 


BELOW THE IMAGE OF VISHNU CARVED IN THE FIRST CAVE TEMPLE AT BHAIRAVAKONDA, 
UDAYAGIRI TALUK, NELLORE DISTRICT. 


Tis AND THE NEXT SIXTEEN INSCRIPTIONS ARE ENGRAVED IN THE SAME SET OF CAVE TEMPLES AT 


BHAIRAVAKONDA 
Undated. 
Nos. 40—55. These are in the nature of labels engraved before certain images. 
(శీ. చోళజవితి, 
lk. (Reading is శ ఉత్ప్సం_ల్తిపిడు[ గు]. The last letter, though not clear, can be read N. lL. R.J 


5 
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No. 41, 
(A. R. No. 266 of 1922.) 


ON THE TO? OF A NICHE CONTAINING A LINGA. 


Undated. 
శీ Tr BIS శేశరంబు 
No. 42. 


(A. R. No. 267 of 1922.) 


ON THE TOP OF THE SECOND NICHE CONTAINING A LINGA TO THE PROPER RIGHT OF TRE 
FIRST CAVE AT BHAIRAVAKONDA. | 
Very much damaged and the few letters which are legible make no sense. 


Undated. 


No. 43. 
(A. R. No. 268 of 1922.) 
IN FRONT OF THE TWO NICHES BELOW THE SECOND CAVE TEMPLE, BHAIRAVAKONDA. 


Undated. 


(శీ (wir Qt ఏరవిషమను 


No. 44. 
(A. R. No. 269 of 1922.) 
IN THE SAME PLACE As No. 43. 


Undated. 


వ ద్లాణవిత్యభిమా[న] "Doe 6% 


No. 45. 
(A. R. No. 270 of 1922.) 
At THE TOP OF THE ENTRANCE INTO THE THIRD CAVE TEMPLE AT BHAIRAVAKONDA, 


Undated. 


మారీశ ర ౦బు 


No. 46. 
(A. R. No. 271 of 1922.) 


ON THE BEAM OF THE VERANDAH OF THE FIFTH CAVE TEMPLE AT BHAIRAVAKONDA. 


Undated. 
శ త్రిభవనాదిత్యన్‌ (శ్రీ మటువర (BAST . . MEH . 
No. 47. 


(A. R. No. 272 of 1922.) 
ON A PILLAR IN THE VERANDAH OF THE FIFTH CAVE TEMPLE AT BHAIRAVAKONDA. 
Undated. 


1 (2 వేళుగుంయా ఆచాబ్లు | 2 పణిశేసిరి 
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No. 48. 
(A. R. No. 278 of 1922.) 


ON THE CAPITAL OF THE PILLAR IN THE VERANDAH OF THE FIFTH CAVE TEMPLE 
AT BHAIRAVAKONDA. 


Undated. 
(2 నార న శేన్లుణ్ణు 


No. 49. 
(A. R. No. 274 of 1922.) 
ON A PILLAR IN THE VERANDAH OF THE FIFTH CAVE TEMPLE AT BHAIRAVAKONDA 
Undated. 
(8 కీలప 


No. 50. 

(A. R. No. 275 of 1922.) 
ON THE SAME PILLAR AS No. 49. 
Undated. 

. డకెరమి [డాక రేమి? ] 


No. 51.. 
(A. RB. No. 276 of 1922.) 
ON THE ROCK TO THE PROPER LEFT OF THE SIXTH CAVE TEMPLE AT BHAIRAVAKONDA. 
Undated. 
Illegible. 


No. 52. 
(A. BR. No. 277 of 1922.) 
ON THE BEAM OF THE VERANDAH OF THE SEVENTH CAVE TEMPLE AT BHAIRAVAKONDA. 


Undated. 
[Seles ee 


No. 53. 
(A. R. No. 278 of 1922.) 
ON A BEAM IN THE VERANDAH OF THE SEVENTH CAVE TEMPLE AT BHAIRAVAKCNDA. 
Undated. 
శ్రీశై_లముని 


No. 54. 
(A. R. No. 279 of 1922.) 
ON A PILLAR IN THE VERANDAH OF THE SEVENTH CAVE TEMPLE AT BHAIRAVAKONDA. 


Undated. 


1 శ్రీ కుటువది ఆచబ్లేే- | % సివపణియు 
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No. 55. 
(A. R. No. 280 of 1922.) 
ON A PILLAR IN THE VERANDAH OF THE SIXTH CAVE TEMPLE AT BHAIRAVAKONDA. 
Undated. 
1 శ్రీ అణో[వ]చ్చ mr. 


No. 56. 
(4. R. No. 281 of 1922.) 


ON THE TOP OF A NICHE CONTAINING A LINGA IN FRONT OF THE BHAIRAVA TEMPLE AT 
BHAIRAVAKONDA. 


Undated. 


Localizes a stinam established by Lokama, daughter of a certain Poréri and 
granddaughter of Govinda-Poréri. 


1 (శీ గాయిన్దపొజేరి మన్మతాళు 8 నిల్సిన స్తానంబు 
2. BTSs Os [లో]కమ 


- IMPERIAL CHOLA DYNASTY (Nos. 57 to 240.) 


No. 57. 
(A. RB. No. 711 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ANANTABHOGESVARA, KoLLURU, TENALI TALUK, 
GUNTUR DISTRICT. 


S. 1000 (?) (9th year of Kuldttunga-Chéda.) 


Damaged. States that a certain Peggada Chimmapa gis five gadyas for the 
upkeep of a perpetual lamp in the temple of Anauti|Svara]. 


1 So _% (శ్రీ F¥sKe ౧ ee 6 వరకు వెగ్గడచిమ్మప 

2 [oF Jon చోడ దేవర eS 5 hee దన తండి గేతనకు F 
8 [సం]వత్సరంబులు ౯ చై(తబహుల ... , 8. . వత్తికదీపమునకుం B 

4. . రమువిషువుసంశాంత్తి. 9 న గద్య ౫ 
5... asso 


No. 58. 
(A. R. No. 444 of 1915.) 
ON A NANDI PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF SIVA, DEGARAMUDI, 
NARASARAOPETA. TALUK, SAME DISTRICT. 
S. 10021. 


States that the chief Nanni-choda made a gift of the village of Déngarabidi and 
also a tank to the temple of Tribhuvana-Mallikarjuna-Mahadéva. The temple wor- 


shippers of Déngarabitidi were exempted trom payment of duty on the sale of houses 
(ammubadi sunrkhamu.) | 


Face A. 
1 స్వస్తి (థ్రీ శకవ- 5 ఖర పరాంగనా- 
2 Se-owwen 6 DLS |శ్రీనన్ని చో- 
3 ౧౦౦.౨ అగు చే 7 డమహాోరాజు_ 
ale See ee Ben తమ తండి 


1, See Appendix Ves 


13 చేవులకు ధముు౯- 
14 వుగా (తిభునన_ 


19 Dyes డేంగట- 


9 [BPs - 15 0) కాజ్ఞు౯ాన-_ 
10 చేవచోడనుహో.. 16 ముహాదేవరకు 
11 రాజులకుం త-_ 17 కంనునాటిలో- 
12 ను తల్లి SP We | 18 న కొట్ట SSS తూ. 


20 బూడి మైలజి- 
21 య్య పండితుల-_ 


నిల్‌ హ(సాణి Darr 
86 యాం జాయ- 


22 కు అంగరంగ- 87 శే (క్రిమి[:]॥ స్వ- 
28 భోగాలకు a 88 దత్తాం ద్భగు- 
24 చం OS, = Sore 39 ణం పుణ్యం ప= 


26 దొన డతీణాన 41 Sol పరదత్తా_ 

27 HBSKE చె_ 42 పహాోరీ చ స- 

28 esos) నివేద్యా. 43 దత్తం నిష్పలం 

29 నకు ఇ్రస్టిమి ఆ_ 44 భవేత్‌ ॥ 

30 Wel Sys sore 45 డేంగ[అమూ]ండి 
81 స్వద త్తం సరద- 46 పూజారుల తను g- 
82 త్తం వా యో హే. 47 0% అముబడి 

88 8 వనుంధరా[0] 48 Soopxoo లేదు 

34 షష్టీ వ్యకాషకాస. 


| 
| 
25 నిచ్చితిమి కొట్ట ౪- 40 రదత్తానుపాల- 


No. 59. 
(A. R. No. 730 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA OF THE TEMPLE OF SOMESVARA, JUTTIGA, TANUKU TALUK, 
West GODAVARI DISTRICT. 


S. 1[0]11 (20th year of Vishnuvardhana.) 


Records the gift of a perpetual lamp by Virachddadéva to the temple of 
Sdmisvara of Duttika. 


1 సక వహక౯ంబులు C[o]oo 9 చేవ[ర]కు నిలిపిన ది[వి]- 
2 స్వస్తి సవ్ష్వః౯లోకా[శ్ర- 10 యలు sore వీనిజు- 
శియ (శ్రీ [Oso] వద్ధకణానమహారా- 11 88 Sox, [HG] Solar 
4 we (పవద్దణ౯మాన విజ- 12 కణాము అ[ఖ]ణవ త్తి౯[ది]వియల 
@ Go —° 
5 యరాజ్య సంవత్స- 18 మూంంట్లికి ముమ్మడిభీమ 
6 ర[0]బులు [_౨౦] (రోహి (3 14 నిత్వపడి SOT PENT DS OO 
7 వీరచోడచదేవర డు- 15 [నేయి] నూయంకలవరు. 


8 త్రిక సోమో స్వర మహాో_ 
ది 


No. 60. 
(4. R. No. 732 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN THE SAME TEMPLE. 


S. 1[0]13. 


Records the gift of a perpetual lamp by one Muppariya to the temple of 
Sdmisvara at Duttika during the reign of Vishnuvardhana-Maharaja. 
6 
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1 సకవపౌళ౯లు O[0] 03 7 88 సోమిోళశ్టర చేవరకు 

2 స్వస్తి సవ్షజ౯లోకా(శ్రయ 8.. పడకోొడుకు [ము]- 

8 (శీనిమ్దునద్గ౯నమహా-_ 9 ప్పజియ యఖణ్ణవ _త్తి౯ 

4 రాజుల (పవద్ధ౯నూ- 10 దివియకు నిత్య పడి 

ర న విజయరాజ్యసంవ- 11 ముమ్మడిభీనము మా 

6 8) 9 . అగు Rep డు- (incomplete.) 
No. 61. 


(A. R. No. 674 of 1920.) 
AT THE BOTTOM OF A STONE LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF SVAYAMBHUVESVARA, 
VALIVERU, TENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT (BELOW A. R. No. 673 of 1920.) 
S. 1026. 


Records the gift of land to the mason (Kase) who built the temple of Svayame 
bhiidéva of Valivéru, the mason undertaking to do repairs to the temple from time 
to time. 


1 So 8 (శ్రీ శకనరుషంబులు ౧౦౨౬ అ- 5 కాసె. మోజునకుం బెట్టిన Bl sx 
2 గు Woes తారణసంవత్సర (శావణ 6న ౧౦ ఆచందాక్క_క౯ానుగాం BD ow. 
8 బహాళ ౧౩ గురువారాన SOB- 7 నారు దేనర గుడ్ల ఏమివనులు గల్లా 
4 ర స్యయంబు BSS గుశ్లకుం బనిసేసి[న] 8 ౦ చేనువాండు 
No. 62. 


(4. R. No. 265 of 1905.) 


On A NANDI PILLAR PLANTED IN FRONT OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF 
TRIPURANTAKESVARA, T'RIPURANTAKAM, MARKAPURAM TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


_ Vyaya=S. 1028 (9) (37th year of Kuldttuhga-Choda.) 
Records the gift of the villages of Palkiiru and Bhojani-Cheruvu in 


Marijavada by Mahaimandalésvara Karikala-Choda to the temple of Tripurantakadéva 
and Chandisvaradéva. 


1 స్వస్తి (శ్రీమృత్తిభు[న]నచ[క్ర]వ Be 

2 (శీ కులోత్తుంగ చోడదేవర దివ్య 

3 సంవత్సరంబులు 32 నంటి వ్వయస.- 

4 ంవత్సర' ఫాల్గుణ శు ౧ [౨] బుధవారమున 

5 (థీమన్మహామణ్ణ లేస్వర కరికాల చోడను- 

6 హారాజులు [ష(డ] . మాజ౯వాడలోని పల్మూ.రుం 
7 భోజనిచెజును (శ్రీ తిపురాంతిక BSS నిత్య 

8 నివేద్వంబున[కు] నం[ దా]దివియకు [జీన్న ౯]న్ఫుటికో- 

9 ధరణకను లఇ్రచల్లే[శర] so నాచం(చాక్క_౯- 

10 ముంగా [ని]చ్చిన (శ ]సన[ప](తము [చింతన వెగ్గడ 

11 (నాలు॥ సద BPO పరదతాం వా యో హేతి వసు- 

12 ంధరాం[1*] షష్టి న్భ౯ాష౯సహ(సాణి విస్థాయాం జాయ- 
13 తే (క్రిమిః[1*] దీనికి విఘ్నము చేసినవారు 

14.5 ~~» seat గంగ్గకి విలంముం 

15 నవారు 

16. 

tes 
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No. 63. 
(A. R. No. 277 of 1905.) 


‘ON A SLAB SET UP CLOSE TO THE PRAKARA ON THE RIGHT SIDE OF THE BLOCKED UP WESTERN 
ENTRANCE TO THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVARA AT THE SAME VILLAGE. 


S. 1028. 


Records the gift of the village Bétalapadu in Kammanandu by Velanati 
Gonkaraju to the temple of Tripurantakadéva. 


— 


SC _% సమధిగతేపంచనముహాశ 29 మహామండ G/F C15 a ee 
2 EQS చాళుక్య రాజ్యభ వనమూల._ స్తంభ ie 

8 Ow Hog B08 కాకులవనజననమా తా౯ండు చలమ_గ్లికాగ - 

0% |త్రిశతో త్రరసవా(సావనీనాథ సంపాదిత బుధమనోరథ 


4 

ర్‌సప . SSOP భయలోభదులకాభ రణాంగరాతుస ని . . . య 
6రరస . . SSP భువనాభిరానము డాయగజసింఘ జిత 

7 రత్నర .' గుణసంఘు Wars Py సత్యరత్నాకర నామా- 

8 ది సమ_స్త( పశ _స్టిసహితం (| శ్రీమన్మహామండ లేశ్వర వెలనా- 

9 


08 గొంకరాజులు HE ® శకవషకాంబులు ౧౦.౨౮ అగు 
10 నేంటి సవ్వ౯[జి]తుసం[వ]త్సర కా_త్తికాక పవ్వక౯నిమి_త్తమున (శ్రీ | త్రిపు- 
11 రాంతక BSS అంగరంగభోేగాలకు కమ్మ్శనాంటిలో- 
12 ని గుండేటి దరి [బేట]లపాడు చతుస్పీనముమూను భా- 
18 రాపూవ్యకక [ము] సని ఇచ్చె . NCS Bo పరదశక్తాం వా 
14 యా STH వనుంధరాం [(1*]వష్టివరుషసహ- 
15 (సాణి వి(ప్లా]యాం జాయే (క్రిమిః॥ 


No. 64. 
(A. R. No. 567 of 1925.) 


ON A BIG WHITE MARBLE PILLAR SET UP NEAR THE DHVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF 
RAMALINGESVARA, VELPURU, SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1030. 


Records the gift of a perpetual lamp by Kota Gokaraju son of Bhima to the 
temple of Ramésvara of Vélupiru. 


1 Pres న్ర్యామరామాంబరశ శి eae, శుక్ల SHAT న్యూం వారే ot 
2 మస్య BLS (పథమతిధియు తే భీమభూమోశ సూనుః గోకో- 

8 ణాంకస్య PTE నిజజనక హితం వంశ దీప( HAsO 

4 (సాదా దాచ[0౦]దతారం మునిశుకనుక [టా] రామరామేశ్టరాయ(ః)॥ 

ర్‌ [యుధి] జయతు కోటగేంక పరపురదనుజదహానకుపి_ 

6 త విపాంక కులబల నిలయ. “= "5 అ ల: రనల్గి౯ ముక్త 

7 [కాంజా తంక్క_[౦]ఛారుణం దోరదానిం .. . . నికీ త్తిలచంద్రికా 

8 స్ఫారరు[చు]లు దిగ_న్హములం WOES 3 . eee మించుడున్యారణ- 
9 ములు నుశేభము[వివం]కము . ౦సల(శ్రీ . . . BOK . 

10 దుగూవారినిధిం బవ్వకాతములు CHT! B[s"ojs . . HS 


11 నొకకోటిబలంబున వాని Progen arts 

12 తద్భద్రగజాశ్వములు మొనంంబల్క్మి_నభంగి 

13 నికికం దప్పండయె౯। [Serge ‘ Bers 

14 ంజోడనికిని విధేయుంగా కేసి కలింగ. +. . . దీశభిత్యుం గావించి- 
15 న కోలుభీనుం(దైపశేఖరనంద్దను . . . శ(తుపంకజశ_ 

16 శాంకుడు గోంకనిం జెప్పక౯॥ . . www ల్లికినిం గండికిని 
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17 తగు చానధముు౯వులు [ను]నిసి . [బుద్ధి] నిచ్చె . &vo BS 
18 తలం బనిచెజువు goth so. లం[చి] తళ్గ(త్రము rey xe , « » tee 
19 జెక్కు_ NB, ధ[న]దానవక్నీక్రిత. . [(తుండై॥ శాక్వతమై వెలుం . . న్మతిదీప- 
20 ము వేలుపూరి రామేశ్వేరునందు . . . . Sob BHO B తనతం[డి గోటభీమేశ్వర[ధ]- 
Soo ge వన న- | 
21 గేశర టే. య్యు౯ం౦ డగు Roose . ౫6. సచ్చరిత్రుం డమ CSCO Qo డఖండమ[థి౯] 
గాను॥ 
92. 
No. 65. 


(A. R. No. 861 of 1915.) 


ON A BROKEN PILLAR LYING NEAR THE HOUSE OF A KOMATI IN MUxTISVARAM, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 10381. 
Incomplete. Mentions the town of Vraddhana in Karmarashtra. 


1. . . శశాబ్దానాం(ప్రమా[ణే] | 4 మహితపురనరే (వద్ధనా[ఖ్యే]- 
2 శశిగణగగనసే స్వీతరు[ Ay] | శ్‌ తిరమ్యే (క్రిత్వా ల 
శి ప్రయాశతే Fay సౌ కమ్మ౯రాష్ట్ర్రే | 6 హిమగిరి 


(incomplete.) 


No. 66. 
(A. R. No. 575 of 1909.) 


ON THE NAGA PILLAR IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE OF CHENNAKESAVASVAMI, 
MACHERLA, PALNAD TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1033. 

States that the chief Chagi Béta made a gift of two hundred nivartanas of land 
in the village of Sabbeyapalli in the Palli-désa three-hundred, to the temple of 
Adityéévara established by Aditya, son of Sridhara, in the capital Mahadévitataka. 
Also mentions gifts made by several other persons to the same temple and a gift of land 
to the architect Tippdiu whose genealogy is given. Béta was the son of Virakama 
and grandson of Béta. 

First Face. 


1 Behgo దజపతిధారిణం నృషాంకం DL Wro సతత ము- 

2 మాం (తిమాగ్గ౯గాం చ! ఆదిత్యం (శుతినయనా_త్తభూష 

3 నువ్యాద్భ్యూ 3s, Na మితి భూరినున్వమాన sil 

4 ee మేకం పా! (త్రం నిరుపను మపా మణ్నాకావ ఇన డ్యితీ- 

ర్‌ య ఫ్టీలాంశు మ్యుజదుకరనమాదదితబనః అనాలా [పుం]- 

6 సా[0] మర్‌ రివ మణినా ముదయభూ రవిచ్చిా "౯౦గా|పసర [9]- 

వనర a న్గశ్ధినః॥ రాబాసి్మ౯ా సమలంకరిష్ట | రథవ చ్తం కా త్తకావీయా Cares 
os SEF ౯ ను భస్మపుంఖతశర శా “స్వ్రన్యమాగ్లోలన్నుఖాన్‌ హేలానిజ్ఞ[౯]త రావ 
£98 వృఘభుజా Nome చేవారయ స్స SAH నిఖాతయూాపని - 

10 dH Hyols_ Ys gt Set కీతాంశునంశ మభినద్ష౯ాయితుం రమే- 

11 శ TYE దివ కీ.తిత లేజని చాగిబేతః। యో విక్రమ కమవళీ! క్రిత_ 

12 సవ్షకాలోక g SyGCO (శియాం సమహారద్బ Heo EQS _& sll అనుంగుగా- 

18 నునృపోన g md rst బిరుదుం ae _స్థమనో_త్తమః తమను 

14 రాయప 2s సమాహ్యాయః _స్తమను చాహవనుల్ల నృపో భవతి॥ 

15 Pete eNom Ge w10) రివ (శీశస్సదానందిభి Me B wee చతురా- 


~I 
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16 ననః HSB ద్థన్ము౯(క్రియావలత్తి౯భిః (GOR ః క్రోద్వవానాభిరాను- 
17 SOB చ్వా౯ సాన్వ౯భామో గజః DHA HI: కలానుచతు- 

18 Bs DBP OAK ] బభ్గా॥ అదితిరివ SAFO కశ్యపా ACY - 

19 Breet) _o మృదుకర మనసూయా HLS మ శేరివాఢ్యం అజన- 

20 య దిథ BIE QxBo దారమాయ్యా౯ నయభుజవిజితా- 

21 80 వీరకామత్నీతీశాత్‌ ॥ స బజేతభూపతిః శౌనకగో(లేణ మ- 

22 హీధరపౌ(తేణ |శీధరపుకేణ జోగమాంబికానందనేన (శ్రీ 

23 మదాది Bes SOSH BOS és Sr Dg నాయాం రాజధాన్యాం (ప- 

24 తిఫ్టితా యాడి క్యేశ్వరాయ గుణపురగ గ చేందునంఖ్యా_. ' 

25 కసకవషపక౯ఖరాభిదానే Be Qe FHL ద్వాదళ్యాం పల్లి BES- 

26 త(త్రయా_న్తవ్యక౯_త్తి౯ నాగేశ్వర సదీ(పాగ్భాగావస్థిత సజ్బెయ- 

27 పల్వాం TBH SOS త్ర౯ాన శతద్య్వయ పరిమితాం భూమిం [ars . 
28 తత్పాద పద్దొోపజీవీ ఈశ రాభిధాన oB 98 దశ OS _త్తకాన పరిమి[తం (sor ]- 
త్‌ | 5B 95 [రా]జరాజదేవ DoFBIS త్త౯నపరిమితం (పాదాత్‌ ॥ 


by] 
=) 


Second Face. 


80 తడనుజః అనుంగుగామ- 

81 రాజః మౌాడువులాభిధా- 

82 నే (గామే (_పాగ్భాగే పంచాశం 

88 నివత్త౯ాన పరిమితాం (Soe ॥ 

84 ఆహవనుల్ల భూపతిః Moe 

85 దువులాభిధాన(గామే పంచా- 

86 శం AS త్త౯నపరిమితాం [aod | 

87 కన్నడనాగిమయ్యాభిధాన వేసు 

88 లాభిధాన(గామే స_స్పతినివ_త్త౯ాన 

89 పరిమితాం (పాదాత్‌ ॥ పుప్పశా- 

40 [ట]ం చ॥ స AS మహాదేవితటా[శే] 

41 చం(దథాగానదీ(పచేశ ఆతుకూరి 

42 మాగ్గ౯సమో పే SEIS _త్త౯నపరిమి- 

48 తాం (sad | [బో]యుం ([బోలె[యా]- 
44 dors కంబముపాడ్యభిధా నే [రామే] 
45 SRS త్త్రకానపరిమితాం (సాదా[త్‌ Jl 
46 ఏతా Sosy Sov అహ్ట్రభేగోప[భో]- 
47 AS BS నై వౌోపభోజ్యాః అవా[_న్హ]- 
48 రబాధాభ్యః రాజభి కేన రక్షణీయా[॥] 
49 విషయసై రధికారిభీ రంగులిభి రపి 


50 న రీ: అత కం౦ంబము- 

51 పాడు(గామే [ఒ]దితటాకదష్నీణభా[గ] 

52 ఆదిత్యనిమిగ౯త దేవ పాసాదాయ 

58 నావూజులపోతోజు తిప్పోజు నా- 

54 మే శిల్పికాణాయ్యా౯య Bs ఫతి- 

55 స్థావేలాయాం సిర్గుమాన్యరూ- 

56 పతయా OS Beds షష్టి పరిమి- 

57 తాం (rod ॥ (బహ్మా (బహ్మ్గనుతః 

58 (పయోగనిపుణా జీవ_సి య ద్విద్యయా విశ్వం Sor - 

59 [Sg] బభూన కమ్మకాస[ద]శో Bor విశ్వక న్యా౯భన- 

60 5 Bros శ్వశుర Yas తరణిం సంరోప్య చ(క(భమా 
7 
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6 
63 
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BLE చక్రముఖామరాయుధవరా ణ్యచ్చిన్న తశ్తేజసా॥ 

Seco’ తత్సమో జాతః Gy పాచాయ్య౯స[౦]జ్ఞతః [1*] బాణాచా- 
SRE Soy _స్హస్య SAGO Tow చం(దమాః॥ నాగా చార. ఒకా 
న్సుత _స్తస్వ సూ Serb శుభావహాః [1*] ద్వితీయః 

పోతనాఖ్య న్తు (తితీయః (త్రివురా_న్హకః॥ DoT 

(ప్రతిమానుచా[ది]నిపుణ _F త్తత్సృయోగేషు చ (ప్రా- 

PSs చతువ్వి౯ధే మ్వథ AB చ్చెద్ధి]5 సంఖ్యే ప్వ- 

పీ వా స్తుశ్నే(తవిదః (పశ_స్తనచసః OY దహ. 

స్తా శుభాః ని . WS ఇమే (తయోపి సతతం 
(పారబ్ధకాయ్యానలేః॥ 


Third Face. 


వానుగిత వౌఖ్య [క ]కో-౯టాబ్దమహోంజాః Fo 

కులిక ఇత్యా[సఫ్ట్ర]నాగా పురాభవన్‌ Il 

రుతక్నీ(పం శుభాశుభ పరీకుణే 

నాయక్‌ ః దుగ్గియాభిథాన(గా 

శకేదారభూమిం నివ_త్త౯ానపరిమి 

'త్యానుజం చండనాభిధభాన మ 
కుల్వా మాతృ కాం శేదారభువ 
5B 9S బమ్మనామాత్య ప 

సోమకదా . . . నివత్తకానపరిమితాం (ప్రాదా[త్‌ ]॥ 
అ(త నాగరికా వణిజః వ్యవహార థా న్యానుబన్గం ఏక 
మిత్యాచట్టిగం (పోదుః॥ బహుభి వ్యళానుథా దత్తా రా- 
జభిః సగరాదిభిః [1*] యస్య యస్య యదా భూమి _న్హస్య 
తస్య తదా ఫలం॥ [న్వ]దత్రాం SIS BPO వా యో వాశేత 
వసున్షరాం [1*] షస్టీం SSeS Ae Dae Soro జాయ- 
తే (క్రిమిః! మాష మేకం నువణ్నక౯ాస్య భూమేరద్యద్ధ౯- 
మంగులం [I*] హారం నరక మాప్నోతి యావ దాభూాత- 
NON Soll మద్యంకశజాః సరమహీాపతివంశజా వా [పా]- 
పొ దవేతమనసో భువి భావిభాూపాః [1*] యే పాలయ న్థి మను 
Boe మిమం Ns Hd Barro మయా [ర]చితాంజలి శేష మూరధ్గి ౯[॥] 
సామాన్య యం థనుక౯ సేతు నృషపాణాం కా- 
లే కాలే పాలనీయో FSH) [s1"] సవ్వా౯ నేతా న్మావినః పాల్టి౯ావేంచా న్ఫూ- 
యో భాయో Kress రామచందః॥ హాలపోజనబిలో_జన ఛా|త్ర[రు] 
THAW తిప్పోజనుమిల్లీ య సూ(తధారిగళ్‌ ॥ 


No: 67, 
(A. R. No. 262 of 1905.) 


ON A NANDI PILLAR SET UP IN FRONT OF THE DARK ROOM (CAIKATI MIDDI) IN THE 


TEMPLE OF TRIPURANTAKESVARA, TRIPURANTAKAM, MARKAPURAM 
TALUK, KURNOOL DISTRICT, 


S. 1033 (43rd year of Kuldttuhga-Choda.) 


Records the gift of a perpetual lamp by Bhimaya, the peggada of Pottapi 
Kama-Choda to the temple of Tripurantakadéva. 


1-50 2 B)0[8- 


3 Be శీ కులోత్తు_ 


2 భువనచ(క్రవ- | 4 ౦గచోడడనం ANS 
| ౧ 
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ర్‌ ౦వత్సరములు రక గు 16 poss ర్లి౯దివియకు ని 
6 (శాహి శకనషళ౯ంబు- 17. చేకొని ఆచంచదా. 
7లు ౧౦౩౩ ఖర సంవత్సర 18 క్క_కాము నడపంగలవా- 


8 పావ్యమా[స*] MY [నౌ]మి 19 [రు] ఇందుల ఆచాయుూకా 
9 సోనువారము ను_త్త- 20. . Sa AbSH , 
10 రాయనసం(కాంతి నిమి- Dl = + GO. OM 
11 త్తమున TraH[ రా]యాట్టి 22 [సామా ]న్యో[యం] ద[మ్మ౯-]సీతు నృళా- 
12 కొడుకు పొ_త్తపికామ- 28 పానాం కాలే కాలే- సాలనియో 
18 చోడనముహారాజుల చె_ 24 నుహద్భి సృవ్వా౯ చేతా న్భావి- 
14 Xs Asoo (కీ త్రిపు- 25 నః పాల్టి౯-వేన్దాను భాయో 
15 రాంతకేవరకు న-_ 26 భూరయూ యాచతే రామచం(ద[ః] 
No. 68. 


(4. R. No. 268 of 1905.) 


On A NANDI PILLAR SET UP IN FRONT OF THE DARK ROOM (CHIKATI MIDDI) 
IN THE SAME ,TEMPLE. 


S. 1033 (42nd year of Kuldttunga-Chéda.) 


Refers to the gift of 50 inupa yedlu for the upkeep of a perpetual lamp in the 
temple of Tripurantaka-Mahadéva by a certain person who was the son of Gundaya. 


1 స్వస్తి (శ్రీమ_త్తిభవన- | 12 మన్మహోమణ్ణలేశ్వర కా- 

2 చక్ర[వో] Be (శీకులో- 18 మదేవచోడమహారాజు- 

8 Box SESS దివ్యరా- 14 లు [ఉదొ]నాయకశరామున (శ్రీ 

4 జ్యసంవత్సరంబులు [ర] ౨ [అ]- 15 (తిపురాంతక మహో BSH 

ర్‌ గు (Wire F¥SSe[ow]- 6". © 59 [Ass] 

6లు ౧౦౩౩ ఖరసంవత్సర 17. . చ్చిన యినుప 

7 పౌవ్యమాసకృష్లప మో - is.-. afoles 

8 Sood సోమవారము 19. . చేకొని Sole 

9 ను_త్తరాయనసం(కాంతి 90% నడ పంగ్ల ల వాణ్ణు (2 

10 నిమి_త్తమున దణ్ణనాయ Re : 

11. . రగుల్జయకొడుకు (గ్రీ Doser oon Ze 
No. 69. 


(A. R. No. 698 of 1926.) 


ON A STONE BUILT OVER THE DOORWAY OF THE PARVATI SHRINE IN THE TEMPLE OF 
RAMESVARA AT ACHANTA, NARASAPURAM TALUK, WEST GODAVARI DISTRICT. 


S. 1034 (?) 


Damaged. Refers to grants of topes to the temples of Mallisvara and Siirigvara. 
Mentions Kina Mummadi-Bhimaraja and Lokaraja. 


Liv ee eS UL SIONS = క 
2. . . గోపణసం[హ]శ 
8. . . సంపస్నులైన (శ్రీనున్ముహోమణ్ణలే- 

4 [శ్వ]ర కోన ముమ్మడిభీమరాజులు కొడు- 

ర్‌. . ల్లనసామినాయకు TSB తు [రు] ౧౦౩౮ 
6 (శీ సకవవ౯ంబులు oF (War దహీణా[య]- 

7 న శంకాంతినాంటి తమ . రతగ[న్నవిత్తి. 


8. . . న పొలము తూపు౯[శే]నుణ 


జ 


9 (వే]జువఆడి sb mss 

10. . . న MoS MHA పదుమట ప 

11. . . డిఆడి ఉత్తరమున (త్రోవఆడి సూ- 

12 [cogs JARs 29 జేనకొల pi మల్లీన్వ- 

18 [S] BSS తోంటపడుమట ౫౦౦ (మాంకులు 

14. మానకు 300 (మాంకులపట్టి చేవభోగము 

15 (శీమతు మవోనమండ లేన్వర లోక రాజులు 

16. . నాయకు నానలతిత్తురు తేన (వి 8 పా 

17 యు త్తరాయననం(కాంతినాండు సూయ్యక౯ BS 

18 [పా]లముఆడిగా ౨౨ GSO ౫ . BS 

19 పడనుట పిల్లిశాంగు Saxon వే 

20. [౧]౦౦౦ (మాంకులపట్టు (2 సూరీన్వరమవోచే- 
21 వరకు స్తానాధిపతి (పోలయభ్టట్టు s- 

2.0. Ne చేవభోగ" [Sy] (elses 
28 తేతియబోన |, సవ్వక౯ 3 (incomplete.} 


No. 70. 
(A. R. No. 578 of 1925.) 


ON THE LEFT SIDE OF THE SMALL WHITE MARBLE PILLAR SET UP NEAR THE 
DHVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF RAMALINGASVAMI AT VELPCRU, 
SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1084 (?) (Chitrabhanu.) 


Damaged. Refers to a gift of six cows to the temple of [R&mé)svars during the 
reign of Vishnuvardhana-Maharaja. 


1 న్వస్తి శవ్వణలోక్నాస్రయ Bospsxes 
2 రాజుల కు 35 Sr dag ‘ 

3 Meow ౧౦౩౮ చితభాను ie 
4 ows నుద్ద చ చతుడ్ధసియు 

క్‌ ను త్తరాయన నం(_కాంతిని 

6 న్వర చేవర SPO IW eo 

7 చ్చిన మొదవు లాజు వీని 

8 మానులు బాడవ 

9 చేకొని తమ పుత్ర 

10 New నెయి Br 

11 యభూరి సానిమున్నూ 

12 GosoNXNow Wil SCS _Fo 

18 Bor we G8 వనుంధరా SASHA. 

14 (సాణి విష్టాయాం జాయతే (క్రిమి. . 


Note.—The cyclic year Chitrabhinu tallies with S. 1024 snd not with S 1034. 


No. 71. 
(A. R. No. 579 of 1925.) 
ON THE RIGHT SIDE OF THE SMALL WHITE MARBLE PILLAR SET UP NEAB THE 
DH, AJASTAMBHA, IN THE SAME TEMPLE. 


S. 1034 (9) (Chitrabhanu.) 


Refers to the gift of six cows to the temple of RaméSvara of Vélpiiru by the son of 
Bhima-Nayaka, during the reign of Vishnuvardhana-Maharaija. — 
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1 SC % సవ(౯ాలోకా[ సయ |లీ[వి]మువదణన నువోరా 

2 or poe Bas “umd ౧౦౩౪ 

8 (తభానుసంవత్సరమున [Brag ] మాసమున బ 

4 మియు గురువారమున (భీరామిన్వర Eso 

ర్‌. . ఛీనునయకునికొడుకు చేలుపూరి మల్లి] 

6 ౦గు ఆచం aS, మఖణ్ణవ_ర్తి౯దివియకు 

7 న మొదన్ర లాటు వీని చేవరవడుగులు 

8 [చే]కని తము పు తానుపవి( BY soo ని[త్య] 

9 నూాగెలణ్డు గెయి వౌోయంగలవారు సానిము- 

10 [Wo Jefe రు [సోధిం]చ్చి డివియ యె_క్తింపంగలవారు 


Note:—Chitrabhanu tallies with §. 1024 and not with §. 1034. 


No. 72. 
(A. R. No. 576 of 1909.) 


ON THE THIRD FACE OF THE NAGA PILLAR IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE OF 
CHENNAKESAVA, MACHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. . 


S. 1035. 


‘States that a certain Aditya put.up a ndgastambha during the reign of Vira- 
Kama, son of Médambika. 


mr శరవహ్వి ఖేందుగణి తే Broo B aio మా- 
2 చీ నాగదిని . సితే చ గుయుో మేడాంబికానంద- ' 
8 నే (విథ్విం శాసతి వీరకామనృపతౌ శ(కేందుతుల్య- 
4 (కమే నాగ_స్తంభసమున్నతిం సదుచితా మాదిత్యనా- 
ర్‌ మాకరోత్‌ ॥ నావౌజు Bar er సూతథారు[లు] 


No. 73. 
(A. R. No. 316 of 1915.) | 
On A NAGA PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF CHANDRASEKHARA, 
'TANGEDUMALLI, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 
S. 1037 (Jaya.) 


States that Mara, son of IéSvara-Nayaka, minister of the Chida chief 
Kannaradéva got two tanks excavated and the image of Somisvara established in the 
village of Koppa[ram] in Kammanandu and that Kannaradéva’s brother Chida- 
Balli made a gift of the village of Bidepalli to the said temple. 


Face A. 
1 SR చరణసరో- 11 0% FCS Yayo Gs 
2 రువా విహ- 12 చోడమహీపాల స్పకల 
8 త విలోచన (త్రిలోచన 18 భూపాలరతి- 
4 (పముఖాఖిల 14 esi 
5 (83 chy కారి- 15 (8 కామచోడ 
6 త కావేరీతీర 16 శీతిపాలపు- 
7 కరికాలకుల 17 (త (పత్యర్థి౯ కాంతా 
8 రత్న పదీపాహి- 18 ౫ళసూ(త[ చా] తః॥(1) 
9 తకుమా[ రా]ంకు- 19 రామాంబరీషా[ధి] 
10 శ (థీమన్మహోను- 20 లనచ(చ్చృరితః। నూ- 


21 
22 
28 
24 
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Cc © 
=I 5 


Co 
KE 


య్యా౯న్వ PORTS 
రుహషండమి- 
(తr[1*] ఆసీ_త్తస్స § 
కుల( పథాన ప. 


(పత్యక్షధమ్యాః=-- 
తేజః! ధీమానీ- 
శ్వరనాయకో స్య 
తన[యో] నూ- 
SrA Gress (8 

DSgo ధమ్మక౭ాని- 
బద్ధబుద్ధిరన క్రి. 

[ Boy ]ణ్యక్రియావ- 
ద్ధ౯ానః।[1*] (83 ల(ప్రా- 
గాగ ¥ ge hs తిను- 
are 8° Sy | 71 So BC 
ఖానితౌ తటాకా Be 
న [సే]తూపమానఘ- 
నసేతూ॥ సోమేశ- 
రం (పతిస్టాప్య 

తీళ్ధ౯ం DSF CST 
sol [త] Gr- 
కరోన్మహాధీరో 
వరార? పారువషపా= 
రగః॥ గిరిరామ-_ 
ఖేందుగణి తే శక_ 
[భూపాల ]జయా_ 
BS] BB సూయ్య౯- 
(గహణనిమిక్తె్య 


[Barmy రు-_ 
(దయ నాయకో 
రిపుపుర[ప- 
ధ్వంసరు(దద్యు- 
తీః| Bar యా_ 
MOST వుడార- 
చరిత స్సోమే- 
శరా యాయుత [౦] 
తం (గామం౦ గుణ 
సాగరస్య తన-_ 
యః (శ్రీ [ప్ప్రోల]- 
సేనాపతిః॥ 
సమ్ముల్లీ ఖాజ్ఞు౯ా é 
నాఖ్య స్య పాతం 
కానుయపండి_ 
తం నై సయామా. 


80 


SDD భాజిత 
శ్రీనిధి చ్చూడా- 
గారముహాధి కా_ 
రమహితః 


58 (కితవాన్‌ తాన్మహాో- 
54 SS QES ॥ అ(త్ర 
55 నిజప[థా]నిన పౌ- 
56 రుషమాద్భి - 

57 త్వ రాజక _ 


59 నుజన్మా (శ్రీమా- 


[న్‌] Send చేనః 


61 సమాగత్య తసి 


న్పుణ్య[తీ] Be ను- 
(పతిస్టీతం yt 
BECO BS Sy BC 
భ_క్తిపేరితమ-_ 

నా Barc gr 
SYST | 


68 పూవ్వ౭దిశి [కో]- 
69 శమా(శే Da 


పలి నామ (గా- 
౧m 


71 మం [rod ॥ 
72 [ట]ంకా[లే](శేన osx 
78 మధీ౯నివహ- 


74 
75 


Face C. 
92 


107 


మః 


న తత్‌ స్థానే 3 - 
వాగమవిచాంవ-_ 
రం॥ఖ ౧౨౦ 
స్వద_త్తం పర- 

దత్తం వా యో we 
కతి వనుంద్ధ[రాం] He] 
షష్టీ వ్వ౯[ ష౯]స- 
హ(సాణి(౦) విస్థా-_ 
యాం జూయ Se 
(కీమిః॥ 
కానముదేవపండి-_ 

తుల మేనల్లుం_ 

డు నాలయపం-_ 
డితులు ఈ (గా- 
నునుందుల 
SOT eS Sar 
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108 Ossi 

109 ఈ (గామనుం- 
110 దు ఎతి(బె[గ్గ ]డ- 
111 076 (ని 8 BO- 


112 న్రెలము లఇరువ్ర- 

118 [43] ౫౨ నీరునేల అ- 
114 అిక టను నుటి[తు] 
115 28 ౧ 


"No. 74. 
(A. R. No. 827 of 1915.) 


ON THE NAGA PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF KODANDARAMASVAMI, KOPPARAM, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 1037. (Jaya.) 


States that Kannara-Chédadéva’s minister Mara, son of lsvara-Nayaka, got 
two tanks dug and built the temple of S0misvara in Koppara in Kamma-vishaya, that 
Kannaradéva granted the village of Kopparam and his brother Chéda-Balli the village 
of Bidepalli to the said temple and that Mallikarjuna of the Kalamukha sect who 
was a native of Pratir was made the trustee (?) of the said temple and endowment. 
Gives a detailed account of the endowments in the land assigned to different persons 
engaged in the management of the temple. 


Face A. 
1 స్వ _స్టి చరణసరోరువావి- 18 ండాగారనుహాోధి కారమహి- 
2 హతవిలోచన (తి- 19 ఈ (పత్యకుధమా్మక౯తజః[ 1*]ధీనూ 
8 లోచన( పముఖాఖల 20 నీశథ్వర నాయక స్య BSRor మా- 
4 (పిధ్వీళ్టర కారితకావే- 21 రాభిధానః (88 నిత్యం ధమ్మ౭౯- 


5 రీతీర కరికాలకులర- 

6 త్న(పదీపాహితకు మా- 

7 రాంకుశ (3305 Q- 

8 హామండ SF Ives 

9 కిన్నర దేవచోడమ- 
10 హీపాలస్పకలభూసా- 
11 లతిలకః॥ (శీకామచో- 


— 


నిబద్ధబుద్ధి రస(క్రి త్పుణ్య(కి- 

యానద్ద౯ానః॥ (BF ల(పా- 

గాగ కమ్మకీ.తిమహితకొ- 

ప్పర(గామే చా ars” తటాకా 

తేన స్వేతూపమానఘనసే_ 

Krell BHF రం (పతిస్థాప్య 

BS=-o సోమేశరోపమం[1*]తతా- 
థి 


12 డతీతిపాలపుతః (ప- 29 కరో న్మహోధీరో మారః పౌ- 
18 SoBe కాంతాగళసూ [త్ర దా(తః[1*] 30 రుషపారగః॥ గిరిరానుఖేం- 
14 రామాంబరీపాది లసచ్చరి- 81 దుగణితే శకభూపాబ్దే జయా- 


15 (త్రః సూయ్యా౯న్వయాంభేరుహవ- 82 బ్రశే[1*]నైర్తే సూయ్య౯(గవహణ 
16 ండమి(త్రః॥ ఆసీ_త్తస్య కుల(ప-. 88 నిమి త్తే (కితవాన్‌ తా న్మహోధమ్యాా౯న్‌ ॥ 
17 ధానపదవీ D Was (శ్రీనిధి Pye- 
Face B. 
84 అధ నిజ[ పథానినః పౌరుష మాద్భ- 44 సక లరిపుదప్ప౯మద్ద౯న భుజంగ్ల- 
85 త్య రాజకన్నర దేవ స్పమాగ త్యా- 45 రొలుగండ నిమ్మ౯లధవలక bo కాధి నాయ- 


86 స్మి న్పుణ్యతీర్లేల నుపతిష్థిత[0] సోమే- | 46 క కడియరాభరణ కిరణపురదహన 
87 శ్వర దేవం నత్వా భ క్తి పేరితమనా 47 సత్యవిభాషణ SHB కవిజయ (శ్రీ- 
88 Gar మైనం కొప్పర(గామం 48 విషము నద్ధకాన పాద SOY జ[భ్రమరాయనూ- 


ద్తనాన్‌॥ SBS తదనుజన్యా I 

40 tn) దేవః పూవ్వ౯దిశి (క్రోశనూ(శే 

41 బీడెపల్లినామ (గానం [shard ॥ తతః 
42 సమధిగతే పంచ ముహాశ బ్ఞ నముహో. 

43 నుండలేశ్టర ధమ్మ౯నురాధీశ్వర 
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న (శ్రీమన్మహోమండ్డ లేశ్టర క డియరా- 

జం కమ్మవిషయస్య (పభుస్వామిన SONY 
ధమ్మ౯స్య కత్తా౯ మార స్ప[0]తోవయిత్యా త- 
మ స్వేతౌ (గామా Bars (పాదాపయత్‌ ॥ 
శ్లోక॥ దాపయిత్యా తటాకా BE Barc త-_ 


54 దనంతరం[(పాలూప్పు౯]రసముత్సన్నం (Gd కా- 69 
55 శాముఖ(వ్రతం[1]నుల్లిఖాజ్ఞ౯న మభ్యర్థ్య౯ SR, | 70 
56 rrr వరం స్థానం 71 
(పోదా -72 
57 TSO SST ollo| S దత్తా (విత్త తయః 78 
58 స్థానపతయే శే(త ఖండుకౌని 90 ధమ్మ౯- 74 
59 soo sh (వీపి ఖ ౧౫ పూజారి 75 
60 పి తరాసి ఖ ౫ (Dare ఖ_౨ శకేతశారేః॥ 76 
61 న _త్రల౯ాకాచాయ్యక౯స్య ముప్ప[నా ]ఖ్యస్య ఖ ied 
62 ౬ (Dare ఖర్నన je8 తిలకాయా? 78 
68 wry ఖ ౧౨ (d- 79 
64 హి ఖ ౬ [బాాగాఖ్య పా(తాయాః 80 
65 ఖర (వీపి ఖ ౨ గాయకీగారాయాః 81 
66 ఖ ౬ (Dare ఖర గాయ శాదిత్య స్య 82 
67 ఖ ౫ (వీహి ఖ౩ వాంశిక శంకర స్య 
68 ఖ ౫ (వీపి ఖ 3 నాదదాయక గో- 
Face C. 
Mlegible. 
No. 75. 
(A. R. No. 865 of 1915.) 
ON A SLAB SET UP NEAR THE TEMPLE OF PARASAVEDISVARA, CHENNUPALLI AGRAHARAM, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 
5: 10 . 
States that a certain Siiraparaju, made a gift of land in Katépalli to god 
Kommiévara. Mentions Kannaradéva, the Chéda chief. 


SG ఖ 3 (వీహి ఖ ౧ మాద్ద౯లిక బో- 
తస్య yp x (Dire y 3 మాద్ద౯లిక మా- 
చెనాఖ్య చేవభోగే దథభాగ ॥ చా- 


 మరికాయా ఎటియకాయాః 


ఖ ౫ (వీహీ ఖ ౪ వివిధవీజన చా- 
మరకర[౦]క్క-చాహినీనాం ద్వాదశ 
చేవావిలాసినీసాం ఖ Yor (వీహి 


ఖ_౨౮ చేనపరిచరాహ్యనక స్య ఖ 


ర [Dir ఖ ౨ శంఖపూరక బాచస్య 
ఖక(వీహి ఖ ౧ శిల్సినః ఎణియా_ 
చాయ్య౭౯స్య ఖ 3 (వీహీి ఖ _౨ మారాణా. 
య్యకస్య ఖ 3 (వీహి ఖ ౨ (పోలా చాయ్యక౯- 
న్య ఖ 3 [Dae ఖ ౨ Som wage 

స్య ఖ 3 (Dire ఖ _౨ శంఖవాహా[క] 


88 soo We ఖ 9 [Dire ఖ౧ 


Face A. 


ర్‌ పాహితకుమారాంకుశ శ్రీ- 


1 న్వనస్తి చరణసరోరువా వి- 

2 వాతవిలోచన (తిలోచన( పము- 6 మన్మహామండలేశ్వర కన్నరచే- 

8 ఖాఖలపిధీ(శ్వర కారితకావే- 7 వచోడమహారాజులు తమ 

4 రీతీర కరికాలకులరత్న( పదీ- Some lines are lost here. 
Face B. 

8 శ్రీసక వవ౯ం౦బులు 14 ముదుసకు నిచ్చిన చేను గుడి . త్త 

9 ౧౦ గు నేంట్లి దుర్శ్మ- 15 రమున He x2 [నుం]- 


10 8 సంవత్సర B Be SHY = నొ 
11 దివారంనాండు శ్రీనుతు సూర- 

12 పరాజులు దను జీవితం BS 

18 కాశేపల్లిం గొమిోశ ర చేవరక- 


16 కము నిచ్చితిమి స్వద త్తం SSS Bo 

17 వా యో HSS వనుంధరా [0] [1*] SH- 
18 వకారుషసవా( సాణి విప్థాయాం 

19 జాయే (క్రిమిః॥ 


No. 76. 

(A. R. No. 815 of 1915.) 
ON A SLAB SET UP IN A STREET OF MINNIKALLU, SAME TALUK AND DISTRICT. 
Undated. 


States that the Mahdimaydaléfvara Kannaradéva granted three puttis of land 
to god Mallikarjuna of Mrindikallu. 
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1 క్రీనుతు నుహామండలీన్వర . 8 లకును వేవురు తపో[జ]నులకు- 
2 కన్నరచేవండు మూడు [పు]. 9 ను వెట్టిన ఫలము దీనిని Ise. 
కట్ల నేల (మిన్దికంటి నుల్లి కా- 10 Gd తప్పికొన్న NOKY He B- 
4 జ౯ానచదేవరకు యిచ్చిన నేల 11 యి కవిలల జంపిన పాప 
ర్‌ రుదపండితులకును 12 మున పడుదురు ! బోలి_ 
6 (విత్తి దీని జెడక s8on- ' | 18 నాయకుండునుం తోో[డు] 
7 న గంగక Be వేవురుబాహ్మను- 14. 
No. 77. 
(A. R. No. 875 of 1922.) 
ON THE NORTHERN FACE OF THE BLACK STONE PLANTED OPPOSITE TO THE TEMPLE OF 
CHENNAKESAVASVAM!, KOMMURU, BAPATLA TALUK, SAME DISTRICT. 
S. 1040 (Hévilambi.) 
Very much damaged. Refers to a gift to a temple of Mahadéva. 
1 స్వ =) సక వషక౯ం౦ంబులు NOVO అగు Mrs eR 
2 నేంటి హేవిలంబిసంవత్సరమున Morr . 
CE SE కాం BAD త్తము ere so an. త్యము 
br SNe FEE Ow are 
5 SSH BSSH H. . . . య్యుః౯లికీ- 
6 (ఇ) బెట్టిన Cr 12 So 
No. 78. 


(A. R. No. 817 of 1922.) 
ON THE WESTERN FACE OF THE BLACK STONE PLANTED OPPOSITE TO THE SAME TEMPLE. 
S. 1040 (Hévilambi.) 


States that Kommiiri’ Gdkiraddi made a gift of six uttamaganda-madas for the 
upkeep of a perpetual lamp in the temple of Agastisvara. 


1% 8 సకనష౯ంబులు NOVO గు 7 కుం బెట్టిన యు త్రమగండమాడ లాజు G- 
2 శేంటి హేవిలంబిసంవత్సరము- 8 క్క_ను మా ౬ DVO BHD (మానబోయుని 
శి న యు_త్తరాయనసం(కాం_త్తినిమి- 9 కొడుకు ముప్పబోయుండు తన పు(తానుపౌ- 
4 త్తమున కొమ్మూరి కమిగరడ్డిక్‌"డు- | 10 [(త్ర*]కము నందిమానికమాగెండు Boo ని- 
ర్‌కు గోకిరడ్డి శ్రీయగ_స్తీస్వరమ- 11 త్యముం బెట్టి ఆచం aw yes నడపంగల-_ 
6 హాదేవరకు OOS త్తి౯దివియ- 12 వాండు ఇది గండపాచాయ్యు౭౯ లికితం॥ 

No. 79. 


(A. R. No. 117 of 1917.) 


ON A STONE SET UP NEAR THE MADIGAPALLI oF NOTAKKI, GUNTUR TALUK, 
GUNTUR DISTRICT. . 


S. 1040. 


States that Kalugottumballi Mavi-Nayaka, son of Chami-Nayaka, one of 
the five hundred mahdjanas of Malvana-founded the temple of KéSavadéva at 
Niitakki and gave 25 inupa yedlu for a perpetual lamp in the said temple. Describes 
the Malvana five hundred as a sect of Brahmins originally coming from Mashapuri on 
the west of the Godavari and connects them in some unintelligible way with the killing 


of Ravana by Rama. 
9 


1 So 8 శ్రీ శక వరువంబు- 

2 a novo R08 ఉ_త్తరాయణశ౦(కా- 
శ _న్తినిమి కరమున WCQ అనేక శా- 

4 Grego విప [వా]జినంశ పూ- 
5 వ్వ౯(కోతియ పంచశత(భాహ్మణవే- 
6 దవేదాంగోపాంగాహ్లాదశ ధమ్మ౭౯స[0]- 
7 do ¥ 20s BF లవణజలబ- 

8 OS రావణవధా[హోోేమ] OHSS 

9 [వాభా]సిద్ధి గోదావరీపశ్స్చిము[మా]- 
10 SOS (చబాహ్మణ స్య స్తిదశ రథను- 

11 తవిమ్థుమూ Be క్రీరాఘవద_్త ప- 
12 వనాంజనేయనురటీత యజన- 


18 యాజనాధ్యయ[ Te largess దాన(ప- 


14 తి గవావటుకమ్మ౯నిరతు లై న 

15 క్రీనుతు మ[ల్యా]న యేనూన్వుళ౯ారు 

16 నుహాజనమునందు కలుగొట్టుంబ- 

17 ళీ చామినాయకుకొడ్కు. నావినాయ- 

18 Sew నూతెక్కి_౦ గేశ వచేవరం (బతిప్ల ' 
CS (A) 

19 సేసి గుడిగట్టించ్చి అఖణ్ణమునకు నా- 

20 చం(చాక్క_౯ము మా లెనబోయినికొ- 

21 coy. చామనబోయిని వసమున నిచ్చి- 

22 న యినుప ఎడ్డు [౨౫] వీనిం చేకొని ని- 

23 శ్వ సానియంబాటి తవ్వెణ్ణు Bon వాయు. 

24 చు నుఖ ముణ్ణంగలవాణ్లు 


No. 80. 


(A. R. No. 815 of 1922.) 


ON THE WESTERN FACE OF THE BLACK STONE PLANTED OPPOSITE TO THE TEMPLE OF 
CHENNAKESAVASVAME AT KOMMURU, BAPATLA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1041. (Vilambi.) 
Records the gift of six uttamagayda-madas by Nemmaliri Siiraya for the 


upkeep of a perpetual lamp in the temple of Agastiévara of Kommiiru. 


ment was to be administered by the three hundred Sanis of Kommiru. 


1 స్వస్తి సక వషకాంబులు MOYO ణ్ణగు 
2 నేంటి విలంబిసంవత్సరమున పు- 

8 ప్యనుద్ధ పంచమి సోమ- 

4 వారమున ను_త్తరాయ- 

ర్‌ న సం(కాంతినిమి త్తమున 

6 పల్ల పుగుదవారమున B- 

17 మ్మలూరి వెన్నియవెగ్షడ ను 

8 న్మండు సూరయ కొమ్మూరి (తనం 


9 ౫ _స్తీశ్వరముహాచేవరకు నఖం- 

10 డన _త్తి౯దివియకుం బెట్టిన యు త్తమ 
11 గణనాడ లాటు లెక్కను మా ౬. D- 
12 నిం చేకొని కొమ్మూరి సానిమున్నూ - 
13 వ్వు౯రు నిత్యపడి నన్దిమానిక మా- 

14 నెండు Boo Br® ఆచం(దాక్క_౯ము 
15 నడపంగ్లలవారు gS గండపా- 

16 య్యు౯లికితం 


No. 81. 


(A. R. No. 814 of 1922.) 


ON A BLACK STONE PLANTED IN FRONT OF THE TEMPLE OF CHENNAKESAVASVAMI AT 
KOMMURU, SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 1041. (Vilambi.) 


Records the grant of six utltamagayda-madas by a certain Appana for 
upkeep of a perpetual lamp in the temple of Agastisvara of Kommiru. 


Sp 9 సక వషకాంబులు 

౧౦౮౧ లగు నేంటి విలంవి 

=< 4 AX 
సంవత్సరమున, DoS 
DOWD సోమవారము- 

న యు _త్తరాయనసం(కాం త్రిని- 
మిత్యమున [అ]డువకొ "లని ఆ- 
యృమనాయకు కొడుకు అప్ప- 

న యోంగోటుమాగ్న ౯మున gal 
“a కొమూూూరి శీ అ_ j 
10 ౫ స్పశ(రమహాోదేవరకు . 


© ON రాల జ అర = 


11 అఖండవ త్రికాదినియకుం B- 
12 టన యు_త్తమగండమాగ లాటు 
13 లెక్క_ను నా ౬ వీనిం చేకొని యీ- 


14 గుడిమాని జక్క_నకొొడుకు ము 


15 దువనయు బుద్దనకొొడుకు 

16 కొండయయు నిత్భపడి నంద్ది- 

17 మానిక మానెండు నెయి వ్రాసి 
18 తమ పు(తానుప్మాతికము ఆ- 

19 చం చాక్క_౯ము నడపంగలవారు 
20 38 గండ పాచాయ్య౭౯లికితం 


The endow- 


the 
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No. 82. 
(A. R. No. 895 of 1915.) 


ON A MUTILATED SLAB LYING IN A FIELD IN NApInpLA, NARASARAOPETA TALUK 
SAME DISTRICT. 


S. 1046. 


States that Mokkéla Gémanasetti, son of Gosanisetti, consecrated the image of 
Viévésvara and built a temple for it at [Na]dindla. This inscription is in Telugu verse, 


1 శ్రీనుద్ధమ్మక౯ాపరాయణులు బుధజనాళీ_ 12 నృసాబ్దంబులు రసోదన్వదంబర చం SHS 

2 వ్యాక౯ాదవంతులు దయాథాములు సవ్వకాజనాను- 18 సంఖ్య SI PRI GOP Fo doo "చావ్యకా- 
రకు ల- 14 తీశ్వరు విక్వేశ్వరు భ_క్తితో నిలిపి విశ్వ న్తుత్యు B 

3 OSC A HY లుద్యడ్యశోరామారాములు వైశ్యే- | 15 చేవనుందిర మె త్తించిరి వంశ వద్ధ౯ానులు[ నా] 

4 వంశులు గుబేర[ పాభవులు గోమినీభామా- 16 [ది]ణ్ణం జిరస్థాయిగాను॥ [81] స్వస్తి ల్రీశకవ- 

ర్‌ ధీశ పదాబ్దభ కులు జగత్సృఖ్యాత తేజోధి- 9) 


షకాంబులు'౧[0]౫%ం0 


| 

S * : "” ~~ 
6 Seo [*11] లాలిత వి త్త దాన్ఫయలలాముణ్ణు పు se భా ద్రపదశుద్ధ ద్వాదశియు గురు 

5 pees x me వారమున నాది 
BE a ae GS eres ae కొనని సెట్టికొడుకు (గామి 
8 విభుణ్ణు (పభుణ్ణు సగ్య వా 3 OER. ee సెట్టి] 
9 గాసనిసెట్టికిం (బోలమకును నుతుణ్ణు లత్మీ్మలల.. 9... re 
10 నేశ్షరస్మరణసేము వి నగోమునయును మూ. 

ll దంబుతోను॥ |*2॥] ధరణీశో_త్తము ze శ్రీశక- 
No. 83. 


(4. R. No. 728 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA OF THE TEMPLE OF SOMESVARA, JUTTIGA, TANUKU TALUK, 
. West GODAVARI DISTRICT. 


S. 1047. 


States that Kolaniya Kettu-Ganda made a gift for the upkeep of a perpetual 
lamp in the temple of Vasukiravi-Somigvara of Duttika. The gift is of manniya-tiru 
which seems to be a local tax. 


First Face. 
1 స్వస్తి S¥SSe owen ౧౦౮౭ 8 అఖణ్ణవ త్తిదీపమునకు ని- 
2 నేణ్ణి మకరమాసమున [Addy 9 ote మన్నియతీటుపయి, క్ల యా- 
'శి యేకాదశియు ను|కవార- 10 చంచాక౯ము నిచ్చితిమి దీనిం జేకొ- 
4 ము Trey Eos geting లే- 11 ని యిందుల Wie eo అవరు 
5 శ్వర కొలనియకేత్తు గణ్ణణ్ణు 12 [ని]త్వముమ్ముడిభీమ 
6 డుత్తిక వానుకిరవిసోమికశ (- | 13 మానిక మాగెండు Bow వౌోయ- 
7 రమహాచదేవరకు నిలిపిన 14 oxo 


Second Face. 


15 కొలను యే- 21 సీనవారు గంగ 

16 వాశేలిశేని యిందు- 22. Send కవలల 

17 ల నమున్నియలతీజు 28 జంపినవారు భ- 

18 యీాదీపమునకు 24 రనాసి (వచినవా- 

19 సరింపంగలవారు 25 రు చె[ద్ద]కొడుకు కాప 


20 దీని[కి] విన్నుము B- 26 లమున గుడిచిన[ వారు] 
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No. 84. 
(A. R. No. 683 of 1920.) 


ON A SLAB BUILT INTO THE SHRINE UNDER THE DHVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF 
AGASTYESVARA, IMANI, TENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


States that 


S. 1047 (Visvavasu.) 
Ghantasala Kamaka made a gift of 50 sheep for the upkeep of a 


perpetual lamp in the temple of Tondisvaradéva of Ivani. 


1 
2 


3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


10 
11 
12 
18 
14 
15 
16 
Ly 
18 


శ్రీ కందం॥భూవిదితశ కమహీశా శ్లావలి ము[ని]వా- 


రినిధివియ చ్చం( SHS శ విభాంజిల్లంగ విస్వావను 

సంవత్సరమున జనవినుతము గాను॥ [11*] కర [మొ]ప్పు 
ఘంటశాొలాపురకామిని గామినీవిభాహణము 

గుణాకరుం డైన పోతినాయకు వరనుత నుకుమారరూ- 

SSB వనుమతిలోను॥ Al రమణితోడ ను త్తరాయణతి- 

ధిని[మి] త్తము[న భ]_క్తి వెలయ ధమ్మ౯ణాయు_క్తి . _ రనమూనగ(న)- 
మితచరణున కఖులలోకి . . . . బావ్వ౭౯[తీ]శ్వరు- 
నకు॥ [8॥*] కందం॥ అండజకుండ[లున]కు శ శిఖండసి- 
రోముండనునకుం గామహారునకు . ౦ . OBF Cross దీప 
మఖండం బాచం[(ద]తారకముగా నిలి వెను[॥] [41*] 

ఘంటగాల కామక తనమ యయ్య పోతినాయకునకు 

తమ యము (పోలనుకు ధమ్మా౯_త్తకాముగా నఖండవ Be 
దివియకుం బెట్టిన [గా]తి ౫౦ DN BED బేడుగ 

బోయుండు తన పుతానుపాతికము లఇవని తొండీశ్వర చే- 

వరకు నిత్వమా Hots నె[యి] వాయంగలవాండు లఇలుపట్టు 
మూళ్లు _౨ భూమి న ర యిధమ్ముక౯్నను ఎవ్య రైనం దప్పిశేని చా_ 
STR (వచ్చినవారు॥ ఇవనికరణ యయ్మన(వాలు॥ 


No. 85. 
(A. R. No. 6 of 1908.) 


ON A SLAB LYING IN A MOUND IN THE SAHEBU BAZAAR, SATTENEPALLI, SAME DISTRICT. 


States that 


S. 1049. 
a certain Ma[tte]-Nayaka made a gift of land to the temple of 


Trikotisvara of Vellantira and also to the Sthanapati of the temple. 


1 CY శక వహషక౯ాంబులు | 8 పతి WP SAD పణ్ణాతుల ఖ_౨ d- 
2 ౧౦౮౯ గు శాఫహి ఉత్తరా- 9 రిముజ్తులు ౧ దీని నెవరేని విళలోముముసే- 
8 యణసంకాంం_త్తినిమి త్త- 10 సినవారు గంగ్లక త్తం గవుల వధిలఇచ్చి - 
4 మున వెల్లంటూరి | త్రికోటీశ(- 1! నవారు BWreaor® (వ్రచ్చినవారు స్వద- 
ర్‌ రచేవరకు హావిబలి అచ్చక౯న- 12 త్తం పరద త్తం జ్యా Ase BS] వనున్గరా వి 
6 లకు మగ[ట్లై]నాయకు నిచ్చిన భూ- వ్యక౯ాష౯- 
7 మి ఖ 3 నీరినుబ్రులు _9౨ స్థాన- 18 సహశాంణి [విష్టా]యాం జాయే (క్రిమి॥ 
No. 86. 


(A. R. No. 50 of 1909.) 


ON A PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA, VEMURU, TENALI TALUK, 


Refers to a 


SAME DISTRICT. 
S. 1[0]5[0}. 


gift made by the Nayakas of Vémiiru to god Ramfévara, for the 


upkeep of a perpetual lamp. 
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1 శ శ్ర కవరువషం౦బు- 7 వుగా రామిశ(రమ- 
2 లు ౧[0]౫[0] గు నేం- 8 హాదేవర అఖండదీప- 
9 


లిటి ఆపాఢ శుద్ధ పరం మునకుం బెట్టిన . OKS . 
4 చమీయు గురువార- Drs కస . EM 
5 soo నాండు వేమూరి నా- 11 యుని కొర్కు. కాప 
6 యకులు తమకు ధముక- RR తో 

No. 87. 


(A. R. No. 51 of 1909.) 


ON A PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA, VEMURU, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 1[050] (°) 


Refers to a gift (of land) by Kuldttunga-choda—Gonka’s general Erapéta- 
_ Nayaka for the upkeep of.a perpetual lamp in the temple of RaméSvara-Mahadéva. 


1 శ్రీ నను న్తుంగశిరశ్చుంబిచ[0]ద9- 14 హీతంబున శ్రీనునహామ- 
2 WHS OS తై 9లోక్య నగరార- 15 ణఇలేశ(ర కులో Bon చో- 
B= Gs 0 —- 

3 ంభమూల_స్తంబాయ శంభవే॥ 16 డ గొంకరాజుదణ్ణనా- 

4 చంద్భుమన్తు శివశాననాయ సంచ్భం 17 యక ఎజిపోతనాయకు- 

5 దృతాపృతివిధానహేత వే యస్య 18 లు తమత[ణ్ణ్ర] పణ్ణినాయ- 

/ . క 

6 WAM RH HE స్ఫోట- 19 కునికి దమ SH Se3[5]- 
a  —9 ~ Go 

7 నాయ ఘటనే పకీయ్య'సే॥ స్వస్తి క్రీ 20 [సా]నికి ధము౯వుగ [చె]- 

8 సకవ|[రు*]వంబులు ౧[0౫౦]గు Woes . . | 21 బువును త్తరమువలన 

Es 22 ర్రీరామేశ్వరమహాదేవ- 

10D Ve Wo DIE ౨ఖలణ్ణాదీపము[న ]- 

ir ee త్త 24% fro iE 

ir 25 


No. 88. 
(A. R. No. 820 of 1922.) 


ON A STONE PLANTED OPPOSITE TO THE TEMPLE OF CHENNAKESAVA AT KOMMURU, 
BAPATLA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1051. 
States that Rékamadévi the paramour of Permadidéva alias Kendiri Chida— 
maharaja granted six wuttamaganda-madas to the temple of AgastiSvara at 
Kommiru. 


1 స్వస్తి నీ సక వష౯ంబులు ౧౦౫౧ | 8 ట్లిన ఉ_త్రమగండమాడ ౬ ప= 

2 గు నాండు యు తృరాయణ 9 నిం చేకొని రా[వు]బోయని కొ. 

8 సంకా న్తినిమిత్సమున [ కెందూ]రి 10 డుకు చేవయ తన పుతాంనుపాొ।తి- 

4 [చో]డనుహారా BS వెమాా౯డి 11 కము నిత్య పడి నందిమానిక్‌ మా- 

5 దేవని [అ]నుంగు శేకమచదేవి కొ- 12 Bows చేయి Br® యాచం దాక్క_౯- 


6 మ్యూరి యగ HFC HST 8 13 ము నడపంగ్ల్గలవాండు 
7 ఆఖండవ _్తి౯దివియకుం B- 14 98 కొలినా[ చా ]య్యః౯లికితం 


10 


38 
No, 89. 


(A, R. No. '441 of 1915.) 


ON THE NAGA SLAB SET UP NEAR THE SHRINE OF VINAYAKA, TUBADD, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRIOT. 


S. 1054. 


States that Kape[ya]-Nayaka, a general of Mandaraju made a gift of 100 


puttis of land to god Bhiméévara of Ditrhbaruta and gives details of the distribution 
of the land among the several servants of the temple. 


The latter portion says that 


Kape[ya]-Nayaka consecrated the image of Mahéévara at Diimbaruta, built a temple for 
it and endowed it with 100 puttis of land. Probably both the gifts are identical. 


© ec I MDM OH Bw & DH we 


47 
48 
49 
50 
51 


సేవనియు సింగనయు aX దేవండుం[జోడ్డ ]- 
నుంజూడ దీరిక చుండ మో్మవల యేశ్వ- 

రు పన్వనం బావని రఘునాథుచేతం బ- 
నివడినకియను॥ [81*] తన్నగ్గించుచు Be- 
మండళ్జు బుధాధఛారుండు వన్సంగ నమ్మన్నే- 


16 [&]o x నయంబులనిపులకు TQayes Bor 8_ 


[O] dy వేకొ౯ాన్న SgrasNoFerveasasyr 
౦ చేసి తూంబ త్తీచై దై నెన్న as 8 Ax aes) 
రు దయతో నిచ్చె 'న్నిజస్వామియును! [4i*] 


TASS ఖ 3 మనసె వెన్నక ఖ 3 SlB]doy — 
ఖు 

పడాలు కొమ్మెసూర ఖ 3 జేవాండి నాగ ఖ. స్థౌ- 

నపతికంటజియ ఖ 3 

ఈ కంభము సేసి యశురములు వాసిన కన్నా 


. చా. 


య్యు౯ని ఖ ౨ అద్ద ౧ పాడివాని ఖ 3 మే- 

లునాయక Barr08 ఖ ౧న ౧ ఎటేబోయుని 

ఖం౧ 

స్వదతాం పరదంతాం వా యో హేతి SiS 
oO] 

షష్టీ వవ౯ాసవాసాణి విష్టాయాం జాయ తే 899 

N బహుభివ౯నుథా దత్తా బహుభిశ్చాను పాలి తా 

యెస్య TAG యెదా భూమి_న్హ[స్యశ*] తస్య తదా 
ఫలం 


46. 


Face A. 
శ్రీసహితుండు S520 288 ను- 11 
WSO డనియంక భీముచ కము 12 
లీలా'నానుండు Wess ౯కుల గిరి కేన _ 18 
రి గాపండు జగజ్జిగీమిండు Rage DI Bika 14 
అడపయు నంద్దలంబు వివిధాత పవా- 15 
రణకాహాశావలిం బడియము నాదిగా- 
౦గల (నిపాలకచిహ్నలు బుద్ధ[వ]మ్మ౯చేం బ_ 17 
BAS వాడు నాయక సభామణసీ[ ద్దప]- 18 
నాయశకాంకుం డిప్పుడమిం దదీయవీరభ- 19 
టపుంగ్లన్రునునుముం char త్తసంప్పదను॥ [21॥*] 

Face B. 
aN సమసంఖ్య వారినిధిసాయక ఖేందు- 85 
మితేంబుగాంగ గా_కత్తి౯ాక సితపకు తేరస- 
ముం &: వకరా[వ్నా ]మునం దఖండదీపకము- 86 
ను సీతిఖండువులు WOK O9 Bas [చ]- 37 
ంద్భసూయ్య ౯ తారక 5500 0 నిత్య వాద్య ము-_ 88 
లు రాగముం Aresorn నిచ్చె ఈూలికిని॥ [51*] 
స్వస్తి శీ శకవషక౯ం౦బులు ౧౦౫౮ గు 39 
నేంటి we We కశుద్ద తృయోదశియు నాద 40 
వారమునాండు క్రీ మత్కా_ వెనాయకుండు 41 
దూంబబుత శ్రీభీమేశ్వర దేవరకు భోగాత్థ౯- 42 స 
ముగాం బెట్టిన పొలము ఖండున్రలు ణః am 
లోన॥ ఇచేవర నివేద్వము ఖ ర స్తానపతినూ- 43 షు 
SHO ఖ 3 నట్టవ్రల SB pe Be ౧ మద్ద 44 

ల్య కాటీ_ 45 
[X]ess ఖ ౬ పాడిఎడని & ఖ3 
రిపోతెనాగ ఖ 3 పోశాసాని ప్ఫోలికి ఖ 
r= 

Face C. 
కరముచిత-_ 52 
౦బుతో నగరగా- 53 
౦డ్డడు ౫ ౦జనగా- 54 
SE యెక్క. BOS 55 
మగు DADO - 


56 


మున చిందమలా- 

డిన నెబిమణం డి-_ 
జడ 

౦బర గిన యట్టి కాప_- 

SMO బంక జలోచన 

[ము]ండమాంబకుం Ad. 


57 XOXO who గాపం S- 

58 నధీరితపావనినాం 29- 

59 సిద్ధుం B li [61*] మటియును॥ 
60 క్రీ 'నెలనాంటి గోంక్రనిరప- . 

61 శేఖరు శ్రీకరు సిద్ది జేతి 

'62 వి దావణరావణాంతక 

68 పరాకంము వికంనుచ. 

64 (8 భూరి తేజోవిభ వా- 

65 భిరాముం డగు చోడన 

66 చ(క్రముం ATO) తత్స సా- 


76 తూంబ ల్లీ దకీణది- 

717 గ్భాగమునందు డేవభో- 

78 ముగా నిచ్చిన పొలము 

79 MAO దకహ్నీణము Beene 
80 చేవరకు నివేద్యమునకు 

81 నిచ్చె! శ్రీ కావెనాయకు- 

82 ౦డు శ్రీ భీమేశ్వర Asso న- 
88 ఖండవన_త్తి౯దీపమున కిచ్చిన 
84 గొతియలు ౫౫ వీని Bir 
85 ని కొమ్మనబోయినికొడ్కు_ 
86 ఎతేియబోయుండు తన 

87 పు(కానుపొత్రక నిత్సమానె- 
88 ౦డు నేయి దివియకుం బోయంగ- 
89 లవాండు! BOs నివేద్య- 
90 మున కిచ్చిన ఖ 3 GBS 


67 'దావహాలీలం దాల్లిన నము. 


68 హాత్తుణ్ణు గాపండు ధనుకా 
ve 


Face 


69 Beno B ॥ [7I*] చిరముగం దూంబ- 
70 టుత మ హేశరునిం | 28S, - 
71 oD Sass లమునా భా- 
Quen 
72 నురముగ గుడి మె Bos- 
78 x గురుముతియె పే. 
74 నాయకుం డతిభ -_ 
75 క్రిని॥ [81*7] 


D. 


91 నఖండన Be-Adxos కిచ్చి_ 

92 న గొతీచులు ౫౫ వీని జేకొ- 

9 ని = కొతు నూ 

94 = BS HL Brow. 

95 (తికం నిత్య మాచెండు Now దివియ- 
96 కు బోయంగలవా?(డు॥ (బుహ్మ- 

97 పురులు కొమ్మనభట్ల ద_త్తన- 

98 భట్ల ఖ ౩ సోనభట్ల ఖ ౩ సూయ్య౯- 
99 భట్ల ఖ ౨ MSH ఖ 9 'కొనురె- 
100 [భట్ల] ఖ ౧ తిప్పనభట్ల ఖ 0 Fou 
101: um DN య్యక౯భట్ల ఖ ౧ 


102 : పనలు 


108 ట్ల ఖ ౧ కంనుడిభట్ల . మతు ౧ బిజ్జ్ఞ- 
104 నభట్ల ఖ _౨ నానునభట్ల ఖ ౧ కాపన- 
105 భట్ల ఖ ౧ కౌామునభట్ల ఖ ౧ 


No. 90. 
(A. R. No. 631 of 1920.) 


ON A STONE CALLED POTURAJU SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF PUTTALAMMA, 
AMRITALURU, TENALI TALUK, SAME DISTRICT, 


S. 1054. — 


States that, the Mahdimandalésvara Gonkaya Biya (?) lord of the 480 villages 
and servant of Rajéndra-Chéda made a gift of 50 sheep for the upkeep of a perpetual 
lamp in the temple of Amritisvara at Amutuniru. 


స్వస్తి శ్రీ సమధిగత- 
పంచమహాోక 2 ము. 
హాోమణ్ణ లేశ (ర ప్ర- 
తాపనుహేశ్వర ఇచా. 

లుక § రాజ్య భ వనమూ- 
ల_స్తంభ కుంభజి9- 
భితరిపుముద Hoy 
చు(చ)తర్భ౯క: లవనజన- 

9 ననూ తృ౯్ఞ్ణ Sos _గ్రికా- 


0 4 6 HR ఆ OH ౫ 


First Face. 


10 Xe రాజేంద్ర చోడ Bs 
11 దివ్య శ్రీ పాదప oP OHS 

12 పరబల సాధక చతుశ్ళతా- 
13 సీత్రిగాఫమావనీవల్ల భ 

14 సహశకారవల్ల భ భణ్ణ- 

15 నభీను భుననాభిరాను 

16 ఆవహావరక్క_స వి క్షనుకకక౯ాశ 
17 చాయగజసింఘ సాహసో- 
18 త్రుంగ్ల నామాది Sel స్హ]- 


40 


Second Face. 


19 పృశ_స్తిసహిత Bos Qu 28 
20 మణ్ణలేశర గోంక్క_యబో- 29 
21 యు జణ్ఞంగ్లరికము[న్నె] 80 
22 కొడుకు ప వనశ-_ 81 
28 కవవష౭౯ంబులు ౧౦౫౮ 32 
24 గు No కా_త్తిలక బహల 88 
25 DSF aso WA ao — 34 
26 మున అముతునూరి అ-_ 35 
27 మింతీశ్వర GSS Sper 36 

No. 91. 


S Be Saison గాను 

చక ప _త్తి౯ నిత్యమా నెల్లు a 
యి వాయంగలవారు [గుండ ]- 
బోయిని కొడ్కు_ అంగ- 

BY సోమెవసమునం౮ 

బెట్టిన గొతీయలు ఎంభ- 

& DA నాచందాంక ౯ము 

DB ITS rgOS sso 

నడపంగ లవారు 


(A. R. No. 645 of 1920.) 


ON THE BLACK GRANITE PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF GOKARNESVABA, 
DAVULURU, TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1054. 


States that a certain Komma-Nayaka who was appointed Raddi of Davuliru 
in the Velanandu country by Velananti Gokaraja consecrated the image of GOkésvara 
in the said village, built a temple over it and endowed it with land and 55 sheep for a 


perpetual lamp. 


Southern Face. 


న్వ_స్టి శ్రీ చెలనాంటి చోడనృపతి ద్దోళద్ద౯ండ- 
కండూరనక్రీడాకి) _త్హవిరోధిరుండనటన- 
వ్యాపారలోలేక్ష్ట ణః యేనే యం గజరాజ 
కన్న ౯చపలాబాహాసిలేఖాముఖీ [ఖే]లంతీ 
విజయాంగనాసవా భువా సా థ్యకితా రా- 
sal యస్యాసిలూనద్విషతాం శిరోభి ద్యా౯ 
ముత్చతద్భిః ఖచరాంగనానాం SOW కానుశ - 
OS? కులితాని. భూయో వ Boe Dowa 
కృశీభ వంతి॥ తస్మా చ్చతుక్లా౯ భిజనావత- 
ont చ్చూడామణి శ్రోడనృపో నృపాణాం hs 
3) 
oS eg BM MB yerrB sO సంగ్రామరామోజ- 


అ OT ర oO BP © LT 


(mr 
S 


12 ని క్రీ త్తికాజానిః॥ భూంభేద మిష న్న(క్రితం [Bar 
ac]9) 

18 SE sro యేన తథాపి SKE మండారమా 
e- 

14 వ గుణానురాగా దాజ్ఞా శిరో భి ధి౯ాయ తే న 
శేందై9ః[1*] 

15 బభూవ జాయా జనపస్య SKE గుండాంవికా 


16 TBH HOD) శేవ విలాసవారాశి మృగాంక లే- 
17 ఖా శిస్టేస్టకల్పటీ తిజాత శాఖా॥ తాభ్యాము- 
18 భాభా మజని ప్రజానాం గోంక శృశాంక ద్యుతి 
19 రుత్పెనాయ GS yy QS’ కలికాలభీత్యా 


| 
| 


20 


21 
22 
23 
24 


25 


26 
27 


28 
29 


[BIBS సాకం చ గణో గుణానాం॥ స్మృత్వా 
యదీయం 

పరుషపృ తాపం జడీభవంత HSS ద్విషంతః 

CASON నాసంస్థర ణై కశంకా స్పంతజ్జి౯తా 

స్వపృమదాక టా Bal HAC రారిపుర పృదాహి- 

దహనపోద్గూతభూమావలీం ద్ర్ఫి(కాప్ట్వా మేఘ 
4 Be 

SODS OWS మితి పృత్యుద్గతా శ్వాతశకాః [Dy] 
త్య- 

౦తి పృమదోదయేన శిఖనః కేకోన్నమత్క_ం౦దరా 

నూనం మానవతీ జనాశ్చ నత ళాపమ[ కై 
BPO 

స్పమం॥ తన్య శ్రీచోడనారాయణవిహగనవి- 

భో రాయనామ్న న్సుపుత్రో నంశో_త్తంనః కు 
మా- 

రః (పీధులబలహాలీ (శీమతాం దుజ్జ౯యానాం 

సంసేవ్య [Was సౌ వితరణరవిజం తన్ని యో. 

గస్య OHS గోంకం హేలారుషాంకం (ప్రశ 
Do- 

తజగదాతంక మాభా మృగాంక al అరిక రటి 

ఘటాఘనాఘ నౌఘభుజపరిఘే చ తనోతి av 

స్య లీలాం OWT) దసిలతాతటిచ్భటానాం చటు- 

లకటాతురుచాం జయాంగ నాయాః॥ 


Eastern Face. 


87 (శీణావులూరో స్పవాశాసనేన (ప్రా- 


60 


(గీనున్మహామండ Feo వెలనాంటిరా- 


2 గు Bods ఆపాఢ బ 
8 Sh rraH[S* ]Nol Fro BAD త్తము- 


88 దా త్పృభుత్యం “వెలనాంటిజీశే SBI %Hr- 61 Bol sss గాంగోయరాయరి కొడుకు 
89 టావలిసన్నిధానే సోయం విభుః కొమ్మ- 62 (శ్రీమన్మహామండ లేశ్వర గోకరాజు చే_ 
40 యనాయకాయ॥ Trg ౯ 68 త నాయ్డనునాయకు కొడుకు గొమ్మనా- 
41 బాణాంబరశ'శిగణి తే కై లపుత్రీస- 64 యకుండు వెలనాంటిలోని arse’ 
42 వాయం సోయం హేలాబిడౌజా (మిడ 65 SASS శాసనపూవ్వ౯కముగాం బడసి 
43 మడమరితాడంబరం డావులూ శే సం-- 66 యందు (శ్రీ గో శకేశ్వర చేవరం (బతిష్థ సేయి- 
44 ఫాప్యాగార మాచీకారదయుగది- 67 OD) గుడి గట్టించి యా దేవరకు నివేద్యాత్థ్య-. 
45 శ_స్సస్య తారా(దితుల్యం యత్యూ_టో త్సా- 68 ముగా మూండునుట్లు భూమి యిచ్చి య- 
46 టికేందుత్వచ ఇవ రుచిరా ఛాంతి తడై ఏజయ- | 69 pots B-Asow వెట్టించ్చె నీ దీపంబునకి- 
47 ంత్యః॥ సోయన్ని [B]argse- నుదా Sx 70 చ్చిన గొజీయ శేంబచేను GF, No గొతియ- 
48 ఖారీచతుష్క_(పమితాం ధర్షితీం చేవాయ 71 లు XX వీనిం BED Ws (మానెబో- 
49 దీపం చ జగత్పృదీపో యేన (త్రినేత్ర శ్చ- 72 యుని కొడుకు నూంశకెబోయుండును మాశె_ 
50 తురీక్షణో భూత్‌ ॥ ఇ స్వ స్తి సమధి- 78 బోయుండునుం దమ OLS . 
51 గతపంచ్చమహాోశ w నుహామండ s- 74 0 చాక్క_౯ము నిత్య్వనమూానెండు నె. 
52 శ్వర (పతాపలంశేశళ్వర చాలుక Or aig 75 దీపంబునకుం బోయ . 
58 భవనమూల_స్ప్తంభ శుంభ జింభితరిపుమద- 76 శ్రీగో శేశ్వర మహా దేవర పా(త్రభో 
§4 స్తంభ చతుర్థ కాకులవనజవనమా _త్స౯ాండ w= 77 ౫మువారికి షతకు ఖ ౨ న ౧౦ 
55 లము_త్తి౯గండ SF) ORI గానా వ- 78 మాకరికి రెండువు[ట్లు]: పందుము 
56 నీవల్ల భ సవాకారవల్లభ ఆహవరక్క_- 79 మచద్దెలకానికి ఖ = S$ a0 
87 న షికమకక్క_౯శ భండనభీనము భువనాభి- 80 అవజశానికి ఖ ౨ న ౧౦ 
శకి రాను దాయగబజసింవా సాహసో- 81 సింవాలితలు ఆడురకు ఖ ౯ 
59 తుంగ నామాడి సమస్త పశస్థిసహితం 82 కోలకానికి ఖ ౨ శంఖువరికి పందుము 
Next Face. 
88 సానిమాని | 84 శతం ఖ 30 
No. 92. 


(A. RB. No. 5 of 1908.) 
ON A ‘SLAB LYING IN A MOUND IN THE SAHEBU BAZAAR, SATTENEPALLI, SAME DISTRIOT. 
S. 1055. 


Incomplete. Refers to a gift made by a certain Vasena. 


4 నందనరుంబ . (పోలెనాయకు కొ- 
ర్‌ [డు]కు వా[సె]న Sasol Bs ధ- 
6 Sg SNOT 


1 స్వస్తి (శీ రకవషహ౯ం౦ంబులు a a 
వా 


(The rest is illegible.) 
No. 93. 
(A. R. No. 321 of 1919.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA AT THE NORTHERN ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF 
MALLESVARA AT Bezwapa, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1055. 
Incomplete and illegible. Refers to one Périsetti. 
ము . తలపే. 
(The rest is illegible.) 


8 _త్తినిమి త్త 


1 sR శకవనష౭౯ాంబులు ౧౦౫౫ 
4 రి సెట్టికి 


2 అగు నేంటి ఉ_త్తరాయణసం(క్ర ౦- 
11 


42 


No. 94. 
(A. R. No. 9 of 1908.) | 
ON A PILLAR IN THE SAHEBU BAZAAR, SATTENEPALLI, GUNTUR DISTRIOT. 
S. 1055. ? 


States that Vasi-Nayaka son of Proli-Nayaka made a gift of 55 sheep for = 
perpetual lamp in the temple of Trikdtiévaradéva, the sheep to be taken cezo of by 
Gade-Boya, son of Périsetti. 


1 స్వ =) UU థ కవషహక౯ంబులు ౧౦౫౫ 

2% (శాహీ G త్రరాయణసంకా 

es 08ND _త్తమునం (బోలినాయకు[ని] 
4 కొదుకు వాసినాొయకుండు దమ త-_ 


6 శ్వర చేవర కఖండవ_ల్లి౯దీపమున కిచ్చి- 
7 న గొతీయలు ౫౫ వీనిం చేకొని పేరి- 
8 సెట్టికొడుకు గాదెబోయుండు దన 

9 పుకానుపొ( త్రికము నిత్యమాగనెండు 


ర్‌ of A8 Sarge Sexo (శీమ(తికోటీ- 10 Bow వోయంగలవాండు 


No. 95. 


(A. R. No. 698 of 1920.) 


ON A PILJ:AR IN THE TEMPLE OF ANANTABHOGHSVARA, KOLLURU, TENALI TALUK, 
SAME DISTRICT. 


S. 1055. 
Damaged. Refers to a gift of sheep for a perpetual lamp. 


1 (8 F¥sseomw MOMX. 1 . = 5. “Tegra, స 
a; న్ర NOLS BMWs _త్రమున : , : తాన (క్రొనుమున నిత్యమూాగెం. .' 
8. శరమహాదేవరకు కొల్లూరి ... | 7, చం(చాక౯ము వౌోయంగలవాండు 
4. ఖండవ_త్తిల౯దీపమునకు . 

No. 96. 


(A. R. No. 716 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF KESAVASVAMI, DUGGIRALA, GUNTUR TALUK, SAME DISTRIOT. 
S. 1056. 
States that Bhima, chief of Kandravadi, who was the son of Pandambika, 


made a gift of the village of Duggarélapiindi to a number of Brahmins and invokes the 
blessings of Sésha and other seven great Nagas on the chief. 


First Face. 


4 జేలపూండిం దుదోవాత్యు పరాగ- 


1 (గ్రీమత్శకాబ్దై రసబాణఖేందు 
5 తిభ్యాం॥ చతుర్థ ౯ావంశాణ్న౯ావ- 


2 శంఖ్య (పవి _తృద్విజపుంగవే. 
8 Fes పండ్లాత జ (శ్రీనుతు దుగ్గ- 


Second Face. 


9 తారం॥ PKs] తతకపద్భనాభకు- 


పూన్న౯ాచం(ద సచాల మా _త్రమహీీ 
10 ళికా అనంతా (0బ్బా ]కకోో_౯టశకాః వాను. 


తలేశ। యకల్పయ 9 SOHO 
ద్ధరితీ! SOS eS చం SANE - 


In 


co 


Third Face. 


14 FCO (కూరారాతినుహేం(దవ(జ 
15 Ho show భూపో xo 


1 
1 
1 


— 


క్యాది నుహాోష్టనాగ విభ వం పండా. 
ంబికానందనం భీనుం ప్పాండవభీను- 
వి కనునిభం (శీకం(డవాడీ- 
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43 
No. 97. 


(A. R. No. 350 of 1915.) 


On THE NANDI PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF RAMALINGASVAM!, SATULURU, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1057. 


States that Kuléttuhga-chéda-Gonka made a gift of land to god Raméévara of 
‘Charnchaliru in Kondapadumati country and gives details of the distribution of the 
land among the several servants of the temple and refers. also to other gifts made by 


other persons to the same temple. 


1 SC} WomBe Koss పర- 

2 (సిపజీవాపహరణకర యె- 

8 మదండః సద్దుణరత్నక రండః 

4 క విజనశి ఫ్థ్రేష్టవనజవనమాత ౯- 

5 ండః॥[1*] యేన శీతీశ్వరవశేణ మనీ- 
6 సవాది౯ః। పుణ్యాని రత్న కలి తా- 

7 తులజీవనాని శ శ్వ దిివృద్ధిమహీ- 

8 తాని చిరంతనాని ద శ్రే సముజ్వలయె- 
9 శోలలితో త్రనూని॥ స్వద_త్త పరద- 
10 § వా యో CB వనుంధర ష- 
11 స్టీవరుషసవా(సాణి విస్థాయాం జా- 
12 యే (క్రిమిః॥ 


14 యస్య న్ఫురన్ని శిత భీషణఖడ్లభా రా 
15 సంపూజితా విజయక న్యకయా వి- 
16 ఛాతి APS BS గజను _స్థక వీళ_ 


81 ౧౦౫౭ గు Boe సూయ్య౭౯గహణ 
82 నిమి_త్తమున స్థానాపతికి సా- 

88 Mook మానులకు నట్టవుండాది 

84 గా నిబం[ద్ధ కార్ల కు] సవ్యక౯క ర 

85 పరిహారమున ఇచ్చిన ద_్తి॥ w- 

86 నాపతుల HOY ఖ 3 SS. 

87 రాశి ఖ 3il మేలునాయకమల్లె 

ఖ 3॥ [నవెలభవు] . ఖ౬॥ మ- 
89 బ్రురు ౨|| మద్ద్జెలకా Xess! 

40 ఖ ౦ | మసనాసాని[వి]టీయక 

41 ఖ 31 కావాసాని , ౦ద ఖ౩5॥ వి. 
42 రిబొల్ల ఖ 3 బొల్ల సాని ముస్వీ 

48 ఖ 3 (బహ్మసానినురక ఖ Fil బొ- 

44 ల్ల సానికొమ్మ ఖ 3॥ ఎతియనసాని 

45 os ఖ 3] చామినండ H 3 ¥- 


(5) 
oo 


46 నుసాని ES ఖ 3॥ . ., . ౦సాని 
47 So Pp 3h. * * - సానిమెంట 
BPN 1, aw ss. MS 
DH. ee 8 


Face A. 


17 
18 


Face B. 


67 
68 


69 . 
Mus +. (నాని 10, 


బాతము'క్తాకతోజ్యల క రాంబుజయా 

రణా(గ[0]॥ సోయం క్రీ వెలనాంటిగాంక్క9ం 
(ది- 

పతి ట్రై లోక్యదీపాంకుర _స్తీ వాజి పవి- 

దారితారినిక ర స్పాజన్యరత్నాక రః 

(పోద్యల్లాటవరాటకు _క్హలప- 

తీ Ry gee 'బాహోసినా తత్సవ్వ౭౯- 

స్వ మడా జగన్నుతయశాః కామో 

నిజసామిచే॥ స్గ_స్సి సమ _స్హ పశ - 

స్తీ సహీతం శ్రీనున్గహామండ లేశ్వ- 

ర కులోత్తుంగ్ల చోడ RON రాజులు 

కొండపడునుటి చాంచలూారి రామేశ్వ- 

రచేవరకు దీపనివేద్యభేోగమున- 


కుం aoredor~B ముందటి WH Weg 
Sh) . . భల. 0D 
యకు Beso). =r కుండు 
TOFS . 6 ee posh. 
పమునకు TE Fe 
UDO 0 le a eee 
రొడ్కు.. పోల, oe! 0° 
MBH BY . .  . . MOBoLh 
నేయి వోయంగలవాండు॥ , . 

మల్ల సాని UM ieee 
oo D.C 
పోతినాయ . . . మోనస్వర 
చేవరకు . 

కుం బెట్టిన :. WOR meu 
Har Lm 
ESOS. . . 4 నిత్యమా- 
Bots చేయి . ee be aes 
mo) un: 
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71 న్వ_స్తి సమ_స్హప_స్తిసహితం 8 - 95 పు(తానుపవి(తికము 

72 మున్గహామండ లేశ్ళర కులో- 96 సిక్యదీరా నెండు చేయు 

78 Box SE గొంకరాజాలు | 97 క్రాతుసది. 

Th ఆ సూయ్య౯(గహననిమి_త్సము- 1 98 చాంచలూరి గుండమనాయకు 
75 న చాంచలూరి రామేశ(ర చే- 99 కొడు. ఏతేీనాయకుండు wows 
౪6 పరోకు 'యఖండ్ల దీపముల- 100 లారి రామోళ్ళర చేవరకు అ- 
T కు తోంటయు ముప్పందుము 101 ఖండదీపమునకుం Bes 

78 భామియుం BR వీనిం చేకొని సా- 102 గొతియలు ౫౫ BY BEA 
79 నురాజు పు తానుపవి! తక - 1038 ['వూ]సనబోయుండు ఆ-_ 

80 ము DE Eso BOL నెయు 104 Wol a8 y= Soo నిత్ఫమా HOC 
81 నాయంగలవాండు! యీాది- 105 నేయు వౌోయంగ లబాం౦డు॥ 
82 భమున 8) గొంకశాజులు 106 చాంచలూారి విద్దమనాయకు 
88 చాంచలూరి రామేశ్వ[ర ] చేవ- 107 కొడుకు కేతమనాయకుండు 

84 రకు యఖండ్లదీపమున- 108 రామిోన్వర చేవరకు నఖండ- 
85 కుం బెట్టిన గానువు Ado B- 109 దీపమునకుం బెట్టిన గాతి- 

86 కొని దోరపోజు పు(తానుప- 110 యలు ౫౫ వీనిం చేకొని 

87 మతికము నిత్య నూనెండు 111. మిరడ్డి కొడ్కు_ కాటనుర-_ 
88 నేయు పోయంగలవాండు॥ 112 & చాంచ్చలూరి [రా]మో[న్వర]- 
89 చాంచలూరి మారనమునాయ- 118 చేవరకు అఖండదీప- 

90 కు కొడు. అముదినాయకుండు 114 ముసకుం బెట్టిన ఖ ౧న ౧౦ 
91 చాంచలూరి TOFS చేవరకు 115 వీనిం చేకొని వై ద్యణామి- 

92 అఖ[ం౦]డదీపమునకుం బజెట్టి- 116 రాజు పుతానుపవి(తి- 

98 న గొతియలు ౫౫ వీనిం జే- 117 కముగా నిత్యమానె 

94 కొన్గ కాట్యబో యుండు 

Face C 

149 చాంచలూరి ఏమర- , 142 దీవమునకు[0] బెట్టిన గాతి- 
120 నాయకుకొడుకు 148 యలు xx వీనిం BETO 

121 క“మ్భనొయకుండు రా- 144 సింతనబోయుండు తన పు- 
#22 'మోస్వర చేవరకు యఖ- “145 [(తా]నుపవి(తికము నిత్యమా.- - 
128 [ండ]దీపమునకుం బెట్టిన 146 నెండు నెయు వౌోయంగల- 
124 'గీాతియలు ౫౫ వీని- 147 వాండు॥ ము_త్హండ్ల పుం[వీ]- 
125 ౦'జేకొని నుల్లిబో- 148 [శ]రనమునాయకు కొడుకు ఎ- 
126 యుండు పుతానుపవి- 149 ల్లమునాయకుండు రామిో- 
127 (కము నిత్యమా Boats 150 స్వర చేవరకు నఖండ- 

128 Bow వాయం౦గలవాండు 151 దీషమునకుం బెట్టిన గా- 

129 BRS. . రడ్జి కొడుకు 152 తియలు ౫౫ వీనిం B- 

180 కూచిరడ్డి విఘ్న చేవరకు 158 కొని బంట్యబోయుండు తన 
181 నఖండదీపమునకు-_ 154 పు(తానుపవి(తకము 

182 0 బెట్టిన గాతియలు WA 155 DB gS నెండు నెయు Byr- 
188 వీనిం చేకొని 156 యంగలవాండు॥ చాంచ్చ- 
si, nT a, 157 లూరి చండినాయకు కొ- 
Is: nT en Yk | 158 ey [చాది]నాయకుండు 
LIN. ery 159 CDT చేవరకు S- 

187. . . ... మ FORD 160 ఖండదీపమునకుం B- 

138 ంతిసిలెనాయకు కీొడు- 161 8S ఖ ౨ దీనిం చేకొని క్రొ. 
140 కు (పోలెనాయకుండు గా. 162 [సి]నమరాజు పు తాను, 


141 మోస్వరచేవరకు సఖండ- (incomplete.) 


oo ౩౫ రా Oo SP OH LH క 


roy ar Ga wae ee 
oo fr © WN = CO 
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No. 98. 


45 


(A. R. No. 119 of 1917.) 


On A NANDI NAGA PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF MALLIKARJUNA, PAMULAPADU,. 
GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


Undated. 


Refers to a gift of land made by Velanati Rajéndra-Chida and others to the 
temple at Pamulapadu in the Kondapadumati country. 


Face A. 

స్వస్తి Boxso_Qe-Xeasl పరనృపజీవా- 16 
పహరణక ర యెమదణ్ణః। సధ్గుణ- 17 
రత్న కరణః। క విజనశి AN వనజవ- 18 

Gs లుల 
నమా _త్త౯ః।[1*] ఏన LBICHS Tea 19 
మనీవి వాల్జి౯:। పుణ్యాని రత్నక లితాతు_ 20 
లజీవనాని SE (Be [DAME తాని చి_ 21 
SO FOO ద SB సముజలయకోలలి- | age 
నీ —_లీ Yt 

తో త్తమాని Rig న్ఫురన్ని శిత భీవాణఖ- 28 
డ్లధారసంపూజితో విజయకన్యక యా వి- 24 
ఛాతి నిభ్బి౯న్న వై రి గజమ_స్హక వీకజా- 25 
26 


తముక్తాతుతోజ్యలక రాంబుజయా 


రణా[|-౫][11*]సోయం (థ్రీ వెలనాంటిగాంక్క_నృ- | 27 

పతి తైంలోక్యదీపాంక్కు_గ _త్తీ౯(వాజివ్రణ- 28 

దారిశారినికర స్పాజన్యరత్నాకరః! స్వ_స్తి స- 29 
మ_స్హ(పస_స్టిసహీతం | శ్రీమన్మవోమణ్ణ- | 

Face B. 

పాములపాటిం SHO Bw చేవరకు బొల్లి రడ్డి | 33 

దమ GS We ° 34 

35 


మిరడ్లికిం దమతం(డి BrBdS80 SO వాస-_ 
GS Gs య 
PO ధముు౯వుగా నఖణ్ణదీపమునకు- 


BECO కులో త్తుంగ్లచోడ గాంక్క_నుహారా- 
౧ 

జుల (పియాతజుం డై న Tr Bol Se 
Bore గొండపడుమటిలోని పాము. 
లపాటి Bo SST భాగంబునంద్లు w= 
వ్భ౯ కార పరిహారంబుగాం బజెటినద తి 

6 peal 
పాములపాటి సమ_స్థ(పజయినిం జో[(శా]- 
జునకు ధమ్న్మా౯శ్థక౯ాంబుగాం బెట్టిన జేవర. ని. 
వేద్యభూమి ఖ _౨ గణేశ్వరునికి న ౧౦ 
BSS న ౧౦ స్థానపతి చాసజియ్య- 
ల మన్మండు మల్లజియ్యల paws ao 
శంక్కు_బయ్యెన ౧౫ (మేక వారికి న ౧౦ (బ- 
హ్మపురులు కొొండెభట్లు ఖ ౧న ౧౦ దాసెభ- 
లుం 
న ౧౦ ముప్పనభట్లు ఖ౧ 


౦ బెట్టిన గొతియలు ౫౫ SD చేకొని శేతి_ 
యబోయిని' SB దన HL Tro తి- 
కము: DEST నెండు Ban న్రయంగలవాండు. 


Note :—The impression of Face B is missing, Consequently the reading given in the 
departmental transcript is adopted. 


No. 99. 


(A. R. No. 140 of 1913.) 


ON A SLAB PRESERVED IN THE CoLLECTOR’s OFFICE AT GUNTUR, SAME DISTRICT. 
S. 1059. 


Incomplete and damaged. Mentions a certain Rékasani. 


» + | ష౯ంబులు ౧౦౪౯ స్టో విషువు 

. + OKO సంవత్సర మై (త్ర పభధనుపా 

“౪ వనూరమంన మున 

కురేకాసానికి నుపుతియె [£2] 
« మంగా Bou» 
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OSS Be- Hd 
* + 1వీనిం చేకొని కమ్మనబో 
° . అ వితిక ము NBG AT SOs 
॥ స్వద_త్తం పరద త్తం వా యో 
వరుషసవాస్సాంణి Day. 
(Incomplete.) 


46 
No. 160. 
(A. R. No. 699 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ANANTISVARA, KoLLURu, TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 
S. 1059(?) | 


Damaged. Seems to refer to a gift of five Rajanarayana-nishkas by a certain 
‘Damamba for a perpetual lamp in the temple of Anantisvara of Kolliru. 


1 శీ రాజనారాయణనిష్క_ పంచకం Bare మా ర్‌. . . KASH పుణ్యదామాభిధానా జ 
చం(ద . = ౦బానరద 
2.'. + BS [వై]దానాంబికా కందుకు | 6. . . భువననాత కొల్లూయ్య౯నం BIG 
పూ[వ్య౯]సన్ను తానం రాయ ayo | 
5. ee IP EPS Sos aero T. 1 4 4 5, STERN x 
3 తకుద్దది( తియా చండ roe 
గ ool Bas § wee ; 


' సం(కాంతె BAT Poy 


No. 101. 
(A. R. No. 697 of 1920.), 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ANANTABHOGESVARA, 
KoLLURU, TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1059 (4th year of Kuléttunga-chéda II.) 


Damaged and incomplete. Refers to a gift of five Rajanarayana-gadyanas 
by a certain lady for a perpetual lamp in the temple of Anantiévara of Kolliru. 


సీ శకవష౯ములు ౧౦౫౯ కీకు[లోత్తుంగ]- ర్‌. . . కూంతుటతీ . . లసా(తవిద్దల 
2 eee దివ్యరాజ్యసంవత్సరములు రో. వు ve ee 
క. i eee 080: em 6. [అ]ఖణ్ణవ త్తి౯దీపమునకుం బెట్టిన రాజనా. . 
4 [కొల్లూ]రి య[నం]_త్రీస్వరనముహాదేవరకు . . 7 [౫]ద్య ౫ వీని[0] శేకొని 
No. 102. 


(A. R. No. 116 of 1917.) 


ON A STONE LYING NEAR THE ENTRANCE TO THE TEMPLE OF SAKTISVARA, NUTAKKEI, 
GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1059 (4th year of Kuléttunga-chéda II). 


Incomplete and damaged. Refers to a gift of land by Kandravati Bhimaraju 
to god Saktiévara of Niiteki (Niitakki). 


1 mR శీ సకనవషకం౦బులు ౧౦౫౯ నేణ్ణి 8, PSR SSH © Fe [క)తనకూంతు 
(లో]- తు చో- 

2 BK చోడ చేనర దివసంవత్సరంబులు vf 10 లకకు ఖ _౨ ఎతీయనకూంతుతు [ఆ]- 

8 గు(సాహీ ద&ీణాయన Oo Fos క్రీమన్మ | 11 డునుకకు ఖ ౨ . . ఖగ 


హా : బుంగ్గకొమానకు . . . SO ఎజి 
| 


4 soos SiS కం[(డవాటి] [భీమ]రాజు నూతెకి | 18. . . ఖ_ 

ర్‌ సక్తీశ్వరదేవరకు ఆచం(_చాక్కక౯ంగాను 'ద | 14. . . కూంతుజు వతియకకు ఖ_౨ 
[ణ్నం]న . 15: “+ "DOSE 

6యంగలవారు . [నట్టవునికి . చిరివీ- | 16. . . pas rx Bixee — 

TOU Serie ee. Swe]. . 17 SH ., కోనకు ఖ _౨ ఆపనకూంతుణు 

8 దాయెభూమి [న_౨] SS ఆయకు ఖ 3 18 S8YH . . . ఖం, 


(The rest is illegible.) 
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No. 103. 
(A. R. No. 404 of 1916.) 


ON ‘A PILLAR STANDING NEAR THE TEMPLE OF RAMasvam!, Kavu, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 10[59]. 


Damaged. States that a certain Raddi built a temple to god Soméévara of 
“Goniyapiindi and endowed it with a grant of land and also granted 55 sheep for 
-& perpetual lamp. 


1 స్వస్తి శ్రీ శకవరువములు 7 మహాదేనరకు గుడి ఎ_క్తిచ్చె యా 
2 ౧౦[౫౯ ]నేంటి ఉ_త్తరాయనసం- Serres HI తన కట్టించ్చిన చెటు వెనక. 
8 (కాం _త్తినిమి త్స్రమునంద్దు BoA 9నుమబ్లుకు సేను దేవర నివేద్యము- 
ఈ. . .  య్యరడ్డికము గల కొండపడ్శటి 10 So BR GBSSH అఖండవ- 
ర్‌. . 88 తల్లిదం(డులకు SS Qe Ser 11 _్రీ౯దీపమునకుం బెట్టిన గొటీయ- 
.6 ముగా గోనియపూండి BaP మేశ్వర- 12° Do BO (క... IS 


(The rest is illegible.) 


| No. 104. 
(A. R. No. 10 of 1908.) 
ON A PILLAR IN THE SAHEBU BAZAAR, SATTENEPALLI, SAME DISTRICT. 
S$. 1060. 


Refers to the gift of 55 sheep by Kondapa-Nayaka son of Matte-Nayaka for a 
»perpetual lamp inthe temple of Trikotisvara. 


1so% | 7 Sows కిచ్చిన గొటీయలు ౫౫ పీ_ 
2 శక నహ౯ం౦బులు ౧౦౬౦ గు (శాహి 8 ని చేకొని ఎతియబోయుని కొడుకు 
8. విషువుసం(కాంతినిమి_త్త్రమున దమ 9. . బోయుండు SS Hl Soar BF sor 
(4 BOG మక్టునాయకునకు SST Qe - 1035 Sue EO నిత్సమానెండు Roo వో 
| "ర్‌ ర్థ౯ాముగాం గాండపనాయకుండు యంగ- 
‘6 (తికోటీశర దేవర క ఖండవ_త్లి౯దీ- 11 లవాండు @ 
No. 105. 


(A. R. No. 11 of 1908.) 
ON A PILLAR IN THE SAHEBU BAZAAR AT THE SAME VILLAGE. 
S. 1060. 


Refers to the gift of 55 sheep by Pedda Kondapa-Nayaka, son of Navi-Nayaka 
‘for a perpetual lamp. The name of the temple is riot mentioned. 


1 స్వస్థి శకవషక౯ంబులు ౧౦౬౦ | 6 ౦డవ త్తి౯దీపంబున కిచ్చిన గొజియ- 

2 గు (Wer & _త్తరాయణసనం(కాంతి | 7లు౫౫ HNO BETA కేతబోయు[ని]- 

8 నిమి_త్తమునం జెద్దకొండపనాయ- | 8 ౦డు దనపుతానుపొ(త్రక మాచందా- 

4 కుండు దన తండి దనరుంబతీతి [నా]- 9 క౯ాము నిత్యమానెండు నెయి వౌోయ[ం౦గ-] 


శ్‌ వినాయకునికి ధమ్న్మా౭౯ర్ల౯ముగా నఖ- 10 లవాండు 
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No. 106. 
(A. R. No. 332 of 1915.) 


ON A NAGA PILLAR SET UP IN A GROVE IN LINGAMGUNTA, NARASARAOPETA TALUK, 
SAME DISTRICT. 


S. 106 


Damaged. Refers to a gift by a certain KaSa-Nayaka. Mentions Gokaraja. 


ఖ 3 నీరిపొలము మ 


1 శీ) [స]కవన౯ంబులు coe | 6. 
2 నేంటి ([విషు]వుసం(కాం త్తి[నా]ం- ws ధముు౯[వు] దీని నెవ్వశేని వి.. 
E-Ten గోక రాజునకు థ- . ముసేసినవరు వర 
శము. వీటికాశ నాయకు - 9. (వ్రచ్చినవారు 89) 
5 ణు. మున కిచ్చిన ఖ 2 
No. 107. 


(A. R. No. 393 of 1915.) 


ON A PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF VEMULAMMA, NADINDLA, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 1061. 
Refers to a gift of 55 sheep by Manma-Mandayaraja, a subordinate of 


Kuldttunga-chiéda for a perpetual lamp in the temple of Karnamdti of Nadindia. 


It 


also refers to certain lands assigned to dancing girls and some other servants of the 
temple. Contains also a not quite intelligible reference to a duty on marriages- 


performed in Nadindla to be paid to the temple. 
of Manda, chief of Giripaschima country. 


Manda was the son of Buddha, son 


Face A. 


1 శీ) 62.8 maosser వకారుణ్యాల్ల బ్దషట్స- 

2 వ్నస్రమహీశ By బుద్ధవమ్మ౯నృపతి _స్పద్వం శేజ- 

8 ని స మండనృపమా త్త౯[0]డః॥ Py (చ్రాకేం 
(ద- 

& SPB BSBY టక తాణదోమ్మ్శ్మ౭౯ం౦డలా(గా- 

ర్‌ భీలోతాలాంశు జాలావాతరణతిమిరో భాభ్ళ- 

6 తః SIE Qarss కాలింగగం౦గ|పక టగ జఘ- 

7 టాబన్ధన( SSS overs కిల్లో or Baer సా 
విను- 

8 లినయశ సా మండభూపకశ్చకా సే॥ 
విను- 

9 లదుజ౯యరాజవంశం వారాశివద౯నశ నీ స హీ 

10 బుద్ధభూవ స్ఫాసాధ్యతీ గడియ నిజ పీద్ధ తీ 

11 తత్పలత్నీ తరెోాజ్జ౯ యతి మండనృప న్సుపు(త్రః॥ 
B- 

12 యతి సరమహీ[శ ] ప్రాంనుచేహకు తేభ్యః HO- 

18 ద(న్వులామొ స్పి_క్ష తీ వాసివల్లీ మరుణకిరణలే- 

14 ఖాం పూవ్వ౯దిగ్యూల!ద్రిఫా మిన యిన నుత 


తన్నందనో 


15 ధారయ న్మన్మమండః॥ చం(దత్తు౯ వ్యామళీత 
ద్యుతిమి- 


| 


16 తేశకభూపాలశాబ్దేషు రూ[ఛే]ప్వాశ్వేకే కృ 
నప 

17 శే కులిశధరతిథా తార శేశస్య వాశే [shoes 

18 మన్మమండక్షీ BSS ero సవ్వ౯సస్య( ప్రశ స్తాం 

19 నాదిండ్లాధిష్టీ తాయ DISS మిహ SH, cme 
Se 

20 [మై §] HP Se-oll స్వస్తి సమధిగతపంచము 
హోసబ్ద 

21 SHO SEW వీరమా హేశ్వర కులో తుంగ 
సోడ. 

22 “Bx దివ్య శ్రీ పాదారాధ్ధిక పరబలసాధక ఎల- 

28 [> ]o% ROR సావాసో Bon దుజ్జకాయకుల | 

కుము- 

దశీరాన్న ౯వనిశాకర। మి(తవనజవ- 

నదివాకర రణరంగరామ అనఅంకోఖీను ను- 

కవికీరసవాకార నుజనజనా[థా]ర షిక్ర- 

మ(క్రీడావినోద కావ్యవినోద వివేక పద్యా- 

సన గిరిపశ్చిమశాశన శత్యరాధ్రే[య] BHs 

Oo R- 
య నామాది సమ_న్హ(పన్య_సిసహితం 


Eace B 
80 8, [నున్మహామండ లేశ్య]- 51% నున్మణాలు నాగ ఖ 3 గోకనదారకి ఖ F. 
815 నున్మమండయరాజు gf B]- 52 ఈ నాదిడ్డపొలమునం బశ్సిమదిక్కు.- 
82 వరకు యఖండవ _త్తి౯దీపంబున[కు] 58 న దేవికి సానులకు మానులకు వి- 
88 ఇచ్చిన గొజియలు ౫౫ వీనిం శేకొ- 54 omg odious భోగాత్త౯ముం గా- 
84 ని గుండబోయుకొడ్కు_ నావబోయుం » ౦ బెట్టిన పొలము ఖ ౭3 పోతనవెగ్లడ 


cen 
on 


B5 తన. పు(తానుపొవి( త్రికము నిత్యనూ- 56 BesQn Go నివేద్యమునకు నిచ్చిన నీరి 

86 నెండు Bow దివియకుం బోయంగలవాండు 57 [పొ]లము మజులు ౬. పొయిగారము 

87 నాదిండ్లం BlOJA సేసిన వారు S [choy] 58 కెందామరా కన్నోజు ఖ ౧ వెద్దనబో- 

38 వారు గద్వ్యానమున [నడువున] అయి- 59 యిని మన్మజాలు [అ]యితక ఖ 3 (పోలెశకేత_ 
89 రాని రాశాను విద్యామంతులకు "60 ¥ » 3 దుగ్గెవల్లి ఖ 3 

40 పూజారి ఖ 3 నట్టవుల దాడపోజు 61 నంకుధారకన్నె. ఖ ౩ వాసన అయ్త- 


41 ముల్లె ఖ [౬] నుద్దలియ ఫు | 62 క p 3 మేలునాయక Hrd మన్మణాలు చెన్నక 
42 మద్దలియెక్క_పకామె pv yaya మె]- '| 68 ఖక౩ [శ్యదత్తాం పరదత్తాం] వా యో వేత వ- 
48 [డి] యను pv పాడిడి జక్కె oe | 64 నుంధరాం | [MRSS weed Nee - 
44 దాడపోజుమున్మరాలు Sol Sy] [జక్కె_]- | యాం జా- 


45 సానిపోచ[క] ఖ. బసవి సెట్టి బో చ- 
46 [5] ఖ ౩ వై దనూంకె మారక ఖ 3 బో- 


65 [యే (క్రిమిః॥] oS OSE Hog దత్తా బవు- 
66 [భిశ్చానుపాలితా ఎన్య] ఎస్య యదా భూమి- 


47 యు బుద్దనసూరక ఖ . యెనమట్టము 67 [_న్హన్య తస్య తదా ఫలం]॥ .  నవబోయననికి 
48 భాల్లెకేతను ఖ 3 మాదిరాజు మార-_ 68 కుంటలోపుగా ఖ ౧ తెల్లంగూటి 
49కఖ . కొన్లుపదుగ్దఖ౩ కామినాగా 69 కామెకూతుటు [మా]చక ఖ3 Ast 


50 ఖ 3 [OYRS TS] ఖ. కొట్యమనాయ- 70 OSB KoK w 3 
No. 108. 
(A. R. No. 705 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ANANTABHOGESVABA, KOoLLURU, 
TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 10[62] [8th (?) year of Kuldttunga-Chéda Il.] 


States that Indulasani Pedudama (?) daughter of Kosanasani made a 
gift of 5 Rdjanarayana-gadyayas for a perpetual lamp in the temple of Anantiévara 
of Kolliru. 


1 x¢ శ్రీ శకవష౯ములు oofe_2] శ్రీ కు- 6 గాసనాసానికూం He యిందులనాని[ B]- 

2 SOK చోడ దేవర దివ్య రాజ్యసంవ- 7 [డు]దమయాచందాక్క_౯ మఖండవ త్తి[౯]దీ- 
8 త్సరములు [౮] నంటి భా(దప[దో]నుడ్ధ am ot 8 పమునకుం బెట్టిన రాజనారా- 

4 మవారమున దకీణాయసనం(కా YAM. త్త- ర్రియన గ ౫ 


5 మున గొల్లూరి (క్రీ యనన్తీశ్టరమహాదేవరకు 


No. 109. 
(A. R. No. 646 of 1920.) 


ON THE NORTHERN FACE OF THE BLACK GRANITE PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF 
GOKARNESVARA, DAVULURU, SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 1063. 


States that Raiéndra-Chéda’s servant Kommaya-Nayaka the headman of 
Kurumgallu in Kandravati consecrated the image of Gokésvara in Davuliiru and 
built a temple and mandapa for it. 

13 


A a రాశేందచోడనృపాల 19 దనాః ED దుజింభయంశతే | భాభావణో 
2 ద్యబై ఇర నొత్యపదవీ Hage Gans యీావ- 

8 రాకామృగాంక్క.. ఇన : 20 నికం(డవాటీ కుజుంగలు(గానువిభు: బృక౯ాభూవ 
4 మార్యకొన్ను స్ప భాతి శరదంశ [రద(భ]- త్రసే 

5 కీలి౯:॥ రాశీ క్రితం కిన్నుహరస్య హాసం శ- 21 స్టభృత్య స్పనృపాలకస్య ధీర స్పతామాయ్తను 
6 రద్గ A SHO 5S TOK తాకిం SHORE es) 2 §- | నాయ- 

7s eens, మితి స్మ తేక్క౯ం జనయ జ్ఞనానా- | 22 కోయః॥ వథూ బభూ వాస్య NPs Be + పతి- 
8 0! ఆడా స్వకారితమహేశరనుందిరస్య SI) (se 

9 SAYS దలంకరణాయ సోయం SEE మణ్ణ- | 28 WOH BOA నత్సు(తరత్నో జ్వలతాంబ - 
40 ప మఖల్జిత Seo తేజా రామతు౯ పుష్క_రమృ- 24 పణ్నీ౯ా పురందర సే స్యేవ పులోమపు(తీ rae 

11 గాంకమితే శకాబ్దే॥ శ్రీ డావులూరి say- 25 నముద్వంశేజాః పరమహీపలివంశజా వా పాపా 
12 మనాయకుని కొడుకు గొమ్మయనాయకుణ్ణు | 26 దచేతమనసా భువి భావిభాపాః యే పాలయ- 
18 8, గొంశేశ్వర చేనరం (ఇతిష్టించ్చి గుడియు | 27 of మనమ ధమ్మల౯ మిదం సనుస్తం తేషా 

మణ్ణ- | So Qcsor DS - 

14 పంబునుం గట్టించ్చె॥ GS (చాజేందచోడః పర- | 28 OS oa శేష మూధ్ని౯ ॥ స్వదత్తాం పర- 
15 బలమథనో గాంకభూపాలపు(తో Sher. దత్తాం వా 

16 త్మృత  విడ్విట్కరినరతురగ (ప్రోచ్చలద్శిశ్సి 29 యా GS వనుందరాం వషీవవక౯ాసవా(సా- 
| రోభిః 80 ణి విస్థాయాం జాయతే (క్రిమిః i a ఆయ్తాంబి- 
17 SB వ్వన్యోన్యస 8 రథ పుగువమృగాః శేచిదా- Jt am సద్గుణహార లేఖా దయాసముల్లాసితద్భ- 
18 జౌ నమయూరాః శేచిద్భూత్వా విచిత్రం ద్విరద | 82 గ్గయూఖా కోవీం(గ్రకల్ప శీ Bard War ను- 

నవ- ౫88 నోభవాంభోేధి (మిగాంక్క_ లేఖా I 
No. 110. 


(A. R. No. 743 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA OF THE TEMPLE OF SOMESVARA, JUTTIGA, 
TANUKU TALUK, WEST GODAVARI DISTRICT. 


S. 1063 (1[5th] year of Vishnuvardhana ?) 


cscs that Proli Pava, a dancing girl attached to the temple of Vasukiravi 
Sdmésvara of Duttika, made -a gift of 50 inupa-yediu for a perpetual lamp in the said 


temple. 


1 ws గుణతక్క_౯ ఖేందుగణి తే శీ 
2డు శ్రికస్థాయినే దీపం సంతతవ Oe Bodie. 
3 sexe త్రో ఎమేశే్టరా యోజ్యలం[|*]ఆకల్పం- 
4 [త్వథ] సో త్తరాయణదినే చంగాభిభధాయా 
5 న్సుతా (పోలాంబా సకలాత్స౯కల్ప్సలతికా 
6 శృంగ్లారకల్లాోలినీ![1*]న్వ స్తీ సవ్వ౯లో కాశ్రయ 
7 8, విష్ణువద్ధ౯ నమహోరాజుల | ప్రవద్ధ౯- 
8 మాన విజయ రాజ్యసంవత్సేరం౦బులు of] 
9 నగు Noes పొవ్యమాస బహులప[ శ] 
10 దశమియు బుధవారమునాంటి యు- 
11 తృరాయణనిమి త్తమున డు BY 
12 వానుకిరవి సోమేశ(ర మహా దేవర. 


The sthdnapati, the three hundred sdnis and the nibandhakartas are enjoined 
to see that the gift is properly administered. 


18 కు నీయూరి సాని (విత్తి కత్త్య 

14 మెన మా[ద]ముకూంతుజై న BOX so 

15 కూంతుటు (పోలిపావ నెట్టిన యఖ- 

18 బవ _త్తి౯దీపమునకు నిచ్చిన యవి ౫౦ 

17 ఇనుపయెడ్డు వీనిం చేకొని [ చె]ం- 

18 గయబోయిని Fah, కిొమ్మ్శనబోయు- 
19 యు నిత్యపడి [డా]క Gao నందిమూని- 

20 క మానెం౦డు సేసి Bow వూసి యాచ- 
21 ol చాక్క_౯ము నడపంగలవాణ్ణు BH x00 Qe-- 
22 వ్ర చునట్టుగా డు _ BY స్థానాపతు._ 
28 లును సానిమున్నూ జురు నిబంధ Fresowo 
24 రశ్నీంచి నడపంగలవారు 


51 
No. 111. 
(A. R. No. 676 of 1920.) 


ON A STONE IN FRONT OF THE TEMPLE OF SVAYAMBHUVESVARA, VALIVERDU, 
TENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1064. 


States that one Eriya Boya established a perpetual lamp in the temple of 
‘Bhadari (?) of Valivéru. 


1 శ్రీ రమ్యు[0డ]గు గుండ్యబో- 11 రులను మెట్టి ధరి త్రియెల్ల నిరమి(త- 
2 యునికి సంసిదంబుగా Noe So శీ 12 ము సేయంగం బూసనం బేమిగ౯తోదట్టు- 
8 రామానిభ దాముమాంబికకు స By- 18 ౦డు గోంకభూపతికిం చామవపు- 
4 వ్యుండు భవ్యుండు వెల్పారం or నుద- 14 (తుండు సచ్చరిత్ర మెయిని॥ [2॥*] జల- 
ర్‌ యించె బోయు[0] డెతీయం డాగు_ప్త- 15 ధిరసఖేందు శకనసమములు గా 
'6 జుం డాయనను శూరత్వంబున . దానశోక్టి- 16. నెటీయండు మకరమున సం(_కా- 
7 నిం (బభను Som Bye ASS x ॥ [1I*]S- 17 089 వలివేరి భడారికి నిశ్చల 
8 (ట్రై, నఖండదీపములు వేక౯ాలఠాను- 18 నుతి దీపంబు AOR జం(చా- 
9 ల నెల్లం దన్నుం జేంబ,ట్లిన యా(శ్రితులు | 19 క౯ముగాను॥ [8॥*] 
‘10 బుధుల బంధులం BSD (పోచెవై - 


No. 112. 
(A. R. No. 647 of 1920.) 


ON THE WESTERN FACE JF THE BLACK GRANITE PILLAR SET UP IN FRONT OF THE 
TEMPLE OF GOKARNESVARA, DAVULURU, SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 1065. 


States that Aytama, wife of Aytama Nayaka who was the Raddi of 
Kurungallu in ivani-Kandravadi and Davuliru in Velanandu and a trusted 
‘servant of Velanati Rajéndra-Choda, gave 55 sheep for a perpetual lamp in the 
temple of Gokéévara at Davuliru. 

10 మనాయకునకుం గులాంగన మైన ఆయ్మ- 
2 తే శకసమే OHS సా డావులూరివ- 11 మాంబిక డావులూరి క్రీ గో కేశ్టర చేవరకు 
శ సత BRS ద్దీ౯పికామదిశ Brod 12 Spots Be దీపమున కిచ్చిన గొతియలు 


1 చి త్రపుంఖరసపుష్క_రశాజై_ స్పమిగ- | 
4 Soll స్య స్తి శకవహ౯ంబులు ౧౦[౬_]౫ 18 ౫౫ వీని చేకొని “తెనాలి నక్క_ నావె బోయిని 
ర్‌ నేంటి విషువుసం(కాంతి నిమి త్తమున 14 కొడ్కు_లు చెవ్షబోయుండును కామబోయిణ్లును- 


4 గ్రీనున్మహోమణ్ణ లేశ ఏర వెలనాంటిరా శే- 15 0 దమ పుతానుప్మాో త్రిక మాచం(_ద్రాక ౯ము నిత్య 
7 Of దచోడరాజున కిప్ట( బిత్యుం డైన యీ- 16 మానెండు నెయు RSE CS దేవర దీపంబునకు- 


క వని కం[డవాడిలోని కుటుంగంటికి వెల- 17 0 బోయంగలవారు॥ 
'9 నాంటిలోని డావులూరికి రడ్డి యైన SIQ- 


No. 113. 
(A. R. No. 88 of 1912.) 


ON A PILLAR LYING NEAR THE GODOWN IN THE MUNICIPAL MUSEUM AT RAJAHMUNDEY, 
East GODAVARI DISTRICT. 


S. 1065. 


Damaged and illegible. Refers to a gift made by a certain chief named Raya 
-to the temple of Virabhadréévara of Pattisam. 
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fw 4 ee ee 14. ల పుఠరాముత్త 
2, . . BSE వుత్రస్సూర- 15. యిస్ట్రభూపా భువి వి 
8 Irs FB సాదృశ్యం యాంతి రామ- 16: లాఖ్యాతస్సా ముద్దామ 
4 (తయేణః। తేషాం రా[య]మహీపాలో లీలాని- | 17. ంక(పదీబో జే 
ర్‌ జి౯తేనున థః 0&3 (గహం. ఛాతి 18 . గుణాలంకృతః 
క్రీ త్తిణపూ 1 10 నానామభిమతహా 
6. . దిబ్బుఖః। WEB వి(ష]యత్తు౯ఖేం | 20.  నుజోభూద్ధన 
దుగ- rh be . తగ(థ్రా]తాభు 
TS wairdgrs® నృపః పుణ్యానాం నిధికు- 22. is ంభోజభ్ళంగా మా 
8 త్రరాయణరిథా గోదావరీసన్నిథౌ (క్రీ మత్స- hes .  వినుతరీలవా 
9 ట్లిసవాసినే .' శ్రీ వీరభ[చేశ్వ | 24. ఖేందుగుణి తే 
రాయా 25. వార Msn 
10. శ్షరనుహో 26 . fe are: 
11 కు Seo Seo oth, క్క_౯మఖణ్ణవ 
aes. 28 . స్వస్తి సవ్వ౯లోక 
13 . 29 . Se icv. \ Sapp 
(The rest is illegible.) - 
No. 114. 


(A. R. No. 848 of 1917.) 


ON A WHITE MARBLE PILLAR IN THE TEMPLE OF JALADHISVARA AT GHANTASALA, 
Divi TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1066. 


Somewhat damaged. 


Refers to the gift of two perpetual lamps to god: 


Jaladhisvara of Ghantasala by a certain Kommana who is stated to belong to. 


Dhanada-kula. 


docs 2 ee «MOOD Isa. 

2 commen SS, eT సాంబశేందు సమ్మితముగ wo- 

8 _తరాయణనిమి త్రమున[0] దతిభ_క్టిం బావ్వ౯తీ 

4 హితునకు ఘంటశాలజల[ధీశ్ట]ర చేవర కాది 
sore 

క్‌ 8 కానతనురచ(క్షవ Be-S మనః (పభ వారికి- 

Sup 1 vi 

60 జం(దమాళికిక్‌॥[11*] Swes[ Serr] ]వద్ధ౯న 

నుధాక _ 


7 రుం డెట్టమసెట్టికి . వనజాయ తా- 
8 & యనంగా దగు[పమ] నుపు 
త్రుండై 
9 తనకునుం SO Sol cho . వు గాంచెను 
No. 


10. 
fas 
12 
13 
14 


ORATOR కాసనుం:.. టకొమ్మ- 

నగుణాఢ్య . | BoooS if ౨1*7] 

ఆ పురహారునకు [వల]పల డాపల శాశ్వత-_ 

ము లై బజెడగడరంగ్లా దీపింపంగ చేంగినకు- 

లదీపకుం B రెండు దీపము 
లిచ్చెన్‌॥ [81*] ae 

15 ఈ ABS SHI SSM Asoo నవాన్ని ౯- 

16 శములు[0] చాయక చెలుంగను క్రీ గు- 

17 ఇమణి భూష[ణుం డ]నురాగముతోం 

18 గోరి ధమ్మ౭౯ర . [il] [41%] లిఖితం 

19 దేవాచాయ్య౯ 


115. 
(A. R. No. 848 of 1917.) 


ON A WHITE MARBLE PILLAR SET UP IN THE SAME TEMPLE. 


S. 1066. (13th year of Kuléttuiga-Chéda Il.) 


States that Kota Kommisetti a Vaisya of the Nabela-gidtra entrusted to 
the three hundred sanis of Ghantasala alias Chdda-Pandyapuram the sum of 
10 Rajardja-madas tor maintaining two perpetual lamps in the temple of Jaladhigvara 


in the said town. 


1 8g R సి శకేవ_ 

వకా ౧౦౬౬ Hoes శ్రీ కులోత్తు- 

ON చోడ దేవర Sa 
జ్యదివ్యనంవత్సరములు ౧౩ (శాహీ a. 
_త్రరాయణసం( కా న్తినిమి త్తమున WNo- 
గాండశాసను BAS వై. శ్యుండు WBA 


అ 00 *౩ రా oO ఈ & 0 


వుగా భుంటణశాల యయ చోడవాండ్యవుర అ 
మున శ్రీజలధీశ్వ[ర ]మహాదేవర దశ్నీణో- 
_త్రరములం బెట్టిన యఖండదీపములు , Bo- 
టికినిన్లుల సానిమున్నూన్యు౯రవసమునం B- 
83 రాజగాజమాడలు SA ఈ పదిమవాడ-_ 
లుం చేకొని సానియమాన నిత్య శెండుమాన- 
లు నెయి యచం(దాక్క_౯ము సంతకాన(కమ- 
మునం బోసి నడపంగ్లలవారు ఈ ధమః్మ౯వు- 


pr pr hr ht pt ph prt ha 
J on & © WP KF O 


DON OD Sil 
[నుతేలకటిం]పగా నక సనము- 
omen దక్క_౯ర సాం బ శేందుసమితముగ ను- 


HD bh prt 
o Oo Om 


(తుండు గోటకొమి్మ సెట్టి తమ తేల్లీదం[డ్రులు వి- 
([య]మాట్టికిం బన్ము[ మ]కుం దనకును ధమ్యు౯- ; 


న కరము నూటయి[బ్బం(డ్రుం]దా రరసి రథీం-- 


21 త్తరాయణనిమి త్రమునం దతిభ fo చావ్వళాలీ- 
22 హితునకు భుంటశాల జల[ధీశ్వ]రచేవర wa 

మూ- 
28 త్రి౯ా కానతనురచగ[(క్రవ] _త్తి౯ాకి' మనః[ పభ వారికి - 


24 ౦ Bol ssrrOss i (11*] థ . 3 వద్ధ౯న 
సుధాక — 

25 రుం Cae సె వనజాయతా. 

26 & యనంగాం దగు పుత్రుండై 

27 తనక్షును దల్లిదం([డుల . వుగా ౦బెను-_ 

28 ంగొండశాసనుండ . గోటకొము- 

29 న గుణాథఢ్యు 3 (తయినక్‌॥ [21*7 


30 ఆ పురహరునకు [వలపల] aso శాశ్వత- 
81 ము లై బెడగడరంగా దీపింపంగ వేంగినకు- 
82 లదీపకుం డై_రెండ[ఖండ]దీపము లిచ్చె౯[181*] 
83 ఈ ABMS® త్తరభాగముల నహాన్ని ౯- 
34 శములుం బాయక' వెలుంగును క్రీ గు- 

35 ఇమణి భూషణ యుతం 
36 [గో]రీధవ [1] [41*] లిఖతం 
87 చేవాచాయ్యః౯[స్య] 


No. ‘116. 
(A. R. No. 41 of 1912.) 


ON A PILLAR LYING NEAR THE GODOWN IN THE MUNICIPAL Muszum, RAJAHMUNDRY, 
East GODAVARI DISTRICT. 


S. 1067 (21st (?) year of Vishnuvardhana.) 


States that Siikkala Prdli-setti of Penugonda made a gift of 25 cows for the 
upkeep of a perpetual lamp in the temple of Virabhadréévara of Pattisam. 


కాంస్యనిమి౯త 
సాలసాపనయో7గా£ం ' 

.' ౦(తిపదికాంచనసమదిశ 
ందోమాసహిత స్య (పతి 
చాం(ద[ ఖ]రీం[ద]వస్య లక్ష 
మాపయదయంకృతి eh aap 

(తి[పు]నులె ఆ (ప్రాసాదః ప 
గా dae i 
a) tage మణ్జపమణ్ణితో Sy 

10. ంగంగాభృతో కారయేత్‌ | 

11. . యనురానురైః పరివ్భ 

122. ss “ODI Oy to మ 

Sys త్యజ SET MTT బా 

14. . సచాగానుణిః C 

1S... aed భ్బు౯ వా విలసిత , 


oo ont Da * CO స = 
Ti Oo Ce ee ey So: Nu ee: CGT 


16 స: TT Ew ము్మ౯ఖ్యా సవ౯ పురా 


[ను]- 

పురీ త(తాభవన aed క 8 BPs 
నై (శవణేోపమః కులనిఫీ Bre TSS =i 

14 


17 హోనిరి 
18 3 


| 19 (మా]ధవ(శేష్టీ తస్య నుతోభవ త్పటుమ- 


20 [8] శ్రీవానుదేవా(గజః। ఖ్యాతః (బో[లా-] 
21 భిధాణో నయవినయనిధిః PSY Sy 

22 నానాసనాతా ber shen క స్ప్సరణి[రురు]- 
28 సద్ధమ్మ hese నిత్యం దాతా SSC %] 
24 రోశే రములరీరయకో వింజమాంచానుతా_ 
25 (గ్య Wy Jt కాంత్యోపధీశః (పచురతరకు- 
26 ల శృ్ళంభుపా దాంబుజాలిః। Tse ము- 

27 నితక్క_౯ ఖేందుగణి తే పావ్యసితై కాద- 

28 శ్లీతిథ్యాం భామదినో_త్త రాయనుయుజి 

29 8, పట్టిసస్థాయినే (shor ద్దీప నుఖ- 

30 బ్ఞమండిత శిఖా గం bsg Be co 

81 యాచం(చాక్క_-౯ ముదారకీ B= రతుల- 
82 శ్రీః Fra స్సుథిః॥ స్వస్తి వ్వ౯ాలో కా- 
38 శయ శ్రీ విన్గుపద్ధననపోరాలల 1]- 

34 వెద్దలానానవిజయో రాజ్య = eae 

85 _90[ P | Sere పట్టిసపునాంటి [శ్రీ ]- 

36 bsg | థ్రీక్వర మహా చేవరకు NOL గా ]- 

87 99 సూక్క_ల మాది WIT), (HOR 


5a 


88 8 జన్నియబోయిని వనమున ఆఖిండన- 41 ఆచం(చాక్క_౯ముం సంన్తాన(క్ర్షముం w- 
89 BAS మొక్క_౦టికి మొదవులు _౨౫ నిత్య 42 ౦ బోయంగలవాల్ణు 
40. నియంబోటి మానిక SO Sea Boo 


No. 117. 
(4. R. No. 580 of 1925.) 


ON THE RIGHT SIDE OF THE SMALL WHITE MARBLE PILLAR SET UP NEAR THE 
DHVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF RAMALINGASVAMI, VELPURU, 
SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1068. 


Damaged. Refers: to a gift of birudu-m&das for the upkeep of a perpetual 
lamp in the temple of Ramifvara of Vélupiru. 


<<. 


1. . . [చవే]లుపురి యిరుదపనాయకుని కొ 7వడుగు . . . మవడుగునుం జానవడు- 
2. . Bos WSN Sys Semon ౧౦౬౮ | 8 MMOS . . BS [ప]విత్రికోము నిత్య 
Pee 4) యేకాదశియు గురు . మా- 

వారమున క్రీ | 9 Bows Ros [వ్రూ]యంగలవారు॥ woh 
4 రామోశ్యరచేవర కాచం(డాక్కో_౯ Sogo- వ్వ౯- 
5 డవ.త్తిక౯ాదివియకుం బెట్టిన బిరుదు | 10 నుధా ద[శ్రా] (బ]వాభి స్వానుపాలితా 
4 [మా]దులురు.. = చేకొని. fr యన్య యస్య యదా భూమి తస్య (తన్య*] తదా 

Meio 25 pool 

No. 118. 


(A. R. No. 269 of 1924.) 


ONn.A PILLAR SET UP IN THE TEMPLE OF ANJANEYASVAMI, KoNAKANOHI, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1068. 
Records a gift of land by Rajéndra-Chéda to the Siva temple at Kondakafichi. 


శ్రీ 15 (తుక మదాతు Bl so 

ad దాసేతుళశీతాచల 16 పవి(తాత్శ్మకం TSC - 

మవనితల[0] పాలయకా లీ- 17 [ప్లీ]నివ త్తకానం పరిమితం 

ల యేవ (పో శ్లేకోనురా- 18 కొంగాొండ[పూ]వూ౯_త్తశే 

గా నతిసరకరజో భూతభూ_ 19 J Ber విశ్వనురేందవంద్ది- 

పాలచ(కాః శకాభ శ్న(క్ర- 20 తనశేం(చేశాననామే 

వ_్తీ౯ రణవితరణయో 21 ముదాం॥ ఉ_త్తరమున 

ఛా౯నుసూనోపమానో 22 వెలుగడుంగుంట పా(త- 
(బ్రహాండాఖండ పాండుద్యు- 23 పాగుడమున కిచ్చె! we 

10 తివితతయశో(భాజి రా- 24 [My JOS Deng చేవరకు ని- 

11 జేందచోడ[ః)] (1*] wesw గ- 

12 జతక్‌, ౯ాఖే[ందు]గణి తే 


ఈ ౦౮6 చే రా ల సా CD ఫ్ర 44 


25 వేద్వమున 808 ముయ్యద్ద 
(శ WwW (a) 
26 . Ben వెనంకి మ VI 


13 శీ SORE ంచిస్థితే 27 పువుంతోంట మ! 


~ 


14 BS Eros _  దేవమాం 


bb 


No. 1195 
(A: R. No 144. of 1913.) 


Ox:A.SLAB SET UP IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE OF, UTTABREV ABA, 
Pepa KopamMaGunpLa, PatNap TALUK, GUNTUR Dierrior. 


S. 1069. (Prabhavac) 


States that the taxes pérusunkam, vaddaravalamu, kolehuvisdlu : ete.,, due ftom the 
village of Kodamagiida to Isana-Peggada, the mudiseli of Kuléttunga-Gimkaraje, 
were assigned for the maintenance of worship in the temples and for the support of 
sanyasins and students. 


స్వస్తి శ్రీ సకవవ౯ములు ౧౦౬౯ Bod (ప్రభవ[సం])వ . . . . ను 
౫ మి గురువారమున విషును[ సం] కాం[తి]ని- 
_తృమున B, మన్గహోమండలే[శ్య]ర [కు]లోత్తుం- 

గ్గచోడ cere ము[దిసెలి corr ]- 

సనవెగ్గడ SO నాంటెలో[నుం దమ]- 

కు నడచెడు [వడ్డరావళము]. పాలు- 

ను[॥] స్వ_స్తి సమధిగత పంచమహా[శబ్దమ]- 

హామండ లేకశ్వర నచే[కో][త్తు]ంగ్గ [తరంగ సం]ఘా- 

థ లవణోదధివేలావలయము . . . గంగ. 

10 పాయ్యా౯ంత మధ్య చేశాధీశ్వర మాహిష్మలీపురవ- 

11 [BES నై హాయవంసోద్భవ] నక oS 


అ ౮600 3౩ nn & ర ద = 


12 (నత్యు| గనరశిరో]దప్ప౯ాణ . = సంక- 
18 ప౯ాణసహ(సబాహు[పతాప . . . . (సం)- 

14 పన్ను లైన క్రీనమ[న్మ]వహోమండ లేశ్వ[ర*] (కా]మ[రాజు]- 
15 ల నుల్లిచేవరాజు[ల] సుం . . వె [(ప్రోలను]రా- 


16 జు ఎటియనవెగ్గడ బుయ్యనవెగ్గడ: బేతనయు బో- 

17 ల్లనయుం గూడి రాజులకు [ఛము౯ావుగాం] గొడ 

18 మగూడ అశేవనుహాజనాల[కు] [ని]చ్చిన శిలా- 

19 శాసనం జె[ట్ట]న్న యాయ(గ్రహా[రంబున చే]వభో- 

20 ములకు నఖండదీపములకు [BR వేద్య ]ముల- 

21 కు సన్యానులకు విద్యాణ్థు౯లకు [సవ౯ా ] కాలంబులు 

22 నడపునట్టుగా నా[యూరి వలయము చుట్టులో. 

28 నం [బుట్టుబిరునుంక [0] వడ్డరావళము [బీర][ణా]- 

24 [లు] బోడ్డభీమన 87D) వీసాములును . [ds] 
25. నసుంకము లెల్ల సవ్వ౯ కారపరిహాోరముగా నా- 

26 ([చం](చాక్క_౯మున నడచునట్టుగా నిచ్చితిమి C0052 BIO ] aso 
27 [ద)[ప్పునిడ ఆయ్య౭౯వారు] గొదనుగూడ [గుడిసవ్వ౯] 

Ps. Wg inl వ[ట్లి]నాను నుంకము వెట్టంగలవారు [యో ]ధ- 
29 [so QB] విఘ్నము [సేసిన]వారు (బూణహశ్యాది దో- 
80 [సములు] చేసినవా రవుదురు [యీ ]ధము౯ [వు] 
Sinan నదబీననారు అశ్వ మేధయా[ గము] 

82. . . ముం[బడ]యుదురు శ్రీ (ప[యాగ] 

83 చేసినవా రవుదురు Cll స్వదకత్యాం [SIS Wo వా యో] 
84 హేతి వనుంధరా SAS le Me Nar Ares విప్థాయాం 

35 జాయే (క్రిమి[:] (॥1*] బహుభి Slee Beers «fw 
86 [ads] యస్య యెస్య SH భూమి _న్హస్య తస్య తదా 

87 ఫలం [i*] ‘ 

SB. eM య్య వెగ్గ్లడ 
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No. 120. 
(A. R. No. 709 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE ROOM IN FRONT OF THE TEMPLE OF SITARAMASVAMI, 


S. 1069. (Prabhava.) 


PINNALI, SAME TALUK AND DISTRIOT. 


Very much damaged. Refers to one Mahimandalésvara Kamaraju as ruling 


the land. 


1 SCf_% సమ)ధిగత[పం]- 
2 చ[మహా]శబ్ద మహా- 

8 మ[ండలేశ్వ్ళ]ర యనేకో_ 
4 త్తు[ంగ్గ]. 

5, 


© 00 3 60 


illegible | 


24 రు నీరునేలయు B- 

25 OVwex» Bow 

26 మ పట్టును : 
27. mu న OS 
28 trem, WSS Soo 

29 7~ నిచ్చిరి (పోలా- 

30 చారి యింటినరి 

81. వ్యపరివరువు 


ON THE EAST FACE OF THE NANDI PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF 
MULASTHANESVARA AT NADENDLA, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


soy 


First Face. 


11 నరా 

12, 

let Me; ; 
lari గుణ 


IER పన్ను లై [న] శ్రీమ[ను]- 


16 మహోమం[డ]లేస్వర 

17 కామరాజు రాజ్యాభి- 

18 (విద్ధి యాచం( ares, కా- 
19 రకంబుగా శాజ్యంబు .. 


Second Face. 


82 
33 
34 
35 
36 
87 
38 
39 
40 
41 
42 


No. 121 


స్వస్తి FX వష౯ం౦బులు 
౧౦౬౯ అగు Woes 
(పభవశంవత్సర 

చై శాఖనుద్ధ (తయో- 

దసియు [సో]మవారము 
నాండు గుడ్డునుం గంభ[ము]-_ 
నుం గలాసన నివ్వ్యా౯ణ మయె 


HES _Fo SSS Bo వా యో [వా]- 


GB వనుంధరః వష్టీవ౯వ౯- 
సశ్రాణి విష్టా[యాం జాయ]శే 
(కమి॥ 


(A. R. No. 327 of 1919.) 


S. 1069. 


Records that king Malla of the Kondapadumati-seventy-three villages, made 


a gift of a perpetual lamp to the temple of Milasthanésvara of Nadindla. 


al =? 


father was Manda, grandfather Ganda and great grandfather Manda. 


1 9 


Na 


జాయాజభుననస్థలీలలితకాంచీనూశ్నర త్నాంకురో BS కృీతమయూఖ- 


వంశ తిలక క్లీకుబ్దవిమ్ఞు నృ౯ాపః aod, Qe (ప్రవిజృంభితే దిశి దిశి | క్రీడచ్చకోర- 


(వశే జ్యోత్నాశంకిదలద్విగుంజదలయో భాంత్యుచ్చశై_ః కై_రవాః।[1*] ఆసీచ్చతుశ్ఞా౯ధి- 


Malla’s 


2 

3 

4 పవంశ క Gre వాతా ద్భపాం aaa చ భతాలా శ్రీబుద్ధవన్యా౯ కృత Deagy sor ge- | s- 
5 స్ఫీతశథ మాగ౯ా నిజనాథవమాా౭౯॥ భృత్యకృత్వవిన యేన రంజయ Sy Ow Wa 9S Tr. 
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వణచ్చిదం నై. నతేయ ఇన చశ్నీణం చ తం dla Wades స BSB గిరి పతీ- 

చీ న్నిజరాజలాంచ్భనై. స్రీ స్త్రి స_ప్పతి WT Hig మృ౯హీపతిః షరి ప్రసాదోపనశ్రా Sy - 

తాహిత స్పషపాలయామాని ' విలానచాసవః॥ వంశకత్భక౯ాషు గ తేషు కేమచి SS - 

లా SBD మండభూపతి మ్మండనా దజని గండభూపతి Ke OBI దజని మండభూ ప-_ 

రిః॥ మేఘాడంబర నుంబశే జలముచణా మతూజి౯ తం గజి౯తం చంచ్చచ్చంచలణామ రాణి 
చమరీజా'లేషు జృంభ న్మదః (ప్రోద్యద్దంతిమ వి(కమక్రమబలం బ[భా చ విభాజతే య- 

సి (నాజని మండభూభ్ళతి భృశం మావిద్విష (చాజను॥ పతి(వతాను(వతపుణ్య(వి- 

తా దయారసా(దీ౯క్రతశాంతచితా బభూవ జాయా జనపస్య Gig కుందాంబికా రా- 
[జ]భ్ళ తాంబి Ss తాభ్యా SOW BW go [దృగుషాం] విభాతై § శీరోదథే Bots రి చేందు- 
మాలే స్వామివ Sys SSI స్టిమల్లః (పఖ్యాత Forge” జని భై య్య౯ధుయ్యకః౯ః॥ బలే 
ae తిల 2 ్పలభిద్వాలాసం st హరిశ్సం[ దవిభో. వ్ష౯ ఛాతి F°aKgero రఘూ sogeo నృపాల- 
ES సహెవ bain సహవద్ద౯మానం॥ హత్వా ACIS యత్క_రఖడ్లధారా నీర పవిష్టా 
[వీర]రణాంత శేషు శేషద్విషాం పాటననం(భ్రమేణ ధ ధత్తే ace, (శమరీక రాలిం। శాకా- 

B జలజాతే సంభ వర సాశా శేందుభి SyoQe క్రీ ల్లీ నాడిండ్ల sates పురభిచే కంద- 
ప్ప౯దప్ప౯చ్చి చే గువ్వకత్లే౯౦ గురవే సమ స్టజగతాం | (పాదా నుదా దీపకం మూల- 
స్థానభవాయ [సోయ som మల్ల aos ల్ల భః॥ 


No: 122: 
(A. R. No. 458 of 1915.) 


ON A MUTILATED STONE LYING NEAR THE TEMPLE OF SOMESVARA, 
GANAPAVARAM, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Year missing. 


Damaged and not quite intelligible. Seems to state that the villagers granted 
a piece of land to the temple builder Kamoju for the merit of the king Kalsttunea 


Rajéendra-[Choda]. 


oOo EE © WD — 


ఇ రా 


శ్రీ శకవవ౯ాంబులు . ... 8.  ము[సు]ఖముయుణ్ణ యూరిమున్దట 
] (శావణసుద్ధ (త్రితియ్య. .._. 9. . Bard శ్రీచంద[(ప]భజనాల[య] . 
మున 8, కులోత్తుంగ్గరాశజేం[ద = . -. 10... ముకు పదునుటి [కంమే]ని BALE] .. 
ధముు౯వుగా కాపోజునకుం గా... trims. ng SSI QE Be SOMO Rs 
[D] WBS అక్కసాల కామోజ.. 12 సాయము DOD నీద 8s]. 
ee 18. . . [యు WS" ననియు నాక - 


ధముు౯వుగా యూరి (పజలును 


జీవహితాళ్లణముగా తమ (విత్తి [నం] 14. . . క[ని] యుందన BET, . .* 
4 183. 7 Ser vou 
No, 2123; 


(A. R. No. 40 of 1912.) 


ON A PILLAR LYING NEAR THE GODOWN IN THE MUNICIPAL MUSEUM AT 
RAJAHMUNDRY, East GODAVARI DISTRICT. 


S§. 1071. 


Mentions that Somana, (son of) Datyana-Peggada lord of Oragandi presented 
a perpetual lamp to god Virabhadréévara of Pattisam. 


other charities given by the same person in some other sacred places. 


1 స వి 2 శకవష౭౯ములు 0020 gar moO 
a Sy 
ట సూయా ప౯గహణనిమి శ్రే తమున “5 2) DS Qs 
మండోలిక SESE ty, నా రాయ mel Us. 
Ga Se gs BKe సోమన ప పట్టిసమున పీరఠభ.. 


(చేశ(రమహాోదేనరకు నఖండదీపమునకు 


he 


Go & ct tb 


15 


Incidentally, it mentions 
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6 నిచ్చిన మోదాలు ౫౫ వీనిం BED జన్నెబోయినియ- 
7 డపు[న] అస్పన బోయినికొడ్కు. సూయ్య౯బోయుం- 
కడు పు(తానపౌన(తిక ఆచం aes, so నిత్యమా- 
9 Bex Bow వాయంగలవాణ్ణు॥ భీమావురము డాక- 
10 రేమియు [న]మాడాలు గుడిపూండి యునుం బాలు- 
11 Sos వీరభ(చేశ్వరంబున భావపట్టునం దాం(బ- 
12 H80D . పురమునం బంరగు(బరయగు)దూబ ఘంట శాలా 
18 పురిం గాతరంబు నను నేలీశరంబునను వేగీశ్వరను- 
14 న విజయవాటిక నుండవల్లీని వేలుపూరం గరమొ- 
15 ప్ప గొంటూరం గడిలిపల్లి కనకవలయములును ఘన- 
(16 లోహవరదండములు నఖండదీపములునుం బెట్టి ను 
17 లం బెక్కుగుడ్డుం జెటువులు గొంట్టూర DOB మం[|తి] 
18 మం[తె] . [షు]భుజుండు॥ [11*] భార ద్వాజపవిత్రగో(త్రుం[డు] 
19 జ[గశ][త్స్ప్ర]ఖ్యాతిగాం జెట్టం బుణ్యార [0 ]భ్భండారిగాంత 
20 వల్ల భుండు దత్వామాత్యసోముండు దామోరాను(ప- 
21 ముఖోల్ల సత్సృకటపంచాశాను తీళ్భ౯ాంబులను సాశరా- 
22 ఖండద ళా ప్పదీపకము లాచం(చాక్క_౯ తారంబుగాను॥ [21॥*] 


No. 124. 
(A. R. No. 328 of 1919.) 


ON THE EAST FACE OF THE NANDI PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF 
MULASTHANESVARA AT NApENDLA, NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1072. 


Refers to a gift of sheep by the wife of the Mahdmandalé§vara Tammu 
Manderaju for a perpetual lamp in the temple of Milasthana-Mahadéva of Nadendla. 


1 0.3 క్రీ F¥aSeowe ౧౦౭౨ అగు నేంటి ఉ_త్తరాయనసం((క్రాం BPD» Gow 

2 శ్రీ మన్మహామండ లేశ్వ్టర తముుమండెరాజుల కులసతి అయిన కుంద 

8 WHS (క్రీ మూలస్థానమహాదేవర కఖండన త్తి౯దీపాన కిచ్చిన AvS 
4. . . చేకొని , . నబోయునికొడుకు (పోలె తన పుతానుపొతిక మాచ 
5 దీపంబునకుం బోయంగ్లల వాండు॥ 

6 


No. 125. 
(A. R. Nos. 568 to 571 of 1925.) 


ON THE FOUR FACES OF A BIG WHITE MARBLE PILLAR SET UP NEAR THE 
DHVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA, VELPORD, 
SATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRICT. 


(I have treated the whole as constituting a single inscription 
but it may be otherwise.) 


S. 1073. 


Damaged and unintelligible. Refers to a gift of 55 (sheep) to the temple ot 
Ramésvara at Vélpiiru and mentions Rajéndra-Chdda. 


First Face. 
పాలయ ని]లమెవ[ పి] 4... చ. UC: 
యోభాను . న REED కాతో 


we «OSS 6. . . [(లా]వాం న[మా]స్కం౦దః। (ప. 


7... తఠ[నయా] ద౦పతి 
8. . PS DSSS సద 
9. గుణ[(త]మే వగ్గ౯త్రయె Sse 


10. . . చాయాదరా 
11 ధవ. న్రాసను 
12 డఫ. ory sl 


Second Face. 


18. శాగానతిపరకరదీ. 


19. rao Baro Borah 


14. . (wStQo~pos — ద్యుతి 20. Doras రామ[(తమయే 
15. వ త్ప్సన్నుతధమ్మ౯ణమూ? Jel 21. వ (SRK శకవవల౯ ౧౦౭[౩] 
16. . మురాశేగి[౫] రీన రుద 22. ., Be మాస్యసితే చతుద్దల 
17. భావ భాయ్యా౯।పోత 28 మసౌ వేల్బూరిరామేశ్ష్టరా 
B=. Ses Toop | 
Third Face. 
Mba eo: An DO శేకొని 80... US 
25... (యు]ండు శ్రీరామేక్షరజే . . . 81. ; = రిరిష ల. 
26. . . భం[డ]దీపమునకు ద 82. ... కూను థధారవో 
27. . పౌ(త్రికము నిత్యమా 8... 
=... యం గలవారు! 84 _త్త౯ాముగా నిచ్చి 8, 
eee. 0౫ం [దొక్తగాోకరా =: 
Fourth Face. 
-శీ5్‌ . Rw Bw Senos 4 aes తాభ్యాం జాతో 
86 [భూ ]పాల నస్‌ 42. . నువి[శి]ఖః పూవ్వ౯జః 
87. . ELBA రాశేందచోడ 48. . వదిభారి గుణషష్రయేగ . . . 
88 . రన్ఫురితాసిధారోని[ we రి : 44 wre Moras లఖేం[దు] 5 
89. . OS abt వాణీవప. 45 శదినే "కేత్యం గణచిత . 
40. . . తిరివనిధిన్నిణమ్మలా. 46. . ఆచందాకణ మఖండదీప, 


(incomplete.) 


No. 126. 
(A. R. No. 810 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF SVARNESVARA AT GANAPAVARAM, 
BHIMAVARAM TALUK, WEST GODAVARI DISTRICT. 


| S. 107[3]. 
States that the Mah@magdalésvara Kolani Katama-Nayaka made a gift 


-of 50 
‘Padminipuram, 


1 [స్వస్తి] శకవవ౯ంబులు ౧౦౭[3] గు నేక్ణి ఉత్త 


రాయ- 
2 నసం(కాం_త్తీ నిమిత్తమున క్రీ మన్మహోనమలణ్ణ 
లేశ్వ- 


8 ర కొలని కాటమనాయకుణ్ణు వది్మనీపురంబున 
4 B న్వన్నే౯శ్వరముహాబేవరకుం బెట్టిన అఖణ్జా 
వర్తి[౯) 


inupayedlu for. a perpetual lamp in the temple of Svarnéévara in 


5 దీప B08, _£38 ౧ నిచ్చిన యినుపమె డ్లెంబది 
xo వీ. 

6 నిం BEA పుల్లుడుతపాండిపడ[ ప]న యెటి- 

7 యమ వౌాయుణ్ణు సానియంబాటి నిత్య sor. 

8 నెణ్ణు నెయి ఆచం(దాక [౯]ముం బు(తాను- 

9 పొ(తికముగా సలియింపసంగలవారు 
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No. 127. 
(A. R. No. 332 of 1919.) 


ON THE NORTH-WEST PILLAR IN THE KALYANA-MANDAPA IN THE 
TEMPLE OF TRIKOTISVARA, Kotappa Kownpa, 
NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1[0]75. 


Incomplete. Refers to the gift of inupayedlu by Datyana-Peggada-Soman a 
the Mudiseli of Boddana Naraya, to the temple of Trikotisvara of Kaviru. 


1 స్వస్తి సకవవ౯ములు ౧[0౦]౭౫ (నే]- 6 ఖండదీపమున కిచ్చిన యినుప Boek 

2 [టి] విషువుసం(_ాం త్తినిమి త్తమున శ్రీ - 7. . . Po BD ముదువన[ బోని] 
8 నున్మహామండలిక బొద్దన నారయ ము- 8. ru రండు 

4 BRS] దత్యనవెగ్గడ సోమన శకా[వూ]- 9. ene 


ర్‌ రి (తికోటీశ్వరమహాదేవరక య- (incomplete.) 


No. 128. 
(A R. No. 330 of 1919.) 


ON THE RIGHT DOOR JAMB OF THE MUKHA-MANDAPA IN THE TEMPLE OF MOLASTHANESVARA, 
NADENDLA, SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 1075. 


Refers to the gift of twelve birudu-gadyas. by Siirama, daughter of Damama,. 
for a perpetual lamp in the temple of Millasthana-Mahadéva of Nadindla. | 


1 ల్లీ రమణీరమణియాా కా- 12 [మెయి] నెగడి నాదిండ్ల . శశిమాళికి 
Ww $ a 
2 ర HHI SH Ye R HTS కుల Bree 
8 నిస్తార యనం బరగు బుద్దనసూరబు- 14 ముద మొప్ప[ం౦గ] నిల్పె[0] బాల్పుగాను॥[3॥*] 
4 ధాధార( వియ వచోరమ్యు మహిని॥౧॥ స్వస్తి 
5 బాలేందు శేఖరునకుం గపాలికి 15 సకవష౯ంబులు ౧౦౭౫ అగు చేంటి 
6 శూలికి లసత్క_పద్ది౯కి ( ద్రిజగ త్పా- 16. . . సం కాంతిసిమిత్య్వమున 
7 లి[తుం] డగు నాదిండ్ల మూలస్థానుం డగు ITE 
8 శంభుమూలతి౯కిని॥ [_౨॥*] అమితగుణాభిరా- 18", : ~~ గంంంూలసొన- 
య థి 
9 మ సుగుణాభరణాభరణాభిరామ డా- 19 మహాదేవగకు అఖండవ గ్లి౯దీపమున-_ 
10 మమ వరపు(తి సూరమ రమారమ- 20 [కుం] బెట్టిన బిరుదుగద్యలు Sol డైండు 
1[ణేనియర్రీ . అ డానహుహొ[నా]'. *: 


No. 129. 
(4. R. No. 390 of 1915.) 
ON A PILLAR OF THE KALYANA-MANDAPA IN THE SAME TEMPLE. 
S. 107[5]. 


Damaged. Refers to a gift by a certain Kame-[setti] for a perpetual lamp in. 
the temple of Milasthana-Mahadéva of Nadindla. 


1 xe 8 రీ శకవహక౯ం౦బులు ౧౦౭[౫] గు నేం- 5 నాదిండ 8 మాలసానమహాో- 
_ TD 

2 టి ఉత్తరాయణసం(కాం త్తినిమి- 6 చేవరకు నఖండవ త్తి౯[దీ]- 

8 [(త్యము]న అ Bes సెట్టి St Veo 4 7 పంబునకుం బెట్టిన 


See ns తల్లి ద౦ం(డులకు ధమ్మా౭౯౯ముగా 


6) 


Ro. 130, 
(A. R. No. 639 of £926.) 


Ow a NANDI STONE SOT UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF RAwattn@Asy kim, 
CyitumOrat, Tenatt FALUK, SAME DISTRICT. 


$, [1}076. 


States that Muippa Naganayaka made a gift of land as emotttments to the 
Sanis and the Manis as also for a perpetual lamp in the temple of Rémfévara of 
Chunumiru and for feeding ten Brahmins in a choultry in the said village. Mentions. 
Gonkaraja of Velanandu. 


1 స్వస్తి శ్రీసకవరువంబులు 106 పొలము ఏవురు సానులకు మా- 
వ “ 
2 [o]oex NES యు_త్తరాయణసం- | 11 80 బెట్టి చునుమూర నిద్దటు T= 
8 (కాం ర్తినిమి త్తమున క్రీ Soars 12 నులకుం గొ ఆబుదూము చేల [వె]- 
4 (BATON, రాజుల పీ . సనును_ 18 టి అఖండదీపమునకు [మా ]eoRo 
ర మూరిరడ్డి ముప్పనాగనాయకుణ్లు 14. సమునం బెట్ట DK ౯ స్మత్రమున_ 
G ar) | లు, 

6 దణ Bola 00 sy | మాననాయకున- 15 కు నిత్య పదుండు [Was Qoso- 
7 కుం దమ SO [57 Jo[evr,]s-d8 ధ- 16 0 జునుమూరి పొలమునం బెటిన 

గా 2) లు 
8 మృ్మక౯ంబుగాం జునుమూరి శ్రీ రామి- 17 భామి కొల Se. ఈ దముు౯ వాచం- 
9 శ్వర B నుహాదేవరకు నవుణూ- 18 |చాక్క_౯ము 

No. 131. 


(A. R. No. 455 of 1915.) 


ON A STONE LYING IN A FIELD IN GURAVAYAPALEM, HAMLET Of ELLAMANDA, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


§. 1075 (Srimukha). 


States that a certain Buddana made a gift of the tank he had constructed at 
Petliiru to the temple of Trikdtisvara of Kaviru, 


Face A. 
1 50% శ్రీమ[న్మహానుం]- ' 9 ర్తినాండ్డు Beso (పా . బాడ హారితగోత్ర 
BeEE MF wm /10. . . 2 [SO] cm నునునుండు Se 
2 విజయరాజ్య . ... ఖి= మా- | 
4 (విద్ధి 55 _§ oe కస్థా-. ' 11 [0]విక తనుజుండు దామోదరుని కొడు- 
ర్‌యి ము నడచుచుండ శ్రీ శక వరు- 12 క బుద్దన (జం దనకట్టిన చెజువు 
6 Lowen వేయి డెబ్బయి యేన- 18 కావూరి క్రీ శ్రీ దెకోటీశ్వరచేవరీకు హవి 
7 వు శేంటి క్రీముఖసంవత్సర- 14 లి అచ్చజినలకు నా'చందాక్క_౯స్థాయిగా 
8 [ము]న యు_త్తరాఅనసం(కాం- 
Face B. 
15 నిచ్చి కంబము DoD. . cry | 21 న SCS Bo పరదత్త్యాం వా యో హ- 
16 ధముు౯వు VSG BS . Seo బొ- 22 Cio SMHSTr SHO వహ౯ానహస్రా- 
17 లిియు]వారు . vdtesds BS . . 28 ణి విష్థాయాం జాయతే (క్రిమిః (1*]బ- 
18 oye 8 8 ers య[ః క ]- 24 TNS Ce Mgr దత్తా బహుభిశ్వానుపా- 
19 రోతి స పంచమహా[పా]తకో భవ- 25 లితా యస్య యస్య యదా భూమి- 
20 8 Sor Ms [భగ ]వుతాన్‌ వ్యాసే- 26 స్తస్య తస్య [తే]దా ఫల[0]॥ 
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No. 132. 
(A. R. No. 640 of 1920.) 


ON THE NANDI STONE SET UP BEFORE THE TEMPLE OF RAMALINGESVABA, 
CHiLUMURU, TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1075. 


Incomplete. Refers to grant of land by Muppa-Nayaka the Raddi of Chunu- 
amiuru for feeding five Brahmins daily in a choultry. 


1 [So] 8 శ్రీ సకవరుషములు ౧౦౭౫ గు 
2 ఉ_త్తరాయణసం( కాం BAH త్త 

8 Sowres శ్రీగొంక్క_ రాజుల 

ర్‌. [నా]యకుణ్ణు దణ Sola [ము] 

6 . నాయరునకుర See 8D 


7. నానికి ధమ్ముుకావుగాం 


8. . గనిత్య యేవురు (చాహ్మణుల 
9. = న్యృతమున కాచం(చాక్క_క౯౦బు నడ 
Ot NT 


11 బజెటిన Dx no 
(౫) 


(After this some lines are lost.) - 


170 బులు ౧౦ 4 కుండు దణ Bola ముప్ప్ఫ నాయకున- 
"2 2౫ నేటి (ఉ త్తరా]యణసం(కా 9 ర్‌కుందమతల్లి . . సానికి 
.8 నిమి_త్సంబున ముప్ప కామినాయ- 6 వుగా నుమూరి శ్రీ : 

No. 133. 


(A. R. No. 323 of 1919.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA AT THE NORTHERN ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF 
MAaLLisvAaRA, BEZWADA, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1075. 


States that Kantama, mother-in-law of Nagarjuna, the treasurer of Boddana 
Narayana the chief of Bejavada made a gift of 55 inupayedlu for a perpetual lamp 


in the temple of Mallésvara. 


1 శరగిరిగగ శోందుసమ్మి తసక రాజవత్సరం౦- 

2 we బెజవాడ [ఏ]లు నయనిధి బొద్దన నారా 
య- 

8 rad STH నాగాజ్ఞః౯నుం డతని © & 
X 0b) - 

4 ను నిజకులకమలినీకలహంస గుణగణాలం- 

ర (క్రిత గోరి DS) మచ్లేశ్వరునకు Armas త్య 
చమ్మ్హా౯- 

6 [0]బరున క(దిక న్యావరునకు లలితఖండ FF 

Ses 


7 కఖండదీపజ్యాల [2]88 యొప్పి లీలం 558 వె 
@00- 

8 X నచ్చక లిచ్చి కొ[ల్వ] నవిరతభ 8 నాచం(డ 
తారము-_ 

9 Xo (బశ _స్తముగను॥ [11"] కంటను ఇచ్చిన ఇన్న 
ఎడ్లు ౫౫ 

10 వీనిం చేకొని కామనబోయిని కొడ్కు_ (బమ్మ్శన 
ఆ_ 

11 చం(చాక్క_౯ము నిత్య మానెండు Boo Br- 

12 యంగ్లలవాండు॥ 


No. 134. 
(A. R. No. 552 of 1909.) 


ON A SLAB SET UP IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE OF ANKALAMMA, 
KAREMPODI, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1076. (Bhava) 


Refers to the gift of 50 goats by ISana-Peggada the minister of Kuléttunga- 
Chéda Gonkaraja, for a perpetual lamp in the temple of Sirésvara of Karemapindi 


built by him. 
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న్వ_స్తి క్రీ సకవవళ౯ములు ౧౦౭౬. గు నేంటి భావసంవత్సర మాగకాశిర 'ను- 
ద్ద ౧[౫] గురువారమున సమ_స్త (ప్రశ _స్తిసహితంబున క్రీనున్మ- 
హాోనమణ్ణ లేశ ge కులోత్తుంగ్ల చోడ గాంక రాజుల (పథాని తమ- 

చ్చ ఈసనవెగ్గడ కాశరెముపూండినిం దన G_Bodys గుడి &- 

Bor THCY చేవరకు సోమ(గవాణనిమి_త్తమున అఖణ్జదీప- 

మునకు నిచ్చిన మే[0]కలు Ao వీని Axo స్థానపతులు ఈశాన- 

Ff Raw గల్యాణకశక్షియుం చేకొని నిత్య మానెండు Bow 
అచం(చదాక్క_౯ముగా నడపంగ్గలవారు॥ ఈ మేంకలం గా- 

చెడి బోయినికి నిలురాక సాద మని యేమి యన్యా- 

య మని పుట్టించ్చి GA మహాహపాతకము చేసిన [వారు] 

MCE Eo పరదశత్త్యాం వా యో SBR వనుంధరాం (షష్ట్రివ్య౯వ౯న]- 
12 హ(సాణి విష్థాయాం జాయతే (క్రిమిః। 


అ CO ID ఠఈ సి లు బు క 
D 


pk 
=~ © 


No. 135. 
(A, R. No. 347 of 1915.) 


ON THE GARUDA PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF VALLABHARAYA, 
PAMIDIPADU-AGRAHARAM, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


“S$. 1077. 


Refers to a gift of land by Gandirfju, son of Appana, the astrologer, to the 
temple of Chennakésava of Pahirhdipadu for the merit of Rajéndra-Chéda and states 
that the suka and the marriage tax in Pahirhdipadu were also assigned to the 
said temple. 

1 శ్రీనుడ్విరించ్చేమ్మ౯్నసో మునీ- 

2 ౦|దో వసిష్థనామా నుమహాన్‌ తపిన్నీ త- 

3 దన్వయే కుండ్లిననామధేయో ఒబభూ- 

eT స్య నివాసభూమిః॥ గంగాఘ 

ర్‌ (ప్రతిమే నిరంతరత . తస్యా న్వయే నిమ్మ౯లే ధమ్మా౯ 
6 ద్వేషము K Bie వేదనిహిశాచాశే SCS మ్వ- 

7 భూత్‌ ముఖ్య; (కొమలి సంజ్ఞ తే DIST 

8 శ్రీనన్నపాయ్య౯ FFs క్రీమా నప్పననా- 

9 ముధేయ ను(క్రితీ జన్నాంబి కాయా మభూత్‌ 

10 జ్యోతిశ్ళా స్త క లావిసిస్థసరిత స్యా స్వార్థి౯ చిం- 

11 BPH ఛాయా౯భా దె . మాంబికా పతిహి- 
12 తేదానీం_త్తనారుండ్థతీ .  తత్సుత స్పచరిత- 

18 (విత్తమహిత స్పత్నా(త్రవిక్తాప్ప౯ణాస కృసం- 


14 తతసత్రదో విజయే B, కండ్లనాయ్యా౭౯ BOI 

15 సోయం స్వన్న౯పురావహ్వా[యే] ద్విజవర(గామే రమా- 

16 వల్లభం నంస్థాప్య an Be మమల కృ- 

17 తా విమానం తత... msn. శిలారచి. 
18 6 SrWolaSee ౪ 1 తత్పూబాదిక - 

19 Sy Go పరికర . . . . కలయత్‌॥ తద్యథా 
20 SS 3 శకవష౯ములు ౧౦౭౭ అగు శేంటి జ్వేష్టకు- 
“LEN Wom జోను. «wwe కొదుకు గండి. 
22 రాజు పహిండిపాటి BBs, కేశ వచేవరం 

23 (బలిష్థ సేసి "దీవరకు: 1. . . .1[అశాలమును 

24 బూజించి విప . . . . హిండిపాటి వృత్తు.. 

25 లలో SSS) QB. . . దీపములు 3 8 నొ_ 
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26 క నృ Octo FSA, S ఇనుమ 
27 8% పట్టున్ను జేవర నివెద్యమునకుం దగిన SOY 


28 
29 
30 
81 
32 
83 
34 
85 
36 
87 
88 
89 
40 
41 
42 
48 
4% 
45 


రములకును నుత్సవముశకుగాం బహీంకిపా- 

టి ఉత్తరసీనుము ను రో గొ (కన్యాలపాటి డహీణ- 
మున (ద్రమ్యాలపాొటి పొలములో బదివుట్లు ఆడ్ల 

పట్టు ఆచం దాక్క-౯స్థాయిగా నిచ్చితిమి గా[0]క రాజ. 
నకు రాశజేం(దచోడరాజునకు ధముుక౯వుగాను॥ 

ఈ ధముుక౯వునకు విఘ్నము సేసినవారు Soy Sos 
పాతేకము చేసినవారు తము SD Sol tho గంగ్ల 

కటుతేం బొడ్సినవారు స్వరదశ్తాం పరదత్తాం బా 

యో హరేత వనుం . వవ౯ససా(సా- 

ణి విష్ణాయాం జాయే (క్రిమిః [Il *]బవాభి వ్వ౯- 

నుధా SB బవూభి Bye re యస్య యస్య 

యదా భూమి _స్య దా ఫలం॥స్వ్ట_స్హ వను 
పహిండిపాటి నుంక మూ Bos తె_ 
తియును రాశేం(దచోడయరాజు- 

ల SCSSO Ge BHA నిచ్చితిమి దీనికి వి- 
ఘ్నము చేసినవారు త 

పాలమునం గుడిచినవారు గురునధ సే- 
నీనవారు 


కొడుకు కె- 


No. 136. 
(4. R. No. 566 of 1925.) 


ON A STONE BUILT INTO THE PARAPET WALL GF THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA, 


VELPURU, SATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRICT. 
S. 1077. 


Refers to the gift of 55 sheep by Kasaviya Veduraya,.dependant of Velanati 
Kuldttunga-Choda Gonka for a perpetual lamp in the temple of Ramiévara. 


రాజుల శ్రీ 


స్వస్తి సమ_స్త( పశ & స 
హితంబున శ్రీమన్మహాో- 
మండ GES వెలనాంటి 
కులోతుంగ చోడ AON - 
పదపదోగపజీ- 
ఏ యముడాల దూడగా 


14 గా శ్రీ TOGO దేవర 

15 కాచం(దాక్క_౯ Mpossde- 
16 దివియలకుం బెట్టిన ae 

17 తియలు ౫౫ Do చేకొ- 

18 ని మడబోయనిని sos oss 
19 BPS | WSO YH దన X)- 


సనుండు కసవియ వెదుర-_ 

య శకవష౭౯ములు ౧౦౭౭ 
యగు నేంటి యు త్తరాయన స_ 
10 0(కాం BAH త్త్రమునం దను త- 
11 ల్లి కొొసనానసానికిం దండి మెతీ- 
12 యనునాయకునకును[0 ద]- 

18 నకును BIT Qe-Ge- Soo 


అ 60 3౩ రా OH ౫ BC అ = 


20 (తానుపా। తికము నిత్య SO? D- 
21 ot నేయు వౌ నుంగలవాండు 
22 తెలనాంటి గోకయ 

28 నెల్ల ౦గూ 

24 కలయం త్తకుం 
25 

| 26 నులు 

No. 137. 


(A. R. No. 384 of 1915.) 


ON THE RIGHT DOOR POST OF THE ENTRANCE TO THE TEMPLE OF SOMBESVARA, 
Drénapoia, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1077. 


States that a certain Peggada (name lost) who was the mudiseli of Kuléttunga- 
Chida Gokarajia made a gift of five puttis of laud to the temple of Sdm@Svara 


of Dronadi. 
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1 SC} శకవరువ- 10 8%O , aco B- 
2 ములు 022 - — | 11 ౫[డ] (దోగాదీ సో. 
8 % నేంటి ఉత్త- | 12 మేన్వర నుభోదే- 
4 రాయనసం('కాం- 18 వరకు చేవభో[గ]- 
ర్‌ _త్తినిమి'త్తంబు- 14 Sono Bes చే- 
6S SCR వ్రీమన్మ- | 15 Spr» ATH నేల] 
7 హోమణ్ణ BSCS 16 Soest [_౨] Bes- 
8 కులో Box 17 8D 
9 డగోకరాజు ము_ 

No. 138. 


(A. R. No. 664 of 1920.) 


ON A PILLAR LYING IN THE COMPOUND OF THE TEMPLE OF MALLESVARA, PERAVALI, 
TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1078. 


States that one Kommama built the temple of Madhavadéva in the village of 
Peruvali and that her son made a gift of land for naivédyam to the said deity. 
శ్రీరమణుండు Frage Mees we 
ది 
రుండు గొంక విభు మామ దప్పి౯త 
రిపుసంహాోరుండు ధీరుం డ- 
నం దగు మారయపండండు గీ- ' 


1 15 య(గవోరంబులకు నుణిహారలీ- 
2 

3 

4 

ర్‌ Be oko మహిని॥ [1 ॥*] అనం దగు 

6 

7 

8 

9 


: 16 ల| మానై న BOSD మాధ- 

17 వచేవర 5 Bos, గుడి భి మె[సం]- 

18 Ko గొమ్మవమాంంబిక తత్పూనుం డరు[ చోడ] 

| 19 దండేశుం డ[-ట్టై]వునకు నివేద్యమాన క_త్తి౯_ 

దండేశు (పియాంగన గొమ్మమ విబు- 20 త్రో రాజితం బగు నేరడ్ల Beane నాశ్నేయ : 
ధమి(తగణపరివారంబున కె- 21 కునం గడు నాయతముగ। ౦ బరగం [mrs] 
ల్లను (హిదయానందనశకారి యనంగ | 22. ఖ్య నిరున్రట్టి భూమి రవీందుతారకముగ ని_ 
BAT ధారుణి మిందను॥ [2 ॥*] ఘనుం-_ 23 చెం దై దశ 'తా(గజన్మసమితి యనును- 

10 డు నిడు[మాని కొమ్మయకును లీలావతియు 24 Sows శశకాబ్దము OM ద్రిదిగి్మత- 

11 థై య్యక౯గుణవతి యని RoHS SKAS మల్లా- | 26 "మున Boast [41*] గడ్వమడి[వేంపావ [ద]- , 

12 ంబికకును నుత యనం బరగి B ge 26 శీణంబునం బుప్టెండు భామి దానిం బూ- 

18 సంన్తుతిశోను॥ [8॥*] 27 .బారి మాధవభట్లు SSH APSO ని= 

14 వననిధివేస్టి తావనిలోనం గల 28 వేద్యంబున కిచ్చిరి॥ 


No. 139. 
(A. R. No. 329 of 1919.) 


ON THE LEFT DOOR JAMB OF THE NORTHERN ENTRANCE INTO THE MUKHA-MANDAPA 
OF THE TEMPLE OF MULASTHANESVARA aT NADENDLA, NARASARAOPETA TALUK, 
SAME DISTRICT. 


S. 1078. 


States that a certain Narayana, son of Daydandyaka Véma-Nayaka gave 
55 sheep for a perpetual lamp in the temple of Milasthana-Mahadéva of Nadindla. The 
first 18 lines are in Telugu verse but the versification is faulty. 


1 శ్రీరమణేయ్యు భ_క్తిపవర(క- 7 నృక[లా]నుపముకీ_త్తి౯। మూలభుటికాంబు 
2 తు( Feo eens QS 85%) [చౌ]- 8 రుహోంబుజమి(త్రుం డంబుజాసనకులుం SE 
8 [9] కాధిపహిడింబవికోదరుచేత చె | 9 యాన్నక౯వవిశాలనుధామణి యట్టివానికి- 


10 ని మనునుం డమాత్య చేమని కుమార వా-_ 


4 లికా[డు]రమణోశుచేత . 
| 11 ణినిభ సూరమాంబకుం Bx చెసగను జని_ 


క... oe 
6 వే[మ]ండు నుం|గత్రిలలాముం డన్నతి .॥ [1 ॥*] 
17 


12 ంచ్చె BD BY ఫణేం[దుడు హారిధీరుండు [వి]. 
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18 [త]రణభానుపుతుం డగు వేమన (వెగ్గడం . | 27. . . . [MHS] SEY శకవహక౯ం౦బు 
14 D*[ 58] గొంక్క_భూపతలివర కెయ్య౯ఖడ్ల 28 ౧౦౭౮ అగు నేంటి యు త్తరాయణ 
15. ceo hes డ[భి].. 29 Fol sro BID త్సమున మూలఘట్‌-_ 
16 తుం డతుల(పతాపుం Mie మి | 80 కాన్వయ ద్విజకులతిలకుం డై భా- 
17 . తికాంతిభానునంద [నుం డ]నుపను bac. ‘ 31 రద్వాజగో(త్రజుం డైన వెలంట్లూారి 
18 ఘీ rT Ta 82 దండనాయక వేనునాయకు ST eso, 
19: sree ee nes Ses 88 [బ]డెయ నాగరాజు se908 నారా[య-] 
0. eh Ts ve 84 ణుండు సాదిండ్ల శ్రీమాలస్థానమహాో 
21. eee Seg 35 చేవరకు నఖండవ 8 BAe కిచ్చిన [గా-] 
MI rrr 86 తీయలు ౫౫ వీనిం BSA ఇందుల గొ- 
2, Ee 87 ల్ల [ఎ]తీయబోయుండు నిత్య నూనెండు 
24 ౦ంధమ్మ౭౯శా[లి] యు_త్తరాయణసం(శకాం క్తి 88 నె[యి] SS పు(తానుపొ(తిక నూచం(దా- 
25 యం డఖండంబు నిన్తు[ల]నుతి . . . . 39 క౯ాము నీ దీపంబునకుం బోయుగల వాండు 
26(పధముుళ౯వు . . నిలివెనాదిండ్ల శ్రీమ | 401 

No. 140. 


(A. R. No. 854 of 1917.) 
ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA AT MASULIPATAM, KRISHNA DISTRICT. 
S. 1079. 


Illegible. Refers to (the temple of) Visvésvara in Ghantasala alias Chéda- 
pandyapuram., 


1 [SC] 8 సకవశ౭౯ం౦బులు ౧౦౭౯ Woes 8 [రు]వారమున ఘంటశాల Sos చోడ , 
2 [కా] త్తికబవహులపంచాదశియు గు- 4 [సాండ్య] వురమున శ్రీ[మదువిశ్వేశ్యర . . 


(The rest is illegible.) 


No. 141. 
(A. R.sNog lsu 1915.) 


ON THE TOP TIER OF THE BASEMENT OF THE SOUTH WALL OF THE TEMPLE OF SAMBHUSVAMI, 
EDpAVALLI, NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 107[9]. 


States that Chandabhima Potisetti, the merchant of Kuléttunga-Chida 
Gonkaraju built the temple of Svayambhi-Brahméévara of Edavalli and gave 55 sheep 
for a perpetual lamp in the said temple. | 


l శ్రీమన్మహామండ లేశ్వ్టర కుతో BN చోడగాంక్క_ రాజుల వ్య్వవహారి చండభీమ పోతి సెట్టి శక్షోవహ౯ం౦బులు 
౧౦౭[౯] గు Boss ఉ_త్తరాయణ Jol sro B నిమి త్తమున ఎడవల్లి Sel os" Joes [war ghoo 
చేవరకు [గుడి] . న[ము] 


2 యె_త్తించ్చి అఖండదీ పమునకు నిచ్చిన గాతేయలు ౫౫ వీనిం చేకొని కాలతెబోయుని కొడుకు మిలా[బో] 
యుండు పు[తానుపా( SF xo నిత్య నూానండు నెయు నోయంగలవాండు . ఈ Sao Qe- HSH 
విఘ్నుము సేసినవారు XOX Nen8o గవిలం బొడి 


(incomplete.) 
No. 142. 
(A. R. No. 115 of 1917.) 


ON A PILLAR OF THE MADHYARANGAM IN THE TEMPLE OF SAKTISVARA, NOTAKEI, 
GUNYUR TALUK, SAME DISTRICT. 
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S, 1080. 


Damaged. Refers to the gift of inupayediu for a perpetual lamp in the temple 
of Saktiévara in Niittenki, 


శేలు ౧౦౮౦ అగు నేణు 619) 
ot: ౪ 
సంత్సరంబులు ౧[3] అ 
_త్తంబున 8085 డీ [అ] 
as Bos శ_క్తీశ్వరమ 
మునకు మడియబోయిని కొ 


మునం Bess యిన్ప ఎడ్లు 
(A) ~m 
STP NOS Nooo 
nai పంగలవాండు 


o 2 O0టబ~= 
. . . . . 
అ Oo I రా 


1. The other face of the pillar containing the earlier portions of the lines is built in. 


No. 143. 
(A. R. No. 114 of 1917.) 


ON A PILLAR OF THE MADHYARANGAM IN THE TEMPLE OF SaxkTisVARASVAMI, 
NOTAKKI, SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 108[0]. 


Incomplete. Refers to a perpetual lamp established by a certain Angi Rattadi 
in the temple of Saktiévara of Niidefki during the reign of Rajaraija. 


1 స్వ 38, సకవవళ౯ాంబులు Oo [0] How B | 8 [ము]న నూడెంకి స క్తీశ్వరమహోదేవరకుం బులి' 


రాజ[ రా ]- [so 8 
2 [ajo . (88 దహీణాయన_ సంక్రాం 8 4 ఎటీయను రట్టడి కొడుకు యంగ్గిరట్టడి యాచ- 
నిమి _త్త- ర్‌-0(చాక౯ణ౯మ్ము నఖండదీపమునకు 
(unfinished.) 
No. 144. 


(A. R. No. 83 of 1917.) 


ON A WHITE MARBLE NAGA STONE IN THE TEMPLE OF AGASTYESVARA, 
GUNTUR, SAME DISTRICT. 


S. 1080. 


Damaged and incomplete. States that a certain Pandyaraju built the temple 
and mandapa for god Agastyésvara of Guntiiru in Omgeru-marga and that the said 
Pandyaraju and some others endowed the temple with lands., 


Face A. 
Te Sate =. . 10. . BAI ఐంశక Bem KBs శేముచి 
2. . తటతటతరాచ్చంచరచ్చంచరీకలో . . త్త 
8S 2... (కసె .. 11. . దజని గండభూవిభు Kosar Sao పం 
4. . నౌ. Sra] STON TAS OS ; | డ 
క్‌, . లోగ్గారిసౌనై సృమిోనై రోంకారారా- | 12. . ..విభుహట్సహసవివయాధిపో భవ.. 
6. . తతలువికట నుహామాగ్గ౯భూ వల్ల 18. . - జనకంకపికచూతారానుః SONA 
—2 ౧ ~ 
ia | ర్త ]స్యోద్భట 2 దిగ్విజయ( పయాశో 14. . తరామః పరనృపరతుః యయరారాను 
హ్వుంభోధ యో Sag 
8. . నదుందుభయోా బభూవుః వాహావళీఖ | 15. . Sod పిల్లమభీనుః॥ ఛీనునా దజని Xo 
రఖు- SOT 
Py ద్దతభూరన్సు కామోత్సవం ఖచరదం 16. . భుగ్గ౯ండనా SD పండభావిభుః sox 


SO 6 నా[ద]- 


47 


in the temple of Jaladhisvara in Ghantasala, 


జని భీమభూవిభు soe os లేశ ర శిఖండమండ . . 
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Ls బాతా Bs వ సాద్ధ౯ం నకల 
గుణగణ 
... UO SP gS భాయో Sans). . 
BSP AT sll జాయాబభూ 
శతిలక న్య చతుర 


రికి వాంశికులకు శిల్సి కాచాయ్యు౯- 
నికి శరికులవారి[కి]ని BSS చేవ- 
ర పరిమాటమువనారికి గడ్డి పూ 
[0]డి వలయచుట్టు పొలము [చ]- 
తుస్సీమమును 
౦|దాక్క_౯ స్తాయి ; 
స్థానాధిపతి Bs] . 
or | భీమ 

సవ్పెరిసాని 

ండేటి 

Od . 


నాగనాయ్యు౭౯ నకు ఖ_౨ న 

[క ]మ్మ్మనాయ్యు౯నకు ఖ _౨ 

మల్ల నాయ్యు౯నకు Oe 

మాత్త౯ా౦ండ నాయ్యు౯నకు Qa 

తిక్క_ నాయ్యు౯ నకు ఖర 

అప్పనాయ్యుక౯నకు ఖ 

మా నాయ్యు౯నకు Dx 
నకు ఖ _౨ 
నకుఖ౧న౧_౨ 
నకు pose 

కుఖ_._౨న౧ం౦ 


9 9 
QO 


(incomplete) - 


20. 
18. శ్రీ కొల్లిపాకానగరపరివృఢః (ప్రౌఢ 
me 21 
19 . పోవీఠరాశే రంగనా[నా]ం చలదలక | 22. 
లశాచ్చేద 28 
Face B. 
24. క వషక౯ాంబులు ౧౦౮౦ 87 
25 ఉ_త్తరాయణస 88 
26. నిమి_త్తమున Bs 39 
tra. హామండ లేశ్వర పరి 40 
985: [వ్న]ండ్య రాజు Bones నా 41 
29. [ము]లోని గుంట్టూరి క్రీయగ- 42 
80 [_స్ట్యే]శ్వరనుహోా'దేవరకు గుడియును 48. 
81 [ను]ండపమునుం బరినారము 44 
82 Moro (బ్రా కారుంమ[రము]ను AF 45 
88 పురసహిత మైన గు B Body యా 46 
34 చేవరకు వహావిబలియచ్చ౭౯నలకు AT 
85 మానులకు సానులకు నట్ట- 48 
86 వునికి SSO Tress Book - 
Face C 
49 Bo Bos 64 
50 [BK xs ; 65 
Sir 6 66 
ర్‌2 భారద్యాజగో(త్రు 67 
53 పూండిసోమునాథ . 68 
54 Sol భూమి! ఖ ౧౦ 69 
55 విరిజొన్నభూమి 705%: 
56 విీడుకుజేల పొల 71 
BY నకు భూమి ఖ 3 72: 
88 అయ్య౯ నాయ్యుక౯నకు Qo | 7. ® 
59 చనాయ్యు౯ నకు ఖ౧న౭ | 74. 
60 . రపాయ్యు౯నకు g 3 75. 
61 R°S SRE SH » 3 [య]- | 16). 
62 తియనాయ్యు౯నకు ఖ3 TT 
63 జాత వేదార్యునకు ga | 
No. 145. 


(A. R. No. 847 of 1917.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF JALADHISVARASVAMI, GHANTASALA, DIVI TALUK, 
KRISHNA DISTRICT (Just BELOW No. 846.) 


S. 1081 (1[4]th year of Rajardia) 


States that a certain SOmarasa gave 5 Rajardja-madas for a perpetual lamp. 


<a 9 
oe? ip రాజరాజ 
సంవత్సరములు ౧[5] 
[Fare శకవవష౭౯ములు 
౧౦౮౧ We S& eran 
న Nol Fe _Q నిమి _SSoo- 
న ఘంటశాల మెయ a 
డవాండువ్రురమున శ్రీజ- 
లధీశరమహాదేవరకు: 
నఖణవ తి౯ దీపమునకు 
Eh =D 
మాబెప్పున వోనర్‌ 


© OTH OO wm & CD = 


— 
o 
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11 దన తల్లి దం౦(డులకుం ద[న]- 

12 కును ధము౯వుగా నిందుల 

18 సాని మున్నూటుగీర వసము- 

14 న బెట్టిన రాజరాజమాడ- 

15 లు ౫ ఇ్రయ్యేను మాడలు B- 

16 [5"]ని సానియమాన నిత్య మా. 
17 [నె]ండు నెయి వ్రౌోసి సన్హాన(క- 

18 [మ]మున నాచం(చాక౯ము న- 
19 డపంగలవారు 


No. 146. 


(A. R. No. 736 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA OF THE TEMPLE OF SOMESVARA AT JUTTIGA, 
'TTANUKU TALUK, WEST GODAVARI DISTRICT. 


S. 1082. 


States that a Brahmin named Pota presented a perpetual lamp to the temple 
of Sdméévara at Duttika on the bank of the river Gitdhastani in the Pavanavara- 


déSa, 


శ్రీమా నృద్ధరణీనుపన్వ౯ తిలక స్ఫద్దీ- 

తనానాకోల[ః] [శిష్ట] శ్విష్టజనై Doe BH 
ea es ee 

గుణ శిష్ట్రేష్టనూగా౯నుగః B- 

జోమూా Be రహీనకీ BOBS? 

వ్యా[ ప్మా]ఖలాశావలి ధీకామా నృంత[త] 

సత్యవా నినయవా ara 

త్యదేవా గుణీ! పద్యాాభిరామా 

వరవన్న౯నీయా గుశాన్నితా త- 

స్య BMC Dewy DET GON నానాం కై 

చభారభూపా SBS రామస్య 

వధూ బ్బక౯భూవ॥ జాత. Sao 


© 600 3 On ఆ అ YO = 


ba ha 
=~ 0 


ద్వి౯జకులాన్న ౯ వేందు శ్రీవత్సగో- 
[8 _స్థరుణాక౯ Sars Wee 
క్రీరావలిచూతపోత స్ప పోత. 

15 శౌరి స్పీతక్తీ: ల్లిణధన్యః॥ శాశకాబై 
16 నయగేభ ఖేందుగణ తే గూాఢస్హ_ 
నీతీరగే BQ న్పావనవార దేశ 
ode క్రీ దుర్తికాఫ్యే DT (ప్రా- 
దా Ax మఖణ్జవ_త్తిణనుచిరం 
చేవేందవంద్యాం[భుయే సన 
శాయ నుతో త్తరాయణయు శే 
పుణ్యాహని శ్రీమతే॥ 


No. 147. 


(A. R. No. 734 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE SHRINE OF SOMESVARA IN 
JUTTIGA, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Same as above. 
శ్రీవత్సాంక పదడాంబుజాచ్చ౭౯- 
నరత BQ 9SS Ss కృతి (బ- 
హా పంకరుహే యథాయనపు- 

a 5 ; ‘ 
ర[స్ఫా]రా(గహాశే Sey ఆని త్సన్మ- 
తి రప్పనాయ్య౭౯ ధరణి దేవా త్తమ 
_స్హత్సుతే wry es pi Qs Sigg 
PGS Sa నాదిత్యనా [గి_త్తి]నామా- 
8 భవత్‌ | ప[దోగెప]మా తస్య చ ధమ్మ౭౯- 

18 


ఇ రా ర అతి ట్ల WH = 


S. 1082. 


The river is called here Godhastani. 


9 పత్నీ పద్యాభిధానా గుణభాషణ- 
10 
11 cas పోతాహ్యయః పండిత పా- 
రిజాతః। య స్తా ిగభోగాది 
18 గుణాభిరామో యళోనిధి న్ఫు_ 
త్వచరి(త్రపాత్రః స్వాన్నాయర- 
15 త్నాకరపూన్నకాచం(ద స్పదాశివా రాధ- 
16 నతత్సరో సౌ। శాకాబ్లై Maso శ్రి 

బె ర్తి 


స్య జాత Sar సృవ్యళాకలా(పవీ- 
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17 ఖేందుగణితే క్రీ పోతనా- 21 ఖణ్ణమేజుం గీ[శా] యాఖల . వి- 
18 ఖ్య(పభుః (పాదా త్పావి- 22 ఇ[ ప]ంభానురము Gorse 
19 నవార [ర]వువిషయే [గో ]ధ_స్ప- 28 తి ధావాచం[దతాశరానిలం॥ 


20 నీతీరో (గామే డు గ్రికనా dy §- 


No. 148. 
(A. K. No. 439 of 1915.) 


ON A NAGA STONE SET UP IN FRONT OF A KOMATI’S HOUSE AT CHIRUMAMILLA, 
NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1083. 


Partly illegible. Refers to a gift of lands by Kuldttuhga-Choda Gdkaraju — 
who worshipped the feet of Rajéndra-Chiéda, to a certain temple and temple servants, 


Face A 

1 స్వస్తి సమధిగతపంచమహాశేబ్ద మహో 18 కు మజ్రురులు. Sh, నట్టవ [WS] 

2 మ[ణ్ణలే]క్వర వి . . . . [5] | .16 Beng వెలివెలము ఖ ౬ మద్దలి- 

8 రా[చేం](దచోడదివ్య bine 17య చేవెఖరో మద్దలియ TS 

4 క పరబలసాధక క్రీనున్భ్గవహోమ- 18 py పాడెడి లోకే ఖర బొళ్లె ఎతి- 

ర్‌ ev G8 కులోత్తుంగ్ల చోడగాంక 19 యక ఖ ౩ అన్నమె యెజీయన చిమ్మ- 
om nt el eS 20క ఖ౩ WS Rood ఖ౩ కామె బొల్ల- 
7 to 11 illegible 21క ఖ౩ కాళు కొమ్మక ఖ 3 మువ్యతె 
Bowe 22 సూరక ఖక పో[చ]క నాగ ఖ౩. 

Ld == ఆంచ(చాక్క_ కాము. = అ. 5228 RES నెతీయమ pas . o8*ob or 
14 యూరి ముందటి చెజ్వునంద్దు చేవర= 24 మెఖ౧ 

Face B. 

25 సిద్ధనభట్ల ఖ_౨ కేశ వభట్ల ఖు_ం | 36 a 

26 J _త్రేషడంగ్ల్షవి ఖై_౨ సూయ్య౯ భట్ల po | 87 ee 

27 BSS గుడి తూప్పు౯ న నివేద్యము | 38 oid Pi బెట్టిన 
28 చేని ఖ౨ న ౧౦ | 39 సా చేకొని కాపోజు దన “పు కానుపా_. 
29 to 32 illegible | 40 త్రిక మాచంగదాక్క౯ము నిత్య మానెండు 
88 స్వస్తి శ్రీశక వత్సెరంబులు ౧౨౮౩ నెం- ws y- 

84 టి విషువునం(కా_న్హినిమి త్తమున @)- 41 యంగ్ల్గలవాండు 
85 మన్మహామండ SIGS కులోత్తు[0]క్క_ చో- 

No. 149. 


(4. R. No. 440 of 1915.) 


ON A NAGA STONE SET UP IN FRONT OF A Komart’s HOUSE AT CHIRUMAMILLA, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 1[083]. 


Damaged. Refers to gift made PY. one Proli[béyi] to God Anantigvara of 
Chirumamidi. 


I స్వస్తి శ శకవహష౯ం౦బులు ౧[0౮3] విషువు తీ (పోల్‌ ౫ see 


2 ek _2 నిమి _క్రమున చిటునూ మిడి 2, ౦బునకు 


శ (అనం] తేశ్వర చేవరకు గుండ్యబోయిని కొడుకు 6 


44 6. lt | mH BPrcthol 11 వేలు వావులు FW SCS వడివేలు 
8 Besgen నూటు SS) 5 WODO Bg xo 12 (బహ్మమునుం BSNS యం త్తచాత- 
"9 స్మత్రము ల(గహాంములు గుజుకొని 18 కము సిద్దము ద త్తికి హింశ చేసీ- 

"10 లత్‌గంగు లొకొకోటిశివాలయం బటువది 14 నను॥ 


1. After this there is a large blank space. 


No. 150. 
(A. RB. No. 795 of 1922.) 


ON A STONE PLANTED IN A FIELD NEAR THE VILLAGE OF GARNEPADU, 
BaPATLA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1083. 


States that Padalu Gandaya, servant of the Mahimandalésvara Parichchédi 
Tammu Bhimaraju made a gift of land to the temple of Koppigvara established by 
‘him on the bund of a tank to the east of Vériiru. 


1 స్వస్తి శ్రీశక వవ౯ం- | 16 ద్యమునకుం గాం 

2 బులు eg గు నెం 17 బూజారి సూర 

కిటి ఉత్తరాయనస-_ 18 యకుం బెట్టి_ 

4 ౦_కాం త్తినాండు B,- 19 న కొలందమభూ_ — 
ర్‌ మన్మహామండలే- 20 మి ఖండు కొక్క_౦డు 
6 Fd పరిచ్చేది తము 21 దీనిం చేకొని ఆచ- 

7 భీమరాజు నిష్థ- | 22 ౦|చాక్కొ_౯ము నడప- 


22 ౦౫లవా[౦]డు స్వ- 
24 దత్తం పరద F- 


8 (థిత్యుండు వడాలు | 
9 ండయ దను తం- 
10 (డి గొప్పనకు ధమ్మా౯- 250 వా యో హేతి 
"11 Be Son [(వె)జూరి 26 వనుంధరా షీ 
12 తూప్పు౯ Bens క- 27 వ్య౯హ౯సహ సాణి 
| 


18 ట్ల నిలిపిన శ్రీకొ- 28 విష్లాయాం జా- 
14 వ్పీశ్వర చేవరకు 29 యే (క్రిమిః 
. 15 నిడ్లలుకను నివే- 
No. 151. 


(A. R. No. 443 of 1915.) 


ON A NAGA PILLAR SET UP IN A STREET IN TIMMAPURAM, 
NABASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT, 


S. 1083. 


States that Saranaya, brother of Kamidévi, a wife (?) of Kuléttunga-Chida 
‘ Génkaraju established the image of Gokésvara in Jévaramu and made a gift of land 
- and an oil-mill to that temple and also of land to Brahmins. 


Face A. 


1 ర్రీజయలశీగ్గరామః పర మణ్ణలి 
2 కాన్వయాబ్దు[ దై న్య ]హీమధానుః వై భ- 
3 వ విజితమహేం[(దో] జయతి కులోత్తు-_ 
4 OK చోడగాంకనశేం[డః॥ ఇట్టి (శ్రీ RTOS Tver 


5 o Pe (థిత్యు a సరణయ నామావలి మెట్టి దె 


6 (శీవిలసద్విలానజితజి[ so] నిచే నహిసీను 
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tej (కిమ్హుచే!। చేవసమానుచేత నరచేవరిఖామణి చే- 
రిత ఛాన్యవాటీవర[వి _త్రిశాసనపటీయశి నాం SA 
9 మేలునాయకశ్రీవిభం ETS 0 బోతయ 58 క్రిత స- 
10 జ్ఞనలోకుం డై భువిని॥ [1*] జిత కాశి దూబవాడకు- 
11 0 ఒతి వోతయనాయకునకు భావజరాజ్యానిత 
12 od 3 యుదయ మయ్యెను నుతను| శీవిజితరంభ 
18 సొక్క_నమ ధరణిని॥[ 2*]మితగుణశీల రూపముల మేన 
14 క నూన్వ౯ి రంభం బోలి సం స్తుతి కెజువట్ట మై వెలయు 
15 సాక్క_ను [శీ]లమునం[ద్దు] మానపీవితతి నధఃకరించి ను- 
16 క విదజబాన్టవవంది (బింద్దసమ్మత విపులాళ్ళ ౯ దానమ- 
17 Bao (బభ DANS ధన్య వెంప్పునను॥ [8*] ధర స-_ 
18 నడవాలి 'ప[ణ్ణ్జీ]శ్వర చేవర న_త్త౯ కియ (ద్రివ- 
19: ౯ ఫల BIS WV, మాహేశ్వరపరివా- 
20 ర స్త్రీలలోనం (బన్తుతిం దనరెను [॥4*] నురవ- 
21 నితావిలాన యగు సొక్క_మ MHS Bo- 
22 ర చేవతావరమున వై రిపీర[ భట] వంశవి- 
28 రాముణ్బు గాముణ్ణును మహి నరనుత 
24 కౌయ్య౭౯మూ Ber సరనణ్జును ATOY మహీశు 
"25 GD మై పరగిన లక్షీ్ణచేవి యనం (బన్లు- 
26 తి కెక్కి_న కామిదేవియును॥ [5*] నరనుత 
27 రాజకలాగ మగురుణ్గు గులోత్తుంగ్ల 
28 చోడగాంక్క_ధరి| OF Ceo ay Goro 
29 మగుటం WAS |శ్రీకామిచేవి పాన్వ౯- 
30 తిం బోలును॥ [6*] కామాంబికానిజా(గ- 
81 జుం గామని వీరభట వరగిఖామణి 
82 బుధచి[న్తామణి] నన్సయవనజనభోే- 
88 మణి వ[న్ని౯ం]ప్పం దగు నభోమణి తేజును 
84 I [7*] అని [గం]జెజ్వులకోటను గణపతి మై న్య- 
85 ow [నొడి]చిను గొంక మహీమనశిజు 
86 మచ్చించ్చి నురాంగ్గనలకుం గాము 8 స 


a= 

87 నియె గాముణ్ణు నుహిమను॥[8*] వీరుణ్ణు స- , 
Pl 

88 రనయ చోడిమహిరాకే[0](దుణ్జుమె[ Wyo] 

39 అురియని[ని]|శూరారిం జందవరాయని వా[రి]- 

40 ధి సౌర BAD వైరివగ్గణముం జంచ్పెను॥ [9*] 
— ౧ 

41 నరణయశేరియవం | Assay 

42 XoBea Aeon చోడగాంక ధరి B- 

Ge —_ a 

43 FCcceawo[ oP] Bod) ow Byo బరగిన జేవ- 

44 రము గొణ్ణపడుమటిలోనను॥ [10*] 

45 పరగు శ కాబ్దములు జగత్క_రివియది- 

46 [0 ]దుమితి నొనరంగ OS Qasr DAS 

47 దు_త్తరాయనంబు గిరిపశ్సిమ జేవరము- 

48 నం గీ_ర్హనం దనరెను (or న) [111*] 


Face B. 
49 వరగా[0]కీక(ర నామ ధేయమున 
=< + - 9 ¥ 1 
BU SiGe gro [283,09 HLS న్నిత్యనివేద్య 
51 భూనుర HY ATS &- మై యొప్పంగా శరణ ణ్ఞి- 
ర్‌2 [చ్చె.] ౦ దటాకమును ఢథరయు[0] FICS ( క్రెైలమెంతం[బు] 
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53 నా[న్ఫు ]రదిందుద్యు దిశాంబరానమరకు భి 

కశ ద్ఫూతారకం బై_చనన్‌॥ [12*] శ్రీరామ [రామ ౦[డ్రి] [న్ని or నృ?]- 
కీర్‌ ప శేఖరవిమ్హుమూ_గ్లి౯ వీర్నాగగన్య(ణ్య) భుజవి(క్ర- 

56 MIE Bol os మారారియం( ఘీయుగమా సస రాజ 

ర్‌7 వాంక శారున్య(ణ్య) దానసవాకారమహీజ రాజా॥ [18*] అ(దిప_ 
$8 శ్పిమభూమియందు (HRY మై జీవపోవన సేయు శే- 

59 SSow భండనభీముండిబడిగొలాజు౯ను (మోల- 

60 ౦ బెక్కు_ గయ్యములందు చేరుకొనినం బ- 

61 తి మెచ్చి శాసనబద్ధంబు సేయుడు నందు [గోకీ]క్వర[ చే]- 

62 వర నిలిపి వరకామినీ లశీగవల్లభు వల్లభి 

68 గామి చేవుల పేరం KB Dens రుదునకు నిచ్చి ధ 

64 Sore DOAN Has Bek గానువు (డ్రిఢము చేసి 

65 భూనురో త్తమవరులకు భూమి దాన మిచ్చి న- 

66 [ల్లి ]ండ్లు నిలిపి తా Asse [i] [14*] సోదరీపతుల చానంబు శా- 
67 (న్వ]తముగా ధమ౭౯ము ననువ Be మె ధన్యుణమూ.- 

68 Ge వెలలసినిల సేసనము చేసి .. . తోడ నిలి- 

69 పి సౌొక్క_నముసరణయ నెగణెం[ A] Be ॥ [15*] 

70 పరమపరుం BS గాంకీన్వరునిం (బతిష్ట్రించ్చి 

71 Sesto B od yswo B సొక్క_మసర- 


«J 


qe 
72 ఇయ ధర దానము భూనురలకు ద_త్తము సేసెను॥ [16*] 
గతవరినుల . . . బరగిన్పంచను= 


74 హోశ [బ్బ ప]ణవంబులతోం గరం మొప్పు భూ- 
75 పభుం'చుయు సరనయ గాంకీశ్వరునికి 
76 [పళ్య ]ము యిచ్చెను॥ [17*] యవడిలదూ[బ |- 
TT వాడం (గమమున పణ్ణీనస్వరమునం గడు 
78 ధన్యముగా నమరం గాంకీస్వరునికి విమలం బ- 
79 గు ASS Be చెలయంగం BR wll [18%] గుడియు- 
80 ను జెటున్రును వనమును నడరిన నల్లిణ్సుం [A- 
81 లియు న[డ]వెన్నిధియునుం గొడుకు లను 
82 స_ప్పస న్హ[తి] నొడంగూడంగ నిలిపి [సర ]- 
88 నం దొ(డాP)చ్చెం A Geli [19*] స్వ సి శకాబ్దములు ౧౦౮కి గు 
84 చేంట్టి యు_త్తరాయనసం(కా[0] BNO త్తమున జేవ- 
85 రమున సరణయ BAY రాజునకుం [గా ]మిచేవికి[0 ] ధ- 
86 మ్యారగ్గ౯ముగం బెట్టిన భము్మ౯ావులు గొా[0]శేశ్వర చేవర చె[జ్వు] 
87 [న్వు౯] నీరినేల మత్తు౯లు 20 వెలివలమున నివేద్యము ఖ౧ [౫] 
88 [డ్దు]వనుడి ఖ ౧ HO, కాజ్ఞు౯న దేవర గడ్డువ మడి 
89 [ఖ] ౧ యీాచేవరలకు పూజారి వేనుతమ్మడి॥ మూలస్థా- 
90 నచేవరకు Kies మడి pO AD పూజారి చుపన॥ 
91 నారాయణ BSS నివేద్యము ఖ ౧ గడ్డున mo. 
92 డిఖ ౧దీని పూజారి పోతె॥ Bas శంకువాన్కి_ ఖ౧ 
98 [చిట్టి ]కుంద్దుటు SF వభట్లు ఖ౩ 9 చేవ(పతిష్ట్రలకు లగ్న- 
94 ము సెప్పిన [స్తూ]కియభట్లు ఖ 3 వీనిక (బహ్గసము(దము వెనుక నీరివ_ 
95 రిపొలము నుత్తు౯ాలు ౨ అపనభట్లు HM ౨ (పోలెభ[ట్లు] ఖ all 
96 విద్దరాజుయాయ్తనభ ట్లు ఖ ౨ మాధవభట్లు PO జిల్లెభట్లు ఖ౧ 
97 శేశవభట్లు న ౧౦ VBFin S ౧౦ వామనభట్లు ఖ _౨ 
98 [వెగ్జె]భట్లు ఖ ౧ స్వదత్తాం SHS వా యో వాశేతి వనుంధరా[0] వవీ[0] 
99 [వ]రువసహసాణి విష్థాయాం జాయే (800 [1*] యిధము్మ౯వు సె- 
100 డిసినవారు వాణరాశి (వచ్చినవారు Bese ess వధి[0]చ్చినారు 
19 
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No. 152. 


(A. R. No. 316 of 1924.) 


ON A PILLAR LYING NEAR A DILAPIDATED MOSQUE AMONG THE RUINS OF THE 
FORT AT GUDIMETTA, NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1083. 


States that Tyagi (Chagi) Dora made gifts of land and a tank to the temple of 
Visvéévara of Gudimetta in Nathavati. 


235 ae 2 som SEP స్వీకృత రాజ్య : 


&) 
ans ge ఇ Morr, 
4 తోమవిభావణస్య॥పా 
aa trae (పచలితజభఘున (స_స్హ్ససత్మా_౦చ్చి 
CRN టా మైస్సకల జననునాంస్యాహరం 
7 ంత్యాగిదొరోదిశ NAKED 
eee es ధాన్సువేపానానాగాన (పవీణాం_స్హ 
9, . = MAS PSS TOKE శ్రీమా న్య్టో_ 


10 (త]నృసాత్మజో నృపవర క్రీనాతవాట్యామదా గ్లౌరీ- 
11 శాం ఘీసరో జుయుగ |మధులిడ్సి శ్వేశ (ర స్యాద- 

12 రాత్‌ | గాతృభ్యోో గణికాగణాయ విలసద్యాద్య(ప- 
18 Dera యో నత్తేకాకై § మఠపాయ శిల్సి . చయా 
14 యోవ్వీ౯నుశేభ్యో పిచ॥ (గామే తు కాం[(డూ]గు నిజా- 
15 భిధాణే SS Yes YS” Sys ఖండుకానా 

16 వింశ।|త్యధి కేన భూమి మితా మిమాం దో 

17 శివన్య॥ దేవాయ శాల్యన్ననివేదనాళ్థ౯ం౦ శీ 

18 దోర సృమదా న్న CH ToD Tg 

19 Bro Ss Qe-aH aoe కులరత్న Asal 

20 FF SHYT Mea a Brg మేందు సంఖ్యామి తే 

21 బ్రిగుడి మెట్టనామనగ శే విక్వేశ(రాయాద 

22 BST ద్థణామ్మక౯వి(విద్ధయే BB స్ఫూయ్యాః 

28 MA స్పోయం భూమి మిమాం Fer . 

24 శ్రీ క్యాగిదో రాధిపః॥ 

25 స్వ స్ఫి ae 

26- .  SBye 

27 హాపుణ్య కా 

26 వహారాజ 

29 గాణకాౌ . 

80 సాహిణి 

81 Kats . 

82 స్వ 38, 

33 గుడిమె . 

24 5H0 , 


(incomplete) 


+ 
No. 153. 
(A. BR, No. 718 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE oF ANANTABHOGESVARA, KOoLLURU, 
TENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Slice 


Incomplete. Refers to the gift of 5 Tyagi-gadyayas by a certain Kéte to a 
- certain temple. 


1 SCR 8 సకనవవ౯ణములు ౧ . . . .| 4 చోడగాంక్కయ . . . See BAT 
2 విషువుసం(కాంతినిమి త్తమున BK. ర్‌. _ర్రీన్వరనాభోదేనరకు spre 
శి స్థిరవారమున క్రీను ద్వలనాంటికు ._. 6 మునకుం బెట్టిన త్యాగి Xx నిందుల. 
@ UU టబ 5 
No. 154. 


(A. R. No. 689 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ANJANBYA AT ZAMPANI, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated. 


States that Kuldttunga-Choda .Gonka’s general Erapita-Nayaka made a gift 
‘of 3-marutus of land to the north of the tank, to God Raméévara. 


1 Se} సమ _న్హప్రశ స్తిస- 7 కునికి దను తల్లి draws 
2 హితంబున క్రీనున్మహామ-_ 8 [సా]నికి ధముు౯వుంగ [చె]- 
8 ణ్ణ లేశ ర కులోత్తుంగ చో- 9 అువు ను త్తరమువలన 
4 డగొంకరాజుదణ్ణనా- 10 కీ రామేశ్వరమహా దేన_ 
5 యక ఎటిపోతనాయకు. 11 రకు అఖణ్జదీపము[న]- 
6 en తమ 839 పణ్ణినాయ- 12 కు గొలన [3] a0 

or) Ce 

No. 155. 


(A. R. No. 707 of 1926.) 


ON A SLAB SET UP NEAR THE DHVAJASTAMBHA OF THE TEMPLE OF RAMALINGASVAMI, 
PINNALI, PALNAD TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1085 (Svabhanu). 


States that, during the reign of the Mah@mandalésvara Anungun Ka naraju, 
50 goats were entrusted to the custody of the four sons of Amarésvara-Paniita for a 
‘perpetual lamp in the temple of Ramésvara at Pingali. The chief is described as 
‘belonging to the Haihaya family. 


1 50% శ్రీ సకవవ౯ములు ౧౫౮౫ అనేంటి శుభాను 
2 సంవత్సర ఛా(దపద శుద్ద ౧౦ ఆదివారమున 

౫ ల్రీమన్మహామండ లేశ్వర మైల చేవికామరా 

4 జు కొడుకు సముధిగతపంచనుహాోళ 29 మహో 

5 మండ BEE అనేకో Sox ssox సంఘా[త ] 

6 లవణోదధి వేలావలయవలయితగంగా 

7 సాయ్యా౯[త ]నుధ్య BHAT Cw మాహిష్మతీపు- 

8 రవశేశ్వర నై హయనంకోద్భవ నా(తేయ 

g గో(త్రపవిత నత్ఫు(గనరశిరోద ప్ప౯ణధ్యజ 

10 మహా[ల్పు]5 ఘోహణసంపన్ను Bs క్రీమన్మహా- 


16 


11 Hos SK Cs యనుంగుంగామరాజుల ది 

12. Orage so 85° BOO (ప విద్ధి పవద్ధకామా[న్మ ‘ 
18 మాచం[దాక్కస్థాయి మె యె ప నీంగలి 

14 శ్రీ రామేశ్వరమహ'దేవ ౮ కఫరవష ఆ_ 

15 చం(చాక్క_౯స్థాయి మై యుండ అమ TECH పం- 

16 డితుల కొడుకులు [అక్క్మా౯దిత్యు |జెర సిన నలు- 

17 $8 వసమున నిచ్చిన మేంక AO లెక్క_న మేం- 

18 క noe సానా న్యోయం Sse సేతుం నృపానా[03 
19 కాలే కాలే పాలనియ్యా భవద్భి స్పవ్యా౯ S- 

20 తా౯ WD పాల్టి౯ Bola న్ఫూయో భూ- 

21 యో యాచతే రామభ[దః॥ 


No. 156. 
(A. R. No. 553 of 1909.) 
ON A SLAB SET UP IN THE TEMPLE OF ANKALAMMA, KAREMPOUDI, SAME TALUK AND DISTRICT. - 
వ, [1]086 (Tarana.) 


Damaged aa anintelligible. Refers to some Haihaya chief. 


1: $23 మహావణ్ణ SIs నానేకోత్తుంగ్లతరంగ్గసం 

a [లా]వలయవలయుతే[౫ ]ంగ్దా పాయ్యా=-తమధ్య చే 

8 SQVOOS THOS Bx నైహయవంకోదృన నా(తేయ 

4. శు గనరశిరోవప్ప=౯ణ . 4 మహా[ల్వేతే]పోవణ[స] 
5%: త్ప్ఫ తాపవీయ్య౯గుణస[0]ప్పన్ను లైన శ్రీమన్మహామండ 
Bi హారాజులు SCR క్రీ శకవషక౯ంబులు [౧]0౮౬ Bos తార 
7% చేష్ట BSDAGH  . . . ుానరగారమి 

8. రర సనా sk శ్రీవింధ్యవా సికి నా 

9, * ప్పు౯రెం Sr చం(చాక్క_౯ స్థాయిగా a 

10 చ్చితిమి దీని కొ. shh Fee 

11 .. ఆస్థానపతికల్యా . శస్తియచె . . వరకుం 
12బూ . Ss స్వదత్త So పరద Sfo వా యో] హేతి 


18 వసుంధరః Es న్యకాహనహ్నస్రాతణి & ఏిస్టాయాం౦ జాయ తే (కిమి॥ 


No. 157. 
(A. R. No. 816 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF SVARNESVARA, GANAPAVARAM, BHIMAVARAM TALUK, 
West GODAVARI DISTRICT. 


S. 1087. 


Damaged. Refers to the grant of land to the temple of Svarnésvara of Padmini- 
pura, during the reign of Rajaraja. 
First face. 


1 so నక్షవష౭౯ం౦బులు ౧౦౮౭ 
2 అగు నేంటి BS SBT BIOS 
3 త్ప్సరం౦బులు J ; గ్గు | Far ఆ తరా 


—D 
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7. . నకలిగొట్ల పొలమునందు 6 శ్రీముత్సదినీపురవ- 

8 రంబున Creer (Wass జేనరకు అద్ధ౯జాము- 

9 నప్పటి నివేద్య మునక నాచం|డాకళ౯ాసోయిగాం B 

10. . . భూమి యీలెండు శే[నుల]కొల ఖండువు లేను 
11 to 15 illegible 
Second Face. 
16 లమునం గుడిచినవారు శ[(తు]ణా పి 

17 (కితో Sao Qe మా [మనీ]- 

18 SOs శ(తు రేవ హి Se స్యా ద్ద- 

19 మ్మ [శ్శ]తు నకా [కన్యచిత్‌ ] > 

20 రిలిఖతం 


No. 158. 


(A. BR. No. 132 of 1917.) 


ON A STONE LYING BEHIND THE TEMPLE OF GOKARNESVARA, PENUMULI, GUNTUR TALUK, 
GUNTUR DISTRICT. 


S. 1087. 


States that Rajéndra-Choddaraja made a gift of land to the temple of goddess: 
ae of Kolankaliiru during the reign of Rajaraja, “emperor of the three 
worlds. ° 


1. . శ్రీమత్రిభువనచ[[క్ర]- ' 9 దీని నెవ్షశేనిం BOT దన BAS ms 
2 [వ] త్తి౯ (రాజ]రాజ దేవర విజ 10 కపాలమునం గుడిచినవాణ్ణు 
8. . . బులు అరల 205 11 Kex West Bow గవిలళంీజ 
oo - soca 89 0X 12 ంపినవాణ్ణు వారణాసి (వ్రచ్చి- 
క్‌. . ౨ [OPMoySs*eorewen a , 18 నవాణ్ణు స్వద_త్తం SSS Fo వా ఓ వా- 
6. . . వంతము swore. 14 శేతి వనుంధరా షష్టినవ౯ాస- 
7 లూరి చాముణ్ణి దేవికి నివేద్య- 15 హ్నసాణి Dacor జాయ.- 
8 మునకుం బెట్టిన భూమి న ౧౦ 16 తే |క్రిమి॥ 
No. 159. 


(A. R. No. 293 of 1915.) 


ON A NAGA PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF RAMASVAMI ON THE HILL AT 
IxkuRRU, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


§. 10[8]8. 


States that Mallinayaka of Siripura made a gift of land and cows to the temple 
of Mallikarjuna established by him on the top of a hill at Ikkiru for the merit of the 
Mahimandalésvara Kulottunga-Rajéndra-Chidaraia and also refers to other gifts 
made by others to the same temple. 


First Face. 
} SC _& [2] GX SSe-- . 7 జేం(దచోడెరాజులకు 
2 omen ౧౦[౮]౮ నేంటి '8 ధమ్ను౯వుగా శిరిపురపు 
8 యాశ్వయుజశు- 9 దామినాయకు Bes), 
4S ౧౦ గురువారము- 10 మల్లి నాయకుండు ఇక్క్యూ_- 
ర్‌ న (శ్రీమన్మహోమండ- 11 రం గొండమింద దమ (ప. 


6 BSCS కులోత్తుంగ రా- 
20 


Second Face. 


12 తిప్ప సేసి గుడి [య]- 
18 _త్రించ్చిన శ్రీమల్లిఖా- 
14 జుల౯నచదేవరకు నైవే- 
15 డ్యెమునకుం బెట్టిన 
16 ఖ ౩3 నీరిమ Heew 9 
17 అఖండ్య వీపమున- 
18 కుం బెట్టిన మ్‌ OQ Bo- 
19 Seo _౨ S90 B- 
20 కొని SBP iw యా- 
21 Sol ark ges ని శక్తే 


22 మానెండు Boon 

28 వ్రాయునది C సానా- 

24 పలికి ఖ౧న ౧౦ F- 

25 ంఖచదేవని[కి] ఖ ౧ ను- 

26 ద్దలియదానికి ఖ..9౨ 

27 అఖండ్యదీపమునకుం జెట్టిన గా- 

28 తీయిలు [౫]% వీనిం BSA పా- 

29 నునబోయుండు యా చం- 

80 (చా[క్క_]౯ము 0 8S మానెండు B- 
81 యి వ్రోయంగలవాండు 


Third Face. 
82 40 వోనుండ లేశ్వర కోట[దొ] 
33 41 es “రాజల 
84 ae fee reels. od! ధమాకా త్త౯ాము- 
85 [డుకు] కొమ్మనబో యు_ 48 గా శ్రీమన్మహామండ లేశ-_ 


86 0% దివియ ౧ నా[0౦]బెబోయు- 
87 ౦కు దివియ మా శెబో యుండు 
88 [దివియ] కోటిబోయుండు దివియ 
39 [కోటిమ] దివియ క్రీనున్మ- 


44 ర SO SBS sO రాజులు 

45 [పలి] పాటిన శ్రీనుల్లి కాజు౯ నదే. 
. mo 

46 వరకుం BYES BOPox ఖ_౨. 


Fourth Face. 


47 రాజరాజ క్రీ 

48 మాడలుంగా క్రీను- 

49 ల్లి ఖాజు౯నదేవర (బ- 
50 వ్యాపురులుంగాం బె. 
51 36 పొలము దుగ్గ౯ాన 
52 Foo ఖ_౨ OS Feb, 
58 చేవనభట్లకు ఖ_౨ B- 
54 ద్దదేవనభట్లకు ఖ_౨ గు- 
55 OPS ఖ_౩ WAS- 
56 భట్లకు ఖ._9 వీని నెవు 


57 శేని విఘ్నము సేసిరేని X- 

58 OX ¥ e వేయి గవిలల వ- 

59 ధించ్చినవారు వారనానసి 

60 (వచ్చినవారు వెద్దకొడ్ము_ 

61 క పాలమునం గుడ్మినవా- 

62 రు స్వరద_త్తం పరదతం 

68 గ్యా యో వారేతి వను. 

64 ం[ధ][రా[0] SA వ్య్వ౯ారుషస-_ 
65 వా[(సా]ణి విష్టాయాం జాయ. 
66 శే | క్రిమిః[1*] 


No. 160. 
(A. R. No. 708 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ANANTABHOGESVABA, KOLLURU, 


TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1088. (21st year of Rajaraia.) 


Refers to the grant of money (?) made by one Bhimi-Na[yaka] for a perpetual 


lamp in the temple of Naréndriévara. 


1 50} క్రీ శృ్వకవప౯ములు 

2 ౧౦౮౮ గు నేంటి రాజరాజవ- 

8 [Seo Jape ౨౧ (శాహి పావ్యనుద్ద ఆది _ 
4 [చార] మును త్తరాయన సం(కాన్తి DHSS - 


5 శ్రీన Sol ద్రీశథ్టరమహాదేవరకు 


. (వోలినాయకు మన్గండ్లు భీమినా 
. ౦డు దను తండ్రి. ప్పనాయకు 
క్షి ధముర౯ావుగాన Br, 


OS | రా 


co 


9 [దీ]పమునకుం జెట్టిన Se: 
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No. 161. 
(A. R. No. 147 of 1917.) 


‘ON A STONE SET UP IN THE TEMPLE OF DANTESVARA AT PRATTIPADU, 
GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1089. 


_ States that a Vaisya named Narayana gave a perpetual lamp and 55 sheep for 
tits upkeep to the temple of Gandéévara. 


(శీపద్యనాభ నాళ రుద్భూ- 

తః పద్మా _న్హదూరుభ్యాం 
B Wy విశ్ఫోపకృత _స్హద్యంశే 
(గేఫ్టీకాట[యా] జాతః॥ 
Sagres రితి ఖ్యాతః క్ట 
_త్రిలనారాయణాభిధాం లబ 
స్వస్వామినః (ప్రీత్యా తత్సు- 
(తె స్వకులా(గణీః॥ అ(గ- 

ణీ (కేఫ్థివగా౯ాణా మ(గణేీ 
Se-Soge క మి్మ౯ణాం చెనుగాం- 
డపుశేశానా మ(గణీ య్య౯- 
శసా(గణీః॥ అనింది తా- 

కృతే దా౯తా MWS? గుణగ_ 
గాని మూల్యగో(తేణ 
విఖ్యాతః ఖ్యాత శ్చ ధనదా- 
న్వయే॥త స్యాభా చ్లే[వాం]చా 
చేవాంబా కశ్యపన్య AEs 


SOSAC పాబ్దపడదకీతనమయూ- 
ఖసంఖ్యాసంఖ్యాతశ కశక 
దు_త్తరసం[కమా కో ఆచం(ద- 
తార మభ వాం( ఘీసరోజ- 
BON” గండేశ్టరాయ స-_ 
మయచ్చ డఖండదీపం 
ఈయఖండనీపమునకు 

BRS AB Boy B- 
ను Ddo BA (పోలియ 
బోయినికిని ముదునపకు- 

fe) బుట్టిన కొడు వైన విద్దియ 
జబోయుండు గండేశరమ- 


Face A. 
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OS) 
రా 


రూపగుణశీలయుకా 

యుక్తా పత్యుః (పియేణా_ 

Bl పుత్ర చతుష్టయ xo- 

భ తాభ్యాం De భు౯జాచ-_ 
తస్థయనతో అనుకువ్వ౯ ద్వ- 
గ౯యుగశుతిపారావారస- 
ంఖ్య్యానం॥ SE వవామభుజాన 
న్నిత్యన్నత్యన్ఫురత్సుదశ ౯నవా- 

న్‌ డ్వాభ్యా మనుజనో్మ భూ Ac- 
రో నారాయణ _స్హ(త॥ రా- 

Sod yor (భా౯(తో భ్భర- 
తో భక్కిమా నివ విద్యచ్చుతిపభే 
గీత బుగ్వేదాదిషు సానువత్‌ | 
(పాదా దభ్యల్థి౯ నై_పత్య SST OS) = 
OS SC zs నారాయణ ( పియ 
_స్హ[సీగక] స చ నారాయణ _స్తతః | 


హోదేవరకుం దన Dz 
బిడ్డతరమున నాచం( దా- 
క్క_కాము నిత్య మానెండు B- 
యి నడపంగలవాండు 
ఈబోయిని శే పత్తిపాటి 
తూప్పు౯౦ బొలమునం-_ 
దు వృ_త్తిగాం జెట్టిన చేను 
[పు] Hors ఈధముు౯వు- 
న శెగు దలంచిశేని 
మహాపాత కాదిదో- 
షములం బోొరసిన 

వా రగుదుగు 


No. 162. 
(A. R. No. 78 of 1917.) 


ON THE PROPER RIGHT COLUMN OF THE ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF 
SivARAMASVAMI, ERRABALEM, SAME TALUK AND DISTRICT. 


S, 1089. 


States that a certain Jillya-Boya made a gift of the village of Krapagarapuri 
free of all taxes to the Mahdjanas of Undavelli for the merit of Rajéndra Kuléttunga- 
‘Chédaraja. 


8Q 


1 Se 8 సకవవ౯- 8 7 యుండవెల్లి 
2 Owen MOT F గు «2 మభోణనం౦నకు 

8 We} యుత్తరాన 10 జిల్ల కబోయుండు: 
4 సం_కా[0]తీనిమి త్తంబు- _ 1 (కసగతాపురి స. 
క్‌ న (క్రీరాజేం[దకు- | 12 న౯ాకరపరివార- 
6 లోత్తుంగ చోడెరా- 18 ముకా on[ By] 


? wow ధన్ము౯ము 
No. 163. 
(A. R. No. 349 of 1915.) | 
ON A STONE FORMING THE THRESHOLD OF THE INNER ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF 
RAMALINGASVAMI, SATULURU, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTHIOT. 
i S$. 108-. 
States that Prolama (wife of?) Pritvina-Boya gave 55 sheep to. the temple of: 

Raméévaradéva of Charnichaliru. 


1 - 6. & Be Kose] 10 న (పతనబోయిని ప 

2 [SoS] పజీవాపహ. 11 (Sess ధమా్మ౯ త్త౯ముగా. 

8 Seas యెనుదండ . . 12 0 జాంచలూారి రామీనర BSS. 
A ee Co FD; 13 కు అఖండదీపమున- 
క నసిష్థ్రీష్థవనజవనమా- 14 కుం బెట్టిన గొజీయలు 

6 తక౯ాండః॥ స్వ స్తీ శకవ- 15 ౫౫ వీనిం శేకొని' 

7 హకాంబులు ౧౦౮. గు 16 బోయిని Bes, ముసె- 

8 నేంటి ఉ త్తరాయ.. 17 చే OL SHI త్రి 


9 ణ సంకాం _త్తినిమి త్త 
No. 164. 
(A. R. No. 108 of 1917.) 


ON A NAGA SLAB SET UP NEAR THE VILLAGE OF MANDAPADU,. 
GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


About S.-1090. 


States that one Mandadi Nami-Nayaka, his brothers and other relations made. 
gifts of land to the temple of Mallikarjuna at Mandavuram in the Kondapadumati 
country and also to the pijaris for the merit of Rajéndra-Chéda-Mah4rdaija, son of’ 
Kuldttunga-Choéda Gonka. 

1 స్వస్తి సమ_స్హ(పస స్తిసహితంబున శ్రీమన్మహామండ లేశ్వర కులోత్తుంగ 

2 చోడగొంకమహాశాజుల (Ror జుం BW S రాజేందచోడమహారాజు- 
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4 మల్లీ grave న మహాదేవరకు MoKA నామినాయకుండ్డును త- 
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8కు go సంకుమల్లెకు ఖ౧ (మును (మేకకు (పోలమకు న oo Se Teal [చే]- 

9 వగదివినాయకునికి ఖ ౧ చేవతకు. పక్టులుమారెకు న ౧౦ (పోలినాయకు Gea 

10 న నీరినేల న౨ నారాయనుచెజ్యున నీరీనేల S_o కరణం మారయ చెజ్యున నీరి నేల 
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12 హ్మపురి (పోలము (బమ్మచదవభట్ల[కు] ఖ._౨ నామనభట్లకు ఖ_౨ దోనెభట్ల[కు] ఖ కొమ్మ, 
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No. 165. 
(A. BR. No. 105 of 1917.) 
ON A NAGA SLAB SET UP NEAR THE SAME VILLAGE. 
eto... 


States that Prdii-Nayaka and Malli-Nayaka sons of Nami-Na&yaka made 
gifts of land to god Mallikarjuna at Mandavuramu for the merit of the Maha- 
mandalésvara Kuldttunga Rajéndra-Chéda. 


1 స్వస్తి శ్రీ శృకవవ౯ణములు ౧౦ . . -. 9 SMe BSS అఖండవ_త్తి౯ాదీ- 
2 నేంటి ఉ_త్తరాయనసం(-కా న్తినిమి- 10 పమునకుం బెట్టిన వారు (పోలినా- 
8 _తృమున సిరి వాలి శాననుండై న నామి- 11 యకుండును తము్మండు మల్లి నాయ _ 
4 నాయకు ST eh, SOKA (ప్రోలినా_ 12 కుండునుం బెట్టిన భూమి ఖ ౧ దీ- 
5 యకుండు (శ్రీమన్మహామండలే- ., 18 నిం BED సూయ్య౯తపోధనుండు త_ 
6 శర కులోత్తుంగ Or Ho SI Aas 14 న పు(కానుప్మా త్రికము ఆచం దాక్క_౯ము- 
7 రాజులకు ధమాా౯ర్థ౯ముగా ke 15 గా నిత్యే SI? Both Boo ఈ దీపము-_ 
8 మంద్లావుర soos గ్రీనుల్లి ఖాజ్ఞా౯- 16 నకుం బోయంగ(లవాండు 
No. 166. 


(A. R. No. 106 of 1917.) 
ON A NAGA SLAB SET UP NEAR THE SAME VILLAGE. 
S. 10[90]. 


States that Pedda Prdéli-Nayaka’s son Narayana gave 55 sheep for a 
perpetual lamp in the temple of Mallikarjuna at Mandavuramu. 


1 స్వస్తి క్రీకకవవక౯ాములు ౧౦[౯౦] 9 వాదేనరకు అఖండవ త్తి౯దీపము_ 

2 Ho ఉ_త్తరాయనసంకా_న్లినిమి F- 10 నకుం బెట్టిన గొతియలు ౫౫ Hd- 

8 మున LOGO శాసనుం డై న B- 11 ౦ చేకొని సోమునబోయిని కొడు. 

4 S| పోలినాయకు కొడుకు Wor. 12 కాటయబోయుండు SS పు(తాను-_ 

ర్‌ యనుండు మంద్దడి (పోలినాయ- 18 పౌ త్రికము ఆచం దాక్క_౯ము DS Sore 
6 కు తమ్ముండు తమ FO Kol wH- 14 Bots Boo ఇదీపమునకు బోయ. 

7 లకు BaSo~ Qe-Be Soom (శీనముండా- 15 ౦గ్గలవాండు 


B వ్రరమున [Bx gras నమ- 


} No. 167. 
(A. R. No. 107 of 1917.) 
On A NAGA SLAB SET UP NEAR THE SAME VILLAGE. 
S. 1090. | 


States that Maranamatya chief of Origandipura gave 55 sheep for a perpetual 
lamp in the temple of Mallikirjuna at Mandavuramu for the merit of the 


Mahamandalésvara Kuldttunga Rajéndra-Chéda. 


1 న్య 3 (శ, శక వహక౯ాములు ౧౦౯౦ నేంటి ఉ_త్తరాయనసం(కా న్హి నిమి తము. 
2 న ఆసస్తంబకులతిలకుండును భార ద్యాజగో(తుండును గో(తపవి- 
8 (తుండును విబుధవారిచంద్దనుండును ఒరిగాండీపురవ లేశుండు- 
bi నైన నూరనామాత్యుండు |శ్రీమన్శహామండ లేశ్వర కులోత్తుంగ 
5 రాజేందచోడయరాజులకు ధన్యా్మ౯ర్ల౯ముగా (శీనుందావ్రర- 
21 
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6 మున (Bs Ogres న మహా BSS H అఖండివ_త్తి౯దీపమున. 

7 కుం బెట్టిన గొటతీయలు ౫౫ వీనిం BIO కామనబోయుని Sey కంపి- 
R య నాచెనబోయుండు SS Hl WI | OSs ఆచం(చొక్క_ ౯ము 

9 7 నిత్య మానెండు Bow ఇదీపమునకుం బోయంగ్గలవాండు [శ్రీ] 


No. 168. 
(A. R. No. 678 of 1920.) 


ON A BROKEN STONE LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA, 
Vimorvu, TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 10[9]0. 
Incomplete and unintelligible. 
1 శ్రీ నమ నుంగనిరశ్చుంబి Sol S- 7 నాయ gots <6 య్యు సే॥ స్వ & శ్రీ 
2 చానమురచార వే త్రైఎలోక్యనగ రార 8 సకవష౯ంబులు ౧౦[౯]౦గు నేంటి . . 
శి ంభమూలన్థంభాయ శంభ al 9 క్షపంచమియు 
& భ[(ద]నమున్తు శినవశాసనాయ How \o- 10 _స్తీసమధిక సమ 
ర్‌ (S| SONGS హేతవే SSE 11 యాంగనా é 
6 వాదిమదవహ_స్తిహ_స్తకస్ఫోట- 
(incomplete) 
No. 169. 


(A. R. No. 12 of 1908.) 
ON A PILLAR IN THE SAHEBU Bazaar, SATTENEPALLI, SAME DISTRICT. 


S. 1091. 


States that a certain Sanit Prélima gave 55 sheep for a perpetual lamp in the 
temple of Trikdtiévara. 


1 స్వ స్తే శ కవష౭౯ాంబులు | 7 Owes కిచ్చిన గాతేయలు ౫౫ H- 

2 ౧౦౯౧ గు (శాహి ఉ_త్తరాయణసం- | 8 నిం చేకొని కొల్లెబోయుని కొడు_ 

కి (కాంతినిమిత్వమున సాని(ప్రోలి- | 9కు నవెదన OL WMP త్రిక మా- 
శనుతమా _త్రల్లిదం[డులకు 10 చం(చాక౯ము నిత్య నానెండు Boo 
5 SSI QE Be Soom @18- 11 వ్రోయంగలవాండు C 


6 కోట్టేశ (ర చేవర Spots త్తిల౯దీప_ ' 


No. 170. 
(A. R. No. 856 of 1917.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF RAMALINGRSVARA AT 
MASULIPATAM, KRISHNA DISTRICT. 


S. 10[9]1. 
Incomplete. Mentions God Visvéivara-Mahadéva of Ghantasala alias Chdéa- 
Pandyapuramu. 


1 స్వస్తి సకోవశ౯౦బులు 4. _చోడపాండ్యవ్రురమున (శ్రీ[ను]- 
2 ౧౦[౯]౧ నేంటి నుద్దతదీయ(ఉ) 5 (ద్దువిక్వే]శ్వరనుహా జేవరకు (శ్రీ 


శ సోనువారమున భుంటణశాల ఆ 
(The rest is lost) 
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No. 171. 
(4. R. No. 658 of 1920.) 
ON A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF CHODESVARA AT 
MOPARRU, TENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
S. 1092. 
States that Padavalu Gonka and his wife GdkambikA made a gift of perpetual 

‘lamps to the temple of Chodésvara—Mahadéva of Mroémparru. Gives a list of the 
dancing girls attached to the temple and the extent of land granted to each by way of 
emoluments. Gémka who is described as the general of the ruler of the Velanandu 
six-thousanu is said to have vanquished thirty thousand Karnata troops (horse). 


First Face. 


5 | 16 Yes) గోకాంవికా గుణవతీ 
SS ST ae బ- 17 మనాంళీలా యస్యాః పీతా భవ- 


Cen 
3 8 స(ద్ధ ఎలో] వేలనాంటిగేో- 18 తి నాయకము[చ్చ]నాఖ్యో మాతాచ 


NO 
> 


3 
4 ౦క (నిఫతి(శియ్య౭౯ప్షట్సవా( ar 19 సూరివిను'తా భువి సూరమాంచా॥ 

క్‌ వనీం Scho పాలయతో ప- 20 య స్యామిహితగరుత్యా౯ స్వామిహీత 
6 రా(కమనిధి Ses నురూపాంగ- 21 సక లకాయ్యళ సాధనహనూమాళ౯ 

7 నా కెట్టాంచా బుధబన్గుపో- 22 హరి రివ సరబలబేదీ గుహ Qs 

8 వమణరతా సాభాగ్యభాగ్యాన్వితా॥ తా- 23 నిస్తారకోయశశ క్రియుతః॥ శాకా- 

9 


భ్యాం శూ(దకు Sol sage veasys B కరనందఖేందుగణి తే చై (S- 
“10 గేంకః KW 08} భవత్‌ | యః ¥- మచాస్యామి గోంక శృ్శంకరసా- 
11 న్నా౯టకఘాటకై 8 (కితరణ , స్త్రీంశత్స- 26 దపంకజరతో గేశాంబికా తత్సతీ 
సాయం సేయ మఖణ్ణ నాయుగుశ-_ 


ER Sy oh) 
NS on 


> < a = iA 
12 mes స్సహ | & Hye ల్సుర మేక ఏవ 


18 నికపా వీర(శ్రియా సేవిత |శ్రీచోడకీ.తి- 28 తం (మోంపప్పు౯రోవానినే Al సదయ] 
14 పాలకన్య పడవాలునామాంకిత స్పద్భ- 29 నుదాచ్చ DE COTS | శ్రీశంక శా- 

జ 
15ట. తస్యాంగ్గనా. తతిజంగ్ల్నను- 80 యాదరాత్‌ | 


Second Face. 

49 [నా]గప కూంతుబు [భీ ]ము- 
50 మకు భూమి HO Soo! 

51 ఈద _B8 BSCCD విఘ్న [ X00] 
52 పుట్టించిన వారు NOME - 

3 అత్రి వేయిటి Soren క_ 

నీ4 విలల [మ ధించ్చిన పాప 

ర్‌ర్‌ మునం బోవంగ్వలనా- 

56 రు RRS coo Ssre- 

57 మునం MADS వారు 

శ్రీచో డేశ్వరమహాదే. 

59 వర పూజరి సూ- 
60 రియ దేవభట్లకు (పో. 
61 లెకు K eC 0% 

62 భూమి Ho! 

63 యాచం( దాక ౯ము 
64 నడపంగలవా- 

65 రు నుం్యనుహో 


81 స్వస్తి క్రీ (మోంపత్తీ చోడే. | 
82 క్ష CU నుహాదేవరనుం (ది[సం]- | 
33 ధ్యలం గౌల్వంగ్లల సానులు | 
84 చామనపాంగు కూంతుటు 

85 [ మొ]దలిసాని [Toxo భూ- | 
36 మి ఖం SN! మ Garo 
37 కూంతుబు కేతమకు భూ- | 
388 మి ఖం Sool చామనపా- 

39 ౦గు కూంతుజు బోతమకు 

40 భూమి YO SOO! విని[మ ]- 

41 Brow కూంతుబు (పోల. 

42 SH భూమి ఖం FO! 

43 [నా]గ[పీ] కూంతుటు న[న్హ ]మ- 

44 కు భూమి HO FOCI మల్య- 

45 పాంగు కూంతుటు మారను. 

46 కు భూమి HO soo! కొ. 

47 నిపాంగు కూంతుబు -చోడ- 


48 మకు భూసు YO నం 8 


84 
No. 172. 


(A. R. No. 657 of 1920.) 


ON A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF CHOpRSVARA, Moranne, 
SAME TALUK, SAME DISTRICT. 


| S. 109[2]. 


; States, that Goka the general of the Mahimandalésvara Kulottunga Rajéndra. 
Chéda granted 110 sheep for two perpetual lamps and his wife Gokasani granted . 
5b sheep for one perpetual lamp in the temple of Chddéévara of Mrémparru. States - 
also that land was given for naivédyam to the deity. 


స్వస్తి శ కాబ్దంబులు oor [9] e)_ 21 త౯ాముగాను అఖండవ గ్రి౯దీ- 
గు నేంటి విష్వసం((కాం గ్తిని- 22 పము ఒక్క_ంటికి మూ(ల్పూరి] 
మి_త్తమున క్రీమన్మహాను- 28 (పోలెబోయిని వసమునం 
OS BCS కులోత్తుంగ్గ రా- 24 బెట్టిన గొటియలు ౫౫ DAO] 
౧ లు 
25 చేకొని పుతానుపొ(త్రిక మాచ- 


“Warren గొంకయ తను త- 
OLS [చోడ ]పనాయకునికిం 
దను తల్లి కట్టసానికి ధముగ౯- 
వుగానుం దమ [ నెత్తురువిద్ధ ]- 
10 ను (మోంప gis Use 
11 మహాోదేవరకు గుడి BW Y- 
12 0D) అఖండవ _త్లి౯దీపములు శె[0]- 
18 టికి నందుల , రబోయిని వ- 
14 సమునం బెట్టిన గొతీయలు 
15 ౧౧౦ వీనిం BEAD HL wrx 
16 BY నాచం(దాక్క_౯ము ౨. 
17 అడ్జైండు Bon Bras నడప. 
18 oXes tll ఈచేవరకు 
19 గోకసాని దన WQS గోకినా- 
20 యకునికిం దనకును ధమాగ౯- 


| 
| 
| 
| 26 ౦(చదాక ౯'ము నిత్య మానెండు Bow 
27 rd నడపంగలవారు॥ 
28 నో డేశరమహాదేవరకు స 
29 వేద్య పడికినిం బెట్టిన భూ- 
80 మి ఖ౭| ఈ[చే]వద Hota . 
81 కాను (బిహ్మపురిముల్ల నభ ట్ల- 
82 కు భూమి ఖ ౧ న ౧౦|| స్వద Blo] 
| 88 పరదత్తం we యో హేతి వను- 
| 84 OS So Sa వ్య ౯ష౯సవా( సాణి 
85 విష్ణ్థాయాం కాయే (క్రీమిః॥ 
| 36 దివీయుశానను 
| 87 దలలేని దండి మా- 
| 88 నిక Bow వాయ. 
| 39 OK ware శ్రీ! 


1 
2 
3 
4 
ర్‌ జేందచోడయరాజుల s- 
6 
7 
8 
9 


™ 


No. 172. 
(A. R. No. 545 of 1925.) 


ON A STONE SET UP NEAR THE TEMPLE OF RAMASVAMI, SRIRAMAPURAM, 
SARVASIDDHI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT. 


S. 1092. 


States that Kulottunga Rajéndra-Choda’s minister and Commander-in-chief of - 
forces, Proliya-Peggada granted land and a garden in Chattipuramu to God 
— 


SCL, (క్రి సకవరవంబులు ౧౦౯౨ నేంట్లి నాగ్గ౯శిరబ_ 

హల_౨ Wea [మొ]దలుగాం జట్టివ్రరమున ([పొ]డమ 
పడుమట శ్రీ చోడీశరనుహాచేవరకు |క్రీమన్గహోను- 

OS లేశ్వర కులోత్తుంగరా కేం దచోడయ రాజుల (పథాని క్రీ[న]- 
మ_స్తసేనాధిపతి (వ్రోలియ చెగ్గడయు [నొ ]ంటివారును 

వాసన వెగ్గడకు ధముు౯వుగాం జోడీశర మహాచేవరకు నిత్య ని- 
వేద్యమునకుం జట్టివురమున సానులుమున్నూ వ్యు౯రకు క్రీకర- 
ణమునకు (శావణం గట్టం బెట్టి[దిలి]వెట్టిన భూమి సట్టివురమున ors. 


Co HD జ 


DIR లహ 


86 


9 లచెజువు Remo నేముందుము నేలయుం SAF co నుహా'దేవరగు- 
10 & దశ్నీణభాగమునం WH) CoS *ob Ko 29 Prods నేలయుం 7° BS 
11 సీ మాండు వుట్టుంబందుము నేలయు నాచం( దాక క౯ాస్తాయికముగా- 
12 © BHBHo ఈధము్మ౯వునకు నెవ్వకేని OG So దలంచ్చినవారు గ- 
18 OX కతుతే Bow నేనూతు గ(వులలం ways వారు ర్రీవా- 

14 ro (వచ్చినవారు DAE HHS కపాలమునం గాటుకవట్టి- 

15 నవారు 4 SCs త్తం పరదత్తం వా యో హేతి వనుంద్దరా స- 

16 So వరువసహశౌాణి విష్టాయాం జాయ శే (క్రిమిః 

17 ([శ]త్క_మింద గాొంపసారి కొడ్కు_ భీమ సాయ్యా౯ః 


No. 174. 
(A. R. No. 695 of 1920.) 


ON A PILLAR BUILT INTO THE WALL OF THE TEMPLE OF RAJESVARA, AT 
PrDA Konptrvu, TENALI TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


S. 1092. 


States that Mallidéva, son of Dréna, who was the son of Kanda who was lord ot 
Kondriiru and the minister of Vikrama-Chédadéva gave land and cows for two 


perpetual lamps in the temple of Rajarajésvara. The donor is described as belonging to. 
the family of Sivadvijas of Kondriiru. 


1 శ్రీమద్వి(క్రనుచోడ దేవనృప శ్రే 9 ర్రీరాజరాశేశ్వర క్రీకంఠా- 

2 aryolmragod కరో వీరః [క ]- 10 య గవాంచ తత్వగణనాం Fal 
8 SSS శ్పతుగృ౯వావరః క"ం(డూ- 11 [Gots దండాయుతం ఆచన్హాం- 
4 రినాధశ్చ యః DLT _స్హస్య 12 క౯ా నుఖండవ _త్తి౯విలసద్దీప 

క్‌ చ కానుభూపతిర . [(డో]ణాధి- 18 ద్వయాగ్లేణం దడా శ్రీకొం(డూరి 
6 పో [భీ]నుభాపాలో రానునృపక్చ | 14 పురశివద్విజ[కు]ల శ్రీమల్ల- 

7 తేషు More” Sore Gs TCS goss , 15 దేవ న్సుధీః॥ 


8 rw కరనన్దఖేన్లుగణి తే 


No. 175. 
(A. R. No. 394 of 1915.) 


ON A STONE LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF NANDIKUNTA VINAYAKA, 
NApENDLA, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1093. 


Damaged. Refers to a gift made by Kondapudumati Buddharaju and 
Mandéraju. 


Face A. 
1 స్వస్తి శ్రీశకవవ౯- | To మళల్లెరాజు కొడ్కు_[మ]- 
2 owe ౧౦౯౩ నేంటి వి- | 8 [0౦]డెరాజును దమ తల్లిద[0]- 
8 షువుసం((కాం_ర్తినిమి- | 9 (డులకు SIT Qe Be soo 
4 తృమున శ్రీమన్మ- 10 X (శీమతు[వ]క్క.గడి 
ర హామండశేళ్షర కొ- ji --. . Nose 
6 ండపశ్ష్మటి బుద్ద Tes’ 

(One or two lines seem to be lost here) 

Face B. 
12 ఆచం(చాక ౯ము 15 నను నడపం- 
13 7 నిచ్చితిమి 16 ౫లనారు నడ- 

17 పక చెణీచిశే- 


14 దీని నెవ్వర యి- | 
22 


18 
19 
20 
21 
22 
28 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


10 
il 
12 
13 


ని వెద్దకొడుకు 

కపాలమునం గు- 

డిఛినవారు బా- 

ణరాసి (వచ్చిన 

హారు గంగ్ల Seso 
నూటు 


sg _8 సమధిగతిప._. 

Ow SMF బ్ద మహాోమ.- 

0% లేశ్వర (పకాపమా- 
BF CS చాలుక్య రాజ్యభువ- 
నమూల స్తంభ సము జింభి- 
తరిపు[ మద Yor ] చతు_త్త౯ 
కులననజమా త్తకాండ చ-_ 
లను త్తికాగండ ool SS 
చేవదివ్య ర్రీ పాద పద్దా రాధక 
పరబలసాధక చతు[శ్శతా]- 
88 గామ నల్ల ]భ సహ Fe 
రవల్లభ [భండన ]భీను భువ 
నాభిరాను [ఆహ ]వరక్క_స వి- 


౧౦౯౩ నేంటి ఉ_త్తరాయన[సన]- 
౦0(కాం _్రినిమి త్రమునం చాతకొ._ 
0% బేలసూరపరాజు so Q- 
సూరండు (పత్యతమగ[న్భ]నంగ 
చోడీశ (రమహా దేవరకు ము- 
ప్వ్పూట నివేద్యమునకుం బెట్టి- 

న p31 పూజారికిం బెట్టిన గ- 
డ్లువమడి HO చేవరకుం [బ]- 
62500 BGA గద్య ౨ పరియల. 
ము పలములు _౨౫ OBS ప్‌ 
లములు OO జయభఘుంట పల- 
ములు Yo అఖండదీపము- 

లు ౨ వీనిం చేకొని నడపంగల- 


వారు [బై ]య్యనబోయిని కొడ్కు_ 


(విధువనబోయుండు (మోంతు- 


1 కరి చోడీశ(రనుహాదేవరకు ను5ర- 
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24 థయి 
26 పంచ 
26 శాము 
27 soe 
| 28 వారు 
| 
No. 176. 


(A. R. No. 655 of 1920.) 


On THE NANDI PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF RAMACHANDRESVABA 
At MOdLUKUBU, TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1093. 


States that Sirapa-Nayaka, a subordinate of Rajéndra-Chddadéva built the 
temple of Chédisvara at Mrontukiru and granted lands to the temple and the paar. 


First Face. 


14 (కమగ((కక్క-౯స] దాయగజ 

15 Row -నా[హసో Boon నా 

16 మాది పశ స్తిసహిత క్రీమన్మ 
a అనుగు. 

18 ఇనానుంబుల నెగడు మేడురా- 
19 జునకుం గా[ ప]సానికిం 30 Qo0%s 
20 (మోంత్తుకూరి పురవరాధీశ్వ- 

21 రుం డైన సూరపనాయకుండు 

22 తను మాగమ]పేరు సెప్పి చోడీశ్వర 
-8 మహాదేవరం (బతిప్టీంచి గుడి 

24 యొప్పం గట్టించ్చి పరివారము ని- 
26 ల్సి కెంబం బెట్టిం చెను (బభను 


Second Face. 


42 పనాయకుని Bess అఖండదీప మొక్కొ.- 

43 ం౦డునుం చేకొని Soll, exo నడపంగల 
44 వాండు 
4ర్‌ . 

46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 


(చే]వర తెంగుతోంట - 
దానులు యిద్దతు వీని నాచం(చా- 
క్క_౯స్థాయిగా నిచ్చితిమి వీని "కె- 
SCC అన్యాయము డలంచ్చి 

శేని గంగ కటుత చవేయుగవిల- 

లం బొడి[చి]న వాండు తేన వెద్ద 
కొడ్కు_ కసాలమునం గుడిచిన 

వాం౦డు [SHO] Ho వారణాసి s- 
ధించినవాండు॥ NCW Jo SSS Yo వా 
యో హేతి వనున్గరా షష్టీ వ్వళ౯ష౯ాన- 
హ్నస్రాణి విష్థాయాం జాయతే (క్రి- 

Doll మద్యంశ జాః పరమహీాపతి 

వంథజా వా పాపా దజేతనునసో 


58 
59 
60 
61 


DW = he bei ba pd ba had bd het head 
ఏ “9 ON రా ఈ అ ODO WO =~ OS 


21 
22 
28 
24 
25 


26 
27 
28 


' 


భువి ఛావిభాసాః వ పాత్టిఅం త్తి 


MOH So Qe- మిదం నన No 63 
తేషాం నయా . OFY Woawd 64 
“Oss, మూద్ధి el ia వ్యళ౯ాను- 

No. 177. 


(A. R. No. 49 of 1909.) 


ON A PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA, SIRIPURAM, 
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BNE తదా ఫలం॥ 


62 ధా దత్తా బహుభి శ్చానుపాలి తా 


ఎస్య ig ఎదా భక్తా తస్య 


“ SATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRICT, 


S. 1093. 


The first part states that Rajéndra-Choda, son of Velanati Kuldttunga Chéda- 
Gonka, who was lord of the sixteen thousand Andhra country and who seized the 
town Kolanu and killed its chief Bhima, made gifts of lands to the temple of Raméévara 
of Siripuram one of the twelve pinqis in Kondapadumati district and also to dancing 
girls attached to it. The second part says that a certain Bolli-Niyaka gave 55 sheep 
for a perpetual lamp in the said temple. The third part refers to gifts made by other 
persons to the same temple. 


XG కి చలను 8e-Xeeas HOSS 
ai ear“ G 


జీవాపవహారణక రయనుదండః 

సద్దుణరత్న క రండః కవిజనశి_ 

చ్పేస్థవనజవనమా Fecal యేన శీతీ- 

శ్వరవశేణ నునీషి వాల్గి౯ః పుణ్యాని ర- 

త్నకలి తాతులజీవనాని సశ్వద్వి(విద్ధిమ- 

పితాని చిరం HTD FB సముజ్యల యె- 

శోలలితో_త్తమాని॥ ఎస్య న్ఫురన్ని శిత భీష- 

ణఖడ్గధారసం పూజితా విజయక నక _ 

యా విభాతి ని[బ్భి౯న్న వై రిగజను _స్తక వీళ 

జాతముకాకుతో Bos రాంబుజయారుణా- 

LX. సోయం (శ్రీవెలనాంటిగాంక్క_నృపతి, B 9- 

లోక్యదీపాంక్కు_ర BL వాజి పణ దారి తారినిక - 

ర స్పాజన్యర త్నాక రః (పోద్యల్లాట వరాటకుం- 

_తృలపతీ Ogre dy బాహాసినా తత్సవ్వ౯స్వ 

మదా BNW SILT! కామోా నిజస్వామినే | 

సక లోవ్వ౯జన రఠత్‌ణతుము దశాశాపూ- 

న్నకాకీ త్రీ౯లశా(సకటన్‌ భండనభీము 

దుజ్య౯ాయకుల(పాకారు సత్య(వతు న్సుక - 

వీంచానురభాజమున్‌ బడిగులాజ్ఞు౯ను ws 

SU Fo దచోడికుమారుం (బణుతింపశే శృ[శు] 

భటకంటీరు న్నుదారుం (బభుక్‌ ॥ [1*]9ల వెల- 

నాంటిగాంక్క_వనుధేశుతనూభనుం B S[ చోడ] 

భూతలపతి సోడపట్టము . దంబునం గ[ట్లి] 

([భు)]జా బలంబునం గ్గొలను జయించ్చి యందు 
ae 

పుకుంజరు భీమునిం జంపి అం(ధభూతల- 

ము నదాబువేలు సతతన్థితి BS నుశేం[దు 

లీలలక్‌॥ [2"] oY సమ_న్హ పశ _స్తిసహితం 


29 
80 
31 
32 


88 
34 


(గీనున్మహోమండ లేశ్వర కులోత్తుంగ్ల చోడగా- 
౦క్క_యమహాోరాజుల (పియాత జుం డై న రాశే- 
Ol SWFA మారుండు గొణ్ణపకుమటం 
బం(జెణ్ణు వూండ్ల సిరిపుంబున రామేశ- 
రెదేవరకు డీపనివేడ్యభో? [ow] కయభూరిఆగ్నే 
యంబున దశ్నీణముఖం జై న దణ్ణగట్ట య- 

ను చెటువును గుడి యు త్తకంబున తాడిశోం- 
టయు నూరి తూప్పుకది ళా భాగంబునందు 
నూటునుట్టు భూమియు శక వషకాంబులు' 
౧౦౮౭ నేంటి యు_తరాయణ నిమి Hows 


' g sass సానులకు Sexes నట్టమండా 


గొాని[ పి ]న్ల కాలిక సవ్యః౯ కార పరిహార - 
౦బుశా నిచ్చిన దర్తి Bess 380 నివేద్వభూమి 
pr Har FCO దేవర ఖ౧ SOO! గాడీశ_ 
రచేవర DO విమ్ఞు దేవర ఖ_౨ గణోశరు- 
ని ఖ౨ (పోలేరుసాని ఖం స్థానపతిమె- 
డజియ్య ఖ3 ముప్పరిసాని నాచ 

సానినగ ఖర (క్రొమ్మనసాని మార ఖక3 
మారాసానిపడ్ల pF కాటా సానిన- 

ల్య క్రఖ3 ఆయ నానిబయ్య D5 
త్వసానికాటక H3 నడ్వాసానికేత 

H3 మైలాసానిమాచ gs [వపోలాసా_ 
నిణాను H3 చెవ్వాసానిపావ్వ్యః౯-తి కి 

౫ వేరాసానిఎడపాప H3 ముత్తాసా_ 
నిదాను ఖా నట్టవులవానుమా లెని Qe 
మోకరిసూరె PY SOA Seay 

ఖర మద్దలియచదేవన ఖరీ Was. 
Boe 5 మేలునాయక్‌ నూర 
నురాజు 3 Sosa ఖ_౨ దో- 


58 
59 
60 
61 
62 
68 
64 
65 


. 66 


67 
68 
69 
70 
71 


రపోలె pnsno గొడవ్రున లె pow 
[౧]౦ విరిక( మేక ys ఘంట్టఎణ్ని ఖ 
౧ (SORIA మాసకమ్మ Ho 

౧ దల 
కాస్య వెపోలెల ఖ౩ చేనర . వి 
ఎజియ సాఖ్య ఖ3౩ వాసనచ- 
ల్ల ఖ౩ చేవికవిగొామ్మె ఖ౩ ఇల Bo- 
నాంట్లిచోడినృపు నిచ్చిన ద_త్సము దీ_ 
ని కన్ఫ్వథా దలంచిన దువ్వి౯ానీతుండు మ- 
[ద]ం బ్బణీ దుద్దకాశం బొంద్ది వంద్ది యాకులు- 
౦డై కాలు (పోలు సొరం గొట్టిన DQ గా- 
న కంద్ద శా నెలకొని BS వాంబుధి 'ము- 
DOR యడంగ్లు SRY కాలములు॥ [8*]చె- 
తువులు నూటు వసన్నస లచింత్యము సత్ర- 
ము ల(గహారములు గుజుకొని లక్షగం. 
గ్గులొకొకోటిశివాలయములు సహా(స- 
Yo బజువదివేలు wpe సతాధ్య్వర- 
ములు నదివేలు (బహ్మముం S805 w- 
రత్త వాతకము సిడ్ఞము దీనికి హింస *ే- 
ASS ॥[4*]తన దత్త SQN Go WSO జన- 
దు స్వదత్త మె bb రహీంపనియతం డ- 
అునది చేలేం డ్లనవరత మమేధ్యక్షీట 
మై జనియించ్చున్‌ ॥ (5*] sd ws Woes 
తుషపారసా [పా] రదసితాఖై JOSHI TD y- 
(శ[వా]ంబరదుగాబినురా పగాంబురజత 

వ థి @ 
(పఖ్యాతకీత్తి౯(ప్రభం గర మొప్పనుసహశార 
వల్లభు(నిపాఘ (శేషు ATO, EOI ww ow 
Bowroe3 చోడి [జ]నపును సామాన్యమే ణీ 

క్ర్కొ_క౯ానను॥[6* ] 


(గీనున్మహానుండ లేశ్వర . రాజేం[ద 
చోడయరా © Arps . 
రానునిధిన్ర్యామరాజవత్సరములు వ_త్తిక౯ల్లంగా 


ఖరవ.. 

త్సర[మునం] బరగిన (అట్లి] : యీాగీరిపళ్సి ముం 
బులోం౦ంబూం - 

ఢడ్లు Sol Bo డపూవ్వ౯భాతి[7*]॥ శ్రీకరం బై 
యొప్పు సిరిపురం. 

బున ను త్తరాయణంబునయందు రనుణతోడ 

వణిలంగ్ల నెటీయన వరతసూజుం డగు Sw 

న బాలేందుభాషణునకుం బరనుభ_క్షిం wrod 
పాల 


BRS Bora మనోజనిభుండు గడు మహో. 


త్పవముగ | మణ్ణితంబుగా నఖలణ్ణదీస- 
ము BE వారిజా ప్ప్తచం[దతారకముగ॥ [8] 

ల —-» : 
శకవషకళాంబులు ౧[౦]౯[3] అగునేంటి ఉ_త్తరా- 
యన సం(కాం_త్తినిమి త్సమున సిరిపురము! శ్రీ 
SOTTO ATK SOWA BSH బొల్లి నాయకుం౦డు 
తము తిండి యెజ్జమనాయకునకు (గుం] ణాసా 

AS ధనా Qe. 
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రణాముగా నఖల్ణవీపమునకుం బెట్టిన గొటీయలు- 

[౫]౫ వీనిం BEA (మానియబోయినికొడ్కు._ 
అను- 

రబోయుండు దన పు(తానుపాొ(తికము నిత్య 

మానెండు Wooo వ్రాయంగ్లలవారు! 

; సిరిపురము సాసనిలు 

కట్టిరడ్డి కట్టిరడ్డి వీరి @ 

TOTO మహా BSH నిచ్చిన తాడితోంట 
నీడ. .. 


సిరిపురము( WH Qa? - 
యకుండు గావికీస్వర B- 
వరక: nm. eT abe 
దేవర (బహ్మపురులు జక్క_న 
భట్ల Ho సోమునభట్ల ఖం కొ 
గొతమగో(తంతా . సరయ . లన B 

న్నయకు ఖం Win. . 
రామనిధి HEMT వత్సరములు న_్తి౯- 
ల్లంగా ఖరవతృరమున , . న అట్టిఈగిరి 
పశ్చ్సి ముంబులోంబ ; : ట్లం[ ప]వ్వ౯ We 


శ్రీగరం జై యొప్పు [సిరిపుర]ంబున [ను] For 
యణంబున- 

యందు రమణతోడ . . . నవరతనూజుండ 

. (బిమ్మనబాలేందు . . నకుంబరనుభ- 

కీందాండిపా . జనిభుం- 

డు గడునుషే . గానఖండదీ- 

పము BB వారిజా . . గాశకవషవల౯ం- 

బులు ౧౮౯ [3] . . Sol కాం త్తినిమి- 

_రత్రమున RBH రామిస్వర 

Boss జేవరకు . నాయకుండు తను 
తండి 

(బమిరినాయ , . కొమ్మనాౌనికి కేత_ 

[స్నానికని SII Qe Se So +. SSx Sh 
నిచ్చి- 

న గుడి తూప్పు౯[ తాడితోంట] . 

రానునిధి వా . 

వ _ర్రి౯ాల్లంగా ; ne 

ఈ ABS , : డ్లువం(డజె A 

| 

] 

పరనుభ 8. . 

SR నోరిజా Mane. 6 

వవషళాంబులు : . 5 
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48 Nolmo8. . . .« | 182. Low 

144 dom GH. 2. 8. * oe 

10 దనుతల్లి, . . . '. 154 పడ్మరైకుంట. , . కంభందఖీ- 
46 Npos. . +. . 155 ఇపళ్సిను + . , గలతూ.- 

To SC. 166 పుళలానం, . . . ,కూడలె ఆజ 
hrm. . . . 157 నులె, Ip, 
149 న్యంశ్రాంగా eer. ee 158 తికూడ , . , .* తణఉగ్రరపళ్సి. 
Wore ., 0... 159 నుణ G8 : 


151 కంభందహీణ , 


Note.—The rest of the inscription is greatly damaged, This inscription really consists of three 
inscriptions—lines 1 to 86 constituting one inscription, lines 87 to 129, another inscription and the rest 
yet another insoription, There is no information available as to whether all these lines are inscribed 
on the same side or on different sides of the pillar. 


No. 178. 
(A. R. No. 551 of 1925.) 


ON THE FIRST PILLAR IN THE INNER MANDAPA OF THE TEMPLE OF RAMALINGASVAMI, 
VELPURU, SAME TALUK AND DISTRIOT, 


S. 1094. 


States that a certain Prélama made a gift of 55 sheep for a perpetual lamp in the 
temple of Raméévara of Vélpuntru. 


1 (స్వ స్తీ] వేల్పునూరి 5 . (Sess తను | 8 ఖండన BANA కిచ్చిన గొతీయలు 
2 తల్లిదం(డు[లకు] . ని కూంతుటు 9౨౫ bdo శేకొని, +. oe 
$8. . . నాయకునికి దను తల్లి 10 బోయుండు తన వ శానుఫల్చ తికమున 
శద, చనితనకు దమ్మా౯ర్థ౯ము if 
ర్‌ గా సకవరువంబులు ౧౦౯౮ చేంటి వి- 12. 
6 మువుసం(కాంతినిమి _త్తమున |శ్రీరా- 18, 
7 మోశ్వరనుహో దేవగ కాచం(చాక౯ ను- . 
No. 179. 


(A. R. No. 48 of 1909.) 


On A PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF RAMALINGSSVARA, SIRIPFURAM, 
SAME TALUK AND DISTRICT, 


S. 1094. 


States that three brothers Sirapa, Narayana and Nagadiva, sons of Katya- 
Peggada granted 55 sheep for a perpetual lamp in the temple of Ramé@évara of 
Siripuram. Sttrapa is said to have vanquished the enemies of his master R&jéndra- 
Chida. 


1 స్వస్తి MSs SH శ్ర్రీలోకనయనో కా 

2 శ్రి౯ాన్ర్రీకేత్రన్య య త్రీస్వాధాయ తను త్ర్రీ- 

౩ లోకనుహిత 7B, 90589 58 స్పతాం Ye 

4 తస్య DY _త్తకానస y § SOR WIN G5 Dao. 
ర్‌ గే రిహ్యాధీరఠయెపాగ్గదాణో దిస్‌తతో యో యా, 
6 క్ఞ్యనలో -§ మునిః॥ఆచాయ్యక౯త్వ 3500 పేత్య నీ 
7 ర్యేవిజయి వాదే చకువ్వేలాదగః। ఖా ఖ్యాతం Box. 


23 
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Nad “ 
8 ౫విదాం SS వ్వ్యరచ త్సద్ధమ్మ౯ శాస్త్రం 
9 నుదధీః। ఇశాఖాయా మ్మునివల్లభస్స § బహ- 
10 వః as. బుథా జగ్ని TI BorAol Wy g వను- 
11 ంద్దరామరవర _న్హత్రాన్వయే Bora శ్రీమా 
థి td Y 
12 నానుర కాశి కాన్వయపయోచారాసిరాజోద- 
18 యః। స్వామి Sos గు[ద్దృ] నార విషయే 
14 [చె]అుసేం(డు TH WB (గామే శేమననా- 
15 SOBs ధరణేచేవా_త్తమ స్పద్దుణే పత్నీ తస్య 
16 సతీ శిఖామణి రభూ (షోలాంబ్బి కా Msg Srl 
17 తత్తుత్రో భువన త్తృమైకవిదిత క్రీ కాట 
18 నాయ్య౭౯ః ( 831 దాతా ధమ్మక౯పర న్సునిమ్మ౯్లలను- 
een Tr ywsgod గ పతిః। Ae DS చాంబ్బు జా- 
20 తనయనా SAPS ్భ్యయినీ | పాతి[వ్వ్ర]త్యగు- 
21 గాన్వితా జననుతా సౌంద్దయ్య౯ B య్యా౯న్వితా॥ తా- 
22 భ్యాం DY FST Hav స్పమభవన MAY నేత్రోప- 
23 నూాాః। స్ఫూయ్యక DIry Sore 8505 | Sov న్సు( డితిమా 
24 న్నా రాయణ స్పద్దుణః। జ స్వ్యాగగుడై BeOS ye 
25 తనయ (శ్రీయాజ్ఞ వల్కా్యాాన్వయః సద్భ కృశ్ళశి HT 
26 ౧ ఘియుగలే [యబా]ం_త్తీ వాం తీత Ei Bx VOM - 
27 శ్చ నై వవయసా సూయ్య౯ స్పభ త్తు౯ య్యుక౯ధి జిత్యాశ- 
28 (తుం (దిపాలవీరనుభట (నాజేం(దచాడ। పభోేః। 
29 వీర (శ్రీరమణియ్య భూరియశసా నారాయణస్యా(గ- 
80 జః (శ్రీక[ం]కాభరణన్య భాతి చ గుక్రైన్నా౯ాగస్య భోగా- 
31 కసః॥ (బహాో్మచవేం(ద so Sreo| MSOAS పదం F8C 
32 S QP SCS SO! Sol arS te ago శేఖరం పురవారం 
38 Db ప్త దమాధ్య్వరం[జ్వా]లాభీలవిళాలలో చనశిఖి 
84 జ్వాలాలీదడ్గ న్మ[ర]ం। SySySQS ముకువ్వ౯ాత (ప్రతి- 
35 దినం త్య క్రాన్య చి తాశ్సయే॥ సౌమ్యా భవ్యగుణా స్ప- 
86 మాజ్ఞి౯త [ఘృ]ణా మత్య్యా౯ SABE eel గంగాయా 
87 విదితా Hoo శుభకరా మాగ్గాణయదోయే (తయీాం! 
88 పుణ్యాం భూనురనంశ వద్ధ౯నక రా who దభానా- 
89 యథా DQ తొన్తి సమన్వితా శృివమతిం యే ఛా- 
40 0 8 Forges Bol FF ఏం SH Qe BPMs cS 
41 (BF స్పత్వే బలే OL! MWS విలసద్దు! కేవ 
42 రమతే విశ్వేశ్వరాభ్యచ్చః౭[నే]! కాంత్యా[0]నవ్వ౯కలాక - 
48 లాపనిపుణే యే WT _Q NS) గుణై రన్నాంచ్బా 
44 తనయా Sys బ్లకాతనయాః (పఖ్యాత సౌఖ్యో- 
45 Sora DW తాతిప[వి](తసద్దుణదయాస్త్టో_ 
46 తైంకపా(త్రం రణే B [So శ(తు * ర(త్రగో(త తిలకం 
7 POE? నుపుత్రత్రయం PSs aos జ్ఞ- 
48 ౫|తయ మివ శ్రీ కాటనాఖ్యస్య యత్‌ | భాత్య- 
49 గ్ని(తయవ ద్దుణ(తీతయవ (చామ[తయం వా 
50 భువి॥ Pweg గతినంద్దఖేందుగణి తే యామ్యా 
గ1 oo తే Ba (శీమత్సన్వ౯త పశ్సి మాఖ్యవివ- 
52 యే భ SSN | 38S ముదా (గామే శ్రీపురనా- 
58 మధభేయవిది తే రామేశ్టరా యాదరా దాచందా- 
54 క్క_౯ మఖండ్ల మండిత దథ ౦ విశేశ(రా యాడదిశ క్‌ ॥ 
55 } Fs వషకాంబులు ౧౦౯౮ గు నేంటి S& ణా 


~~ 
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56 యనసం(కాంతినిమి Fxos సిరిపురము 

57 శ్రీమూలస్థానము రామేశ్వర OW చేవరకు నూ- 
58 Saxo నారయనుండును' నాగ చేవండును త- 

59 మతండి గాట్య BN డకుం దమతల్లి అ_ 

60 న్య సానికి ధమ్న్మా౭౯ల్ల౯ముగా నఖండదీ పము - 

61 నకు నిచ్చిన గొణియలు ౫౫ వీనిం BEA (మా- 
62 న్య్వబోయునికొడ్కు_ అనురబోయుండు తన 

63 DQ Tew I తిక ౦బుగాని 2 8 న్రమానె_ 

64 Oh నెయి పోయంగ్ల వారు॥ 


No. 180. 
(A. R. No. 120 of 1917.) 


ON THE NANDI-NAGA PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF MALLIKARJUNA 


AT PAMULAPADU, GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1094. 


States that a certain Kondana, grandson of Kondaparaddi of Pannilapadu 


gave 55 sheep for a perpetual lamp in the temple of Siva. 


1 కానునిభుణ్ణు భీమనకుం గానువసాన్మి_౦ బుట్టి 

2 బంధుచింతామణి యెన కొణ్ణండు చిత[0]బుగం చా- 
8 ములపాట సజ్ఞనస్తోనునుతిం (బ్రదీపక ము ధూజ్ఞ౯- 
48 58 Spee Qe యుద్దానుయక 1పకాశి 

ర్‌ దమతల్లికిం దండ్భకి ధముు౭౯ా వేపకాడను॥ pe) 
6 OHS వాంబర శ సిసంఖ్యల సకు నేండ్లు 

7 గా_త్తిలకము పున్నమ నుజ్య్వల గురు దడినమునం గొ- 
8 20 డలఘుండు దీపంబు VGy హరునకు వేడ్క_ను [1] [2%] 
9 పాములపాటి కొండపరడ్డి SOS Ques గొండన 

10 దనుతండ్భ భీమరడ్డికిం SO గామసాన్కి_ ధము3౯- 
11 వుగా నఖణ్ణవీపంబునకుం బెట్టిన గొటతీయలు 

12 AX వీనిం BED [కొ]త్యబోయినికొడ్కు_పోలె దన 
18 పు(తానుపా త్రికము నిత్య్సమా నెండు నెయివ్రో- 

14 యంగలవాండు | 


No. 181. 
(A. R. No. 121 of 1917.) 


ON THE SAME PILLAR. 


S. 1094. 


States that a certain Bolliraddi gave 55 sheep for a perpetual lamp in the Siva 


temple at Pamulapadu. 


an ££ © WH 


చా 


విరచితకీ త్తి౭లోలుం డగు 8 HY Somes? గోపతిదినమున ro 
వెన్న పరడ్డికిం (బోలసానికి న్వరనుతుం డై - 9 తులితదీపంబుని By హరునకు వేడ్క_ను![2*]బొల్లి- 
నబొల్లన (భువంబుగం బాములపాటం చా- 10 Soe యఖణ్ణదీపంబునకుం బెట్టినగాతి- 
వ్వ౯తీశ్వరున కఖణ్ణావీపకోము సం(ద్రుండు సూ- 11 యలు ౫౫ వీనిం చేకొని (మా[న్యె])బోయు- 
య్యుక౯ాండుం గల్లునం_త్త కాదరణ వెలుంగ్గం | 12 AE ey (పోలె తనపు తపా తాని- 

బెం 18 కము DEQ ST నె౦డు Bon వౌోయ- 
SSH) 80 దండ్భకి Sige వేప్ప౯డను।[1*]గ- | 14 ౦గలవాండు 


7 BOO LOT కాబ్ద(పతతిం గ్లాత్తిణక ము 
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No. 182. 
(A. R. No. 122 of 1917.) 
ON THE SAME PILLAR. 


S. 1094. 


States that a certain Kommana gave 55 sheep for a perpetual lamp in the Siva 
temple at Pamulapadu. 


1 పాములపాటి మణ్ణనకుం బంక్క_రుహానన యే- 9 న యురుత్రరదీపంబు MHS కొప్పంగ నిల్చెను॥[2*] 
2 డునూంబకుం గానునిభుండు ATH QS కొమ్మ- 

8 నుఖస్థితిం బుట్టి నిబాన్వ చాయను శా- 10 న దనుతల్లిదం(డులకు ధన్నూ౯శ్ల౯ంబుగా నఖ- 
4 ముండు దల్లిదం(డ్రులకు ధమ్ఫుక౯వుగాం ద- 11 ణ్ఞదీపంబునకుం బెట్టిన గొణీయలు XX వీనిం 

§ SS) OR (గహ(గానుణిం బోల దీపక.ను- 12 చేకొని మానుబోయు కొడ్కు_ వేమె 


6 esd మైనుహిం బవ్వి౯యొప్పం గాను॥[1*]సర- 18 దనపు(తపొ(తానిక ము నిత్య 
7 ధినిధిఖేంద్ధు సక వత్సర సంఖ్యలం గా_త్తి౯క [ము ]- 14 మానెండు Bow BrasoXos- 
8న దవలినుపూన్న ౯స్థిరగురు దినమునం గొన్ఫు- 15 (౦డు] 


No. 183. 
(A. R. No. 128 of 1917.) 


ON THE SAME PILLAR. 
క, 1094. 


States that a certain Vémi-Nayaka gave 65 sheep for a perpetual lamp in the 
temple of Milasthana-Mallikarjuna at Pamulapadu. 


i (శీజననాలయుండు బుధ WS QO “Se 11 షపుంజము విచార పరుణ్ణు ధరాతలంబు- 

2 ముండు సద్దుణుణ్ణు మాతాజనకద్య్వయ- 12 నను॥[2*]సక Sete! ౧౦౯౮ జ్ఞియు_త్తరా- 
8 ంబుసనకు ధము౯వుగా శశిమాళి ధమిగి౯ా 18, యణసం(కాం త్తి వేమినాయకుండు దనుతండృ్భ 
4 Bo రాజితచందమహాళికిం దిరంబుగం బభాము- 14 యెజ్జమరడ్డికిం జామసాన్కి ధమ్మ౯ను 

క లపాటం BY సత్సూజిత మై నహి న్నెగడ- 15 గా మూలస్థాన (శ్రీకుల్లిఖాజు౯-న చేవరకు నఖ- 
60 బొల్పగుచున్న Head పమును॥[ 1*]చా- 16° ణ్ఞదీసమునకుం జెట్టినగొతేయలు ౫౫ వీని. 

7 రక యా నిశాకరదివాకర మై చనంగా శశకాబ్ద- 17 0 జేకొని సోమబోయినికొడ్కు_ గాదె SSH- 


8 ములు థారుణో వాద్ధి౯ SON దివితారక నాధ | 18 (తాను పొ(తికము నిత్యమూ నెండు Bo 
: | 

9 మితేంబుగా నుహీని గారత నుత్తరాయణము _ 19 న్రాయంగ్ల్షలవాండు॥ 

10 గారమై మెణుగాంక్క_పుతుం డు శ్సారితదో- 


No. 184. 
(A. R, No. 704 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ANANTABHOGESVARA, KOLLORU, TENALI 
TALUK, SAME DISTRIOT. 


§, [1094] ([26th] year of Rajarija.) 


Damaged. Refers to a grant of 55 sheep for a perpetual lamp in the temple of 
Naréndréévara. 


1 So 8 శ్రీశకవభ౯[ములు] 6. . . రిశ్రీనశేంద్రిశ్షేర శ్రీనమహాజేనర- 
2 [౧౦౯౪] M8 శ్రీమదాజరాజ. 7కు. .  అఖలణ్జగన] త్తికదీపమునకు- 

8 (చే]వర దివ్య రాజ్యుసంవత్సరంబులు 8 [o]B8s వెళ్లెడ్లు xu వీనిం 

4 [౨౬] (శహీ BPs QIK ౨ ఆదివార్లము 9. . . డుతనపుత్రప్మాత్రి(కము]గా నాచ-- 


కీ (యు త్ర]రాయణసం(కా[0 _్రి]నిమిత్య[మునం] 10 ol చాక్క-_౯ము నిత్యమానెండు Boo 
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No. 185. 
(A. R. No. 124 of 1917.) 


On a NANDI PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF MALLIKARJUNASVAMI, 
PAMULAPADU, GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1094. 


States that a certain Kommana gave 55 sheep for a perpetual lamp in the temple 


of Siva at Pamulapadu. 


1 ల్రీనుహిలాభీరాము. 

2 Ot% DBR GES eos R™ 3D QO డల్గి౯చింత్లా_ 

8 నుణి దల్గిదం(డులకు ధముు౯వుగా ఫీవధమ౯ 

4 do Go B సపాములపాట నొప్పంగం గపద్దికాకి 
సజ్బీ- 

క్‌ నసం నుతంబుగా థధీమణి. BP నాతగ్గకులదీ.. 

6 పక మైనయఖణ్ణదీపమును॥ Bb చారుత TSO 
ద్దఖ- 

7 [ని]శాకరసంఖ్యశ కాబ్దము ల్పనను ధీరుండు ౫- 

8 తనాత్శజుండు ధీనిధి పాములపాటం Rv Q- 

90 డిద్ధారుణి గైవృుగాంక,రధికార మె చనం 
3. 


10 "Ro BosysS న్మేరువు యు_త్తరాయణనిమి- 

11 తృమునందు Fok మాళికిని॥ [2] SHO Qs దను 
12 తాత సూరపరడ్డికిం దమతం(డ్రి AGvas- 

18 ౦ గేతసాన్కి_ ధముు౯వుగా నఖణ్ణదీపము- 

14 నకుం జెట్టిన గొ[తి]యలు AX boo 'ేకొని శా- 
15 ట్యబోయిని Sey మారె SSD THI త్రి 


కము 

16 DEQ ST Hoes Bow న్రాయంగ్గలవాండు। SG 
త్రం ప- 

17 [ర]ద తం వా ఓ హేతి వనుంధరా S355 
SAE Was? 


18 (శాణి విప్లాయాం జాయే (క్రిమి! 
(2) 


No. 186. 
(A. R. No. 264 of 1905.) 


ON A NANDI PILLAR PLANTED IN FRONT OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF 
TRIPURANTAKESVARA, TRIPURANTAKAM, MARKAPURAM TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1095. 


Damaged. Refers to the grant of 26 cows for a perpetual lamp in the temple of 
Tripurantaka-Mahadéva by a friend of Velanati Rajéndra-Choda. 


1 © & Sy Rx MH Fxod- 
2 ADE ol Aves శేస-_ 
3 రీ (పఖ్య(పౌఢపరా(క్రమో 
Pea ee Corts Ber 
రశ్షు- 
ర్‌ ఇదకుదశీణభుజ సభబ్బాంబికానందన శూ 
6ర 8, వెలనాంటిగోంక త నమో రాజేంద 
7 చోడ(పభుః॥ Sarg By స్సమభూ SQ| పి- 
8 యసఖ శ్రీ Sas Soo శే గ్రీమా 


9, . యనాయకో ఇణనిధి స్పాజన్యర By - 


10 కరః। ర్రీమ[త్పట్ల ] యనాయక ప్రియ 
11 నుత oes వ్యకః। 
12. 


13, 2 శకవరుషంబులు 


పః! wg 8 
24 


14 లు ౧౦౯౫ Boe3 B త్రశుద్ధనవమియు 


15 DsoP Sol Tro BNHs_ త్తమున। (8 
16. [Bots 

cae (38- 

18 పురాంతక MPH BSS కాచం(దాక్క_౯ము 


[గా న]ఖండదీపమునకుం B- 
టన మోదాలు _౨౫ వీనిం చేకొని 

పు తానుపా(తికము ని. 
Bg So నెండు నెయి వ్రౌోయంగ - 
లవారడు। Ges WO WIS TO వా 
Ror హేతి వనుంధ[రాం] షష్టి వ్ష౯- 
! Se-Harr| re’ విస్థాయాం జాయ 
శే (కీమి॥ మానాచాయ్యు౯(నాలు 
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No. 187. 
(A. R. No. 708 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ANANTABHOGESVARA, KOLLORU, TENALI 
TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 10[95] (2[6th] year of Rajaraja.) 


Damaged. Refers to the gift of goats made for a perpetual lamp in the temple of 
Naréndréévara of Kolliru. The grantor’s name is lost. . 


1 SC_% శ్రీశ క వహ౯ా౦బులు ౧౦[7౫] గు 8.5 enon న్రెన్నమకు ధమ్ము౯వుగ . . 
See క్రీము దాజరాజుచేవర విజ 9. . దన త్రిలదీపమునకుం బెట్టిన వెల్లె .. 
3 [BS ]రాజ్యనంవ్వత్సరంబులు |e] 10% 
’ 3 | Snsrw ౧౩ Sol క వారము lise 
Ses వుసంకాం_త్తినిమి త్రమునం గొల్లూరి 12 
6 [8,5] Col దీశ్టర మహా దేవరకుం Say Ce TO 
7. . రడదాంప్ప దమతండి RIS 
No. 188. 


(A. R. No. 183 of 1917.) 


ON A SLAB SET UP NEAR THE TEMPLE OF AMARESVABA AT JONNALAGEDDA, 
GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 
S. 10[95]. 
Somewhat unintelligible. Refers to the grant of land to the temple of 
Vallabhéévara of Jonnalagedda in the reign of the Mahadmandalésvara Kuldttunga- 
Rajéndra-Choda. 


1 సకవషక౯ం౦బులు '౧౦[౯7౫]చనే- 18 రణపండితులకు శరెండుదేవరలకు 
2 08 దహీణాయన సం(కాంతినిమి F- 14 జెరసి ఖ ౩ శంకు(ప . _శెండుదేవర- 
3 మునందు శ్రీమన్మహామండ Sf FC]- 15 లకు BIR ఖ౧ శ్రీకులో తుంగ రా- 
4ర కులోత్తుంగ్ల రా జేందచో[డ రా]- 16 జేందచోడెయ రాజులకు ధమాా౯- 
5 జులరాజ్యమున ela Wis Ts Pe 17 త్రకాముగాం wid అమ్మన Se 
6 తీతిండ్డి SPOOR SS . 5 18 డవల్ల BIH BIS 8 రెండఖం- 
7 న చెగ్గడ్లకొడుకు శేమరాజు [కొడుకు] 19 డదీపములకు ఇరు[బూ]ంట ని- 
8 దేవన కూంతుటు SOLS అముతునూరిర- 20 వేద్యమునకు ఖ 2 న ౧౦ దీని” సొ= 
9 & తిక్క_రాజుకొడుకు చోడెరాజు చుయ్య౯ 21 చం(దాక్క-౯ స్థాయిగా భూామిపాలురు నడ-_ 
10 అమ్మనవెగ్షడ RO’ soo వల్య సాని o> 22 SONOS . ఈధముు౭౯వునకు విఘ్న[ము] 
11 న్నలగడ్లం SSB Boos గుడి వల్ల ఛే- 18 సేసినవారు ,క్రీవారణాసి (వచ్చినవా- 
ov G ~~ గ iar) EN 
12 శరనుహాదేవర పూజారిసూయ్య౯చ- 24 రు గంగక త్తం గవిలలం బొడ్చినవారు 
No. 189. 


(A. R. No. 696 of 1920.) 


ON A PILLAR BUILT INTO THE WALL OF THE TEMPLE OF RAJESVARASVAMI AT 
Preps KonptRu, TENALI TALUK, SAME DISTRICT, 


S. 1095. 
States that Kandabhtpa’s son Rama, who was lord of Konir‘iru and was deeply 
devoted to Saiva Dharma made a gift of land to the temple of Rajarajésvara. 
1 SB శేరనంద[ శ ఖం ]దుగణితే | 4 DBGe పి చ సం శేత[(తి]తయ- 


“iS nn © pee nfe] | 5 ఏ౯ లి eZ 
శ్రీరాజరా EF Lor dior ol దా- | 5 0 SB” Mas శ్రీందభూ- 


శి Fe నుఖండవ Beside తే AS | 6 SdQe కో రామః శ్రై_ననుధమ్మల 


7 MA]SHBs Sol are నా- 
8 ధోనమఘుః॥ 


12 శ్రీ రాజరా జేశ ర జేవర గు 
18 డిసాని wd రేమిమా- 


9 Bram జేశ్వర చే- 14 [హీ]ను కూంతు- 
10 నరగుడి సాని మేల- 15 es “Bass 
11 నాయినికొనుర soll 

No. 190. 


(A. R. No. 282 of 1924.) 


ON.A PILLAR IN THE TEMPLE OF KAst VISVESVARA AT ANIGANDLAPADU, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


§. 10[9]6. (Jaya.) 


States that a certain Kéti-Nayaka made a gift of land to the temple of 
Pandisvara. | 


10 


1 స్వస్తి శక వహళాములు 
2 ౧౦[౯]౬ గు నేంటిజయ 


ent _౨ వెలి ప్రెల- 
soo @ 3 SCS Bo 


| 

38 సంవత్సర are %o- 12 పరదతాం వా యో 
శద ౧౫ గురువారాన- 13 వాశేత్‌ SAO’ 
కనుస్వస్తి (శ్రినుతుశేతి 14 రాం! వష్టీం వవళా 
6 నాయుండు పం- 15 Sas dred విష్టా- 
7 డీశర| శ్రీనుహా దేవ 16 యాం జూయ తే ' 
8 రకు హవిబల్య చ్చక౯ానా- 17 (క్రీమిః॥ 
9 Se“ Bo RBS AB ow మ- 

No. 191. 


(A. R. No. 308 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF SVARNESVARA, GANAPAVARAM, BHIMAVARAM 
TALUK, WEST GODAVARI DISTRICT. 


S. [10]96. 


States that Véngi-Mallidévaraja’s son, GOkaraja, who belonged to the family of 
Yuddhamalla and was lord of the six-thousand country made a gift of 30 cows to the 


temple of Svarnésvara of Padminipura. 


First Face. 


15 8 నుత్వసమధిగత పంచనుహాశ క 

2 బ్ర మహాోమణ్ణ లేశ్వర భట్టిపురవరాధీ- 

3 £68 మానవ్యసగో।త్ర హోరీతవుతసోమ 

4 వంశాన్న౯ానచం[ద సత్యవారిశ్చం[ద [దలి]త | 
ర్‌ రిపుదప్ప౯ రాజకందప్పఃక౯ యుద్దనుల్ల SOF | 
6 సముద్ధరణ భయలోభసంవారణ వట్స | 


7 వాసావనీనాయక వై రిభయదాయక క్రీ 


8 మన్గ్శల్లేశ్టర మహాదేవ దివ క్రీ పాదపదా 7 
9 TST పరబలసాధక నామాదిసనను స్థ 
10 (పశ స్తీపహితం క్రీమన్మహోమణ్ణ లేశ (ర 
11 BAO దేవరాజుకొడ్ము. గోక రాజులు FF 
1? నవంబులు [(౧౦]౬ గు నేంటి యాపూాఠ | BS 
18 యేకాదకియు బుధవారమునాంటి S&- 
14 ణాయనగ[సం](కాంతినిమిత్యమున గ్రీను- 


Secomd Face. 


15 తు పద్మినీపురమున క్రీ స్వనీ౯ శ్వర నుహా B- | 
16 వరకు నఖణ్ణన_త్తి౯దీపమునకు నిచ్చిన 
17 నురభులు 30 వీనిం చేకొని తోంకల కొ 


18 బోయుండు HT తి[క]ముగా సా_ 
19 నియంబాొడి నిత్యమా Sea Bon atc 
20 oXe wet శ్రీవంగిపకాచారి 
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No. 192. 
(A. R. No. 158 of 1913.) 


ON A PILLAR SET UP IN THE VILLAGE OF YENIKEPADU, MASULIPATAM 
TALUK, KRISHNA DISTRICT. 
S. 109[6]. 
States that the Mahamandaléévara Kulottunga Rajéndra-Chodayaraja granted 
land for a perpetual lamp and also to the Santis aud Manis in the temple of Késavadéva 
of Bejavada. 


1 SC 4 (శ్రీశకవవకాంబులు oor [e.] 12 లోను గా SOL STE ౯స్థాయిగాని- 

2 No ఉ త్తరాయణసం(కాంతిని- 18 చ్చితిమి యీధము౯ానున శెవ్వరు విఘ్న - 
8 మి త్తమున (శీమన్మహానుండ- 14 ము సేసిశేని గంగక బ్రంగవిలం బొ- 

4 SFC కులోత్తుంగ్లరా కేంద చో- 15 డిచినారు వెద్దకొడ్కు_కపాల- 

ర్‌ డయ రాజులు Baars ~ 16 మునం గుడిచినారు॥ స్వద- 

6 (శ్రీశేశవచేవరకు నివేద్యము- 17 తాం పరదత్తాం వా యో 

7 నకు హావిబల్యచ్చకానలకు న- 18 హేతి వనుంధరా ష.- 

8 pots _త్తిక౯దీపమునకు సానుల- 19 స్తీ Se Se Narre 

9 కు మానులకు నిచ్చిన కాజుకుంగా 20 విష్ణాయాం జాయే 

10 మొట్టి వెనక పాటివలయచు- 21 కృవింః॥ 


11 టును రాబాల నసెంటపొలము- 
లు టు 


No. 193. 
(A. R. No. 852 of 1917.) 


ON THE BROKEN WHITE MARBLE PILLAR IN THE TEMPLE OF VISVESVARA, GHANTASALA, 
DivI TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1098. 


Damaged. States that a certain Niinkanarya made a gift of a perpetual lamp 
to the temple of Bhogésvara during the reign of Rajéndra-Choda, the ruler of the 
Véngi country. : 


1 SC % (శ్రీ (ఉ]వధివలయ[ విధ్వీభారి 10. . . కొపతిర . దిండినొమా ఆరాధ్యదేవ 

as _ MWe పసవవిశద [SoA] &ోణీర- | 1d... AOE STB SB పవిత్రగుణ 

3 [Bs she నిఖలన్టి) పతిమాళి చాతవిన్య- Im nn నూంక నాయ్య౯౦॥ TSB వనునంద 

4 [_స్ప]పాదో జయతు జయలకీ వ్వీ౯ారరా- 18 [Pow గణితే మేసే స్థితే భాన్మ_శే . 

ర్‌ [ Bol దచోడః। తద్భావావి(క్రమనురమీతభూ 16... BARS శా లం|శీనూ - 

_SSyosar Ay GB రయం Seow 15 [క ]నాయ్య౭౯[( ప్రభుః]! ఆచం(చాక్క_౯మ శేవలో 
[69] 16... Syosaro చేవధి[1]శ్రీభోగీ- 

7 (దేశః] త(శ్రాప్య శ్రేషవనుశాలినముల్ల . 17 (శ్వర) . «wrasse =. . (SAO 

8. ones ద్యోత తే మతినుశాం ఘణశాలనా కు [కా] 

9 IS Bogees కాళిక ఇతి (ప్రధితోపి | 18 to 22 illegible. 


త్తే (తే 3 


No. 194. 
(A. R. No. 42 of 1912.) 


ON A GRANITE STONE IN THE HOUSE OF THE PUJARI OF THE TEMPLE OF MARKANDBYA- 
SVAMI, RaJAHMUNDRY, EAST GODAVARI DISTRICT. 


S. 1098. 


Damaged. Refers to a gift of land to the temple of Virabhadrésvara. 
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1 వవకాంబులు ౧౦౯౮ గు Hoe’ వి 9 [తుళ౯ా] భూమియు MAo గ్లలవిశేవపనుల 
2 మున శుక్ల పక్షమున దశమియు 10 పరియలమునకుం జెలవుగాగం డ 
8 .  మునాండు గ్రైనున్మహాముండలే 11 మానాన ఆచిందాక్కకాశ్థాయిగా వంశోొను 
ఓ. . . క్యరాజ్యసముద్ధరుం డైన [మృ]లయ , (కనుము... 
ర్‌, సూరపరాజు పంపన ర గ్రీ[వీరభ] | 128 Sr rE . 89 8 dsct 
6 [౮కే] క్వోరనుహా'డేవర శ్థౌనాధిపతులుం బూజా | or 
(రు]- 18 లంబము BREN KoXW eg వేయినేనూటు 
7 wo FSm¥Noge Yori ఆకున్యుజికొ . . 14 [X]Dovo బొడిచిన 


8 నకు ఇచ్చిన సాసననిబన్థనముమూండు[మ]- 


No. 195. 
(A. R. No. bik of 1925.) 


On A NANDI PILLAR SET UP NEAR THE DHVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF 
RAMALINGESVARA AT VELPORU, SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 109[8}. 


2 States that a certain Préla-Sani made a gift of 55 auesp for a perpetual lamp in 
the temple of Ramifvara of Vélpiru. 


First Face. 
L So స్తీ 'వేల్బూరిను: 9 Sol Bro BND. J- 
2 లెనొయకు కూంత్తుణు 10 మున వేల్పూరి(శీ 
8 చారాసాన్ని పోలాసా. | TTF CS నుహాదే_ 
4 ని దన తల్లిదం(ద్రు- | 12వర కాచం[దాక్క_౯ నుక 
ర్‌ wo దనకును ధ- | 18 ౦డవ త్రి౯ాడివియ 8- 
6 మూా౭౯రణముగా సక | 14 చ్చిన గొణియలు ౫౫ 
7 వహక౯ంబులు ౧౦౯[౮] 15 కుకూంత్తు [es] వాలు 
8 నేంటి & Fords. 


Second Face. 


28 యి Byrsoonx- 
24 లనాం౦డు॥ స్వ- 


82 x Riss దివ్య 
లు 


16 వీనిం BAS 25 దత్తం పరద fo వా 
17 వాండు బొదియ | 26 Sow eSB వ_ 
18 బోయిని కీొడు- | 27 నుధరా SH 
19 కు మట్టై దన | 28 వరకావళ౯ాసహ- 
20 పుతానుపవి- | 29 (సాని విష్టాయా. 
21 (త్రికము నిత్య | 80 ౦ జూయ (క్రీమీ 
22 Mor BOs నె- | 81 ఇది అలెటిసాయ. 
| 
| 


No. 196. 
(A. R. No. 274 of 1905.) 


ON A PILLAR IN FRONT OF A SIvA SHRINE NORTH OF THE TEMPLE OF T'RIPURANTAKA, 
TRIPURANTAKAM, MARKAPURAM TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1099. 


States that Vydsarfsi-Pandita the sthinapati of Tripurantakam made a 
gift of land in Miriyamupalli. It is not clear for what purpose the gift was made. 
25 


1 SR 8, 18 నిచ్చె దీనికి విలంబ. 
2 శకవష౯ా 14 ౦బు సేసి (G2 Sar- 
3 ములు ౧౦౯౯ య. 15 రు గంగకతుత వే- 
4గు'నేటి పొవున్నమా- 16 యి గవిలెలం బొడి- 
5 [Sg late నాదివారము- 17 చిన S*Sowso భే- 
6 న BL త్రిపురాంతకము 18 యినవారు స్వద_త్తం 
7 స్తానాధిపతి మైన[వ్యా]- 19 పరం దంత వా యో 
8 సరాసిపండితులు 20 హేతి వనుంధ- 

9 !తిపురాంతక So HO 21 రా వష్టీవహ౯స- 
10 మిరియముపల్లి [పొల ]- 22 హసాణి విష్థాయాం 
11 ము ఆచందాక్క-౯స్థాయి 28 జాయే (కిమి॥ 

12 గా ముక్కొ_డు [కో ]ికి 


No. 197. 
(A. R. No. 36 of 1912.) 


ON A PILLAR LYING NEAR THE GODOWN IN THE MUNICIPAL MUSEUM, AT 
RAJAHMUNDRY, East GODAVARI DISTRICT. 


S. 1102. 


States that Véngi Godka, lord of the six-thousand country, made a gift of 
30 inupa-yedlu for a perpetual lamp in the temple of Virabha|dréévara]. 


1 to 3 illegible. 18 మాదిసమ HLF Sr -. 

4 SC} సమధిగతపం . 1. 14 మండ SECO BAR *Y 

ర్‌ హామండలేశ్వరభ. . . .. 15 వష౯ములు ౧౧౦౨ cay) నేంటి 

6 రమానన్యనగో(త హోరీ . . . . 16 యననిమి_త్తమున క్రీవీరభ . : 
7 నంశాన్నకావచం[ద సత్య . . ... 17 హాదేవరకు నఖండ వీపమునకు 

8 [ల్చితరిపుదప్పక౯ా weafos = 18 యినుపమెడ్డు 30 వీనిం BEA . 

9 ల్లవంశ నముద్ధరణ భయ . . . . 19 బోయునికొడుకు (పోలుబో యుండు 

10 హరణ వటృహశావనీవల్ల . 2. 20 న్తాన్నక్రనుమున నిత్య మానెండు Aloo] 

ఓ వళ రీనున్గలేశ్షక =... 21 Sol wy, exo వ్రైోయంగలవాండు 


412 పాదపద్యాారాధక పరబల 


No. 198. 
(A. R. No. 553 of 1925.) 


ON THE FOUR FACES OF A PILLAR IN THE OUTER MANDAPA OF THE TEMPLE OF 
RAMALINGESVARA AT VELPTURU, SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1104. 


States that Kota Kétaraja made a gift of the villages of Bhimarupadu and 
Chomaniiru to God Ramésvara of Vélpuniiru, Gives a complete genealogy of the 
Kota chiefs. 


First Face. 


©} శ్రీభాన్యకటకం పురం నురపురా 

ద్భరం య(తానము OI CT శంభు రను శేశ్వర 
పూజితిః॥ అస్తి HG స్థిరై శ్వయ్య౭౯ం రాజాన. 
జ్ఞావతాం కులం! అమరేశర దేవేన SE HO 
రకం నృణాం॥ జాతం MH Go[ SB త్వేందము- 
నీందగణవంద్దితాత్‌ | (కేయసాం భూయసా- 


rnaa fw రు బది ఈ 
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To దాతు Mew య్య౯ చ్చరణద్వయాత్‌। Kid R- 
8 నుంకరా భాసా య(త్రశ(తుభయంక ory! 

9 శంకరా స్సానువృత్రానాం| శంకర స్య తు కీంక రాః 

10త కా నుశేశనసంశాళో భీమూనాను నృపోభనల్‌ | 

1 విశ్వే OE CoP WAT యత్స దాంబుజవట్స దాః 

1 Bde పతిషు SAgerahp Sey KX యస్య నేహీతః॥(ప- 
18 జానాం పాలనే “ A Sam మున్ఫ్యూలనే తథా॥ 

14 SE SHG wr OS” He Fae చ భవ్యయా 

15 యన్సుకేశా 5 SWF) వరదా S, Sor నవి 

16 Bor భూరిభ క్తి MSS Fy Ser స్ప్సవ్వళానుకోరథాన్‌। 
17 కృతనా న్మి(త్రసంభుస్య Vy Yor gal త్రునంహా ii 

18 Dar Qhdas యన్య Oar Qdss erro Hor 

19 వీరపూరితజంభారి పురారణపరంప్పరా॥ 
20 యస్య Buys vig చక్రీ చక్ర నమాజసా। 
21 చకేణ విక న్యు దిశాంచ(క్రం BLE భృశం వశం॥ 
22 Ado విపకవమాెంసి havo తోోతిసాటవాతల్‌ 
2 Sows రేభ్యోసీ (పఖరా యచ్చరా బభుః॥ 
24 కాంత్యా SoM రణే Kristy ro యద్ధనుః (BOB Ba 
265 UE SOB 9 వ్యళ౯ాలూయంత SE Solo విరోధినాం॥ 


no = 


ఇచ 


— 


Second Face. 


26 _9 నుహానుహీ(ఖా నారోవా SSH విదు'తాద్వినః 
27 BEs Gerry: OST) W, agro భయాతిశ మా Asi 


28 య దృటోద doe“ ence చండాయుధవిఖండి"తొః। 

29 అఖండవి(క మాళ్ళా (కమా(కానున్నరయః పురం 

80 పాంనువాతే సముద్ధూ శే య Xo సృమరోడ్ధ B al 

81 Brgmarghd నశ్లేశం నును స్పప్తాశ్వస_స్థయః॥ 

82 ననుయంతో భువం Hors SSI సేన MOT 

88 ద్యడ్లణానాం రణోచ(క్రు ద్దికాగ్గబానాం చ వీడనం॥ 

84 చలయద్ని రణారంబే వ్వచలా మచలై స్పవా। 

35 యద్భలై § తుకౌయ్యా౯ణాం బాలనం లీలయాకృతం॥ 
శి6(పాకారైః TOS Wy SOG క్పరిఖాః పరిపూ ORE యః! 
87 (పధ్యంసం రిపుదుగ్తా౯ాణాం (పాగభావసమం వ్యథాత్‌ i 
88 దూరస్థా అపి వీరస్య యస్య Pash తేజసః 3 

89 egro కువ్వ౯ం త్తి HACE HQ భాభ్భృతః (ప్రాభ్ళత[పడాః॥ 
40 యేన ధమ్మ౯(పదానేన కారుణ్యో చేత చేత సా! 

41 DLS ఇన పరితాతా శృ(త్రవ Fyserx oral 

42 చరి తేణ పవి(కేణ విద్యయా నిరవద్భయా! 

48 భావీతో MAE యేన భూనురా భానురాన్వయాః॥ 
44 వివేకేనారిషడ్వగ్గల మరివగ్గ౯ం భుజెజసా। 

45 BOC AEB Bose Me Sy OS Re రరాజ hel 

46 తస్య (పశసన్య చారి త ఖ్యాతః BSS) A) :। 

47 పటు ద్దీ౯నా Be HOG రణే వితరణే చ యః॥ 

48 యుద్జే యబ్లేతిభిన్నారి కిరీటనుణిభి క] oe"! 

49 భునాహలతోో త్త _ప్హలోవాన్సులింగ్లె రివ భూరభాల్‌ | 


50 బహుశోభిముఖ (పా_ప్పం న్ఫుటాభ్యా౫ నుపవ్వ౯ాను 
$1 రాజనుండల మ(గాసి సమ్యగ్య ద్బాహురాహుగా॥ 


100 
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3 సవ్వల౯సవ్వళ౯ాంనహోధీశ గ వ్వ౯ Sale SsbA 
పటు(పధీయా న్ప్ఫథితో యత్సృతాపపవి HS eH 
ST QT ద్బీమభూమోళశ _స్హనయోా వినరాకోన్న త॥ 
SIM శృతుభావానాం భానాం భాను Barrera | 
దూరపాకా దృఢణాఘాతా భీషణా Lok gasrairrel 
అమోఘా యస్య బాణొ'ఘా శీజిరే సమరాజిే॥ 
DLE Sor దృకియం HTS y యే౯ాన నానాధరాధరాః। 
(త_న్హక(తుధరి( OI కలాకులగుహాగ్భహాః॥ 
కృతాః పుణ్యవతా యేన సవ్వ౯ SOSH SOOO Ta 
Dewey భూమివిబుథా ఏబుథా gs విమ్ణ్ఞునా॥ 
తద్భాయ్యా౯ సబ్బనూా చవీ ఖ్యాతా భా ద్భువి వీరసూః। 
వంశ్యా Parsee యస్యాః BS శ్వశురయో SB 
BQ _ర్తస్యాం సముద్భూతః bass (పతాపవాన్‌ | 
DG FS రుపమాసనానాం యోాకాదీ ౯ So 0 Boch Bro i 
so | SOK క్పషజానాం Sor Bor యుడేషు వి విద్విషాం! 
దాతా ల్థి౯భ్యో వల రాగో తాతా చ శిరణాట్టి౯నాం॥ 
యః (పహ్వీకృత భూపాలో! భూపాలనయపండీతః। 
పండిత MINA త్త త్ర స్సద్వి9 _త్రజనవత్సలః॥ 
యేన ధ్వ_స్ప స్తవిభూతీనా నురాతీనా నుభూన్నుఖం। 
VOSTHOW పస Oye Kore SoA మనీమసం॥ 
WB s Seo BP Boro GBS Sy OSHS 
తిగ్యాంశుకల్పా ఛింది శ్తె త్రి యద్నటా స్పమరోడ్భటాః। 
085 కీవచూలీందునుధా| చాకో ఇవ యద్దిరః। 
S20? DEG ST SOS నుమందం axcd సతాం॥ 
(పతిగామం (పతిపురం Gre (పతిచత్వరం। 
(పతితీళ్ణ౯ం (పతిసభం యస్యా దాయ్య౯౦ (పశశ్య Bi 
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ర a8) SW WoR య్య౯స్య పృధివ్యాం (ప్రథితం యశ 8! 
wi భికుసంఘాత (పభూత ప్రీతి హేతుభిః। అ_ 

నంత పాణిను( పీతి కారిభి భ్ఫూరి చారిభీః। SR స్సా- 
neon యో్యా౯ విభూవితభూతలః॥ ఆరామా న్య- 
తనోత్సారా న్పరోభి శోభితాం త్తరాన్‌ | ఉత్స్పుల్ల For 
Some, పుంజపింజరి తాం FB 1॥దేవాలమై న్సుధా 

HB 9 న్చునన్న౯ కలశాంకి Stl పతాకాచుంబి తాంబో డై 
[Borge ]ద్ధ మో్మ౭౯నిత ఉన్నతిం॥శాకాబ్దే యుగఖేందురూప 
XB మాఘే దశమ్యాం OF శుశ్షాయాం గురువా 

SE గుణనిధి స్పం(ప్రాప్తరాజ్యోన్నతిః। Bx క్కేతనృ- 

ప Sys HOSS (గామా SC Crag SoS రామేశాయ 
హీ వేల్పునూరినగరావాసాయ యో సా Sarg ॥ 

స్వస్తి చతుస్సము(దము(దైత నిఖలవనుంద్ధరా 

పరిపాలక Bx _క్లిఇయనపల్లవ(పసాదాసా- 

దిత కృష్ణ dey నదీద&ీ ణన ట్సవా[ సావనీవల్ల - 

భ భయలోభ Me ౯భ చోడచాళుక్య సామం-_ 

BMA ప(మిగోం(ద విభవాను కంద & 9 x6 

దమ రేశ్వర దేవదిన్య శ్రీ పాదపచ్యా రాధక OS 

బలసాధక శ్రీ థా న్యక టక పురవరాధీశ సర (ప- 


——__—_ 


1U1 


97 Wsoo 8s VOX BANGS బేడునరిగివ 

98 B గండరగండ గండభేరుండ జగమెచ్చుగం- 

99 డ నన్నినా Be ot నామాదిసమ_స్హ( పథ _స్థిసహి. 

100 తం క్రీనున్మహానుండలేశ్వర కోట శేత రాజులు 

101 శకవవక౯ంబులు ౧౧౦౯ గు Nod} మాఘశుద్ధ ౧[౦] 

102 గురువారమునం దనుకు ధమ్న్మా౭౯ర్గ౯ము గా 'వేల్పు- 

108 నూరి ల్రీ'రా మేశ్టరమహాదేవరకు సన్వ౭౯కార 

104 పరిహారముగా నున్నించ్చి ఇచ్చిన [ఊ]డ్లు భీమరుసాడు 

105 చోనునూరు! స్వదత్తాం SVS Bro వా Aor HTS వనున్ధ- 
106 TO HK , . . . (సాణి విష్థాయాం జాయతే (క్రిమిః॥ 


No. 199. 
(A. R. No. 562 of 1925.) 


ON THE THIRD PILLAR IN THE OUTER MANDAPA OF THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA 


AT THE SAME VILLAGE. 


 §. 1104. 


States that Kota Kétaraju granted several villages in Konda-Nathavadi 
Kondapadumati and Doddi-Kandravadi countries to Brahmins for the merit of his 
mother Sabbambika, his father Bhimaraju, his elder brother Chédaraju and of 
himself, Gives a complete genealogy cf the Kota chiefs. 
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1 గ్రీమత్కే_తధరాధినాధ మునభుం FEHy Sy A]- 

2 858 SYNE Fs) త్తరభసోద్యు Ye య- 
8 dose Onl దూరోద్దూనిత స_ప్తసాగర పయఃపూణ్నా౯-- 
౦_త్తరికౌవియద్గంగ్లా సాగరసంగ్గమా నృవువిథా 
న్కు_వ్యం౯ త్తి దో వ్యా౯యవః॥ oy (గ్రీధాన్యవాశే త్యురు- 
తరవిభ వై soe రాజధానీ త|తాభూ ద్భీమభూ- 

ప స్పక లగుణని ధిః ఖ్యాత నీతి SS" Ss Sor భూ- 
SESS (BSF పరివృతోద్దాను సం(గామనా- 
మ స్తోనుస్తోమే (పదీ_ప్పపతి[భఘ]వుతభుజి ద్వేషి 

10 వావ్యా Sgr I పృధి్భమాక ంప్పయంత్రో గగనతల 

11 నులం పాటవా త్పాటయం ఆ Se yo= న్నాదయంతో 
12 వివిధజనపదత్‌ోభము త్పాదయంత్తః। ధా(తీ- 

18 శాం స్తాసయంతో రిపుహృదయతేతి Bre bev డా- 
"14 రయంత్రో య శ్వేనాంబ్బోధినాదా బభురి ధిరభ సా 

15a (తయా(తోద్య Boas! Kerr yoS Soy తావాతి 

16 చలితనరిన్నా ధపాధః[పతాన | పఖ్యాన్సృత్యిల్గి౯పృ- 

17 ధీ పతిబలనిక రా SLR పా[ష]త్యుద(గా౯ స్ఫూజ్ఞ౯త్మ్కా_లా- 
18 గ్నిరు(చేక్షణజశిఖశిఖో దామధామాతిభీమో 

19 య స్యోత్తుంగ్లాజిరంగ్ల (పక టిత మహినూ నిప్పృతీ- 

20 పః (పతాపః॥ ఆపూన్నా౯ యేప్యభిముఖహాతే మ్మే౯- 

21 దినీళూరదెమై శూరై oe Deer గగనపదవి ద్యో౯శ్చలచ్భా- 
22 మరతే Cl భగై్న MSS వ్వి౯పిననివహభూధ రౌఘా ¥) 
28 సమ్య కా నృంగ్రామా న్ఫువనవినుతో యో కరోల్లో౯- 
24 కవీరః। తస్మా జ్ఞాతః పరనర పలిఖ్యాతిభి త్కేతభూ- 


అ OF DR ఈ 


1. The writing from సవ్పళశార in line 103 to the end is different from that of the 


portion of the inscription. 


26 


earlier 


102 


26 పో a యుజ్రేస్మ నరదురుత రాళ Soper కొ య్యేలాన 
Qo. ow >) 

26 వాయ్యాళ౯ాసె రాజ _ర్టేళాన్ఫుటపటినుదా ST?) SOP 

27 soem 9°85)" SEB SSO రంహాసా Ro- 

28 హాసామ్యు i జాత Sos కృతినుత స్పక లాట్టి౯ rhe 
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29 _9 సంక్క.ల్సకల్పతరు రూజ్జి౯తధన్భు౯క So Qel కాం- 

80 ర్తి పతాపజితసోను సహ(సథానూ భూమి 

81 శ్వరో భృశయశో భువి భీమనామా॥ యక్ళ(కా- 

82 భో దలయ AD) వ్వ౯(జతులై § రిపూగణాం శై లా- 

88 ఛాన*ం నుకుటపటలం భూరికూటానుకారీ | 

84 వ(జగావాధిహాతివిసరద్విన్సులింగ్లా ఘపిం- 

857 రత్న(వాతె సృనురవనుథాం పూరయ న్ఫూరి 

86 ws 1॥ విపుల నయవిలాసః [rag wd, 2oar- 

87 స శుభ చరితనునోజ్ఞ HOGS Ky ge og | 

8 (పధిత బుధనపయ్య ౯ స్సవ్షళ౯ భూ TOMS Cet 

29 (పణుతగుణకలాప _స్హత్సుతః శేీతభూపః॥ పాం 

40 దన్యాసవికంప్పిత ఖీతితలా విక్తీన్న కాక న్నో ౯ yo 

41 తవ్యాహాతిన_ర్తిణతధ్వజపటా విచ్వేవీ సై శ్యద్విపాః। సా- 

42 Bs QS, SHB Vesna oK' yaw (ద్రుతం 
48 యద్బాణ(పసృశో (పయాం_త్తి విముఖా _స్హ ద్వాతథూ- 

44 తా ఇవ॥ సవ్రాళావ్వీలాపతిగవ(౯ పవ్యళాతి పవి య్యు౯ B iy 
45 రత్యుద్ధుతో యతో_దండకళోర తారనినదో Ady (శం- 

46 తెబ్లుణ(శతః | ఉద్యద్బుద్భుదవిద్వివద్దలగలద్వే +. [శా]- 
47 (సీధారానురాస్యాదోద్న్భూత మదా ద్భుతోగృటనట 

48 చేశాలకోలాహలై si) సం(కాంతో(౫ శఖా'విను- 

49 హ్నుతసరి( దాజి (దు౯తం య(డిపూన్సృత్య దిపధి- 

50 త(భనుం (భనుయతి [(ప్రా]డో ప్ప భీప్లోదవః! కు-_ 

51 were శృత పవ్ష్వ౯ాపన్వ౯దలనా PEN AO ఘోరన్సుర 

52 జ్వాలాజాలసముల్లసద్ధగధ గఛ్వానా Ropes దిశః ॥ 

58 SS ot మనూబలాః LAG ST S08 *e x 

54 (కా]లేకృళా నా(కామం త్య పసృత్య యాం_త్తి పరితః 

55 (పాప్యోద్ధతా న్ఫూభ్ళతః। [ogee _త్తర వారయో- 

56 భిహననే జ్ఞా ల్వేతి సద్యాహినీయు_క్షం యం జగమె_ 

57 చ్చుగండ ముదధిం (దీగాలి ర~తైష (ధుక౯ావం॥ సూయ్య౭౯ం సో- 
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58 3 మం MYLES) Fo పారిజాతం కుబేరం మే- 

59 రుం వారానుధిపనుపరాం శ్వేద్భశాన్సు [న] తై 
6 ఆత పఖ్యా న్యావనవిన్మ. స్పద్దుణై 8 (వతు నూ 
61 నం జిత్వా ఫ్యువ్వీ౯ పరివృఢ గణం యో న Aero భిభ- 
62 Bel మనీషీణో జగ WSF సో భూరి తేజసః 

58 భూసాన్తన్య ర్వ నేమి ంన్యార్షన్నం. కి గ శర! 
64 BIAS సిట్‌ SOB | త్రీణిపదా Yrs GH | 

65 ఇాకాబ్దే TQS తా రాపధశ శివనుధాసమ్మి కే 

66 మాఘనమానే HS పత్నే దశమ్వ్యాం(త్రిఎన పరివృ- 

67 ఢాచాయ్య౯ావా నే SOME సోయం సం(ప్రా_ప్తరాజ్య 

68 స్పక లగుణనిధిః శేతవిశ్వంభ్భ OH" (గామా ని- 
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Nosy ar | Dats ద్విజన య్యే౯భ్యో జనన్యా (యీ 
దదాల్‌ |) Rog పాడుం చల్లగరాం తాకినాయం చ్చ 
PGMS | (గానా POM ON Gar న్ఫూయసే (శేయ- 
సే Bor సమ్య గన్ఫులపూండిం చ్చ (గానుం భూమి 
గుణాన్వితం వి పసాత్మృత వా న్భాతుజ్యాశ౯ాయ సే (శయ. 
B ముదా॥ స _క్లెనపల్లిం (May దుష్పలపాడుం.. 

ంచ్చ చింతపల్లిం చ్చ తథా ఒంకదొన కుంట్లినుద్దీ ధ- 
మార్గం సస్య Sag కేభ్యో [PBS | (వీహీ(వాశై. Ry 
జాతే రగలఘుఫలభ రై WOT స్వేః| పశ సే come 

ను SOS Rodos Seo 8 | 509 geo STE. స్సపో. 
మః | థాన్యే శ్చాన్యే స్ప(మిన్గా దిశిదిశి లసితా శోభనై Wy 
కవామై శోభంశ్తాం [Biber స్పకలజనద్భశా ముత్స- 
నా HFC BS స్వస్తి చతున్సము(ద్రము।ద్రిత నిఖలన- 
నుంద్ధరాపరిసాలక్‌ | శ్రీను_త్తి)ణయనపల్లన (పసా- 

చాసాదిత కృష్ణ 'వేణ్నా నదీదహీణ వట్సహాసావనీ(వ]- 

ల్లభ భయలోభదులకాభ చోడచాలుక్ళసానుం త్తనుడా. 
నేకప(మిగోం[ద విభవానుశేం(ద్ర (శీనుదను Bi os Bs 
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లో ase Presser gorge పరబల సాధక 
(శీధాన్యక టక పురవరాధీశ్షర (పతాపలంే_ - 
శ్వర కలిగళమొగడకై బేడువరిగీనకై గండ 
రగండ గండభేరుండ జగమెచ్చుగండ నశి 
నూ_త్తకాండనానూది సను_న్ల(పథ_సిసహితం 
(శీనున్గహోనుండ లేశ్వర కోట "*ేత రాజులు 
శకోవవహకాంబులు ౧౧౦౮ గ్గు Boss మానుకుద్ద ౧౦ 
గురు నారమునం KO నబ్బ ను చేశులకుధన్యూూ౯- 
ESOT యనునియనూదిసను న్హగుణసం- 
సన్ను BS (శీనుద్భాస్గణో త్రములకుం గొండ- 
నాతవాడిలో నిచ్చిన ఊరు కోకల్లు ఇది నబ్బా- 
Of కాపురము! తం(డి భీమరాజునకుభనూ౯- 


100 త్లణముగా యనునియనూాది నను_స్హగుణనంస్పన్ను 
101 తైన (శీను or gare geo ' త్రములకుం గొంగనాత వా- 
102 డీలో నిచ్చిన Bit తాడివాయ చల్లగరా Ross. 
108 డు ఇవి భీనావురములు! అన్నగోట Ses రాజు 
104 నకు ధమాళార్థకాముగా యనునియమాది నను_్హగు 
106 ఇనంప్పన్ను లైన క్రీనుద్బాహగణోత్తములకుం గొ- 
106 oS ard వాడిలో నిచ్చిన ఊరు అన్ఫులపూండి ఇ. 
107 ది చోడావురము॥ తనకు ధమాగల౯ాముగాయను. 
108 నియునూడిసను Pra సంప్పన్ను లైన (శ్రీను 

109 చ్వాసహ్గణోత్తములకు నిచ్చిన ఊడ్గుకొండనాత- 
110 చాడిలోం గుండ్టిముద్ది ఉప్పలపాడు కొంగడస. 

111 డునుటిభూమిలో 5 ASSO No Gs) దొ- 

112 డికండవాడిలోను ఒంకొదొన య;ీాయ(గసహోర - 

118 ములు సవ్వళాశారపరిహారముగా నున్నించ్చి ఇ- 
114 చ్చితిమి భీనురాజు నిచ్చిన లోనుద్దూరుస- 
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115 SCE WY పరిసోరముగా నున్నించ్చితిమి॥ 
116 KCSByo పరదత్తాం వా యో HTS SMHS TO షష్టీ 
117 వ్య౯వళాసహ(సాణాం విష్థాయాం జాయే |క్రిమిః॥ 


No. 200. 
(A. R. No. 563 of 1925.) 


ON THE FOURTH PILLAR IN THE OUTER MANDAPA OF THE TEMPLE OF RAMALINGESVARASVAMI 
AT THE SAME VILLAGE. 


S. 1104 


States that Kota Kétaraja made a gift of perpetual lamps to the temple of 
Rémésvara of Vélpuntiru and gave for their upkeep 55 sheep each, for his own merit 
and for the merit of his father, mother and elder brother. Contains the donor’s 
genealogy. 
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శంభు Me TlH Me భాతి పరమో వేద్య 
న్ఫువిద్యాను యో వా BANC SSSI TF విదధ- 
చేయం వేదితుం వాదినః।తీళ్థా౯ త్త పవిభాతి 

త (పగుణిత (పాన్నిత సంవాదిత SS gargs 
IBS వ్యవహృ తా వ్యాఖ్యాత DATs Gil 
శ్రీనుత B, Sx) s0 న్ఫురద్గణబృహద్బాణానన ' 

| 8 స్థూజ్ఞ౯చ్బాణవి దారి తారినికరం రకా 
దున రకుకం।భోగీం[ద జ్య నశోం[ద కాము శక 
విముక్వా సేం S Weal Sow ఘాతే ధ్బ_న్హపుర 

10 తయ By SIDS Syl Br లోకి (తయః॥య- 
11 ల్లీలోల్లాసితా (త్యుద్దు]టనటనథు శే WOR? వా_ 
12 రిథూతా Fae ద్గూమే రుదీన్న౯ా | Sod SVS SN 
18 SOP SB8SrCS | riage [PR Bros 
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14 _న్టతిహాతినినదై _స్పత్సృవై Sy HSH? (వావృ- ; 

15 ట్కా-లా(భనీలాం బహువవాతి ముహు శారదో 

16 AST Holl డాఘాత(పచలదచ లే య- 

17 Sexy B పవృ శ్తే దోద్దక౯ండోేద్యజ్ఞవ నపన నాఘూ- 
18 QoS దన్నక౯ావౌఘాత్‌ |బి PHB న్న క౯ాభసిరభ సా 
19 దున్ననుంత స్ప్సనుంత్రా ద one Mom భువన 

20 భవనో త్తంభన Hoye Wo ఉద్భాతి (s- 

21 థితాద్భు శోద టరయః సాతాలమా సాలయం 

22 లో కాలోక నుహాముహీథర గుహా బా ౯[ని]శ న్ని- 
28 బ్భృశరం! ఆ(|కామం దివ మృ(కమేణ క కుభాంసంఘ- 
24 OB) సంభఘట్టయ న్మ-ల్పాంతోద్యద వార పార వికటో 
25 య Mess స]ధ్యనిః॥ భునభానభఘరా(దాకా Pare 
26 తేరనుకామర। SOR OST NF నమవ్వేన 

27 జయభోయణజ॥ పాతిలో మ్యేపి సఏ వార్గే౯ాం 
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28 _»9 తదతాకాగతసం Bw సముఢఖీకృ SGI 

fe ps eer 
29 (Dare QD కశ సూయ్యాల౯ాత్నా Sood" నేన నుహాో( పభుః॥ 
80 అస్తి SC స్థిమతీ పురీ జననుతా |శీధాన్లవా_ 
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భీనాహ్యరోనా Brno | [Sears FITS ~ 
వింద్దయుగలం శంభో Sy ST? రాధయ ద్భీ'క్యాయ- 
చ్చర ణారవింద్దయుగలం భూపా సృనమూా రాధ. 

యన్‌ ః యస్యోద్య మే ఖర ఖుర| Spd | పఘాత 
హణశతుమాతలరజః పటలం స Ad | భూ- 

నోతి కేతు మివ RS పతిం స్థలత్వం ద్వీపాం_త్త- 

ర పనుధనస్సహయా వాయాలిః॥ భృశ ంచ్చి- 

న్నం భిన్నం My ODS తె రాయుధిశ్‌ తె (దుకాతం 
శీన్న౯ాం కీన్న౯ం (దిఢతరఖరై_ గ్థకీణటకఖు- 

Bs | MH? పం 2150 నుధననిపుఖ్రై 
హ౭౯స్తిచరణై ద్వి౯[వ]ళ్ఞాతం యాతంశ్నయ 
మధిగుణే య(దణగణే॥ తత్సు(తః |ప- 

GO (పతాపవిభవః CLS Ge 

యో sehen చృరఖండి తారినిచి తా న్సం(గా- 
మరంగ్లా న్సృభూన్‌ | తే నుల్వా మృగభిన్నభి త్తి... 
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శకల(పన్య FOSS తానీ? (వాత శిరః 


క రాద్యనయనాకీన్న ౯ HEF) ది్భపామ్‌॥ 
భీమాహ్యయోను తనయ _స్థ్గనయ_స్థతో భూ 
దృ పారి సప్పక౯ాగరుడో గరుడద్యజాభ'ః। యో 
ఖై _ర్తి౯నంఘ మని వారిత భూరి వృష్ణ్యా ని న్వా౯ - 
ణతాపశిఖనం నుఖినం వ్యధ Bi tee 


పాలరత్నయుతే సత్కు_ల వాద్ధి౯ జతా ROS) 
Third Face, 
౩ . RBIFIS* భగినీ గుణాణ్యా | సబ్బాహ్వ.. 


యా కనులచారుక రాన్ఫుటం శ్రీ _న్హస్యాభ న 
ల్పి)ంయతమా పురుహో _కృమన్య॥తసా్మ తస్యాం 
సమజని నుధారశిికాంతో వ్వివస్వ శేజరా- 
జదధ్దుణగణనిధిః కేతభూపోభిరాపః। ధ- 

B ప్రీత్యా (త్రిళవనవిభం చేతసా యోప్టీమూ- 
8&0 దోఫ్లా (పిధ్వీవలయనునఘో లీలయైవా- 
ఖలంచ్చ॥ ఉరుతరపరనరపతిబలమ- 

భియన్న్విలసతి య Seo బలభటనివ-_ 

హాః। సమరము [దు]పచితతనుధుతవిద _ 

లత్స కవచ చటచట రవ భరితహరిత॥ 

(పకటిత పటుతర నిజభుజవిభవ న్సుర 
దనునుతరణనిభరణభువి యః।నర 
హరికరరుహఖరశ్షరనికర |[పదలిత 
దృఢతరరిపునపహృదయః॥ Dra J 
సన్నాహ ahHo| KF Bow న్యస్వ BLS గజ 
మా(తభేదీ! Ghd S ధీశేణ porrawy- 

న సామ్య న్నిరస్తో నఖరాయుధో సాౌ॥ని- 
తస్సాధువివేకి BONS? హషహల౯(పక హ౯ం 

DIO సాసూయ టీతిభతృక౯ావ_కృంక మల 
చ్భాయావ్య పాయః 5s! లోకే దుస్థితి జాన 
పావకొతతి స్పవాష౯పీ నివ్వా౯పితా పజ్ఞ౯ాన్య 
(పతిమేన యేన వితతా [త్యుత్కి9మ్వ]శేవృస్థ్రీభిః॥ 
ToD DRE WOAH శివను ధాసమ్మి తే మా. 


cso 6 nN ర € ౭ 9 ె = 


ప 
— 
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78 భునూసే HE SH దథన్యూం దడనుజరిపుగురో 

19 WCB Bogan క్రీనుజ్వేల్ప్బూరిరామేశ్వరనుర 
Fourth Face. 

80. ౪ . గురవే ఖండదీపానదా ద్యో నూశతాకీ(త(గ- 

81 జానాం నృపకులతిలక(కేయసే న్వస్య వో చ్చః॥ 

82 ఆచందాక్క_౯ మిమే దీపా నువాగివస్య నన్ని FI 

88 భాంత్తు Prescot Ros ఫణానుణిగణో acer! 

84 స్వస్తి చతుస్సము(దము(ద్రిత నిఖలవనుంద్ధ'రా 

85 పరిపాలక ర్రీను_గ్తిణయనపల్లవ (ప్రసా- 

86 చాసాదిత కృష్ణ వేణ్నా నదీదహీణషట్సహా[సా- 

87 వనీవల్లభ భయలోణభదులకాభ "సోడచాలు- 

88 క్యసానుంత్తను దా నేక స(మిగం(దవిభ వాను కే- 

89 of గ్రీనుదను Blow చేనదిన్య క్రీ పాదపద్యా.- 

99 WAY పరబలసాభక ర్రీథాన్యక టక పుర - 

91 STAT CS (సతాపలంక్కే_శ్వర కలిగళ మొగద- 

92 క బేదునరిగినకై గండరగండ గండభేరుండ 

98 జగమెచ్చుగండ సన్నినూ _త్రలాండనామాడి నను _స్హ(ప- 

94 శ_స్తినసహీతం (క్రీనున్గుహోనుండలేశ్వర కోట Bio. 

95 జులు శకనపకాంబులు ౧౧౦౪౯ గు Noss నూామఘశుడ్ధ [౧౦] 

96 గురునారమునం దనుకు ధన్న్యూర్గేాముగా వేల్పునూ [ర] 

97 ర్రీరామేక్వరనుహాచేనరకు గుడివడుగులు రాను- 

98 చేవని వాను జేవనినసమునం బెట్టిన అఖండదీస ౧ 

99 తల్లి సబ్బనుజేవులకు BS a8 ger er Soo 71 SposAssoo.. 

100 నకు న'ల్లెబోయునివసమునం బెట్టిన గొతీయలు ౫౫ 

101 తం డిభీనురాజునకు ధన్ఫ్యూ్థ౯ర్గ౯ ముగా నఖండదీప. 

102 మునకు బాజెబోయుని పోతెవసమునం జెస్టినగొ- 

108 Bete ౫౫[అన్న J TA Tress ధనూ గ౯ాగ్గముగా 

104 నఖండదీసమునకు గెణతీయబో యునిఅల్లుం - 

105 డు నూశెవనమునం బెట్టిన గొతియలు ౫౫ వీనిం జే- 

106 కొని వీరలు దనుపు(తానుపౌ(తికము నిత్వనా- 

107 నెండు సేసి చెల శ్రాయంగ్లల నారు] 


No. 201. 
(A, R. No, 688 of 1925.) 
ON A MUTILATED STONE LYING NEAR THE SAME TEMPLE, 
Undated, 
Contains a prasastt of Kota KétarAja’s minister Préla. 


a | 11 ఖళ్గములం (బగల త్రరని యోగ Bor Xo ] 

Oy (పభనొక్సి BIN]. . «12 0౫ సనమున్నతసంస్సదలు wr) నెగణె బు. 
నిన్యు౯ాలభూరికీ Ae . యా(త్రయ, , 18 థులు దన్నుం బొగడ॥ [1*]వృ॥ అనిశంబు[న్‌] 
సవిత్రుంగ్లు (వేకెటిపురనల్లభుం- 14 దనబుద్ధివేమి్మణం బతిం డం(కానాస్తిం , 

డు Norms Hoek భునుండు! [ద]- 15,0[ $3 Jory S02 నవి(కాం_త్తిన రాలిన ౯ను [భు] 
నకులస్వామి HK రాజగజరా- 16 జడప్ప[౯ ]ంబుభంజించ్చు చుందన చాశ్నీణ్య [వి]- 
జన్ఫుగరాజ నరు జగమెచ్చుగణ్ణ 17 EXO బుధుల మి 5 Bed 8 bows) a0 
భూపొలు సభబ్బాంబికాపుతు దన్న. 1» RS BO RSS ord BH కవి(చి) వా _త్తంనుండు 
BSS eH an And Be 0, 8/0] | Byrwo 4. 


గాలిని తనను. వీగివాణాలరగం mol x] | 19 ell [2%] 
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No. 202. 
(A. R. No. 822 of 1919.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA AT THE NORTHERN ENTRANOE INTO THE TEMPLE OF 
MALLESvaRA AT Bezwapa, KRISHNA DISTRICT. 


S. 110[8] 
States that Malli-Désati son of Proli-Désati who is described as lord of 
Kallarti-vishaya and the Tumbiru-naéndu und as a worshipper of the feet of 


Jéti--Siddhavattésvara, gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple of 
Mullfévara of Bejavada. 


First Face. 
1 స్వ_క్తి రజతకీరశు- ర [నా]నాధపారిజా- 
2 _క్రిముక్తాఫలకీ- 6 త చతుశ్ణాల౯న్వయ 
8 త్రీ౯ సమేత SOXK- 7 వాదిల౯వద్దణనతా రా. 
4 నుకి WADA దీ- | 8 BECO ARE 

Second Face. 
9 గుండో[ద్భ ]ననంక | 18 దులక౯ాభ జోతిసిద్ధవ- 
10. ఛానుభాస్వత్సృ'తా- | 14 hes 'చేవదిన శ్రీ 
11 ప కల్ల త్తీవిషయా- 15 సపాదపధ్యారాధక 
12 దివల్లభ ధయలోభ 16 పరబలనసాధక 

Third Face, 
17 తుంబూరునాంటి 22 లైన గ్రీనుతు (పోలి. 
18 చేపాధినాధ స్వస్తి 28 చేసటికొడ్కు_ నుల్లి B- 
19 సనుధిగతసపంచ. 24 నటి బెజవాడను- 
20 నుహాశీబ్ల నుహారా- 25 ల్రీశ్వర గశ్రీనుహాదేన- 
21 LOY నన మేతు 

Fourth Face, 
26. & ౧౧౦[౮]నేంటి, | 88 చెనబోయుండు పు- 
27 మాధుబహళ చతుడ౯- 84 (Bd BF so నిత్య 
28 శియు బుధవారము శీర్‌ నూూనెండు Non ఆచ. 
29 నాండు అఖండదీస- 86 ౦దాక్క కాము నడపంగ్లల.- 
80 మునకుం బెట్టిన మో - ' 87 చాండు ఇ్లబోయినికీ 
81 చాలు ౨౫ bdo శని | $8 తోడెపూండి అందు నా- 
82 కన్నె బోదినికొడ్కు.. కౌ- 89 న్యంబు 


No. 203. 
(A. R. No, 789 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF SOMESVARA, JUTTIGA, TANUKU TALUK, WEST 
GODAVARY DISTRICT, 


S, 1109. 
Illegible and incomplete, Refers to Vishnuvardhana-Maharaja, 
1 so 8 (శిశుభ జాత [క నక | గ సన్వళాలో కా (శయ U 
2 నరువంబులు ౧౧౦౯ అగు | 8 విమ్ణునద్ధ౯ననుహారాజుల[(ప]- 
8 Bold అశ్వయుజనూసను 7 ageeresonctiong( So). 
4. నుంగళవారమున NCR 8 నథ్సే[రం]బులు : ‘ 
(The rest is illegible.) 
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No. 204. 
(A. R. No. 838 of 1917.) 


ON A PILLAR LYING IN A STREET NEAR THE OFFICE OF TBE PusLIO WORKS 
DEPARTMENT IN BEzwapDA, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1115. 


Damaged. Refers to a gift of cattle by a certain Raddi for a perpetual lamp in 
the temple of Malléévara. 


, 


{ 


IEDs Tu ; ae SB Oa ; 

2 Q0OX ©. pons uw sr 5 

8 మ BIC ]5| శీను mda . 9 నిం BE. 

కము... రకు. | 407, త్యసో . 

శ్‌ BBs het eee క 11 ct Bon. 

గరిమ eee 12 Eioxes . 
No. 205. 


(A. R. No. 37 of 1912.) 


ON A PILLAR LYING NEAR THE GODOWN IN THE MUNICIPAL MUSEUM aT RAJAHMUNDRY, 
East GopAVARY DISTRICT. 


Ss, 1117. 


States that a certain Kelli-Setti granted 25 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Virabhadrésvara-Mahadéva. 


1 స్వస్తి సంవత్సేరంబులు ౧౧౧౭ గు ods మా- 6 వునికి రాలుంద రాపనబోయిని[వ]- 

2 భుశుద్ద (త్రితియ్యయు గురు[వా]- 7 సమున నిత్యమానెండు Bow యాచం_ 
8 రమునాండు సెనుంగొండనూ  _. 8 (చాక్క౯స్థాయిగాం బెట్టిన అఖల్ణవీప 
4 [సెట్టికొడ్కు. BOS సెడువుల BO 9 ముక్కొ_టికి మోదాలు ౨౫ 


శ్‌ సెట్టి గ్రీమద్విరభ(చేశ్వరమహాడే_ 


No. 206. 
(A. R. No. 309 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF SVARNESVABA AT GANAPAVARAM, BHIMAVARAM 
TALUK, WEST GODAVARY DISTRICT. 


S} 1117. 


States that Sémayaraja, the chief of Kolani-mandala gave 50 inupa-yedlu for a 
perpetual lamp in the temple of Svarnésvara in Padminipuram. 


స్వీ సమ_స్హజనపరి(వితాలం( కితుండును_ 
౦ గనులాకరపురవల్ల భుండును ws Das 
SOT GGT | పదుండును Dy dG 3- 
౦(దుండును నన్ని నారాయనుండునునై_ న శీ 
OS QSOS లేస్వర కొలనిమండ్ఞలిక సోమయ 
రాజుల శకవరుషంబులు ౧౧౧౭ నేంటి ఉ త్తరా- 
యణనం(కోం త్తినిమి త్రమున పడిగనీపుర మున 
BSCS శర గశ్రీనుహోదేవరకు అఖండ్ల దీప- 
మునకుం బెట్టిన యినుపమెడ్డు ౫౦ do Bsr 
ని సోమనబోయుండు పు(త్రపొ(త్రికము Vy 


ల CO I రా | & రృ KD m= 


as 
i) 
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‘11 సానియంచాటి మానెండు నేయి అఖండ దీప. 

12 మునకు Sol దాక్క_౯ సాయి నడపంగ్ల లవాండు 

18 వీరికొడ్కు_ కొమ్మనబోండును |పోలియబోండును 

14 యతో Saoge[s] తతో జయః Bly]. మాచాయ్యకః౯లికి. 


No. 207. 
(A. RB. No. 845 of 1917.) 


ON A PILLAR IN THE MUKHA-MANDAPA OF THE TEMPLE OF RAJESVARA, West VIPPARRU 
TANUKU TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1120. 


‘States that a certain Kapa-Sani got the mandapa of the temple of Naréndréévara 
of Vipparru, plastered. 


1 శక వరుషంబులు CO_90 B- 5 గాను విప్ప Be నరేంచేశ్వర క్రీ 
2 టి Bs ఆకు [గు si . ope 6 నుహాో BSS MOOK Sos 
| Sar ]- 7 [8] సన్నుము వెట్టి కంభము 
$0 SHS O : వ్వతసాని[కి] తను 8 Soe Sol దాక౯ముగానుం 
4 తండి కాపినేనికిని ధము౯వు 9 బెట్టిరి 
No. 208. 


(A. RB. No. 561 of 1925.) 


ON THE FOURTH FACE OF THE SECOND PILLAR IN THE OUTER MANDAPA OF THE 
TEMPLE OF RAMALINGESVARA, VELPURU, SATTENEPALLI TALUK, 
GUNTUR DISTRICT. 


S. 1122. 


Refers to three perpetual lamps presented to the temple of Ramésvara of 
Vélipiiru by Vendula Mache, Idakonde and Mé2deboyini Bramme for the merit of 
the Mahaimandalésvara Kota Kéetaraja. 


1 sO _8 FFSSe-owe ౧౧౨౨ గు 7 Sle oro అందుల గాల్లమం_త్తయును (Bos 3- 
2 నేంటి ఫాల్లుణ నంతర సోనునారమున 8 నుహామండ లేశ ర కోట Sh రాజునకు OS 5° Qe- 
8 వేల్ఫూరి శ్రీరామేశ్టరమహాదేవరకుం B- <x 3 
4 8S అఖండదీపములు మూండును వెంద్దు- | 9 గాను Sol చాక్క_౯ముఈమూండుదీపములున- 
5 లమాచెకు ఈదకొొండికు మేడెబోలినిబమె్మకు | 10 డపింప్పంగ్గలవారము 
6 పూంట్టవడీ వేల్పూరివడుగులును సానిమున్నూ - 

No. 209, 


(A. RB. No. 327 of 1924.) 


ON A BROKEN NAGA PILLAR LYING IN THE SIVA TEMPLE AT ZuzzdRvu, NANDIGAMA 
. TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


(The beginning and the concluding portions are lost.) 


S. 1124. 
Incomplete. Refers to a gift made by the Teliki one-thousand. 
First Face. 
1 [(కా]మిగాట్టి అమ- ర్‌ వశకాములు ౧౧౨౮ అగు 
2 సెట్టి కొమరి సెట్టి (ఖై 6 దుందుభిసంవత్స- 
3 9 స్పెట్లి బొల్లి సెట్టి BO - 7 [8] DB శాఖకుద్ధ తదియా 


4 సిన BOE Byte శక 
23 
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Second Face. 
8 Dope =. es 12 Soe ౧ తను కట్టించి- 
9 oD stony 18 న WeaQwo దనుకున . , 


10 & S20 HONK, 
11 రాజు నెట్టిన గట్టచేను 


14 (బి]డ[శ ]మాదుపు 


No. 210. 
(A. R. No. 802 of 1924.) 


ON A PILLAR IN THE KALYANA-MANDAPA OF THE TEMPLE OF MUKTISVARA, 
MUKTYALA, SAME TALUK AND DISTRICT. 


S, 1129. 


States that Késava, chief of lvani-Kandravati gave 25 cows for a perpetual lamp 
in the temple of Muktiéa. 


6 నూనా మిహ పంచవింశతి ను- 

7 దా (చాజన్యచూడానుణి ధీ౯ానా.- 
8 నీవనికం(డవాట్యధిపతి క్రీ కే- 

9 FH Dee పతిః॥ 


1 ౧౧౨౯ 

2. WwB నిధిభానుభూపరి- 
8 oF ASST WHS ర్రీ 
4 so గ్రీకనుహేక్వరాయ విను- 
5 లాఖండ(పదీప 8 యే। B- 


No, 211. 
(A. R. No. 97 of 1909.) 


ON A SLAB FIXED INTO THE WALL OF THE ENTRANOB TO THE JAGGA RAO OBSERVATORY 
AT VIZAGAPATAM, VIZAGAPATAM DISTRICT, 


S..112-. 


Rather unintelligible. Refers to the grant of land to a merchant in Visikha- 
pattana alias Kuléttunga-Chédapattana. Mentions the Mahdmaydalésvara Kuldttunga 
Prithivigvara Maharaja. 


న్వస్తి శ్రీశకనహకాంబులు ౧౧.౨౩ [గు] 14 తృరసీను సంద్ధి ఉమ్భ్శఆు[ట్భి)[ చె]- 
మాగ్గక౯ాశిరశుద్ద దథమియు గురువనా- 15 లకుం గొని విడిచిన ఇల్లు లోపు- 
రమునాండు శ్రీనునహానుండ లేశ్వర 16 [ను అన్ఫ్యూటునగుం వడంబళికి] నాచం(చా- 


కులోత్తుంగ వీథ్వీశ్టర Sos రాజుల 
సశ పాలజ్ఞీవనమున వ్యాపారి బో. 


17 క-౯ముగా నిచ్చితిమి పల్లి లోపున ఇంట్ల- 
18 కు నరువనముగా ని విడు జె 


య[రా]ండీ[బ]ల్ల కొడ్కు. సావసాండి[బ]ల్ల 
BS నా(వ]ంగ్గ[రి]నల్ల భసమయచ క్ర 
న_గ్తి౯ [కి]చ్చిన శాననము విశాఖవట్టణ 

మైన కులోత్తుంగ్ల చోడ వట్టణము- 

(న అ] న్యోట్టువరుం[ దా]రుం WARIO తూ- 
11 స్పుకాన నీను [(పకా]రువు మేర wher 
12 సీను చేనాంటి మేర పశ్సి నుసీ. 
18 ను సంద్ధి ఉప్పు foes మేర a. 


Sao ౩౫ రా ఈ ఈ © we = 


— 
o 


19 వీనిం బరివారించ్చితిమి దీనికి వి[ఘ్ను ]- 

20 ము సిం త్రించ్చినాకు గంగ్గకతుక (నె]- 

21 యిగయిలల (బ్రాహ్మ ఇల నధిం[చి]- 

22 we స్వదత్తా) SOSH చా Ar వా. 
28 కేరి ననుంధరాం So నరువస.- 

24 హసాణి విష్థాయాం జాయ[ శే) 

25 (కిమి॥ 
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No. 212, 
(A. R. No. 141 of 1918.) 


ON A SLAB PRESERVED IN THE COLLECTOR'S OFFIOE, GUNTUR, 
GUNTUR DISTRICT, . 


Undated. | 
States that a certain Setti who was a dependent of the Mahdmaydaléévara 


Kuldttuhga-Chida Génka made a gift of 55 sheep for a perpetual lamp in the temple 
of Buddhadéva. . 


ae ge 10 కాపాసొనిం ద[ను]యన్న అం- 
2 శ్రీనున్గహానుండలేన్వర కులో- 11 By సెట్టికిని ధముుల౯ావుగా 
శాత్తుంగచోడనగోరక "౫ 12 బుద్ధ జేనరకు Spots _Qe-A- 
4. . రాజులదివ్యశ్రీ- 18 పమునకు జట్టి (పొంల్యబా*- 
ర్‌ పాదపదోగపజీవియు 14 యినివసము నిచ్చిన గొటియ.- 
6 నిష్టభృత్యుండును నై_న 15 లు ౫౫ వీనిం చేకొని జట్టి (పొంల్య- 
7 [జెల్ల] . .* . నుం గొండన 16 బోయుడు తనపు(తానుప . (త్రి. 
8, . . సాట్టిదనుతం 17 కము నిత్యనూనెణ్ణ్జు నేయి 
9, ౮. ఆ సెట్టికర దనుకల్లి 18 గలవడు 

No. 213, 


(A. R. No. 849 of 1917.) 


On A WHITE MARBLE PILLAR IN THE TEMPLE OF JALADHISVARASVAMI AT 
GaHayrasita, Divi TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


Undated. 


_. Damaged and incomplete. Refers to a gift made by some one during the reign 
of Kulléttunga-Chéda [Gonka]. 


1 నం కాంతినిమి _త్తమున 14 an వేయిగవిలలను వేవురు 

2 శ్రీమున శైహోమండ లేశరకు- 15 (బాహ్మణులను వధిలంచ్చి- 

అల ్హుంగచోడ" . అ= = 16S Sartore. oS WIS 
4 to 9 illegible 17. . ధథించిన్నవారు వె 


we. . scorn నాచం(చాక౯ము + aa ee 18 ద్దకొడుకుక పాలమునం గ్గు. 


11 ముగా నిచ్చితిమి - ఈధముు౯వు 19 Gowers NS OS 
ae. so దలంచ్చినవారు వా- 20 యకుండు ఇచ్చినది 6 . HEH 
13 రణాసి (వచ్చినవారు గంగ్లక - 

No. 214. 


(A. R. No. 675 of 1923.) 


ON A STONE LYING BEFORE THE TEMPLE OF SVAYAMBHUVESVARA, VALIVERU, 
TENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Undated. 


States that Ganga Somaya, son of Valivéri Gundadévayya made a gift of 
50 sheep for a perpetual lamp in the temple of Vishyu at (Valivéru.) 


158 వలివేరి గుణ్ణచేవయ్య కొడుకు 5 నిచ్చిన గొణియ Bows KES 
2 ౦X సోనుయ యింద్దుల_త్తే పుర వస్థాన- 6 న్మంగల ముద్భిన్న బంధనం పాద 
8 మున విమ్ఞుదేవరకు నాచందాక౯ ను- 7 జ[0] నమామి విశ్వనాధన్య శం ver 


4 was త్తిగివియ యొకొ-౦టికి 8 తకాసిస్థయె 


No. 215. 
(A. R. No. 184 of 1917.) 
ON. 4 SLAB SET UP IN THE TEMPLE OF AMARESVARA, ZONNALAGEDDA, 
GUNTUR TALUK, SAME. DISTRICT. 
Undated, 
‘States that Ammana, son of Tikkana and grandson of Bhina, lord of 
Amritapura in the Velanandu country, and a soldier serving under the Choda 
King presented jayaghanja, dhiparati and diparati to the temple of Vallabhéévara. 


1 న్వస్తి శ్రీవెలనాండునామవిషయే OACAC- 

2 జైకాశ్రయే స్వా న్యూసీ ద(మితాంహ్యయే 
వుర [వ]- 

8 రే (శ్రీభీనునామా ద్విజః। హరి WN OTT 

4 ద్ధి౯ానద్ధ౯ానవి [ధో] తస్యా త్సుతోభూ త్సుతిః 

5 ago | చస్తీక,-న 9 త్యగణ్యగుణవాన్‌ యెజి- 

6 యాంబికా నంద్దనః॥శీ . న్నమ్ముననా- 

7 మధేయవిదిత శ్వాతుయ్య౯శాయ్యాక౯ాన్న్వి- 

8 తః (BSL Or ov స్య వహతాం- 

9 గోయ కృ స్రీ కాంగో SO MBs విఖ్యాతస్సుభ - 

10 టా౫గణి Wed లత్సద్బన్గుచింతానుణిః స్‌ 


11 త్యు(పా_స్హ నుహా(పసాదివిదితం (శ్రీభూ- 

12 వణాలం(క్రితం! _సాద్ధక౯ాం Sara fs తరి 
కయా 

18 శ తుం హంత్యా acto Pero By సతతం వహంతి 

14 విజయ శీచోడథా | త్రీపతిః।త త్వ ఘ౯ణ్ణవ- 

15 ల్ల FCO "దేవర కిచ్చిన జయఘంటాదూసరతి 

16 దీపారతి చేవరాజు నిచ్చినబిందముం త్త al 

17 SCS త్రం పరద్తం వా యో HTB Smo 
ధరా షష్టీ నవ్వకా- 

18 షళాసహ(స్రాణి విష్థాయాం జాయే (Boot! 


No. 216. 
(A. R. No. 709 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ANANTABHOGESVARA AT KOLLURU, 
TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 


Date illegible. 
States that Boyi Jilvaya, a servant of «apa-Nayaka gave 5 Rajand@rayanagadyas 


to Naréndréévara temple at Kolliiru. 


1x3 BFS వహణాంబులు eee Bere 


3083 3 (8 


3 [1s ౧౧ బుధవారమున విషువుసం(కాం BY- 


8 మిత్తమునం గొల్లూరి BS Tol BE ws 
4 చేవరకుం గాపనాయకుని బంటు బోయి 
5 [జి]ల్వయ తమతం(డి కాపనబోయినికి త- 


6ల్లి బిజ్ఞా నానికి ధముుక౯నవుగా నఖండవ_త్తి౯ా 

7, [దీ]పమునకుం బెట్టిన రాజనారా[ య]ణగద్యలు౫ 

8 [వీ]నిం చేకొని యింద్దుల మానులు సానులు 
నః 

9 పంగలవారు 


No. 21'7. 
(Ak: No. 709 of 1917.) 
ON A STONE LYING IN A FIELD IN SELAPADU, GUNTUR TALUK, 


SAME DISTRICT. 


Date missing. 


Damaged and unintelligible. 


1 Xo 8 © MEE 

Durer సవ్య్వ౯లో కా 

3 (నయ OPPS Sa 

4 హోరాజుల (పవత్త౯మాన విజయరాజ్య సం- 

§ S8 ow Yt ‘ క Y . గె 
GC 


6 శ్రీ వెళళారురట్టగా 
(A) 
7 [క ౦]నోబునవారు 


8 ఇచ్చిరి స్వస్తి క్రీ. ఇగరుణ్లు . 


Mentions Vishnuvardhana. 


9 పట్టునేల ఇచ్చిరి తీనికి వ(క్రంబు వెట్టిన వారికి 


10 పరనాసి BH . TF MOY OS 
లనుచంపిన . OM 

11 తీనికి S| Xow వచ్చిన వారికి 

12 &o8 . : ళువనాతనికి 

18. . శహపళుజ్నారు 

14 (వసిననరు 
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No. 218. 
(AiR. No. 264 of 1924.) 


ON A BROKEN PILLAR LYING NEAR THR IMAGE or ANJANRYA AT KANCBALA, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


Year not given, 


States that Malli-Nayaka of Vippagla-kula made & gift to the temple of 
R&wmésvara of Karhchcherla. 


INE. ; ర్‌ర్ల గ్రీరామేశ్వరనుహా 
క. వశహోనుండణేక్వ్‌. Me 6 చేవుని ఓగిరాలకు వి- 
8. Smee . | క 7 ప్పణ్లకులాన్వయుం BS 
4 [Jo worag Soo 7 క్ర Oy 8 sO సాయుండు DBS 
(incomplete) 
No. 219. 


(A. R. No. 39 of 1912.) 


ON A PILLAR LYING NEAR THE GODOWN IN THE MUNIOIPAL MUSEUM AT 
RAJAHMUNDBY, East GODAVARI DISTRICT. 


The Year is lost. 
Damaged and unintelligible. Mentions a certain Rayapardja. 


1. ode క్రీ 
2 దారాధక పరబ : 
3 (పక్‌ “= 508, 
4 కవ ణు 
Ge 
5 గచోడ ee Pe 
6 SG MD Br + 
7 వీరభ Bove er 3 
8 Ae ane el 
౧G 
9 » aT" 
10 ంటినులయము ; కు 
it. పరిచ్చేదము . £9 
ly. మునరాయపరాజు HH 
LE, కొని ఇచ్చిన నీజేవరకు 
14. ముగరిడిముత్తుము! వా 3 
15. [reno నడచునట్టు . 
16. గుడిస్థానాపతి యె యెన రామేశ్వరపం 
17. కొని యాచం!చాక్క_కాము పస్‌పరకంపా్‌ 


ae ఫి వ్వ౯నుభా దత్తా బహుభి శ్చానుపాలితా 


19 . యదా భూమి _ BW తస్య Spr ఫలం 
20. SSO వా యో HGH వసుంద్దరా 
21 సహస్రాణి విష్థాయాం [జాయ]శే (క్రీమి॥ 


No. 220. 
(A. R. No. 358 of 1915.) 


ON A STONE BUILT INTO THE SOUTH WALL OF THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA, 
VAIDANA, NARASABRAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Year not given. 


Incomplete. - Refers to a ruler (name lost) of the Six-thousand country, south 


of the river Krishnavénna, 
29 


114 


1 స్వస్తి చతుస్సము(ద్రము(డ్రిత నిఖ[ల] 8 నుళ్లేశ్వర చేవదిన్య bre 

2 వనుంద్ధర పరిపాలక ర్రీను- 9 పదాగారాధక పరనునూ Er Cw 
8 _త్రిణయనపల్లన Cer: 10 పరబలసాధక గ్రీభాన్యక టక 

4 (కిన్లవేణ్నా [నదీ] దహీణవట్సహా(సావ- 11 పురవరాధీశ్వర (ST sv F- 
5 నీవల్లభ భయలోభదులక౯ాభ చోడణా- 12 శ్వర కలగళ మొగడ కె 

6 [OKs సానుంత నుదా నేక ప( OR - 18 బిరుదు 


7 oles విభవానురేం[డ' క్రీ 8 od 
(The rest of the stone is built in.) 


No. 221. 
(A. R. No. 392 of 1915.). 
Ox A STONE BUILT INTO THE PLATFORM OF THE TAMBRALA MANDAPA IN THE 
TEMPLE OF MULASTHANRSVARA, NADENDLA, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Date missing. 


Incomplete. Refers to the grant (of land) made by one Kommisetti to the 
temple of SSmésivara and of 55 sheep by a certain Koniisetti for a perpetual lamp in 
the temple of Chodéévara of Nadindla. Also refers to a convention entered into by 
the Teliki one thousand of Bejavada to the effect that the jewels of a deceased wife go to 
the husband and not to the other relations of the deceased woman. 


Beginning Lost. 


l=: నవారు మహాపాతకము సేసీనవా- 11 కము సేసినవారు . కోొండిసెట్టి తమతల్లి ద_ 
2 రు కొమ్మి సెట్టి తమతల్లి తండికి ధమా్మక౯ాల్గక౯ాము | 12 oh MOY Ssorgese నాదిడచోడే. 

8 గా నాందిండ్ల వాయాబ్యమున దిక్కున చెజు- | 18 స్వరక్రీమహాదేనగకు యక ం౦డవ త్తి౯దీ- 

4 వుపశ్సిను (శ్రీ సో మేశ్వరమహా దేవరకు 14 Sows pn ౫౫ Dood 

క నివేద్య్వమునకు నిచ్చె దీని నెవ్వశేనిం జెణి- ee oe 

6 చినవారు మహాపాతకము సేసినవారు We నిత్యమా నెండు శేయి[వూ]- 

7 శ్రీ బెజవాడ సాసనులై న BOS 17 యంగ[లవా]ండు క్రీ మున్గహామం౦ండ 

8 వేవురు సేసిన సమయము యాలుచచ్చిన 18. 

9 యాలికిం గలట్లిపాటితొడవు మగ[గని]వి 19. 


10 కాని యాలివారు వెనంగిశేని మహాపాత 


No. 222, 
(A. R. No. 133 of 1917.) 


On A STONE BUILT INTO THE WEST WALL OF THE TEMPLE OF VENUGOPALASVAMI, 
Porrdru, GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


Date missing, 


Damaged and incomplete. Refers to a grant made by a person of the 
Parichchhéda family. 


1 స్వస్తి సమధిగతే 6. SySBFyols Ex వేశ్నా ద_ 
§ హోశబ్లనుహామం._ 7 టీణతీరషట్సహ(స 

8 డలేశ్వర DB మహేశ C5 8 వల్లభ మల్లి కావల్లభ 

4 [కౌ ])లిపాకాపురవ శేశ్వర ae es 9, రముఖనప్ప౯ re షి 


శ్‌. . . కులకులాచలమృోం[(ద] 10. . సమప్ప౯ణ భయలోభ 
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‘11. లభ Wotoenos . . im. శ్వర పరి చ్చేదసూ 

12. . సావాసోత్తుంగ్రరణర . . 18. . తనుతం(డ్రి క్రీనుతు , . 
18 [ఛై ]రవ చనుపకామో[డ] oe 

14 కుబ్బికామి(త XQ .. . 20 నకుత 

15. . యసవాకారబాన్ల 21 Hox 


16. BS శ్రీనున్మహానుం[డ] 
No. 223. 
(A. R. No. 882 of 1915.) 


On a STONE SET UP OUTSIDE THE COMPOUND OF THE TEMPLE OF VIRABHADRASVAMI, 
’ DRONADULA, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


Saka Year not given, 


Incomplete. Refers to the grant of land made by Srinatharaja Venkatadri- 
déva-Mahardaja to the temple of the goddess Akkaladévi of Dronadi. 


1 శుభ som బవూు- | 6 టాదిచేవనుహారాజు 

2 థాన్యసంవత్సిర ఫాల్లు[ణ]- 7 రు (దోణాది గానం BSS rere 
కిశు౧లు శగ్రీనమున్‌మహో 8 ల'దేవికి యిచిన భాదానధనుకా 

4 S08 BEQS అరివారణశిం- 9 WH (Vso మెట్లన్నం 


5 sg ON) శ్రీనాతరాజు Bor. | 
(The rest is illegible.) 
No. 224. 
(A. R. No. 239 of 1905.) 
ON THE EAST WALL OF THE DARK ROOM (CHIKATI MIDDI) IN THE TEMPLE OF 


TRIPURANTAKESVARA, T'RIPURANTAKAM, MARKAPURAM TALUK, 
KUBNOOL DISTRICT. 


Saka Year not given. 


States that a certain Manuma Gannaya made a gift of cows, calves and 
buliocks for perpetual lamps in the temple of Tripurantakadéva. 


1 ఖరసంవత్సర ఆశ్విజ w ౧౫ సో 4 శథ్లెైంచిన మోదాలు ౧౯[౫] పడ జలు Bog wo 
2 న్వ సి క్రీనముతుమనుమగ wy ct 5 am [౧]౨-౨ x0 కోడులు" ౧౨/0] 
౩ శ్రీ తిపురాంతక చేవరకి దీపాలకుం [బు] | 
No. 225. 
(A. R. No. 583 of 1925.) 
On A STONE LYING NEAR THE GALIGOPURA-MANDAPA OF THE TEMPLE OF 
RAMALINGESVARA, VELPURU, SATTENAPALLI TALUK, 
GUNTUR DISTRICT. 
Year missing, 
States that Mareddi, son of Gundapa-Raidi made a gilt of 28 inupa-yedlu for a 
perpetual lamp in the temple of Raméévara of Vélpuniiru. 


1 వవ. 8 PST YES SOO SSol దాక ౯ 

2 నంటి oO ae = 9 మఖండన త్తి౯దీపమున 8. 

8. . . రమున [వి] . . సంకా . . | 10 చ్చిన Qsyd% ౨౮ DDO 

4. . మిత్యమున వేల్పునూరి 11 83d బద్దుల రామనబోయు- . 
5 గ్రీరామేశ్వరమహా దేవరకు 12 నికొడ్కు_ రామనబోయుండు త- 

6 గుండపరడ్డికొడ్కు_ మాజెడ్డి త- 18 నుపుతానుప్మాతికము నిత్యత-_ 


7 మతల్లిదం(డులకుం ద్దమకు 14 BCom AG న్రోయంగలవారు 
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No. 226. 
(A. R. No. 447 of 1905.) 
On THE SOUTH WALL or THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF 
VIJAYARAGHAVA PERUMAL, TIBUTTANI, 
CHITTORE DISTRICT. 
Year not given 
States that one Narayanaraja of the Karikala—~Choda family built the temple 
of god Viraraghava. 


1 cHoarg ALTE మిదం చరాచర మభూ త్సృష్ట్యాదికాలే తత S) ho పాలిత మధ్య యేన 
విలయే యస్మిన్‌ పునన౯ంత్యుతి SI Q దంబుజలో చనా దుదడభద్భ్బ్రంహ్మా తతః కాశ్యపః 

2 Sag Sows . . . . తసా్యాచ్చ Hong రే!యియ్యోకుపముఖా _స్హతో దశరథ 
శ్రీరామచం[చాదయ(ః) _స్పద్వంశే బహవో బభూవు రమలాః (పఖ్యాతవీరా _స్తతో 

కరికాలచోడనృ ప- 

8 తిః ఖ్యాతోత్రనామ్నా కలౌ తత్వత్రోజని చక్రవత్తిణభి . త శ్రీవేంక శేశ(పియః॥౨| 
తస్మా త్సుధామా రుచిర HH gS తస్యాపి నారాయణనామరాజః। సోయం స్వనా 
మ్మా మహితే చిరాయ నాయ౯ 

4. నగశే సమింఛే॥3॥ న[సో]నువంశాయ . హీతలే . . . జయాయ।నుథా. 
Who] వితీర్య Treg Fe BK GS Ge-O కుశ స్థలదలీణతో నుభుం Biv తేనాశకారి పురీ 
నురేందనగరా[హం]కారధి క్కా_రిణీ వాసాయతుణి- 

5 THE SAST oy 9HQOH చే శే తతః। య(తా_స్తే సతతం వడధ౯ానయన(పేమ( పమాణీభవన్‌ 
BMD నురచేనయా సవా పరం వల్యాచ గేహే ముదా1౫॥ GLP SIT వీరరాఘవమే 
విరాజా సంస్థాప్య సాలే | 

Grrr es తెశ్చ విధాయ సారం! Bow oe రిభితిపితో ey sis రావాహ్యా 
తస్య DSB గృహగోపురాదీన్‌ ॥౬॥ 


No. 227. 
(A. R. No. 397 of 1915.) 
ON A MUTILATED SLAB (NOW USED A8 A SURVEY STONE) IN A FIELD AT NADENDLA, 
NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Date missing, 
Damaged. Refers to the grant of land made by some one for feeding 15 Brahmins 
daily. Mentions Buddhoaraja of the Kondapadumati family. 
First Face. 
ముని = ee 
SSS Fo వా యక్నా (SH యుధిస్థిర 
- Bro (గేష్టదానా వే రయోనుపాలనం। దేవ ద్రవ్యం తి 
seo gio 9 46 roe 5S. =e . in Hae es 


౪ Co fk 


5 శేతు॥ క్రీనున్మహామండ లే[ శర ]కొండపడునుటి బుద్దరాజులు 
6. . లకుధమాా౯ Beso నుత్తరాయణ. . ,నున ఆచం(చాక్క_౯ము . 
7. . . ముసకు నిత్వపచదేవురు [(బాహ్గ్మలకు] భోజనమునకు నాదిండ్లపడ్మటి 
8 . So బెట్టినభూమి ఖ ౮ దీనిమేరలు [దథీణాన] బోడె కుంటప 
9. . లిరడ్డికుంట SS yb[ చేవర]పొలము ఉ_త్తరమున 

10. . ౦టమరస(త్రమునిలుపట్టున . . దక్నీణమునం జ. 

11. . . ARR మూడ్డు[ర]లను 

12. . . డెభట్లకొడ్ము AN BS 
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18. . . కువిఘ్నము చేసినవారు . . . వధించిన 
14. 3 నం గుడ్చినవారు . 
15. 3 నకాన్యను ‘ a నకు 
Second Face. 
14. . woos . , 
17. . చేకొని యటతీయబోయుసి 


18 పు తానుపొత్రక మాచం( దాక్క._౯ 
19 పంబునకుం బోయంగలవాం 

20 నుహాదేనరకు నొంచిన పా 

21 నుం గరణాయముగా న్ప 3 
TL OR నుస్తాయములు ఈదీ 


28... వమ bX. ws 
24 A - 3 లమునం గుడ్చినవారు 
25. : : wos Trew 

No. 228. 


(A. R. No. 398 of 1915.) 


ON A MULILATED STONE LYING IN THE SAME FIELD. 
Date missing. 


States that Manma Mandayardaja of the Kondapadumati family made a grant 
of land at Nadendla to the temple of Sakalésvara. 


1 స్వస్తి సమధిగత పంచమహాసబ్దమహామండ లేశ్వర DS Soe 
2 హేశ్యర కులోత్తుంగ చోడ 4s ASG శ్రీపాదపద్యారాధక 5. 
8 రబలసాధక ఎ[ల]డాయసింన్థు సాహసోత్ఫుంగ్ల Somer 

4 యకులకుముదశీ రాన్న ౯ాన నీశాకర మి తధనంజ_ 

ర్‌. . నదివాకర తురగరేవంత వైర్నిక్రితాం_త్త రణరంగ్ల- 
6 రాను అనఅంకభీమ నుకవికీరసహశార నుజన 

7 జనాధార (మిగమదామోద శావ్యవినోద వివేకప- 

8 [ద్యా]సన ABSA Soars సత్య రా ధేయ శౌచగా- 

9 ౦గ్లేయ నామాదిసమ_స్హ(ప్రశ_స్తిసహితంబున (శ్రీ 

10 మన్మహామణ్ణ లేశర మన్మమణ్ణాయరాజు నాదిండ్ల 

11 పౌలములోన నయిరతిదిక్కు_వలనం గొట్యమనాయక 

12 ముసియన నాదిణ్ణా అలువు చెజ్యులోని పవ్వ౯తముమిోాంద- 


13 ol was సేసిన సక DEO Bs అమదునకు మూణ్లు 
14 వుట్లును ఆసక లీశ్వరచేవరకు OBO’ పూ 
15 eyo వట్టి[ 8] కాప : నబి 
(incomplete). 
No. 229, 
(A. R. No. 855 of 1917.) 
ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA AT MASULIPATAM, KRISHNA DISTRICT. 
Year missing. 
Incomplete. Refers to the gift of 5 Kuldttuzga-madas by a certain Pdlisetti to 


God Visvésvara of Ghantasala alias Choda-Pandyapuram, 
30 
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The beginning is lost. 


1 టళశాల మైన చోడ పాండ్యవు- "4 దీపమున నిందులసాని ము[న్నూ JHC - 
2 రమున B, [(మదువి శ్వే]శ్వర నుహాదేవ- 5 రవసమునం బెట్టినకులో తుంగ 
శి రకు యడ . తినుపోతి సెట్టి అఖండ 6మా౫ 

No. 230. 


(4. R. No. 811 of 1915.) 


ON A SLAB LYING IN A FIELD IN KAMEPALLI, NARASARAOPETA TALUK, 
GUNTUR DISTRIOT. 


Undated. 


States that Kama-Ché[da-Maharaja] made a gift of three puttis of land to 


Kamépalli Kétajiyya. 

9 [కుమా రాం]కుశు (లై_న] 
10 శ్రీమతు కామచో- 

11 [డనుహారాజు) కామే- 


1 [SS 8 చరణసకో]- 
2 రుహావిహతవిభో- 
శి చన (తిల ST చన Se 


4 <oogrrpo| పిధి- 12 పల్లి శకేతజియ్యల- 

5 [వీ]శ్వర కారితకా- | 18 % [ఖ] ౩ చేను ఆచం దాక్క_౯- 
6 B85 కరికా- 14 ముణా ua a? నడప. 

7 లకుల (రత్న(పదీ]- 15 ౦ గలవా[ం౦డు] 

8 [సాహిత] 


No. 231. 
(A. R. No. 407 of 1915.) 


ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF MALLESVARA, BABBEPALLI, 


SAME TALUK AND DISTRICT. 
Undated. 


States the Tiru[kaliJdéva-Choda-Maharaja established the temple of Tirukaliéa in 


the village of Pabbapalli and made a gift of land to the said temple. 


1s 3 సరోరుహ [HP] విహతవిలోచన 

భాఖల!పీధివీన్వ[ర ] కారిత శా వేరీ [తీర] 3 కరి కాలకు- 
8 లరత్న(పదీ పాహితకుమారాంకుశ తిరు[కలి] దేవచోడా మహ- 
4 రాజు తేమతం(డి తిరు[క ]లిదేవరాజునకు!తమకల్లి సియా 
5 దేవికి ధముుక౯వుకా పబ్బ పల్లిలోన BOY DF ]మహాదేవ- 
6 5 (ఎతిష్ట సేసి యూరిడకీణాన SSCS క్లై[కుం]ట చతుస్సీమ- 
7 పుస దశ్నీణాన ఖ ol యూారితూప్పుకాన ఖీ Ol Br%- 
8 మట ఖ ౧| ఆచంచదాక్క_౯ముక ల్రచితిమి! ఇ[ధ ]మక౯ము 
9 మార జియ్యలకు ఇ[_స్టీ]మి!। స్వద_త్తం పరద GO [వా] 
10 యో హేతు వసుంధర వని వక౯ాష౯సహా( సాణి 
We ws EE 

No. 232. 
(A. R. No. 412 of 1915.) 
QN A STONE BUILT INTO A WELL, PUNURU, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Year is not given. 


Incomplete. A portion of the usual prasasi? of a Telugu-Choda 


preserved. 


chiet is 
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oo ar | 8 [త్ర] పవిత్ర (శీమ 
2 ముమే్మవ —_  , |, 9 [చో] డమహో 
See, 1౮... 10. . [మ]హారాజు 
4 [లో] ban 11. . రాజులకుం-ద 
5 ధథివీశ Vo  ... 12 Sm QeSersio0 
6 oS (SA . . . 18 దంబునన 
ఇకయొఆజయూ' . . . . x Nien, 
(incomplete) 
No. 233. 


(A. R. No. 381 of 1915.) 


ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF VIRABHADRASVAMI, DRONADULA, 
SAME TALUK AND DISTRIOT. 


Undated. 


Illegible. Mentions the Mahémandalésvara Anungudéva Maharaia of Pallinandu 
-and the village Dronadi in Kammanandu. 


1 50 (శీమనుమహో 4 మహారాజుల ఏలికి కమ్మ 
2 మండ లేశ్వర పల్లి నా- క నాంటిలోని (దోణాదికేస_ 
8 ంటివీరుడు అనుం/సందేవ 6 SBHe 


(The rest is illegible.) 
No. 234. 
(A. R. No. 870 of 1915.) 


AT THE BOTTOM OF THE RIGHT HAND COLUMN OF THE ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF 
SANKARESVARA, KONIDENA, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Year not given. 


States that a certain Bollana gave 55 cows (?) for a perpetual lamp in the temple 
of Sankara-Mahadéva. Mentions a Choda-Maharaia. 


1 ర్రీమన్మహాముండ S505 | 4. . రమహాోదేవరకు అఖం- 
2 చోడమహాోరాజుల[ దే] 5 డదీపమున కిచ్చిన [ మె]ం- 
శి. లూాల![న] (శీశంఖ Rh. 6 [ద]లు౫౫ 


No. 235. 
(A. R. No. 267 of 1905.) 


ON A NANDI PILLAR IN FRONT OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVARA, 
TRIPURANTAKAM, MARKAPURAM TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
Year doubtful. . 


Incomplete. Refers to the Naga pillar put up by Sridhara-Bhatta, the priest of 
Pottapi Kamadéva—Choda-Maharaja. 


(or 
~J 


స్వ a (థీభుతుసక iE ¥ §ర CAR త్రపికామ'దేవ-నో- 
ష౯[0]బులు ౧౦౨౮ * యగు నే- గీ డమహోరాజులచదే- 


to 


కిల్లి చైత్రమాస[0]బున [8- 9 వతాచ[౬౯]న (థ్రీ[ద]రభటు 

4 వ్యపత్నమున పచ్చమి- 10 నిలిపిన నాగగంభ . . శగ్లుగాటి 
ర్‌ యు నాదినారమునా- | 11న్వస్థి (గశ్రీమ త్రిభువ- 

6 ca (ఢీమన్మహో[మ]ణ్ల లే- 12 నచకవ Be (శీకులోత్తు- 


* The Saka year quoted in line two is of doubtful value, 
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18 oN చోడ ==. సం 15 శకవవ౯ం౦బులు 
14 వత్సేరంబులు o[ 2]గు (శాహి 
(incomplete) 
No. 236. 
(A. R. No. 377 of 1915.) 


ON A STONE LYING NEAR THE TEMPLE oF ANJANEYASVAMI, JONNATALI, NARASARAOPETA 
TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


Year missing. 


Damaged and incomplete. Refers to a grant of land and perpetual lamps to 
Tripurantakadéva. Mentions Kuléttunga-Chéda Gonkaraia. 


LS '| శిట్లకొడుకు అ . . -. (Bx త్రిపురాంత- 
2 (8 ee విజయ రాజ్య నం- PM nm Best 
కివత్సరములు [౧]. ౭ + . . 10 కట్టించి (త్రిపురాంతక .._. చేనరకు 
4. seis? 11 హవిబ౯ల్యచ్చ౯నా eT నాచంచదా 
5 ఉ_త్తరాయణసం(కాం త్తినిమి SSow క౯ాతార 
6 (గీనున్మహామండ లేశ్వర [కులో ]త్తుంగ్ల 12. . .  చేవరకుం బెట్టిన యఖండ 
7 చోడ [గొంక్క_రాజులు] . . చన | 18 దీపములు ౨శెండు. 

(The rest is illegible.) 

No. 237. 


(A. R. No. 348 of 1915.) 


ON A STONE BUILT INTO THE NORTH WALL OF THE TEMPLE OF MALLESVARA, 
MULAKALURU, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated. 
Incomplete and damaged. Mentions [Ku]lottunga-Chéda-Gé[nka]. 


; es మతిగండః పర Ox. లోత్తుంగ్ల చోడ గా 

జ పహాోరకర as woo QE-“H7TP-WO 

33 గుణరతున 8. డుకు (బమిిరడ్డి 

4. న సిపీష్షవన 9. సర (శీమహాచేన. . 

RIA] 

ae 'శీమన్మహోమం 10. నకుం బెట్టిన గా 

No. 238. 
(A. R. No. 127 of 1917.) 
ON A MUTILATED STONE BUILT INTO THE EAST WALL OF THE TEMPLE OF VENUGOPALA- 
SVAMI, PEDAPALAKALURU, GUNTUR 1ALUK, SAME DISTRICT, 
Undated, 
Damaged and incomplete. Refers to a gift of land. 
నూలచల : : é 8 కాని ఖ 3 మోకరికి 
2. 2 SRR Soro a) a. 9 నల్లంగోతెకు ఖ _౨ Soro 
% So. కిసెట్టి నివేద్యమున- 1: నఅక్క_కు ఖ ౨ కొం త్త_ 


4 [కు] ముప్పన చెటు 11 So కా[ప]కు ఖ _౨ (కొ- 
5 కమటు [తు] 9 తన్నిమి తము 12 కొండమార ఖ ౨ శే 

6 భోగమునకు నట్టవు- 13. క } Wo నూర 

st . ~~ 


7 లసూరె ఖ ౫ మదలీ- 
(a) 


(incomplete) 
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No. 239. 
(A. R. No. 699 of 1926.) 
ON A STONE BUILT INTO THE SOUTH WALL OF THE TEMPLE OF RAMBSVARA Al ACHANTA, 
NARASAPURAM TALUK, WEST GoDAVERY DISTRICT. 


Year missing, 


Incomplete. Refers to certain gifts made presumably to the temple of 
Ramésvara. 


rs OOS 
8 పొలంలోను శేసరిపా[టి]- 17 అంమ్మంగారి వివాహా[ను]- 
4శనిఖం౧ం౦న్ను! చేవర[ సే]వ[కుల]- 18 ప్పుడు Gros so చే- 


15 కు బివాణం॥ గో[క]- 
ర్‌ కును! BB రెండ్డునిరౌరా[గు] 19 యిచ్చింద్ది చేవగాన[ము]- 
| 


16 న్నకాచ(కవ_త్తిణమహాదేవు 


6లకున్ను . 85 Felon] 20 Sol సం_త్హలోను! మూల[వీ]- 

7 రావికుంట్టపొలానను[ శే]- 21 సాలు గోనె ౧కి ధ ౧॥న్ను 

8 సరిపాటిని MOO MI. . 22. ది౧కి ధ॥న్ను చీరలమో-' 
9. Blo ఖ 30 My Gs 238 HY O8 F _»9 Ry అమృత 


24 పాళి అవసరానకు 

25న౧కి . . న్ను[దం 
26. . సనభవల్న . విచనురు 
27 Gol న్ను! యీోా(కనూ 


10 వివాహబిహణం! గో[క ]- 
11 ౦న్న౯-చ(క్రవ_త్తిణ౯భ ండ్డా 
12 S™p0 [ఎ]3౦న్ను! అందుల 
18 88 వివావహామప్పుడు 

14 ల్లింపుదోయికి పట్టునే త్ర 


(incomplete): 


No. 240. 
(A. R. No. 342 of 1915.) 
ON A SLAB SET UP NEAR THE IMAGE OF POLERAMMA, NEKARIKALLU, NARASABAOPETA 
TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Year doubtful, 
Incomplete. Refers to the gift of land made by Chédapasetti, the minister of 
Kalikala-Chéda Ganda to the temple of goddess Ninkanamma. Ganda is stated to 
have belonged to Ratta-vathsa. 


1 30} స[మధి]గతపం 11 డగండగని] sol త్రిచోడపాట్టి నూంక- 

2 చమహాశబ్దమహారా- 12 నమ్మకు ఇనూజుగుంటలు నీ[రి]నేల 

8 [ట్ర]వంకోడ్భవ కలుకడు ieee ము పతీచినవారుత 
4 DIS THI CS కటిజీ- 14 మ వెద్దక్‌ొడ్కు_క పాలమున 

క్‌ లికులక మళ 1 3). నీననారు ee 
6. 16లు ౧౧౧౭ *గు నేంటి [థాత్భ]సంవత్సరము- 
CE ee sr Meee | 17 S ఫల్హుణబవుల పంచమియు 

.. . cme 18 . . . SSB S (శ్రీనుతుకలికాల 
9. . . వరదివ్య(ఢ్రీ . | 19 చోడగండ [అమాత్య ]చోడపాట్టి 


10 PSAs BS శ్రీమతుకలి కాల చో- | 
* The figure in line 16 looks like 1117 but that does not tally with the year Dhiatri. The 


words Dhdiri are however indistinct. 
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KAKATIYA DYNASTY I. (Nos. 241 to 420). 
No. 241. 
(A. R. No. 273 of 1905.) 


ON A SLAB LYING ON THE ROOF OF A SMALL MANDAPA IN FRONT OF THE RAMADEVA 


SHRINE IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVARA, T'RIPURANTAKAM, 
MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1107. (Visvavasu) 


States that Kakatiya Rudradéva I made a gift of the village of Réviiru on the 
banks of the Krishnavéni river, in the Kondapalli-nadu to god Tripurantakésvara of 


Sriparvata. 


SCR సమ_స్త(ప KF _AOYS సకలసం(పభవ సమరసమసమ | 
ణఘోమసమాగ్న ౯ానవిసప్ప౯త్‌ Ty POTS ] పరిభటభటీగండ 

చలనుత్తు=- . 
తసకలనరపతి మణి నుకుటకోటిమకరి కాచుంబ్యమాన చరణనఖకిరణకం 

[మూూ]రురాయజగడళ కరకళిత[క Sard ]కుకితవిపకువిలాసినీవిళంబ్య మా నాలక వల్ల రీవినిస్సారిత 
లలాట[తటక ]- 

స్‌ కాక తికులతిలక అనుమకొండపురవరాధీశ్వర పర[మ]మాహేశ్య్వర క్రీస్వయం 
భూదేన- 


శ్రీ పాదపద్యారాధక పరబలసాధక నామాదిసమ_స్హ(ప శ _స్తిసహీితం శ్రీనున్భహామండ లేథర 
కాకతి. 

య్యరు(దచేవమహారాజులు స్వస్తి శ్రీశీకవరుషంబులు ౧౧౦౭ అగునేంటి విశ్వావనుసంవత్సర 
[పువ్య]- 

Foor! నాంటి మకరసం(గాం_త్తిపుణ్య కాలమున క్రీ పవళ౯-తేశిరోమణి Bl ము]త్‌ కుమారగిరి 
(తిపు- 

రాం HF BSS అంగరంగభోగాలకు 80% SD నాంటిలోని X yx వేణీ S585 sO 


పడుమట శేవూరును చతుస్సీమమును సకలాయసహితముగాను Prorgyse¥ : 
(దాక్క౯స్థాయిగా HHS ॥[కజ్రైదన]పల్లికి పొలమెర CRASS |తూపు౯నను 
చెర a 
Ry Kor smo వాస Bsbasosiie |డక్షీణమునను ఎక్కు_డుగట్టుమృచుకుటు వాను 
పు౯శళడియాను |B WS Sw చీకటివాంగు ఇప్పగుట్టాను (I BS తెరువు లెడ జువి . 
ను |పడుమట జేలలదొనచికిరేనూను [Ho] Bens) శాలుదెరువు చి డత్రిగుట్టాను [పాండు 
పాడ biel ee 
దొన ఎక్కువ కలవిసట్టాను!। వాయవ్యాన దొండపాట నుండి నచ్చిన వాంగు లేటిలోపలి 
Se = “ee 
చిపూండి తెరువు వెద్దచింతాను!ఉ_త్తరాన  [కి]లకంటి తెగ బడవాటి([ SP Joy బూటపాట 
“తెరు “eg A 
BR గుట్టాను। అక్క_డనుండి వచ్చిన భండి తెరువు నొద్ద కొచ్చపల్ల గట్టాను ఇప్పల 
దొర మాను 3 
SONA రేవూాకిెకి అక్టకీనుము।తూవు౯న దొండపాటి తెరువు GST OI ఎద్దనపల్లి మింది 


Pree _క్త్రమానూను। ఆగ్నోయము?. కామి రెడికుంట . ¥Css = 
వాం౦ంగూను॥ 
ఇ్రనుకవాంగూను 13 TSO . ట్లపాటిసం(దు]లారిపజేరు 
బుడినికంటిపిండశేరువుప .  టునలవను 
e) ౧ 
Bio GOS కూచిపూండి తెరువుపుట . లకుంట 


న సూరెబోనివాంగూను 'ఈశాన్యమునం Bos 
ను IAPS Se SHOR. 


25 to 27 Usual imprecatory verses. 
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No. 242. 
(A. R. No. 300 of 1924.) 


ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF MUKTISVARA, 
MUXKTIYALA, NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRIOT. 


S. 1121. 
States that the chief Tyagi-Péta made a gift of the village of Mukti-grama, 


‘thirty cows and a crown set with precious stones to god Mukti-Mahéévara. 


geneology of Pota. 


Gives the 


1 Bod. gins నాభిసర సీస్ఫారా- 17 దా 8 Be య్య౯స్య దిగంగ్గనాసహచరీ 
2 ంబుజాతా దభూ ద్వాణీశో జగతాం 18 దీపః (పశాపో భువః। ost నిజ్ఞ౯ార 
3 పితామహ ఇవా శ్రీ భారలీన- 19 BrAwWo పరమహీాష*నాం [Br 
407d | తోణీరతణద FSR - 20 x [అగో య. సోఫీవ్యా౯ం నృపశేఖరో విజ 
ర్‌ ఇభుజో భూ ద్దుజ్ఞ౯యాఖ్యో నృప_స్తస్మా 21 యే సౌ త్యాగిపోతాధిషః॥ res S. 
6 WQS SOI రయ ఇతి (ప్రఖ్యాతనా 22 ిభానుభూపరిమి తే poe ed 
7 మాజని॥ తస్సా నుుప్పధరాధి పా AGS 28 ముదొ శ్రీము_క్టీమేే or Coes హా- 
8 రభూ 'త్యాగాంక దోరాధిప _స్తద్దోరటీ- 24 విబ౯ల్యభ్య చ్చ౯నేభ్యో దదాత్‌ | ను_క్టిగాను 
9 తివల్లభా ద్దుణనిధిః పోతకు మాధీ- | 25 ముపాధినా విరహితం చాసాం గవాం (808- 
10 శ్వరః। BHT HS శేశ్వరా న్మనుని.. <6 తం రాజ[దత్ననముయం కిరీట మనఘో 
11 భా (దాజాంబికాయా నుభాూ త్పూ- 27 స్టా SAT తాధిపః॥ గోసి నోజ్యలశ అ 
12 నుద్దా౯ననవీనభానుతనయ స్తా్య- 28 _క్తి రిదకకుభి తు దాచ త (తాపగా (క్రుష్లానా- 
13 గితుమాధీశ(రః ॥తన్య త్యాగగుణాంక స్య SA 29 మనీ య్య నుస్య హారీతిఖ్యం కో దిశి అ_ 
14 రభూపస్య నందనః। త్యాగిపోతధ రాధీ- 30 శ్వభః[ పతీతోరుకూపసహిత _. 
15 శో wae Tasos Sil ఆజా యస్య న్ధి_ 31 జ్ఞాయాస్యనుకీ_్తి౯ తోస్తు చతురస్సీనా 
16 రోవిభూషహణమణి & కోణీపతీనారీ స 82 భువః॥ 
No. 243. 


(A. R. No. 575 of 1925.) 


On A NANDI PILLAR SET UP NEAR THE DHVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF 
. RAMALINGESVARASVAMI AT VELPURU, SATTENEPALLI TALUK, 
GUNTUR DISTRICT. 


S. 1121. 


States that a certain Malli-Reddi gave a perpetual lamp to god Raméévara- 


Mahadeva of Vé[{pundru]. 


1 ర్రీయుతుండు S[4 ]రా- 

2 [తిక] నాయతసితనే| BSS - 

3 నాంబకు వివిధేోపాయుండు గొల్లన [చ ]- 

4 [వినమా౯ ]యలలాముండు [oe] Soir - 
5 యెశుం డై ॥[1*]ఆతనికింద HsrrowH By తె]. 
6 మన్నకుల[ ఎ[ వాద్ధి౯శీ]తకరుండు (వఖ్యాతుండు 


7 మల్లన మ ని దథ దిశ లయందుం Bo- 
8 ప్పాసగంగ్లా [(2*] : 
9 Shooto . [భు]ండు (వ్రభతో రామేశ్వరున- 


1, The rest is illegible. 


10 కు మల్లన దీపము 

11 B30 గడు భ_క్టి 
వషక౯ంబులు ౧౧౨౧ 

12 ro S088 చై(తబహుల౧౫యు బుభవారమునం 

13 గా DSS AS cdo S0Q 54 తమ తేల్లిదం[డుల- 

14 కు SSI QE-Be Soo వే[ల్పునూరి] శ్రీరామే 
శ్వర ను- 

5 హాదేవరకు! 


మనురాగమునం బె. 


॥[8*]స్వ_స్తి శక 
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No. 244. 
(A. R. No. 676 of 1925.) 


On a NANDI PILLAR SET UP NEAR THE DHVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF 
RAMALINGESVABA AT THE SAME VILLAGE. 


S. 1127. 


States that a certain Kéti Setti made a gift of 12 Gdikana-gadyanas for a 
perpetual lamp in the temple of Raméévara-Mahadéva of Vélpuniru. 


1 So _% శకవహక౯ంబులు ౧౧౨౭- 8 Solas poss BAS 

2 గు Noss కా_త్తిలక శుద్ద౧౫యు | 9 నకుం బెట్టిన గోకన గ౧_౨ 

8 సోమువారమునం దొౌలుకుల 10 వినిం BED మా రెబోయుం- 

4 TARE కొడుకు ROWDY 11 డు దన పు(తానుపొ(తికము ని- 

§ దను తల్లిదండులకు ధమ్మా౯- 12 త్య మానెండు Bow వయం K- 
6 తేలాముగా వేల్పునూరి శ్రీరా- 18 లవాండు 


7 Fm Bs [నా]- 


No. 245. 
(A. R. No. 262 of 1924.) 


ON A BROKEN PILLAR LYING NEAR THE IMAGE OF ANJANEYASVAMI, KaNcHALA, NANDIGAMA 
TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


| S$. 1127. 
Damaged and incomplete. Mentions the Mahdmandalésvara Chagiraja. 


First Face. 


1% 2 Om . . 8 మున విపల౯ తా 
2 శవవ౯ంబు . . 9 యకని Seo, ను. 
తీ౧౧౫ా౭ నారంకు. . Ct. 10 ల్ల నాయకుండు త-_ 
4 Ke BS 235° క్‌ é వ 11 ము తేలితం(డుల- 
కీ దథశిగురువా rr 5 2 te  “< : : మురను(ప్ర 
6 [శ్రీ ]నున్మహామండ లే = IN రియ. |. a 
Y wATte రాజ 
Next Face. 
14. : (పద PBs : శ డుకుబెరి 
15. 4 3 32 19 aw . : Q . 
16. ఆ ‘ XOX 20 రెదుమ 
17 5 Q Tray 
(incomplete) . 
No. 246. 


(A. R. No. 177 of 1905.) 


ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF T'RIPURANTAKA, 
TRIPUBANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 11[3]0. (Vibhava) 


States that Madhavadéva who was the chief of five Karanas (paachakaranadhe 
patt) made a gift of 50 cows for a perpetual lamp in the temple of Tripurantaka. 
Mahadéva for the merit of his son Kanaradéva. 


158 


125 


శ్రీశక వరుషంబులు ౧౧[౩]౦ అగు నేంటి విభ వసంవత్సర 


2 Tork TSX హణసమయము- 

8 నందు BLOT FF క్రీమహాచేవర అఖండదీపానకు స్వ § 

4 శ్రీనుతు పంచక రణాధిపతి మాధవ చేవండు Mrs eH కనార దేన- 
5 నికి పుణ్యాముగా QOS మోదాలు RO 


No. 247. 
(A. R. No. 109 of 1917.) 


ON A STONE LYING IN A FIELD AT MUKKAMALA, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1130. 


States that Vipparula Kondapa-Nayaka and Gundapa-Nayaka of Durjay- 
anvavaya made gifts of land to certain temples and also to certain persons, presumably 
servants of the temples, for the merit of Kétaraju. 


1 [గో]0గేయ క్రీ మహాోనానాగు 

on డియపులియనూటుకో లు 

a (తివలకాణిపుతగోపాలమా[క ]ంటి- 
4 కము నడువ మండలి- 

5 కోధూనుోతి దుజ్జక౯ాయాన్వ వాయ- 

6 గా [ణఇ][గు]జణము నాంటి . 

7. ం౦టలూరి బమెల [ఆ]టలొడు 

8 SOS woS SHO QE ao 


రిదివ్య శ్రీపాడపద్యారాధక నామా- 


Face A. 


10 
11 
12 
| 13 
| 14 

15 
16 


ది సను_స్త పశ _స్థిసంహితంబున B,- 
మతు విప్పణుల కొండపనాయుండు 
గుండపనాయుండును శేతిరాజుకుం ధ- 
[ము్భు౯ావు]గాను శకవరుపాలు ౧౧౩౦ [ఎడ్డ]- 
[మల్లి కాజు౯నదేవరకు ఖ_౨ (త్రిపురాం. 

త్క_ BSSH ఖ_౨ 

(న]గ BASIE ఖం 


17 [నులా]గంగకు Ho 


లునికి ఖం KOK Tred 


Se [పా]ము . తునూరి eee. 
సూ(తథారిబొమలయకు ఖ_౨ a[ 5} 
సూరివెదికి SOO . . . (wOIQ . 

(a) 
ని విత్తులు _్తినవారు ఈధ- 


Soo Qs జరుపనివారు గంగానది క_ 
eg తమ దల్లి తండి జంపినవారు 
మాదలచెబువు 


(incomplete)- 


9 
Face B. 

18, [పొల]మెర - 26 
19, 2), O_o 27 
20. రా[జు] ఖం చార. 28 
21. . « Dye NOLL] WSorwsH నగ_9 29 
22 నెిరునమాడివె వెద్దికి ఖం పోతరాజుకు 80 
28 ఖ_౨ SBA ఖం © Bory ఖం 31 
24 విద్దరాజుకు HO [రా]నమురాజుకు Soo కొ. 32 
25 gore Se పోతరాజుకు Soo గోపా- 33 

No. 248. 


(A. R. No. 803 of 1922.) 


ON A PILLAR PLANTED BEFORE THE TEMPLE OF CHENNAKESAVASVAMI, IDUPULAPADU, 
BAPATLA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1131. 
States that the village of Idupulapadu inthe Karmarashtra was originally 


granted by Mukkanti Pallava to certain Brahmins of Kagva- Sakha and that king 
Ganapatidéva regranted it to the Brahmins. 


their shares. 
1 x8 &, మనము & ఇణయనప- 
2 ల్లన aL RIDER 
3 ణ్యరూపన _ప్పశ ఈా(గ- 
32 


4 
5 
6 


Contains a list of the donees and. 


హోరావ తార యోగ్య 
FST Je WIS మ్మ౯రా సే, g- 
డుపులపాటినామ(గామా- 


us 
8 
9 
10 
11 
12 
18 
14 
15 


39 


(గహోర కాత్యాయనసూ(త్ర 
కాణ్యశాఖా(గహేభ్యో నానా- 
RA Bag 'వేదవిద్భో § దావ్మా- 
Reg SOC కార SOS . 

ర నాచం(చాక్క_౯ం 5 ssl 
Wes 4) వ్వ౯నుధా SCY రా= 
బభి స్సగ రా దపీ య- 

స్య యస్య యదా భూమి 

తస్య తస్య తేదా ఫలం॥ 

BS (గామాధిపో దాను- 
నాయ్య౯ DoF తిభా- 

R బయ్యనాయ్య౭౯ DoF _ 
am! కొంక నాయ్యక 
వింశతిభాగీ। కేతనా- 

య్య౯ దశభాగీ! సూరనా- 


ఎెజ్టినాయ్యః- (Sea. 

య్య ము _త్త నాయ్య౯! [&"]- 
నమ్మునాయ్య। సూర TANS | 
నాగనాయ్య౯! అనేన కాం_ 
డిన్ఫగో | Bras! అన్ద- 
నాయ్యః౯! చేవనాయ ౯ద్ట- 
wh దేవనాయ్యః౯!। ee 
లనాయ(కా! రానునాయ్యః౯- 
ODE AY WA, మల్ల - 
నాయ్య౯ ద్విభాగీ! మ- 
ల్లనాయ్య। అమర నౌ. 
య్యః౯। బయ్యనాయ్యః౯! 
మార TAHOE ద్విభా'- 

Al సోమనాయ్యః౯। పద్మనాయ్య౭౯!। వాసన. 
నాయ్యః౯। సూర TANG =| 
చాచనాయ్య౯। దామనా- 


DORE Way BC నాగ నాయ్యః౯ 


5 నాయ్య౯! (బమ్మనా- 


BOGE (పోలనాయ్య౯। [అ]నే- 


నకాశ్యపగో(తాయ॥ 
కోటనాయ్య౯' అధ్థా[౯*ధిక(తి- 


నల్ల నాయ్యః౯। వోతనో= 

య్య ACA సూరనా- 
య్య! నాగ నాయ్యక౭౯॥తి- 

పుర నాయ్య౭౯ అద్ధాకాధిక 
ఛాగీ!సూర నాయ్య౯ 0s 
గోద్ధో౯। భీమనాయ్యః౯ భాగా- 
ద్ధీ౯) నాగ నాయ్య౯ భాగాద్ధి౯ 
చన్రండ నాయ్య౯ Dm ద్వే 


SOG దానునాయ్య। ము_త్తనా- 
28. og er | BaD QT AOE ee | (బహ్మనా- 
య్య (పోలనాయ్య[ దామనాయ్యః౯ 
చెవ్వనాయ్యః౯! బయ్య నాయ్య 
భీనునాయ్యః౯। అనేన భరద్యా- 
జగో(తాయ। చానునాయ్య 

ACTA SOS TPA EI HT? - 
రనాయ్య౯భాగా BW వివ్లనా- 

open భాగా Bc! దోర నాయ్య౭౯ ద్వో- 
Wai కేతనాయ్యక౯ UB BS - 

WA కొమ్మనాయ్య౯। కాను- 

MAES ET! విడుర T° Dal 
రనాయకా Ce GIT Bt: 
QTrcHoge | నారనాయ్యః౯। 


=| 


Next Face. 


57 WA కేతనాయ్య! కన్న - 

B8 Wrage! (పోలనాయ్యః౭౯। SF - 
59 నాయ్య౯। అనేన శాలంఘ్యాయ- 
60 నగో(తాయ॥ రుడనాయ్య౭౯ 

6 SOS) WAI శేశవాయ్య౯। 

62 పద్మనాభ ఆయ్య౯!। మా- 

68 రనాయ్యః౯। కాసికగో(త। 

64 నాగ నాయ్యక౯। కొమ్మనా- 

BOS EI అమర TSH | 
కంటనాయ్యః౯। (థ్రీవచ్చ- 

గో(త। జన్న Treg er కత్టినా- 
య్యః౯। అప్పనాయ్య౯! నారాయ.- 
PMR S| Ody నాయ్య౯! గాత_ 
మగో(త॥ (మాననాయ్యః౯!। 
శేతనాయ్య! (బమ్మనా- 

య్యః౯! rH SAYS! 

SWS THOR E కాశ్యపగో(త్ర। 
బయ్య ATPASE RS SORA SI 
BHT AOS = భర ద్యా- 
జనగో(త్ర। 


— 


Next Face. 


| 
| 


85 xo Frage | Bo 

86 మనాయ్య౬౯ ఛాగాది౯। నామ- 

87 నాయ్య౭౯! అన్న నాయ్య౯। అనేన 
88 భరద్యాజగో( తాయ] శే_ 

89 ¥ వాయ్య౭౯ హరితగో(త। 

90 కాతమభాగోతులనసినా- 

91 య్య! కామనాయ్య el కేశ arco 
92 చాయనా ROGET కాళిక గో BP 


98 చేవనాయ్య౭౯। అమర నాయ్య౯1 
94 భరద్వాజగోత్ర। BS నాయ్య Rt. 
96 తేనుగో(త।నూర నాయ్యక౯ 

96 కాశ్యపగో(త।[ ఏ ]కభాగీ 


127 


101 
102 
108 
104 


తిచేవనుహారాజులు 
పూవ్వ౯ద రత్రముగా WA 
ఇచ్చిరి।బొప్పల్లి ye 
ద్దనాయ్య౯ పంచభాగీ 


97 స్వశక్తి శ్రీశకవవ౯ ౧౧౩౧ అ. ' 105 deaths sod 
98 గు నేంటి మేషశంకాం B 106 ద్విభాగీ భారద్వా- 
$9 Se 8 శ్రీనున్మహానుణ్ణ- 107 జగో(త॥ 
100 లేశ్వర కాక తియ్యగణప- | 
Next Face. 
108 (గానుతః పూవ్వకాదిక్కు. రెండ్ల- 126 పరనుహీపతలివంశ- 
109 కుంటలు Ad దహ్నీణము 127 జా చా పాపవ్య'వేతను- 
110 దూబగుంట దీని దశ్నీణ- 128 నసో భువి ఛావిభూ- 


111 ము మం చ్చెనగుంట ఆ_ 


పాః యే పాలయం_త్తి నును 


112 గ్నోయం ఆలేటిఉ Sx 180 ధమ్మ౯ మిమం ao Ho శతే_ 
118 డుకొ Sheath: ఆలేటు 181 పొ మ్మయా విరచితాంజ- 
114 నై_య్య౯-తి కడిరాజాక _ 182 © శేవ మూాద్ధిళాః॥ సామా న్యో- 


ట్వ దీని ఉ త్రరము B- 
న్న చెద్దికుంట దీని & F- 
oO a) 
రము తక్కెలపాడు పశ్సి[ను]- 


యం ధమ్మః౭౯ సేతుం |నిపాణాం 
కాలే కాలే పాలనియ్యా భ-_ 
వద్భిః సవ్యా౯ం BES ఛావితః పా_ 


118 తః తలియకుంట 186 ర్థి౯వేం దాన్‌ Prior భూయ్యా 
119 వాయుతేః గంగ్రాధరు_ 187 యాచతే vrs Sol Hel SC - 


120 నికుంటి దీని తూపు౯ న- 188 దత్తం ద్విగుణం పుణ్య పరద త్త- 
121 ల్ల Bese అలు దీని 189 చ పాలినాం వీ Se Se సహ సా_ 
122 తూపు౯ా అంక్క_ముపాల 140 ణి స్వగ్గ౯లోశే నుహీయ Bi Sow Fo 


ఉ_త్తరతః తక్కె_లపాడు 


పరద_త్తం వా యో HTB వ. 


ఈశాన్యతః క న్వెలపా- 
టింగుంట॥ SOS COS జాః 


142 నుంద్దరీ షష్టీ వ్ష౯హ౭౯ాసవా- 
148 (area విస్థాయాం జాయ శే (8 


ee 
No. 249. 
(A. R. No. 554 of 1925.) 


ON A PILLAR IN THE OUTER MANDAPA OF THE TEMPLE OF RAMALINGESVARS. VELetRo, 
SATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1131. 


States that Kasadi Siramadévi concubine of Kota Kétaraja, gave 55 inupayedlu 
for a perpetual lamp in the temple of Ramésvara of Vélpuniru. 


1 శకసముములు మహిగుణవృష- 

2 ధ్వజసంఖ్యగం డై తకృష్ణపకుకతిధిం జ- 

8 ౦(దజాహనజసం( క్రమణంబున వేల్పునూ- 

4 రిజేనికి వరరామనాధునకు నెమిం (బదీప- 
5 ము గేతవల్ల భోత్సుకమలతిం BE చాం గస-_ 


11 యమరసానికి ధభమాాధాత్త౯ముగా వేల్పు- 
6 డినురమచదేవు లఖండ్ల మున్న తిని॥[1*] 


@ 
12 నూరి Bora Fomor Bss కాచం(దాక్క_కా 
18 ముఖండవ_త్తికాదీపమునకు నిచ్చిన ఇన్పఎడ్డు 
14 ౫౫ వీనిం BEA [ఏ ]లుక(పోలెబోయిని కొడు--_ 
15 కు దేవనబోయుండు తన పు తానుపా BY soo 
16 నిత్య మానెండు Now వౌోయం గలవాండు 
17 సోయం దీప నుఖండ్ఞ నుగియవిభవస్సాప్య[౯] 
18 య Same SAS (పదాదభ్యదయాయ te 
19 ననుతో రామేశ్టరాయాదరాత్తుం॥ 


7 గ్రీనమున్మహామండ లేశ్వర కోటశేతరాజులు భో- 
BX 8, కసదిసూరమచేవులు శకవవకళ౯ంబులు 
9 ౧౧కెంణ్ణగు నేంట్లి చై(త్రబ_౨బుధవా- 

10 రమున విషువుసం(కాంతియందు దను తల్లి 
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No. 250. 
(A. R. No. 281 of 1924.) 


ON A PILLAR SET UP IN THE TEMPLE oF KAsI-VISVANATHA AT ANIGANDLAPADU, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 113f1]. 


States that lvani-Kandravati Késavaraja made a gift of land(?) for the upkeep 
of the worship of Mallikarjunadéva of Milasthana. Refers to Pandésvaradéva and 
certain priests. 


1 FN Sahoo Qeo ౧౧౩[౧] . 10 చ్చనాత్సకా మె [గు]డివిన కు 
2 అగు శుక్ల సంవత్సర ఆ. 11 [sg ]లుం Sol eS e- Dro 
3 శ్షయుజ శుద్ధ ద్వితి- 12 గా నిచ్చెఈ పండీశర చేవ- 
4 య్యా బుధవారము- | 13 ర నానాద్ధించి[ది]మినాది- 
5 నాండు గ్రీనున్గహోను- 14 soor[ De Jao) జియ్య- 

(ap) 9 
6 ౦ండలేశ్వర ఈవనికం[ డ్ర- 15 లు! BF Cworss ya 
7 వాటి కేసెవరాజులు 16 రదేవండు ఎజ్జమజి- 
8 మూలస్థానము నల్లి కా-_ 17 య్యలు 
9 జు౯ానదేవరకు హావిబ[౯]ల్య- 

జె 
No. 251. 


(A. R. No. 280 of 1924.) 
ON A PILLAR SET UP IN THE SAME TEMPLE. 
S. 11[3]1. (Sukla) 
States that Ivani-Kandradi Késavaraja gave a martu of land in Vémutippa: 


for the worship of god Gokisvara-Mahadéva. 


1 So _% నమధిగత 
2 SOW SSF బ్ద నము 


18 లేశ్వర ఇవనికం(దాడి 

14 కేసవరాజులు స్వస్తి 
8 హామండ BF ర | 15 శ్రీశకవహ౯ముులు ౧౧[౩]౧ 
4 భోగనుశేశ్వ[5] దుజ౯- 16 అగు శుక్ల సంవత్సర ఆ- 

యకులకుముద 17 శ(యుజ శుద్ద _౨ బుధ- 

aE HOLS SES 18 వారానను గోకిశ (ర క్రీ మ- 
వారిశ్చం(ద్ర కీ_త్తిణకా- 19 హాదేవరకు చేముతి- 
మినీకునుమకోద- 20 ప్పను మబ్రు ౧|ఊ- 
0% పగవటిభీను బా- 21 రితూ He Brews 
10 ws త్రకాండ ఇత్యా- 22 Sie Tee ae 
11 ది (పథ స్తిసహితు లై - 
12 న Bow gwd 


Coot రాలా 


28 మై ఆచం(దసాయిగా 

24 93 1 

9) 
No. 252. 

(A. R. No. 560 of 1925.) 


ON A PILLAR IN THE OUTER MANDAPA OF THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA, VELPURU, 
SATTENAPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1131. 


States that Kota Kétaraja’s concubine Gundadévi 


gave 55 inupayedlu for a 
perpetual lamp in the temple of Raméévara of Vélpuniru. 


1 స్వస్తి శకనవల౯ం౦బులు 
2 an30 నేంటి పుశ్వ %o 
శి ౧౧ ఆదివారము ను G- 
4 రాయననం( కాం తియం-_ 
5 & 8,98 gz లేశ్వర 

6 కోట" కేతరాజుల On మైన గు- 
7 ండచేవులుం దమ తల్లికిం దన- 


& 


| 


8కు Sire Fes వేల్పునూరి 

9 Broom దేవర కాచ- 

10 OL చాక్క_౯ మఖండవ త్తి౯దీపము- 

11 నకు నిచ్చిన ఇనుపఎడ్డు ౫౫ వీని- 

12 ౦ చేకొని బాదబోయిని చాను e905 
18 HB దన వుత్రానుపా త్రికము నిత్య మా- 
14 నెండు BQ వయం గల వాండు 


No. 253. 


(4. R. No. 804 of 1924.) 


ON A PILLAR IN THE KALYANA-MANDAPA IN THE TEMPLE OF MUKTISVARA, MUKTYALA, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


Undated. (vide No. 234) 


States that Ivani-Kandravati Késavadéva gave 25 cows for a perpetual lamp 


in the temple of Muktiévara. 


1స్వస్తి సమధిగతపంచనుహాశ- 

2 బ్రనుహోముండ్డలేశ్వర భోగను. 

8 CFCS దుజ్జణాయకుల ాద్ధి౯నధ౯- 
4 న సంపూన్నక౯ాచం(ద సత్య హారిశ్చం - 
ర్‌ (ద కీ_త్తిణకామినీకునునుకోదం౦ండ 

6 చాలమా Seo పగ[ ప]ఆభీమ 

7 సంగామరామ రాజకి బ్ఞీరవ 

8 కరవాలశ్రా రవ కీ త్తిభండారచూ- 


9 eserves అన్న SOY కాజి నామాది 

10 సమ_స్త( పశ _స్తిసహితుం BS క్రీను_ 
11 దీవనికం(డ్రవాటి కేశ నదేవనృపా- 

12 లుండు ము_క్తీశ్వర శ్రీనుహా దేవర 

18 కఖండదీపమున B ఇచ్చిన మో- 

14 చాలు ౨౫ వీ[ని]ం జిల్ల సూరెబోయి- 
15 ot నడిపి[డి]వాండు! 


No. 254. 


(A. R. No. 204 of 1905.). 


ON FOUR FACES OF A PILLAB SET UP IN FRONT OF THE LINGA ON THE NORTH SIDE OF THE 
KITCHEN IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVABA, ['RIPUBANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 


KUBNOOL DISTRICT. 


క: 1131. 


States that Mélambika, sister of Kakatiya Ganapatidéva and wife of Ekkadi 
Malla-Rudra, son of Buddaraja, chief of Natavadi consecrated the image of 
MailambikéSvara in the temple of Tripurantaka and endowed it with land in the village 
of Dittalu. Gives the Kakatiya geneology. 


1 873 లేకో విధత్తాం గిరిపతి- 

2 దుహితు Seg [39] 3 sat 

8h. . (SS విధేయో F- 

4 వ దథిలషీతా మృద్ధి మ్జే౯ం- 

5 దుమాళిః। (బహ్మో్మదీనాం ను- 

6 రాణా నునవరత నముహో So- 

7 దితుం (re Datos (పీను(పా- 

8 se యః (పణనుతి క. 

9 తకక్రోధభీతో భవానీం॥ 

10 యే నేయం లయం జృంభ తే a- 
33 


West Face. 


11 లనిధౌ మగ్నా పురా మేదినీ! 

12 దంష్ట్రాణ సమ్మ గవై భవ 

18 [GJS [FB9] Mes By స్పృహ! 
14 తం తోయోాద్లత భామిసం- 

15 న్రుతనువాసతేపెరువ క్రీ ని- 

16 ధీం శశ్వద్విశ్వపి తాన తార ని- 

17 రతం SOB వరాహం హ. 

18 Bon ఆసీ దాఖండల ర్రీః 

19 పృథునలనవువ శ్లాఘనీ- 

20 యో నృపాలః (పోలః (పాళే- 


21 యధానుద్యుతివిశడయ- 
22 శోన్యా_స్తదిక్చ(కవాలః।|యస్యా- 
28 భూ న్మంగల శ్రీః (పణతజన 


27 త స్యాథ ద్వా వభూతాం se 
28 రిహారగణపత్యాదిభిభా౯- 

2 Gs" పుతౌ రుదాభిధా- 
80 58 B58B0¥ క్రీనుహా- 

81 చేవభూపౌ।Iయా కాక BC) 
82 ధాన(పథితకులపురా వన్య 

88 నారీపరాంచౌ పయ్యా౯ యే 
84 ణాన్వభూ తాం జలనిధిరశ నా 
85 ఛామినీం భూమి మేకాం॥యా 


© 


86 చ ద్వా వత్వయా'తాం నృపతికు_ 


87 లకలా(పజ్ఞ యా నుప Lave 
8 వాజ్ఞాసిద్ధి పక వ౯ పసభ 8 
89 గిరి స్హంభనం కుంభయోనిం(1) 


oo 


40 వి Bary so వ్ర్యానువీథీ మిన భున 


55 గతో యుద్ధభాభాగ వేలాం 
56 దృష్టా సామంతభంగం సప- 
57 ది నిజపురీం (త్ర_స్తచితో (వ్రజి- 


58 త్వా! ద్యాయం న్య స్యాసిభా రాం 


59 కథ నుపి చ శిర (ESB బుధ్య- 
60 మానః॥య SOM} కు దీ(రం 
ది్టరదఘునకుంభ స్థలకు- 

62 చ(వణ(క్రీడావ్య(౫(పస్ఫత 

683 విశిఖోద(గనఖరం 19S 

64 పృథీశ క్రీ న్నిక౯జపతిసమక్షం 
65 విజయినం పతి( పా గచ్య౯[తి] 
66 హి _పణయపరతం(తా 

67 యువతయః॥ఆసీ ద్భ్భో- 

68 జనరాధిశేన సధవా నా- 


రా 
—_ 


82 తస్య స్వసా నురతరో BS చం- 
88 (దలేఖా మేలాంబికా ® జగ 
84 ABO Drags _త్తిణః। యా 

85 ధున్వతీ జగతి డైన్యపదాభిఛే- 
86 యం Prgoo ధినోతి ధరణీ- 
87 ౦ వరణీయమూ _త్తి౯:॥ యాం 
88 చ సయం వర సమాహృృత రా- 
89 జతోశగాం లోకో త్తమా ముద 
90 వవ [SPO wpa Gs! (క్రీ 
91 నాతవాడివిషయా ధి పబు- 


130 


24 పరితాణవిఖ్యాతకీ_త్తి౯ యో్యా౯- 
25 (తా (పారంభ ఏవ (పణతరి- 
26 పుశిరోరత్న నీరాజనేన॥ 


South Face. 


| 


41 మధితో రుంధతో వింధ్య బం- 

42 ధూ నృవ్యా౯ MAC భృతోపి (KOT 
43 నులఘూ నాద యా _స్హంభయం- 

44 తె"॥ఖ్యాత 5 (Sy we గణ- 
45 పతినృపతి శ్రీనుహాదేవసంజ్ఞా 

46 [oe బయ్యాంబికాయాం (ప్ర- 

47 తిబలజలథే మృ్మ౯ందర న్సుందరాం- 
48 ౫గః|భ| Gre యే నేయ ముప్వీ౯ సద. 
49 యమృదుకర(గాహిణా గృవ్యా- 

50 మాణా రోనూంచే నానువిడా స్ఫు- 
51 రతి విలసతా సస్యసంపచ్చు Swi 

52 ఆశీయానాం సవాసై9 జ్ఞ౯ాలధి రివ 
58 చలద్వీచీబ్బం దై రమందై_ః ! dogg 
54 [AQ] ope HOF య ముప 


Hast Face. 


| 
| 


69 ఛేన § Bes పురా సే యం w- 
70 558 పునః HOGS మే- 

71 కేన యే నాధునా!యస్యా 

72 DS వివ త్త౯ ఏవ నిఖలః కు- 
78 ంచేందునుందాకినీ | ఫేనశ్నీ- 

74 రతుపూరశారదభునచ్చేదా 

75 దిశుద్దం axed ॥హయ్యక౯తు 

76 స్పమధిక విద్వివది్టపానాం 

77 స్వవృ౯తుః శీతితలదీనమా[న]- 
78 వానాం! (పత్యశుః కును-_ 

79 నుధనువ్వి౯లాసినీనాం ao 

80 SH న్ఫుట' మనురంజశే 


81 (పజానా౮॥ రివాయా నమః] 


North Face. 


92 దభూమిపాల డి(తీయసు- 

98 త [ఎ]క్క_డిముల్లరు[దః Ww 

94 లి 38 మిమాం Xeasded 

95 3 స్వ! భాతిరి | పధితశుఛభ్రయ- 

96 శోపితానే శాశే శశాంక 

97 హుతభుగ్చవస[0]మి Ei So- 

98 శక్లాబ్దరూఘసిత SHAS ద్వితీ- 

99 యే॥వారే బుధన్య SOB (తిపురా- 
100 Swe దేవస్య దైత్యపురదాహ 

101 గృహీతకీ Bea | (పాసాద మా- 


102 sSx58 రుచిరం (పకోల్ప్యు Fo- 
103 భే వ్వి౯జృంభికగుణా నుకరో 
104 త్పృతిస్థాం॥! తన Goss $y_ 
106 న మైలాంబి కేశ్వర చేవర ప 

106 SB 'వేదాద్ధకా మై Sx So- 


107 మునం BBr%ew అనియెడి 

108 ఊరి Besos) వెనుక ఇరుగా- 

109 తా ముయ్యద్ద సేసి Sy) BO దీషా_ 

110 Fe మై ఇరువై యేను మేంకోలాను 

11i ఎ 
ఆచం_చాక్క.౯స్థాయి గా నిచ్చె! 


No. 255. 
(4. BR. No. 303 of 1924.) 


ON A PILLAR IN THE KSLYANA-MANDAPA OF THE TEMPLE OF MUKTISVARA AT 
Moxryaua, NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


Date lost. 


Incomplete. 


1 odQ% నాభిహేమాభా ద్వాణీవిభ ర 
2 బాయత।తస్య పాదసరోజూతాొ త్ప్సండభూ- 
8 మోశ్వరో జని॥త స్యాన్వయే భవ. దసౌ భువి 
కంట 
4 భూప _క్తీ వాసికృ త్తబలవత్క_డియాభ 
5 వీరః నెల్లూరి నిద్ధిన్భ పభీనణకుం- 
6 భికుంభ (Thy కమా. క్లికవిరా... 
7 జితవీరభూమిః॥త సా దభూ 
8 తే_కవధారుణీశ స్థారాదితారా 
9 గణచారుకీ Bers పీతా Ses 
10 ౦ నదన్భపాలపు(తీం బిన్యూంబి- 
11 కాం హాంనసమానయూనాొం॥ 
12 కశాభ్యా ముఖా SY SOG నా- 


IS టా re Ee er 


Gives the geneology of Ivani-Kandravati Kééavaraja. 


18 & ROS AGE శే "య్యో౭౯జ్యలర - 

14 త్వ హారః|క్సొషాబిబా Noss Fo. 

15 ae ae వ మివ తొ- 

16 రకారిః॥ ane Det Ac as 

17 శంబ్యో by Ss రానుస్య శ-చీవ జి- 

18 ఫ్లోఃవిప్ప of Bae ee 

19 (8 aero} wh ద్భువి తన్య పత్నీ॥ 

20 తాభ్యాం సూను Serra i 

21 భుజ్రీ కేశ వావ్వీ౯శ్వరో ధీమా b- 

22 వనికండవాటివిమయ శీ రాబ్ధిల- 

28 థీ శధనః।'బావోసి[ పవి దారి'తారిను- 

24 దవత్కు-౦భీం[దకుంభస్థలోన్ను _కృవ్య కృ 

25 సర_కృమా_క్తిక మణి(భాజిమ్షుఘూరావహాః 
(incomplete). 


No. 256. 
(A. R. No. 88 of 1917.) 
ON A STONE SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF MALLESVARA, IpparaM, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
S. 1133. 


Gives a list of temples and Brahmins to whom Kota Mummadidévaraja made a 
-gift of land at Ipata during the reign of Kakatiya Ganapatidéva, 


Face A. 


1 శ్రీ శక రాజాభి శేకవత్సరములు వురరా- 

2 నుచందభాసరిమితముగ నమరంగ్ల- 

30 జాహ్యుమాసమున SOW SFO Xow స్ప 
4 దినమున DmooFsogeiso¥B (నిపచారి(త్ర ను.. 


శ్‌ లికెక్కు.. గండ్డభూపతి నుతుం ఢ్లదాయ కామతి-_ 


6 0 Sood, సమ్ము[తు]ండై i osx gs చేనన_ 
7 Bol Soot DH Sx రేం[దన(దిళుండు- 

” భిను తార్గ౯ధమ్మ౯్వవిభవశాయ్యా౯న్న Bo దనరి 
9 వెలుంగ నిచ్చె మను చరి(త్రు|౦డననిచేవ- 

10 888 భువి దాన మేప్ప౯డం[ ద]రణిరజనికర - 


11 నుతారకముగ॥[1*]స్వ స్థి క్రీనుతు కాకె[త]గ- 
12 ఇపతిచేవముహారాజుూల విజయ రాజ్య సం... 

13 SI Soave ౧౧౩౩ అగు BoB పొమ్యబ- 

14 హాలపంచ్యాదశియు TBAT SOT OM 

15 శ్రీనున్మహామండ్ల లేక (గ కోబమున్ను- 

16 డీచేవరాజులు దమ 5 దం డికి 

17 Sir ge Se Sn గాను ఇపటమునం. 

18 బెట్లిన చేవ Ws విత్తు లు! 
19 కేశ వభట్టసోనుయాజుంకు న 


0 


20 B00 కాజు౯న దేవరకు p_o 

21 రానునాధదేవరకు ఖ_౨ వినాయ- 
22 కునకు Sao దేవతకు woo 

28 నుంచిరాజుంగారికి ఖ_౨ పూరు- 

24 పో త్తమవెద్దింగారికి ఖ_౨ చల్ల.. 

26 వేదశేశవభట్లకు p_o విన్లనురా- 
26 జుంగారికి ఖ_౨ ఎల్లెమంచింగా- 

27 88 Soo SOB వెద్దింగారికి Soo 
28 So DVS SH Sao జనాద్ద౯నఅప్ప.- 
29 నంగారికి Soo సోనునాధఅప్పన- 


132 
Face B. 


80 o788 ఖ_౨ ONO త్ర వెద్దింగారికి ఖ_౨ S- 

81 ప్పనభట్లకు Ho కామ దేవఅప్పనకు ఖం 

82 ఎజ్జనురాజుంగారికి pO SOO అన్మమ- 

33 రాజుంగారికి MO SOO TH BIDE ఖం 

84 (బమ్మరాజునకు Ho SCS ETO HSS GO 

85 వా యో వాశేత వనుంధరాం షష్టీ వ౯ాషక౯ాసహ-. 
86 [Ard విష్ణ్థాయాం జాయతే (క్రిమిః॥ స్వద- 

87 తా డ్టిగుణం పుణ్యం పూర్వడకత్మానుపాలనం 

88 పరదత్యావహారేణ Sw త్తం నిష్ఫలం 

89 భవేత్‌ ॥ 


No. 257. 


(A. R. No. 324 of 1915.) 


ON THE GARUDASTAMBHA IN THE TEMPLE OF VENUGOPALASVAMI, UPPUMAGULURU, 
NABASARAOPETA TALUK, SAME DISTRIOT. 


§. 1133. 


Damaged and partly illegible. Refers to the gift of an oil-mill and land made by. 
Ballichédaraja presumably to some temple. 


1 ర్రీళకవరు_ 

2 Sowe 

శీ ౧౧౩౩ అ_ 
4% oes మా- 
5 mH > 2 రు 


11 to 18 illegible 
19 (5 8 » 

20 దీపానకు 

21 గాను HO] 
22 తంగొడ (0 B 
238 Sao BO 

24. . GIO. 


First Face, 
6 శ్రీనున్మహో- 
7 మండ SiG - 
8 ర బలి SF 
cn 
9 డురాజు 
10 త BOs 


Next Face. 
| 25 8 ఖం Solo] 
26 ఇ (© 98 [ప]- 
| 27 ంగాము “Se 
28 గానువ్రకు 
20h 
| 30 . 3 ae ekenee 
81... “ere 
(The rest is illegible). 
No. 258. 


(A. R. No. 271 of 1905.) 


ON THE FOUR FACES OF 


A PILLAR IN THE DARK ROOM OF THE TEMPLE OF 


TRIPURANTAKESVARA, T'RIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 


KURNOOL DISTRICT. 


S. 1134. (Angirasa) 


States that a certain Ramachandra Naréndra, grandson of Pattapu Rama- 


dévaraja made a gift of several 


villages to god Tripurantaka of Tripurantakam. 


స్వస్తి సమధిగతపం- 
చమహాోక్లబ్ద నుహో_ 
MOSSES Bea chore. 
8 DIS oI GS N- 
త్యవారిశ్చం[ద విభ- 
ara Bol S మొన- 
ముట్టుగండ చలను- 
_్రీకాగంక డాడిస- 

OB er Season 


oot రా ఈ పా ర $15 ౫ 


19 అశ్టబెండున వి_ 

20 రుదచెంబడువ న- 

21 డన తాదిత్య ఏీతర- 

22 ణవి(క మాదిత్య a 
28 లవైరి వఏీరమురారి Fs 
24 గాంగేయ కలియుగరా. 
25 Bao వివేక విద్యాధర 
26 ౫ంభీరసాగర తురగచా- 
27 నసమర్థే౯ా అనవరత ప. 
28 రహి Ose (పత్యతుధ.. 
29 ge Sods నుజన 

80 జనహారిచందన విరు- 

81 ద. . వాలసమర 

82 Sop... చెష. 


46 కి . . was. 


47 AQ బుధబధిర అంధ - 

48 కభటనటశిష్టనిఖిల 

49 యాచకజనచింతామ- 
50 3 పరా(కమచూడా 

51 మణి (శ్రీ త్రిపురాం తక 
52 Ess gor Boag 

53 శ్రీపాదపద్యాారాధక ప= 
54 రబలసాధక నామాడి 

55 సమ BiG ఎస్తీసహి- 

56 Sows శ్రీమతు ప[ట్ట]- 
57 [పు] రామదేవరాజునకు 
58 నుపు[తులై న గోంక న-_ 
59 శేం(దునకు నుడ్భవించ్చిన 


74 ame 4 SO 


75 ack anil. @ 
76 . Des Be . 
34 
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North Face. 


| 


| 


10 పార్గళా రిపుకంజ 
11 కుంజర శరణాగ_ 
12 తేవ(జపంజర 

13 PSE TOA - 
14 ఇ నీలిపారాయ- 
15 ca పరనారీదూర 

16 విబుధజనాథార 

17 పగనలిభఖీను 

18 కామినీజన కాను 


Kast Face. 


33 ప్తీవిద్యావిచకుణ ని 
84 ద్వజ్ఞనర క్షణ అభి. 

85 నవభరత సతుకీ- 

86 _త్తిణభరిత Hvod 3s- 
87 OY భయలోభదు. 
88 ల౯ాభ చతుర(మిదును- 
89 ధురవ WSS చనచ- 

40 తురాసన విపులరి[ ఫు] 
41 [ ర్రీ]పవడానన నార[నా].. 
42 రీమనోరంజన Dow 
48 వుదభంజన ఆదిరాజా._ 
44 న్వయాచార చారిత్ర 

45 | నిపవనజమి(త 


South Face. 


| 


| 


60 [మన్న ]రానుచం! WS శేం(దు » 


61 డు స్వ స్త్రి క్రీశ కవవ౯౦బూ- 
62 లు ౧౧౩౮ నేంటి ఆంగి- 
63 రస సంవతేర కా- 

64 త్రిలకశుద్ద On ఆ_ 

65 దివారమున సోను- 

66 (గ~వహాణనిమి త్తము- 

67 న శ్రీ(తిపురాం తక 

68 శ్రీమహాదేవరకు 

69. అంగభోగరంగ భో. 

70 ములకు నిత్యని- 

71 [వే]ద్యములకు ని- 

72 చ్చిన రోడు (క్రొ- 

78 fore కం౦ప్పణము : 


West Face. 


Tl కంప్పణములోన 
78 కంక ము చెటు. 
*79 వ్ర [బ]ముుకూరు 


134 


91 
92 


81 పల్లి యినిమడ్డ- 


చ్చిన TOR తూ_ 
పు౯ాన గుండేజు ద- 


82 పాడు నుడువలి- 98 కీణమునం బడు- 
83 కంప్పణములోన 94 మటం బులియే[జు] 
84 రామసము[దము 95 ఉత్తరమున మడి[వా] 
85 నా[౫]సానిపల్లిని 96 OM మేరగా నిచ్చె ll [న్వ]- 
86 జెరసి 97 దత్తం పరదత్తం వా 
87 . డఊబ్లు ఆచంద- 98 యో G8 వనుంధ- 
88 ఈారకము నిచ్చితి[మి] 99 రా షష్టి వహ VST? - 
89 (తిపురాం త్తకము 100 [సాణి విష్టాయాం జా- 
90 చతున్సీమము[ గా]ని- 101 యే (క్రిమి | 
No. 259. 


(A. R. No. 284 of 1924.) 


ON A PILLAR LYING IN THE TEMPLE OF CHANDRAMAULISVARA, ANUMANCHIPALLI, 
NANDIGAMA TALUK, KRiSHNA DISTRICT. 


S. 1134. (Srimukha) 


States that a Brahmin Annimanchi, minister of Tyagi Pota, chief of Natavati 
built a Siva temple at Animanchipalli and endowed it with lands. 


1 శ్రీభామాధిపశే Tye sary S- 
జని we’ Bs 1 త స్వ్యాజస్య ముఖా 
జ్ఞాత శ్రీవత్సమునిపుంగ. 

Ss త దన్భ్గవాయే కులదీప కోభూ- 
త్‌ శ్రీ పోలనాయ్యకా న్సుజనాబ్ఞసూ. 
య్యక౯ాః Sarg దజ TES కులాబ్లీ- 
చందో (బహ్మ్మాహయ శ్పేవలి... 
నాధముఖ్యః ॥ తస్య ద్వికేంద- 

స్య బభూవ భాయ్యా౯ శ్రీయక్క- 
మాం౦బా OOD DOM | O's 
మభూ Ade రన్నిమంచి DC=-Bo- 
చితులో విలనత్కి_శాభిః ॥ క్రోణీ- 
పాలశిరోవిభాహణ మభూ 

oe యదీయా Jae] య స 
సీ న్సురయాపి"తాం భసవాశే 

| S8g8e- నాం కుంటని! క్రీ 8 
య్యళాస్య ANON AYP was 

55 Ass (పతాపో భువః | 

తేసి న్కు_వ్యక౯తి రాజ్య Dos ను 


9 co ft OD" CBS 


We het bad hd he had bt helt lat hea 
LET Cs MTT Br tle CD eS 


20 తులం త్వాగాంకి పో తాధి- 


te 
i 


చే॥ ధనధాన్యాదిసంపూక్మ్నేక౯ నాత-_ 


43 
44 
45 
46 
47 


షట్కం OR సశంభవే! wd 
చ్చ౯నాద్యగ్గకం పోతభాపా 
[శా]సనాత్‌ ॥ యాగా 8 శేతే ను_ 
రట ణీనురతున్లి కృత స్సదా 
5 ~ 
సంరశ్నుణం సబ STAT? నూ 


22 
28 
24 


వాటీమహీాత తే | శాశకాబ్దే [వే]డ 
లోశేశమి తే శ్రీముఖవత్స- 

Bill పరోపకారసంప B- 
సిద్ధయే పుణ్యవృడ్గ యే 

Borgo SS ASOLO 

కా వేయ్యా౯ కృతవా Sari 
పోతాను రాఖ్యం (పధి"తా-_ 
(గహారం హీంతాలతా-_ 
error) SS ః | Bc 
(భాజితో ద్యానజలాశ యా- 


2 ఢ్యం హోణీవధూ[హ్యో]భర- 


ణం న్మ[భ]శ్లే ॥ రాజాక[ ల్ప ]త- 
యూ వృషధ్యజతయా 

లాజి[ రా]తు Scio | 33¢ 
[త్చో]నుతయా నం MSIaSr 
ను క్రీ పభాభృ_త్తమా నాం 
మత్వా సముమా_త్త నేతి S8- 
వాన్‌ BQQE భవ FOP a! 3. 
MONS మందిరం 


(వాడా న్నివ srw 


Next Face. 


48 


52 


మద్యుతం॥ 
SOS GO DSS SO నా Gor ose. 
SMS T° స తియ్య౭౯- 
] మవాప్నోతి జాయమూనః 
పునః॥ 


Note :—The year 1134 should be taken as an expired year. 
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No. 260. 
(A. R. No. 79 of 1917.) 


ON THE PROPER RIGHT COLUMN OF THE ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF 
SiTARAMASVAMI; ERRABALEM, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1135. 
States that Kota Kétaraju’s concubines Arama and Kétama and their father 
Erramanayaka presented an utsavadéva to the temple at Undavelli and gave a pufts 
-of land for the worship of that wtsavadéva. 


1 So 2 శకనవళాంబు- 

2 eo ౧౧౨౫ Boss B- 
e> a, 

3 శాఖశుద్ధదశ మియు 

4 సోనమువారమున 

5 గ్రీమన్మహామండ- 

6 BECO కోట కేతిరా_ 


10 కుండు త న్నేలిన స్వామికి mie 
11 00 Qe-B) గా [ఉం]డవె[ల్లి | 
12 స్థానమునకు యు[త్స]- 

@ 
18 వ చేవరం జేయించ్చి 
14 ఇచ్చి oorrcind ys ఏన 
15 రు నివేద్యమునకు [7] 


7 wo భోగ స్త్రీలు అ . రమ- 16 ౦మలకోటి [ఉ] త్తరము- 
8 యుం గ్లేతమయు వీరి 17 So బెటిన ఫొలము p- 
9 తం(డి మెజ్లిమనాయ- Pog: 
es 
No. 261. 


(A. R. No. 717 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE oF K&SaVASVAMI, DUGGIRALA, TENALI TALUE, 
SAME DISTRICT. | 


S. 113[6.] (Bhava ?) 


Refers to the delimitation of the boundaries between Duggarélapiindi on the one 
hand and Ivani, Duggamapindi and Mofamaptindi on the other hand, made by 
Mallapardia and Rudraraja under the orders of king Ganapatidéva, given after he 
occupied the Velanandu country. 


First Face. 


1 ¥¥SNe-owex ౧౧౩ 
2 S083 భవసంవత్సర pag 


లును QS దుగ్గమపూ[0]- 
8 _్రిలక శుద్దఅప్థ్లమియు | 

| 

| 

| 

| 


డి మొజనుపూండి Te మె- 
ర సమ్మంధనము గణపతి దేవ- 
మహారాజు [దివి]పతి 


అ oN ర 


4 రవివారమున SK జేల- 
ర్‌ పూండి అశేహమహాోజను_ 


Next Face. 


11 3 soo Soran రుదప- 20 సూరపరాజు పొలమెరి నడపించ్చి నడ- 
12 రాజును భూమి నిల్పం బు_ర్లె- | చిన వాండు దుగ్గజేలపూం- 

18 ంచ్చె దుగ్గజేలపూండికి 22 డ్రి [కుంచ్చనరా]నకూ బి , న- 

14 ఇవనికీ దుగ్గనుపూండికి | 23 Trg పదునాలువు నాడ్డ్లు 

15 మొజమపూండికి పొలమె- 24 జ[జే P]ఇంచ్చె ఆన్లేయతః ఆవు- 

16 రవివాద మై రెండుమేరలవారు | 25 అుకోటితూస్పు౯ (వా]9నిమం- 

17 ను చెగ్గడ్లం గానం బోయిన వారు ను- 26 ట్ట ఇవని SSeS: పొలమె- 

18 హాజనాల నడచికొం BIS 


10 వెలనాండు చేకొని SSD - | 19 ఇవని బొడాజు కొడుకు 
| 
| 
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Next Face. 


27 Sob, ఐశాన్యతః . గపల్లి- |. 81 రతః చేవతకుంట అనంతరతః మ-_ 
28 ముకోటితూ+ప్పు౯కుంట్ట QD - | 32 లిపాటికుంట wrasse ST? e- 
29 ఇని ఉత్తరతః నావులకుంట అ-_ 38 మెరకుంట అనంతరము దజీ.ణము 
80 నంతరతేః గురువుగుంట అనం _త్త- | 84 కుంట పళ్సిమతః పొలమెరకుంట 


Next Face. 


35 అనం_త్తరను తుంగ్లభ[చాచేవి ప-_ 88 కీణముముఖ మైన మడుక 
86 శ్సినుతేః పాలిమెరకుంట అనం త్త- | 89 అనం 85x దక్నీణతః ఇను- 
87 (ర]ము నై రిత్యాం తుంగ్గభచాచేవి ద- 


Next Face. 
40 పగరువు పొలమెరకుంట 48 వారు వెద్దకొడ్కు_ కపాలానం గు- 
41 ఇపొలమెర నడచుట లేడన్న వారు 44 డిన వారు 
42 X౦0 కొత్త Bg గ[వి]లలం aay 
No. 262. 


(A. R. No. 723 of 1930.) — 
ON A STONE BUILT INTO THE TEMPLE OF RAM#SvARA, NATTA-RAMESVARAM, 
TANUKU TALUK, WEST GODAVARI DISTRICT. 
S. 1140. 


States that Kolani Somaya, son of KéSavadéva, lord of Kamalakarapura, 
built the temple of Raméévara at Duttika for the merit of his wife Anyamadévi. Also 
refers to gifts of land made by some other persons to the same temple. 


1 శ్రీ కేశ వాధీశ సోమాంచానుపుత్రౌ జగదు త్తమా కొమ్మథా త్రీశసోమేశ HHT SH” [WIT MT 
2 తయో రమి(త్రవావీరో రాజన్య స్పోమభూపతిః త స్యాన్ననూమహాజేవీ నుందరాకారశోభితా 


సోమభూపం ప_ 

8 రిత్యజ్య స్వగ౯స్ర్రీసాయకం గతా నిజాంగనా నులోకాయ స్వగా౯ాయ (నిపనందనః। డు త్తి 
కాఖ్యపురీశాయ 

4 రామేోకాయ మహాత్మనే ఆచం(ద తారకం dso [88ar నాలయం శుభం | స్వ స్తీ సమస్త 
జనపరి( వితా- 


5 ల౦|క్రితుండునుం గమలాకరపురవల్ల భుండును నుకవిజనమనోర థాల్గ౯(పదుండును సకల 

6 రాజా([శయుండును నన్ని నారాయణుండను మన్నియచేవేం[దుండును నై న శ్రీమన్గహోమండ 
'లేశ్వ. 

7 ర కొలనినముండలిక BIS దేవరాజుల పెద్దకొడుకు కొమ్మయ కునూరుని తేమ్ముండు సోమయ కుమా 

8 రుండు దన HUGO మైన అన్యమేవికి Sr Qe Be Sor శేక వరుషంబులు ౧౧౮౦ Woes 
(శేవ్టమాస 

9 మున Food టి BY శ్రీ రా మేశ్వరమహాదేవరకు గుడి కట్టించి నున్నము వెట్టించ్చె 

10 వీరి [ట]క్కొ-పంపున బొట్టు నాగతిరాజులు చేవనపిగతాను। తి[డ్డి]ననిమని . దలు Ke 
ఉల్లి గపువరు నర S| 

11 వరు BA రమేస్యరన పం[ దిఉ ]మ దేవికి పు(టి] జనిశతేపలి Din Bos | విలనకమపయ 
సోపులు జని తెలిణె_౨ 


12 ఉతమనడముల చోపుటు జనిశేపలికె_9 న. రీ . . . కునునుదింతునిపా తము . చోపుటిం 
జని జేపలిని_ 
13 ౩౨3కు సనగయకు ఈ చోపుటి జని'తెపలి Bow మొకొరికి ఈ పుటిజనితేపలిపు . . . డ 


మాయ 
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14 . పఫుటి। మాదాలశేతెము Bow [ఈ]చోపుం జని తెపలి ఖ_౨ గంతువ +, 0 Bx 
(బామడపుటి 
15 ఈనుపుంతినుంచన | HOY . . . . . జనితేపలి 
16 నిఖ ౧ 
No. 268. 


(4. R. No. 881 of 1915.) 


ON A SLAB IN THE COMPOUND OF THE TEMPLE OF VIRABHADRASVAMI, 
KoPPARAM, NAKASABAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1140. 


States that Ekki-Nayaka, Rudri-Nayaka, Pina Rudri-Nayaka, Raji-Nayaka 
and Proli-Nayaka, sons of Prola Rauta who was the tantrapdla of the Kakatiya king 
Ganapatidéva gave to Prékéti Madiraju one martu of wet land and four puttis of dry 


land in Kopparam, 


1 స్వస్తి క్రీ శకవమకం- 
2 బులు ౧౧రో౦ం యగు 
8 Nos ఉ త్తరాయణస_ 
4 ol 50 _B2Do _త్రమున 
5 ల్రీనున్మహామండ్డ- 

6 SECS TN లిగణప-_ 
7 లిచేవనుహారాజుల 


| 9 డుకులు ఎక్కి_ నాయకుని 

| 10 రుదడినాయకుని పినరు(దినా- 
11 యకుని రాజినాయకు[ని] 
12 (పోలినాయని [లి]చ్చిన (వి- 
18 'త్తి (పేకేటి మాదిరాజున-_ 
14 కు కొప్పరము Weg Bs- 
15 క నీరునేల మత్తు౯ారు ౧ 


8 తం(తేపాల (పోలశాతు కొ-_ 16 వెలివెలము ఖర 


No. 264. 
(A, R. No. 851 of 1917.) 


ON THE WHITE MARBLE PILLAR IF THE TEMPLE OF JALADHISVABA, 


GHANTASALA, DIVI TALCK, KRISHNA DISTRICT. 


S, 1142 (Vikrama) 


States that Marisetti of Middikula-gitra gave 25 cows and one breeding bul! for 
a perpetual lamp in the temple of Jaladhiévara of Ghantasala. 


అ oT రా ఈ ఈ CO HW ఆ 


స్వస్తి శ శక పషకాంబులు 
౧౧ర_౨ Boss వి([మ ]నంన- 

త్సర BLS బ ౧౫ గురువా- 

రమునాంటి విషువు స- 
Ol కాంలినాం.శు ఘంట- | 
శాల శ్రీజలధీశ్వ[ 5 ]ముహా- | 
జేవరకు ఇందుల సెట్లి మి- | 
BS oA Boo డైన పల్ల fie 21 Se-xXo నడపంగల వాం౦డు 
Bog సెట్టి Sgr [మా రి- 

10 సెట్టి తమ Sols మారిసె- | 
11 8380) తను తల్లి సూరాసా. 

12 నికిని తనకును ధమ్ముక్చ్ను 


14 కు ముజబోయుని భీనునబో 

15 యుని కొడ్కు.. ప్పరుననబో- 

16 యుని వసమున నిచ్చిన So. 

17 దాలు 9 ఆంబోతుం౧ వీని- 

18 ౦ చేకొని సానియగ[౦'బౌొడి] మాన ని 
19 త్య నూూనెండు Bon వాని స- 

20 ంతాన[క్ర నుమున నాచం(చా- 


22 ఈ ధముశ౯ను నకరము నూటళ- 
28 బ్బం(డ్రును రశీంపంగలవారు 
24 శాసనాధికారి సన్ధివిగహి చేవనానూ. 


25 త్యస్య విషయః I శీ శ శ్రీ 


'18 7 నఖండవ త్తి దీపమున- 
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No. 265. 
(A. R. No. 188 of 1917.) 


ON A SLAB SET UP AT DuRGIDEVIPADU IN THE VILLAGE OF MADIPADC 
SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 114[2]. 


States that one Muche-Nayaka of Musundiri-anvaya, Penungula-vansa and 
Manuma-iula, gave one putti of dry land to god Mallikarjuna of Jammipalli. 


bed 


we 


SQ 2 సదుగదసంచమహా[శ]బ్దమహా . . ర [HOA] 

DVS TASS బంధుచింతామణి బుధవరనురభిగ . రద్దీర Bric: 

కులతిలక పరనారీదూర సజ్ఞన్నపియ నిజలక్షమినివస సవాసోత్తు 

డిగోటరధీర కోటగెలువ అంకకర భండనసాతకా ఆవావరంగనాట్యభ- 

టక భయంకర కాంచీపుర నిజ్ణి౯తజయాం౫ నావల్ల భ రాయ! ల]ము ఖదప౯ 

మనికంటిభాపాలక వెనుంగులవంసోడ్భవ శ్రీకరికాలచోడరాజ్యమూ[ల Sole 

Ho మనుమకల . . , . SIME OS పతిమెచ్చుగండ చోడనసిహ్నధర Bl SHON 
[సత్య(పతి] 

జకాయ మునుండురిఅన్వయు లై స ,క్రీమతు ముచెనాయకుండు తేమ Sol AAT 

9 కునికి ధము౯ావు కా శకవరువషంబు ౧౧౯ ౨] [వివ]సంవత్సర కా_క్తి౯ాక : 

10 మిత్యాతే౯మున DIN OMOD Sreve నచేవరకు నివేద్యానకు కుంటిమద్ది తెరువు [S%]- 

11 మటను దీని దట్నీణాన వెలిన్రెలము ఖ ౧ ఈ Fae so ఎవ్వశేని విమ్నము సేసిన గంగ క_త్త౯ 


Fy Sy Ov B&B & 


co 


Yeo. స 

12 చి నెద్దకొడుకు కొపాలాన HBOS వారు! పూవ్య౭౯(వి త్తి చింతలేటి తూప్ప౯న po 
విత్తి Qo Sag 

13 HES _8 త్రం ASS Bo [వా] i TBH వనుంధర Foy SCE She HAT Ares విష్థాయాం జాయ తే 
(కమి [8) | 


No. 266. 
(A. R. No. 237 of 1905.) 


ON THE EAST WALL OF THE DARK BOOM (CHIKATI-MIDDI) IN THE TEMPLE OF 
TRIPURANTAKESVARA, TRIPURANTAKAM, MARKAPUB TALUK, 
KURNOOL DISTRICT. 


S. uncertain (Vyaya). 


States that Eraganna-Nayaka, the general (pada@lu) of the Mahapradhani 
Podukamiri Annaladéva gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple of 
Tripurantakadéva. 


1వ్య్వయనంవత్సేర . . . [కా]- | శ్‌ శ్రీమస్మహ్మాపధాని ఫౌదుకమూ- 
2 Be¥ శు ARS | సోమ్మగహ- 6 ర అంనలదేవని పడాలు ఎజిగంన-_ 


3 ee ee 21 8- 
4 పురాంతక SSS దీపానకు 


7 యనాయుం౦డు ఇచ్చిన మోాదాలు _౨౫ 


No. 267. 
(A. R. No. 174 of 1917.) 


ON A STONE SET UP NEAR A FOTTER’S HOUSE IN ‘TADIKONDA, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT, 


S. 1143. 


Refers to the’grant of ten t#mus of land to god Mailarudéva of Tadikonda. 
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1 శ్రీశక వవళాంబు- | 6లారు Bases 
2 eo QQY3 & 7? [Roo Bas} 
aaa” * 3 
4శ4చె(త శుద్ద on 8 Biss చీను న ౧౦|| 
a= థి | 


ort. 
5 WAS Oc మై- 


No. 268. 
(A. R. No. 785 of 1920.) 


ON A PILLAB IN THE TEMPLE OF SOMESVABA AT JuTTIGA, TANUKU TALUK, 
West GODAVARI DISTRICT. 


S. 1143. 


Refers to the gift of 50 inupa-yediu by Eradévaya, son of Dandavalakala 
Jommaya, servant of KéSava-Mandalika to the temple of Vasukiravi-Sdméévara of 
‘Duttika. 


1 So % కి సకవశకాంబులు ౧౧౮౩౨ Boss 7 వెంగనబోయుండు వీరి కొడ్కు_ Bor = 
2 to BY వానుకిరవిసోమిోశ Cy Moss దేవరకు నిత్వపడి 
8 శేశవమండలికుని బంట్టు దండవలకలబొమ్మయ 8 ముమ్మకిభీను మానిక మానెండు Boo Bre 
4 కొడ్కు. des BSH వెట్టిన అఖండవ _త్ర్తిలాదీపము ఆ_ 
5 నకు నిచ్చిన [ఏ]౫ం QMS వీనిం BOD 9 చం(_దాక్క_౯ము నడసం గలవాండు ఇ Spey 
ఆకు-_ | 10 డు'త్తిక స్థానాధిపతులును త్రి శీ కరణము 
6 పలి 1వెంగెనెబోయిని కొడుకు చెద్జెనబోయుం | 11 aay మున్నూన్వు౯గున్ను eae Pai 
డును | 12 రశ్నీంపంగలవారు 
No. 269. 


(A. R. No. 140 of 1917.) 


ON A PILLAR OF THE MADHYARANGA, IN THE TEMPLE OF DANTESvARA, PRATTIPADU, 
GUNTUR TALUF. GUNTUR DISTRICT. 


§, 1144. 


States that Parichchhéda Kusmar@i established the image of Gandésvara and 
endowed it with two martus of land for the merit of his wife Sabbamadévi. 


Face A. | 
1 OR FX SSowe ass గు నేంట్టిచై - | 2 (తశుద్దదశమియు సోమవారమునాండు 
Face B. 
8 స్వస్తి సమధిగతపంచ్చముహాశ - 10 నుల్లి కావల్ల YF చనుపకామోదకుంత Fo Pav 
4 బ్ర మహామణ్ణాలేశ్వర రిపుపుర(త్రి- 11 6) కామి! త్రవీరముఖదస్ప౯ణ విబుధ 
5 పురమాహేక్వేర [వి ]రజా పురీపుర- 12 సం త్తప్పక౯ాణ వీఠమురారి దీనకానీన విద్యాధ- 
6 నశేశ్ష్వర డుజ[౯]యకులకులా చల 13 ర భోగపురందర పతిమెచ్చుగజణ్జ పతిహి- 
7 rere సత్య ]వారిశ్చం[(ద | క్రిన్లవే- | 14 తాచరణ చోడకటకవ(జ[పాకార SHY b- 
నదీదషీణకీటుసవా! శ గామావనీ- | 15 కరతుసాలక చాలుక్య రాజ్య SOA [ or ]- 
9 oa భ వీరమహేశ్యర కొల్లి పొకశాపురవశేశ్వర | 
Face :C. 
16 ల స్తంభ విజయలక్మీపరిరంబ్బణోత్సుకు "21 శచెట్యు వెనక మతు౯ ౧ ఏనుంగు Beare 
17 BS గ్రీమన్మహోమణ్ణ లేశ్వర Sots 22 వెనక Sie ౧ నివేద్యాన కి_స్తిమి స్వద_త్తం 
18 కుస్మరాజులు గండ్షీక్వర Ewer hs. 23 పరద_్తం వా Birr హేతి వనుంద్ధరా FF 
19 ర (SOX BA తమ కులపత్ని యైన స-_ 24 Se Baa సాతి ఏస్టాయాం జాయే క్ఫోమి 


బృమచడేవులకు ధమ్మా౯గ్ధ౯ముగాను ప! 


140 | 
No. 270. 
(A. R. No. 456 of 1916.) 


‘ON A SLAB LYING IN A FIELD IN MUNUMAKA, NABASARAOPETA TALUK, 
SAME DISTRICT. 


S. 1145. 
Damaged and partly illegible. Refers to a gift of land to the temple of Amaréévara. 


for the merit of Ganapatidéva-Maharaja. 


1 శ్రీశుభ సక వష౭౯ం౦బులు 

2 ౧౧౮౫ Bos ఉ_త్తరాయ- 

8 ణ సంకాం త్తి అందు శ్రీను 

4 OTT CO మహో చేవరకు 

ర్‌ గణపతిచేవమహాోరాజునకు 

6 ధమ్ము౯వుగా దమ SH Sol chow 


7 బుణ్యంబుగా కొ[ణ్జు]భట్లకు అ[నమ]- 


& wrod ములువ్రంచాక 

9 [న]డునము ఇచ్చిన నడు (పతి. 
10 ప మసి ee 

11 Sop వేద్యాలకున్ను చిల్లూరి 


12 [2 ]B ore ఆచం చాక్క_౯ముగ 
(The rest is illegible.) 


No, 271. 
(A. R. No. 330 of 1915.) 


ON A PILLAR SET UP IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE OF VIRABHADRASVAMI, 
KOPPARAM, SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 1145. 


States that the sons of Prdlrautu, the tantrapala of Kakati Ganapatidéva made 


gifts of land to Maruvada Brammaraja, Kakandi Sriramapeddi, 


Lakkanappa and Naranappa. 


Prélepeddi 


Face A. 


స్వస్తి శ్రీ శకనహ౯ం- 
బులు ౧౧ర౫ S- 

గ్గు నేంట్టి ఉ_త్తరాయ.- 
ణనం(కాం త్తినిమి_త్త- 
మున శ్రీనున్మహోమండ్డ- 
లేశ్వర కాకొలిగణప- 
తిచేవమపహారాజుల 

తం తపాలుం (బో(లౌతు 
కొడ్కు_లు ఎక్కి_ నాయు- 
Os రు(దినాయుండూ 
పిన్నరు( దినాయుండూ 
WB aD (పోలినా- 


ఈ ౮6 -౩ A Oo BP & ఏ5 


ee pad pa 
9 = © 


Face 


24 లక్క_నప్పన కిచ్చిన నీ.. 
25 రునేల మత్తు౯€ all 
26 వెలినెలము ఖ౧ 
27 న ౧౦ నారణప్పన d- 
28 రునేల నుత్తు౯ ll B- 


18 హిండూను నమటువా- 

14 డ (బమ్మరాజునకు 

15 నిచ్చిన (విత్తి కొప్పరాన 

16 కెండ్లు సెబువుల BS 

17 కాను నీరునేల నుత్తు౯ా 

18 లు ౫ వెలివెలము 

19 ఖ ౭ కాకాండి శ్రీరా- 

20 మ[చె్ది కిచ్చిన నీరునే- 

21 ల మత్తు[౯] ౧|ఖ a (పోలె_ 
22 చెద్ది[కి] నుత్తు౯ al BON 
28 ఖ _౨ 


29 లివులము ఖ౧న ao 
80 స్వదత్తం పరదత్తం వా 
81 యో హేతి వనుంద్ధ- 
82 రా వన్టీవ౯ావకానహా( dred 
38 విస్టాయాం జాయే (క్రిమి | 
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No. 272. 
(A. R. No. 597 of 1925.) 


ON A MUTILATED STONE LYING NEAB A WELL AT ViiLPURo, 
SATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRIOT, 


a 


"iid. 


States that Gundeboya’s son (name lost) 


gave 55 sheep for a perpetual lamp in 
the temple of Ramésvara at Vélpundaru, | 


LR ల: : 5 SHO బెట్టిన గొతియలు ౫౫ వీనిం BID తమ 
2 . . [SSSA ౨ wl వేల్పునూరి Bor swe 
8 మేశ్వరమహాదేవరకు గుండెబోయిని . కొడ్కు_ i 

నడ్డ Bree 6 [నుపా](తికము నిత్య మానెండు Boo En 
4 .. Be నసమున నాచందాక౯ spore యంగ లవాండు 

వ_ర్తి౯దీపము- | | 


No. 273. 
(A. R. No. 325 of 1924.) 


On A BROKEN NAGA PILLAR IN THE SIVA TEMPLE AT Zvuzztev, NANDIGAMA 
TALUK, KRISHNA DISTRIOT. 


S. 1150. (Sarvadhari) 


Incomplete. Mentions god Paramésvara. 


1 se 88, 11 రునకు నాచం[చా- 
2 [శు]భ 12 క్క-క౯ాస్థాయి 

శి శక 13 మె న- 

4 వరు- 14 డచు 

క్‌ షం 15 నట్టు. 

6 బులు 16 గా ని. 

7 ౧౧౫౦ 17 స్సంక వీ- 

8 అగునేంటి 18 ర(పతా- 

9 సవ్వక౯ ధారి TM ae 19 పత 


10 నాంటిీకిం బర మేస్వ- 


(incomplete) 


No. 274. 
(A. R. No. 275 of 1924.) 


ON A PILLAR SET UP TO THE SOUTH OF THE SIVA TEMPLE, NAVABUPETA, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 115[2]. (Tarana) 


States that Chagi Potaraja made a gift of wet land to god Svayambhu- 
natha-Mahadéva of Kurukkiiru, Also gives a long list of similar gifts of land made to 
the same temple by several other persone from time to time. | 


First Face. 


1% 8, శుభశకవరువం- 

2 బులు ౧౧౫[_౨] Bots తార- 

కి ఇసంనత్సర వై శాఖ శు ౧గు 

4 ([కు]జుకూ(,)ర Bcf య]ంభునాత- 
86 


5 మహాచేవి(?)ని అంగరం[౫]- 
6 Sos చాగిపోత[రా]- 

7 జులు BBS నీరునేల (వి- 

8 8 (కొ త్తచెజును వెనక (దు- 


2,3 నుగ మాగహాతను 

2) ) 

J! తాడితోంట పడు- 

మటను ol దుబల 

[8°] మాదవుని చేత 

(కయము గొన్నది Ol అపరాజు- 

చేత మందడి (క్షయము గొని చెటి- 

నది మ। = | X08 Deny వెనకను 

Soll కొమ్మరాజువారిచేత |క్రయము AT- 
నది oll తోంట Besser పొలము 
సందు . - చాగిగణపయ వెటినది 
వుటకుంట కొమున Hl! 1 ఆ ఉత్తరా. 
న ఇటకావము చేని పాలు 111 ఆ 
తూపుక౯ా పాలూన H = ఖరసంవ-_ 

త్సర పుష్య బ౧ర గు నాండు 
నసుయసాహిణింగరి ఆనతిని శే 

ముంగారు ర్రిరుగారు వాఆజగెాస_ 

వి ఓగిరానకు ఇచ్చినది MO . 


కను కొమిరెడి వాంసా 
న ౫ రావుల చెబున్ర 
పను ౧౦ ఆ పడుమ- 
టనున. కరి (విత్తి నళ౮ా 
మల్గ్లయశకేతయ గుడ 
టను న ౧౦ మేటి 
తూపుకాన WS 
కుంటలోను న ౧౦ పిర 
డ(పో[లి]రెడిమలకను 
కూ చన చేత యడ- 
(కయము RS ees 
SS S €- వి[డ]లడాపో 
. దానన కక రడకకరా 
[లో] తెరువు & త్తరాన_ 
కు నముంగారి వారి చేత 
[బో|గిరెడి (కొయము AT. 
ని వెటినది SD 3 [చు]ం 


చేమితూపు౯ాన పాలు న౫ తో_ 
౦టమూలను Sos RS (దీ- 
LE రెడి క్రయం 

పటి న ౧ గునంగపాటి 
దోరయ S Bes) S- 
డుమటి కొమున జయ- 
08 OD) (విత్తి ఉకెబాలికె. 


డి (క్రయము గొని చెటినది 


ne 


27 . ఖ_౨. తూపులానన . CHD . 
28 DIGRBD.S ౧0౫ 44 |G 

29 . SX Boros) తూపు౯న OO 8S 

80 పాటిమిందన న ౧౨ ఆ ఉత్తరాన ఆ- 

81 చోనె న౩3 చెబువుకొమున న ౫ 

82 నందిగామ Boxy దహీణా[న] 

83 న౧౩ ఆ ఉత్తరాన న ౫ ఆ పడు- 

34 మటను ఆపరాజుచేత ధనక 

35 ఎజువురెడ్డి (కోయము గొని B- 

36 టినది న ౨ mers తూపు౯ాన మా. 

37 Bre OB HOD చేత DoGBa |క- 

88 cox APD BEISS Sv ఆః 

39 Ot తెరువుల Sars WAGE 

40 కనవెదిచేత (క్రయము గాని వెటి- 

41 S8 వ ౮॥ రెద్దాల వెనక S36 పడు[నమ]- 
42 టను న 3 


Second Face. 


60 మగారి కుంట తూపు౯- 

61 న [వూ]స్యకూచనచేత ను- 

62 ం౦దడి చావింటి (కీయ 

63 ము ADA BESS న 

64 . రగలరావి తూపు౯ాన _s 

6659S సరా eee 

66. . . చాంగు SH 

Cian.) 2 Ee SBS సూ. 

68 రపరఠాజుల , . <<. an 
Lines 69 to 78 lost. 

ch Be on 

75 శ్రీరంగమం . 

76 (కయము గవ DESS- 

77 ది SX పరస్తానముల 

78 (విత్తి వెనుంగంచి( పో- 

79 ల చాగిగణపతిదేవండు 

80. . . తితూపు౯కాన pa 


Third Face. 


90 వెనక ఎఅమరడికొ 

91 పరిమలయచేత (క్ర- 

92 యము గొని Bold] 

98 BMS . ౦జె- 

94 85 చేను నత 

95 స్వదత్తాం పరదక్తాం వా ఓ హే_ 
96 లి వనుంధర!। షష్టీ వరువ 

97 సహ సాతి విప్టాయాం చాయ. 

98 తే (క్రిమి॥ 
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No. 275. 
(A. R. No. 274 of 1924.) 
ON A BROKEN PILLAR LYING IN FRONT OF THE SAME TEMPLE. 
S. 1152. (This year tallies neither with Tarana nor with Sadharana.) 
Gives a list of grants of land made by Chagi Potaraja and Chagi Ganapatidéva 
to god SCmanathadéva of Kurukiru and to Viraya (Viréévara) of Kosavidu. 
First Face. 


] శ్రీ శుభశకవవళ౯ంబులు ౧౧౫౨ | 11 ob తెరువున SA వతము తెరువు దహీణా- 
రణసంవత్సర వైశాఖ శుద్ద ౧గు'ః | 12 న Sv కాలప శెడిపోతిరెడి వెరసినారు ఓ- 
xcs ee శీ సోమనాథ BSS చాగి 18 రుంగంటి నగాసాములవారి (DOSS Hew 


om 
“owas. 
st hae 

Lee 


[పో]తరజులు BIS (వితి ప్రాంత Bey 14. . ట్లికడ DO) B38 నర HOSS ASS 
. +. ¥ నీరునేల మ॥ ఆవలి కాలను మం నడి | 15 . . కిరెడకొమ్మరెడికొమన BS (HB చవి- 
.ల్వను M1 = SOLE తెరువు పడమట 16 [టికుంటలోన దీపానకు DOD VIS నీరు 
. . లిపొలము Sor వెల్లరువు తూపు౯ాన ఖ ౧ 17... | అచనె కాలపగెడిపోతిశెడి నుకెఅ 
8 [వె]నుంగంచి[ పోలి Boy పడమట న 3 18. . 8 DD) వెటింది దీపనకు మ। రావు 


IO oO Pe © DD Mm 


9... 5 తాడితో౦టలోన న _౨ రావులపాటి BS | 19... H తూపు౯ణ౯న దామనబోయుండు 
10 వ్రు పడమట న౫ ఆ తూపుకాన నళ చెరసనికు- | 20 . [808] న ౨ 
Second Face. 


21 చెనుంగంచి(పోలి చాగిగ- | శక దివ్యచేను న ౩ రావులపా- 

22 ఇపదేవండు తోంట చెజు- 84 టి తెరువు పడమట శేను_ 

28 ల పొలముమేర వెటిన (వితి చ- 35 లెంక వెటింది న ౧౨ BI- 
24 విటికుంటలోన మ ll = 86 య విరనకు నిత్య ఎను మ- 
25 గొసవిటివిరానకు చవిటి 87 నికలు బియము పడి గొ- 
26 కుంట కొమున 111 గొల- 38 సవ నడపువరు 
27 కుంట కడ'తెరువున 89 మంగిరజు [SOT 


28 గాసవీటివిరానకు న ౧౫ 40 రంగ చెటి (D8 వి 


29 రాచకొ[డి]ని GSTS 41 వెటింది నర 
80 న౧౦ ఉతరపుపొాల- 42 దమునబోయుండు 
81 ము తోంటమూలను 43 BBD సోమనతచే 
82 న ౧౦ గొలకుంట తేె[రు]వున Me = SSeS 
(Some lines are lost.) 
No. 276. 


(A. R. No. 273 of 1924.) 
ON THREE PIECES OF A BROKEN SLAB LYING IN FRONT OF THE SAME TEMPLE, 
S. 1152. (This year does not tally with Tarana.) 


Damaged and incomplete. Gives a’ list of land made by Chagi Pétaraja to god 
Svayambhidéva of Kurukiiru. 


First Piece. 


150% శ్రీ శుభశక వహకాంబులు 8 పటికాను చాగిగణపతిదేవండు 

2 ౧౧౫౨ అ తారణసంవ- 9 మెర చవిటికుంట సడమటి 

3 త్సర వై శాఖ శుద్ధ ౧ గు! కుటు- 10 వు పడమట నఖ _౨ ES Jr gee 
ర థి 

4 కూరి శ్రీసయంభువ దేరకు 11 గుడిమెట తెరు 

5 చాగిపోత రాజులు వెట్టిన (విత్తి 12 BS సొనికు 

16 (పంతబాడువు వెనక అడ్డఆవ- 18 ను న Cel 


7 లి కడ మటబుతురు నడి కాల్వ 


14 గొలకుంట we 

15 080% (D8 

16 విరెల తుకొ 
TSS... dS 

18 o& న 3॥ Wows 

19 న (వితి dO, చిటింది 

20 పోరంకి భ(టజు పేరు : 

21 ఉరెనరు అఖండ దీ . . 

22 “RBS మోదాలు 30 on. . 


82 . . నీరునేల 45 . పరాజుచేత DO) చెటింది 
88 లికాల్వను sh . పాటికడ (బహ 
84 మజుతుఠతాను ము 46 నకవీరి రావుల Geo. . SoH [జా] 
35 §* S00 QS మ oll = కొలికూడరు గచాగి రెడి | 
86. . లవాం౦గావల చెబణులోన ఖ౫ 47 . o& చెటి (వితి . విలేజిటిర 
87. పాటికడ న ౮౪ బొలోజు కుంటలోన న ౬. డని 
88 . తూప్పుకాన SA నందిగాను తెరువు | 48. . పము వెటింది 
GW Bos | | అఖండదీపానకు 
39 . శేటికు మంగారిసూశె చెటి (వితి DO) | 49. దల కచువాండు ను ప 
EOS | | డునుకొడుకు కొమ్మనను 
40 రువున నకి తోంట బా . ల తెరువు | 60. BOSH! Sov 5m 
తూప్పు౯ాన న ౧౦ | 51. జకుల చామనునబో . a 
41. నన౫తోంట.నున౧౬ ఊరబా | దీపానకు BIB న ౫ 
చిండి జయ | soe గొసవ BWrSss ముపది కనుయిరు 
42 Oy BBS సనంగాపాటి Besos) పడమటకొ | మడి న 
మున SOO 53. - ను మౌానికెల పడి 
43 నునవెదిచజేత DD) BSH సెనుంగంచి(పోలి అమరెడి (క్రీ 
తెరువు . . 54. 8 sv దీపొనక్షు 
44 మాగేజ-౦డమంచి (NB నందిగామ “Bos DD) | 55 . నుంధర HR వరువసవా[సణం 
పెటి 
(The rest is lost.) 
No. 277. 
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Second Piece. 


28 నిత్య మానేెండు Bow 
24 రావులచెణు తెరువు దహ్నీణ 
25 కొతచెజువు కొముున న ౧౨ 


26. డుతుమునిత్య బియము 
27. a రంగ BEB (DB DOO Ve 
28. పసెటికొమ 


29 స్యదతం పరదతం వా Bor హేతు 


80 విషయం జయే (క్రిమి Bs 
31. తనరకం 


Third Piece. 


(A. R. No. 265 of 1924.) 


ON A PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF VENUGOPALASVAMI, MAGALLU, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1152(?). 


Refers to a gift of land made by the sons of Bachu 
Sitrayya to god Gopaladéva of Magallu (?) for the benefit of the Kakatiya King 


Damaged and incomplete. 


Ga[napatidéva], 


eee os OM 

2 to 7 illegible. 

8. BGS 
ee MW యే 


10. 


he 
12. 
is’: 
14. 
15 + 


81S 


టిన 
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146... wer గి OS , (“tl వానురై Dye - 
Vv. . ae 22 నురమాలిరత్న నురీచినీరాజి- 
B08. * 3 ౫ MOTE 28 SHSSS 1 గోపాలచే వా- 

19. . . మక్చృ[గా]మోపనురూ- 24 నతు We (పసన్న స్పవి(భ మో- 
20[ప]నంప . . . OH BBY) 25 ద్భాసిత చారుహోసః | 


Another Face. 


26 ర్రీకరశకసమానీకంబు కర[చా] . . 88 యంబు దనరం బెట్టించి రాచం . ( 
27 ణీశశాంకభానురమితముగ . . 89 కము౫ | (1*]కాకతియ్యగ .. 
28 శుద్ధపంచమి గురుడిన[ము] . . . 40 చేవమహారాజులకు 

29 లోలుం BS గోపా We 2 i 41 ను గాను లెంఘండికొ 
శి0గుహీకాష.. ౪ 2 42 ంగంటి శ్రీగోపాళచే 
8ి1కు(విత్తులుం బరగు . . . 48 అనుదుపడి కిచ్చినది 
శి2?)పములు సెల్‌ UE. 44 Over Beal తూ 

$8 Snowe Mecca. . ౪ + "| 45 sooQgs మటజతురు 

84 భోగరాగముల నపూవ్వ౯ . . . . 46 వుల Sead? BO . 

35 బచ్చు సూరయ See TTR 47 పుట్టులు Torh ఇచ్చె ఆ 

86 నామిసెట్టియును భై రిసెట్టియు . . . . 45 of దాక్క_౯ముగా 


87 సమేతుం డై న శ్రీ రామి సెట్టియు : 


No. 278. 
(A. R. No. 606 of 1909.) 


ON A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF KODANDARAMASVAMI, 
MoroPALLi, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 
§, 1153. (Khara.) 


States that Siddayadéva-Maharaja of the family of Mukkanti Kadufvatti*] 
gave away the village of Adiiru to the temple of Ganapatiprasanna-Kégavadéva at 
Mottupalli for the merit of Kakatiya Ganapatidéva. 


1 SQ} యనేకమహానముండ- | 19 మహారాజులు తనుతం & 

2 లరాజాధిరాజరాజపర-_ 20 మలిదేవమవోరాజున-_ 

3 మేశ్వర పల్లవకులతిలక 21 కు ధముున్రుగా SR శ్రీశ- 
4 ఛర CaS లలి తాద్దచం.. 22 కవరుషంబులు Nox. 


ర్‌ [SHS pes Con ges కడు[ వా]- 
6 యుపజిపోవణ (విష 


28 ౩ నేంట్టి ఖరసంవత్సర 

24 జేష్ట్ర బహళ పంచాదశి 

7 [భ]లాంచ్చన వేంగళనాడి[ కా]- 25 గురువారమున సూయ్యఃక౯ 

8 OD DTS రాధీశ ర gers | 26 (గవహణనిబిత్యమున స_ 

9 OD కాలబ్ధవర[పసా ణా= 27 ము(చాతీర శ్రీమద్వేళా- 

10 [నే]కరిపునిపతిమణిను- 28 నగర మైన శ్రీముతు మో- 

11 కుటఘటిత చరణారవి? - 29. [ట్ర]వలి శ్రీగణపతి(ప్రస- 

12 డ భూలోకచాతువ్వక౯ాన్న స_ 80 [న్న ]కేశవదేవరకు కాకతిగ-_ 

18 GFT Aso HORS 31 ఇపతిజేనమహోరాజుధ.. 

14 నిత్యగంగాజలస్నా నావి- 82 ముఢ౯నుగా హవిబలిఅ[ చ౯]- 

15 నోదు లైన గ్రీముక్కంంట్టి 88 నలకు అంగరంగభోగాలకు 

16 కాడువంశావతారు ఛై న 84 నిచ్చిన ఆదూరు ఆచం. 

17 ర్రీమునునుహామండ్డ- 85 (చాక్క_ముగా ఇ Oo ధముకా- 

18 లేశ్వర Mah Bas 86 వు యెవ్యరు విన్నుముసేయం గాదు 
37 
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No. 279. 
(A. BR. No. 60 of 1917.) 


ON A STONE WITH THE IMAGE OF HUNUMAN IN FRONT OF THE TEMPLE OF 
Rima, ANANTAVARAM, GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 115[3]. 


States that one Ponungoti Révi Raddi made a gift of land to the Mahdjanas of 
Vaddamani at the rate of one putt and ten tims per share. 


1 స్వస్తి క్రీ శకవ[వ౯]0బులు | 10 coger (తిభాగి చేననళయ్యక౯ా యే- 
2 ౧౧౫[౩] Boss మాఘ 11 YA శకేస్సవఆయ్య౭౯ యేకభాగి 
8 నుద్ధపంచ్చమిగురు 12 నాగస్తదర.. యెరనఆయ్యళా 
4 వారమునాండు శ్రీమ- 13 |తిభాగి కితనఆయ్య౭౯ Sos - 
5.తు పొనుంగోటి ేవిరడ్డి 14 FA మాధవఆయ్య౭ యేక ఛా- 
6 తమ SoS BBA’ [ధమ్మ౯] | 15 A ఆత్మనఆయ్యళా యేకభాగి 
7 Sede SoTron[ Mo] వడ్డ- 16 [జో]ననఆయ్య౭ GbE WA 
8 మని మపహోజనాలకు పెట్టిన (వి- 17 (9 8 (9 8 [ఖ]౧న౧౦ 
9 Seo టేవనఆయ్య౭ా యెల్ల నఆ-_ | 

Face B 
18 స్వద _&o ప | 24 (820i 
19 58 So చా యో 25 మారబోవ- 
20 CB వను_ | 26 రమునందు యి- 
21 ంధరా వీ వ్యజ-- 27 చ్చిన సననాము 
22 [వళా]సవా(సాణి వి. | 26 యరనఆయ్యళా OF 
28 స్థాయాం జాయతే | 29 భాగ॥ 

No. 280. 


(A. R. No. 305 of 1924.) 


ON a SLAB SET UP TO THE SOUTH OF THE RALYANAMANDAPA IN THE TEMPLE OF 
MUOKTISVARBABVAMI ar MoxryAta, NANDIGAMA TaLUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1156. 


Incomplete and damaged. Seems to refer to the Durjaya family. 


ae ae ea ee me | § . సాఖండ మఖం 
= BON ve ic | 10. . -. 9చంచాక్క౯ తారాన్నిత[0] 
శ్‌ జగన్యా నో “ga SO Js Oss! | 11 టస్థితొయ Dow 
4. [లా]పరాపవిజిత 8,5) 2 <a SS, par 
5. ! తనీ సంజ్లి కేసమ | 18 
ORE దన్నయ og తే సమ | 18. , . BSR HS TBS 
6. DOS SBF కృత | 14. . . BaMHGr vi 
Lad HNO SOrAWT | |b. . . . చం(చాక్కక నుఖండదీపం 
8, § త్తిణ పూరితదశొజాం | 


(incomplete) 


5+ 
vv 


88 SyS ఖ౧ మా గ్ల్ష౯ాండి అమరెవెద్ది ఖం Bod 
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No. 281. 
(4. R. No. 141 of 1917.) 
ON A PILLAR OF THE MADHYARANGA OF THE TEMPLE OF DANDESVARASVAMI, 
PrarripApu, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1156. 


Gives a list of Brahmins to whom Kota 


ic శ్రీథానీరాజధా న్యువ్యా౯ మృ్టస్తి | 
2 Se స్తిమతీ పురీ! య (తాను శేళో | 
8 et Shs శంకరో లోకశంకరః॥ చతు. | 
4 ముు౯ఖపచదాంభోజా బ్దాతం త (తస్తీ రా= | 
5 జకం! B [So విచిత్రవిభవం సవ్రాకాప్వీక- | 
6 S&rakhsooll గతేష SHO BS రాజ- | 
7 నూదా_త్తకమ్మకను! అనం_త్త[ వి]భవఖ్యాతో | 
. Face 
14 తన్య పత్నీ బయ్యనూంబా రూాథాదాయ్య౭౯ 
గుణాన్ని తా 
15 విశ్రుత | HOS సంప్పన్న DSC DO త్రామణి సుం 
16 తత్పుతో గణపమోాపో i కరః | 
SSE | 
17 పాటినుహాగామే (వి శ్తీబాలావ్యణ సా త్క_రోత్‌ | 
18 స % సను స్త వళ స్తీసహిత[౦ శ్రీ మన్మహానుం- 
19 డ్ఞలేశ్వర కోటగణపతిదేవమహోరాజులు శ_ ' 


20 కవవళ౯ాంబులు ౧౧౫౬ గు నేంటి నం కాంతియ- 
21 ౦దు తముకుం SIT Qe Fe-ow7e నిచ్చిన.(వి- 
Face 
30 [ చెను]బ Be వృత్తులు కాశ్యపు SS కామ 
BSBA | 
31, Ses, 4550 ya &oo0 కశ్యపు 3s 
82 [ఎ]అపోతవెద్ది pO కుండ్జిను లైన వినన-_ 


| 


Ganapatidéva made gifts of land. 


8 జాతః కెతమహీపతిః॥ (పఖ్యాతయ.- 

9 శస _స్తస్ఫ తనయ నయకోవిదః! విదు- 
10 పొ మ(గణీ వీకామరాజో భీనుపరా- 
11 (కమః॥ మన్మగేతకీతిపతి _న్హ_ 

12 త్ఫూను స్ప్ఫూరివల్ల Pal య త్పృతాపో 
18 జగ oe gS | Sra తే టీతిమండ్లలే | 


B. 

22 తులు హరితు లైన విశ్టనాధసోమగ[ యా ]- 

23 జులస ఖ౧తు౧౦ వీరి కొడ్కు_లు శ్రీ[క0ఈ] 

24 భట్లో సాధ్యా[ఈు]లకు ఖం౧తుం౧ం౦ FiOS న 
[కా]ము- 

25 దేవవెద్ది po తు ౧౦ [అతు లైన [వ]ల్క_న 
వెద్దిఖ౧ [తు ౧౦] 

26 కుండిను తె న నాగదేవవెది DO లౌహితు Be 
Gd = Q On. 


27 న సవ్వ౯దేవవెద్ది HO శ్రీవత్సు లైన. 


28. 
aoe. 
CG; 
84 వీరి నూకప్పన (ప్రత్తిపాటి ఖం౧తు ౧౦ ఉ[భ]- 
85 యకవి నరసింహు+ఖ౩3 SYS SPO పై 

౫6 రదత్తాం వా యో SSH వనుంధరాం 

87 Sh వ౯హక౯ాసహ సాణి విష్థాయాం జా- 

85 యే (8208 | 


కొొమ్మునవెద్ది ఖ ౧ Boro 


No. 282. 
(A. R. No. 134 of 1917.) 
ON ASGARUDA PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF VENUGOPALASVAMI, AT 


PorrdRvU, SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 115[7]. 
States that Parichchhédi Bhimaraija. son of Kommaraia consecrated the image 
if god GUpaiw apd built a temple over it and also endowed it with lands. 


1 ౧౧౫[౭? ]-2 Om B- 
2 08 వై శాఖశుద్ద 

8 3 MI సేనను 

4 సెట్టి Osos gus. | 

5 మండ SF C5 ప 

6 రిచ్చేడ[క"]మ్మరా- 

7 జునకు సూరల 

8 Sows GOED 

9 Sado Qe-soo7veno 


10 స్వామి| హి ]త Sore 
11 అయ SS నని త- 
12 లంచి క్రీగోపాల- 
18 (పతిష్ట స శ్రీవి- 
14 మానము కం 

15 చి! భీమరాజు 

16 తమ తండ్రీ 8350 Q- 
17 రాజునకు సూర- 

18 లదేవికి ధము్థ౯ా- 


19 మగాను g- (es. . 
20 చేవరకుం బెట్టిన | 29 కొండవీడు st 

21 వెలిచేను ఖ 3 వరి- 30 అను a . SO 

22 చే వెద్దచెటువు 81 మారడపాటి 

28 వెనక పా[టికట్టను] | 82 S&rrs మ- 

24 ఇ చేవరకు ఇచ్చి- 88 ల్లి చేవరకు 

25 న Besos) పడు- 34 పెట్టిన చేను 

26 నట , BAH] 85 న ౧౨ 


27. 9 9 గడి | 


No. 283. 
(A. R. No. 278(a) of 1905.) 


ON A SLAB SET UP CLOSE TO THE PRAKARA ON THE RIGHT SIDE OF THE CLOSED UP 
WESTERN ENTRANCE TO THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVARA 
_ TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1157. (Manmatha) 
States that a certain Vishaveli Masake-Sahini gave 25 cows for a perpetual lamp 


in the temple of Tripurantakadéva, in commemoration of his having won the battle. of 
Chintalapiindi which he fought riding (the horse) Punyamirti. 


1 SCR BX SKe-Omwen ౧౧౫౭ గు నేంటి మన్మథసంవత్సర మాగ్గ౯- 
2 శిర బ_౨ బుధవారానను స్వస్థి సమధిగత పంచముహానుండ లేశ్య.. 

8 రం బిరుదు ననుంగుదేవమహారాజుల త త్పాదపదోగపజీవి 

4 SER సము_స్హ( పశ స్థిసహితం క్రీమదతివిషమహయారూ- 

ర ఢ (eter SHS వీరలక్షీ (కాంత గో(తపవి(త బంధు- 

6 చింతామణి పరాంగనాపు[త గండరొళుగండ నుడిదంతె 

7 కదన(పచండ అయ్యననసింగ సాహసోత్తుంగ శ్రీమన్మవ*- 

8 పసాయితం రాయసాహిణినారాయణ విష'వెలికుం_ 

9 అసాహిణి కొడుకు. BS సాహిణి కొడుకు రాయసాహిణి వి- 

10 SRO నుసశకెసాహిణి a లకు పుంణ్య- 

11 sore Be నెక్కి. ROD క్రీ తిపురాంతకచేవరకు అఖండదీపము-_ 

12 న కిచ్చిన మోదాలు ౨౫ DDO చేకొని TRO [ways నిత్య HO 
13 నేతి GF), mo దన పు(తునుం బా(తిక నడపంగలవాండు 

14 ఆచం(దాక్క౯ము॥ HOS J SIS Fo వా యో HSB స ES 
15 SCE soak సహ(సాణి యిస్టాయాం be a | 


No. 284. 
(A. R. No. 468 of 1915.) 


ON A SLAB IN FRONT OF THE TEMPLE OF BRAHMESVARA, KoNDANAYANAVARAM, 
GANNAVARAM TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1157. 


States that Nagadéva of the family of Kaduvetti made a gift of cows to the 
temple of Brahmésvara. 


West Face, Bottom. 


ప మాలే రుదభోః బుతే స పక ‘ss 
1 శ్రీమచ్చెందార్గమా 4 రుదభవ | 4 మితే స్ప [rms స్నాత్వా 
2 దననిపాలచూడాచ్చి౯తాం(ఘః 5: TOW స వ్య్వజాయ తే 


8 కాడ్వట్టిభాలనే త్రో ది(జవర స- 6. Sree 'వ్వీరలశీని వాన _§8S- 
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7 OW [WE ]లలా మాజని IBIS ST 11 జనతాజాతమందారభూజః। తత్స్ఫూ- 

8 Somos! ౧| తత్సు(త్రో 12 ను Bre Boge కోభూ త్సకలనురవ రారారా 
9 మి(త్ర తేజా ఉదయననృపతి Fy Sos) [ధకో] 

10 విదా(త్రో గోరాజామాడ . తు ద్వి౯ాజబుధ 18 చానళీలో Doral sr . . గో విభవనుర 


South Face, Bottom. 


14 పతి THN దేవశ్నీతీశః | oY a” ad 20 ఇరూపాం తద్దీపాద్ధ౯ం గవాం 

15 3 శై owe తిశశిగణ తే W- 21 చేందియ యుగళమితిం నా- 

16 స్క_రేచోత్తరాస్వ్యే సొ డాదాచం[దతా- 22 రగోపాలకాంశే॥ SI అస్మకే వా- 

17 రం సతతశిఖ TEES 28 య శేనావి దత్తా జలనుహి వరా! సవ్వీృహీ 
18 (పదీపం। శ్రీమద్భ్ర హే్మశ్వరాయ 24 ఫలదా నుత్తుల౯చతప్మా_౦గా నివేద్యసూః | 


19 && నుతిఫలదాం DoF 3 దో- 


No. 285. 
(A. R. No. 484 of 1913.) 


ON A SLAB PRESERVED IN AN UNDERGROUND ROOM OF THE 
CENTRAL Museum, MADRAS. 


S. 1157. 


Damaged and incomplete. Seems to refer to a gift of cows made by the son of 
the wet nurse (dadz) of Kota Manma-Kétaraja to the temple of god Rudra.(?) 


Ts Bioko. ఎల. Bar Brows 
(పసాదాసాదిత( 8S Serbs & rasidoysr| సావనీవల్ల 
లోభదులో౯భ చోడ చాళుక్య [Sra Jos Soar BY Savoy Ao 
STO S క్రీమదమ TH దేవర దివ్వపాదపద్యాారాధక పర 
శ్రీథాన్యక టక పురవరాధీశ్య[ర] (ప్రతాపలం శేశ్వర 
SSE భ త్తర[రి]వశై గండరగండ గండశేరుండ జగ 
నన్నిమా_త్త౯ాండ నామాదిసమ_స్త (ప్రశ _స్తిసహితం 8, 
[మ]ండలేశ్వర కోటమన్శ్మగేతరాజుల [దాది] కొడు 
[నా]యుండు శకవహ౯ములు ౧౧౫౭ గు Bo 
గురువారమునం దకు ధమ్మ౭౯ా 
[(ద]చేవరకు Spots Be Asso 

నిం BEA . తలిమ 

యుం1 ' 


© 0 3 ర ఈ జ wo అ 


bh prt hd pa 
o nm = © 


No. 286. 
(A. R. No. 720 of 1920.) 


ON A BEAM IN THE ROOF OF THE TEMPLE OF MUKTISVARA, KOLLIPARA, 
TENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


| S. 11[5]8. 
Incomplete and unintelligible. Mentions god Muktisvara-Mahadéva. 


1 శ్రీశ- 6 SB. బుధ- 
2 [క ]వరువం- 7 [వా]రమునను 
3 బులు ౧౧- 8 . ; i ని 
4 [x]o గు నేంటి ge 

శుద 10 . 
5 [SB OXY 


1 The stone is broken on the left side and at the bottom. 
38 


150 


11. లిపటు[ను] 14 మహాదేవరకు . 


12. హోరమున | Se 
18 ముకు[తీ]శ్వర 6. HT 
No. 287. 


(A. R. No. 278(b) of 1905.) 


In continuation or A. R. 278 (A) or 1905. ON A SLAB SET UP CLOSE TO THE PRAKARA 
ON THE RIGHT SIDE OF THE CLOSED UP WESTERN ENTRANCE TO THE TEMPLE 
oF TRIPURANTAKESVABA, TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUE, 
KURBNOOL DISTRICT. 


S$. 1159. (Hévilambi) 


States that a certain Masatnge Ravuta gave 13 cows for a RE BE lamp in the 
temple of Tripurantaka-Mahadéva. 


1 హేమళంబిసం_ 4 న తను తల్లి మాళసానికి Sxo0Q- 
2 వత్సర TP Be¥ Hor బుధవ | శ్రీ తిపురాం ర్‌ వుగా నిచ్చిన Bro 
క BRP BSsH మసంగా 6లు 03 వీని BSD పాసెము (బమ్మ- 
8 SHH కా_ర్తిలకపవ్వ౯ నిమి_త్తము- | 7ననిత్య BO Bow నడపంగలవాండు॥ 
No. 288. 


(A. R. No. 63 of 1917.) 
ON A STONE LYING NEAR A WELL IN ATMAKORU, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 
S. 1160. 


States that Palakolani Keti-Nayaka built a temple for god Lakshmiévara at 
Atukiru in Doddakandravadi and gave 25 cows for a perpetual lamp in the said 
temple. -Also gives a list of gifts of land made by the same person to the said temple 
and also to certain Brahmins. 


1 Ged ges పాతు [వూ] తారంనాయికాం 17 Bow నేతి లెక్క. నాచం(చాక ౯ తారముగా 
2 చ్చోడిచం[ద[మా] కూచాంబానంద్దనో వీరః 18 నడపంగలవాండు ఇ బోలనికి (DB Qala 
8 కేతాఖ్య న్పుజనా(శయః॥ Wry నభ]త- 19 ఇ ధ[మ౯]ం ASC UD చెతిచినవారు గంగ ¥- 
4 క౯రు([దగణితే చె చైత్రన్య శుద్ధాస్టమి చేవా 20 en SQ గవిలల వధించిన . . 
చాయ్య౭౯ా 21. . . బోనం Koss g చేవరకు 
5 Mass MOMS మేషస్య Solo Gk 22. . . కుఖం౧! BSSH HO 
6 ‘Ira కాకతిలక్ష్ణుణా(గతనయః కే తాఖ్య 28 కేసవచేవరకు HO మూలస్తానంచేవరకు 
. పంక్సిరా దాచం(దాక్క_౯ మఖండ్లమండ్డిత 24 ఖ_౨| దేవన వెగడకు ఖ_౨| [మండ ]మల్లీ [ఖా ]- 
8 ae లశీగశ్టరాయాదరాత్‌ ॥ స్త 3 7s 25 జానకు ఖ_౨| చం(దసేకర అప్పనంగకు 
9 కవహక౯ంబులు ౧౧౬[౦] యగు నేటి 3 [SH | 26 gol వెండిగంట్ట నగచేవనికి Hal సీ 
ద్ధఅ-_ | 27 [జ్ఞా ]నురిశేశవమంచి[కి] Hol నుతకిమే_ 
10 వ్రమియు గురువారమున [పా]లకొలని శేతినా- 28 డెవెద్దికి poll భీమరాజునకు ఖ_9 
11 [య]కుండు దొ[డ్డ]కం(డవాడిలో ఆతుకూరం | 29. . SMOG . . .ఖం౧ [HS అప్పనకు 
దమ త- ' 80 ఖం వానున అప్పనకు ఖ_౨ అన్నె వెద్దికి 


13 విమాన మె త్తించి సూరెబోలని కొడుకు మా G- 

14 బోరల్తని వశంబున నఖండదీపమునకుం B- శశి న ఖం [పో]తమంచికి ఖం గుం[డి] 

15 8S మొదవులు [.౨]౫ వీనిం చేకొని [ముటూ] 84 మెడ [SF ]వుండు gn ఈను , 
Shore | i ౪ 

16 [ర]బోలని కొడ్కు_ మారండు De మా- | 


12 OS చేర od Hee క్రీనమహాచేవరం (బకతిష్టసేసి | 31 [po] పురుషో _త్తమవెద్దికి ఖం 
82 దామోదర అప్పనకు HO మం[డస్ప] 
| 


(incomplete.) 
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No. 289. 
(A. R. No. 65 of 1917.) 


On a NANDI PILLAR SET UP NEAR A TANK, AT BEJATPURAM, SAME TALUK 
AND DISTRICT. 
S. 11[610. 

States that Prale- Nayaka, lord of Podvupura and minister of Kota Ganapati- 
déva consecrated the images of Ramésvara and Gané[Svara] at Pulipadu and built 
temples for the said deities and for goddess Brosinamma and had four tanks dug, that 
his younger brother consecrated the images of Késavadéva and Kuppavinayaka and built 
temples for them and that both of them granted lands to temple priests. | 


1 శేక వహణ౯ంబులు ౧౧[౬]౦ నేంటి ఉ Foray 18 [చ్చి] [చ్చె]అ్వులు నాల్లుం గట్టించ్చిన woth 


[ea] DD తము 

2 సం(కాం త్తి AL Fis క్రీమన్మహామ- 14. . ఛాసినాయకుండు గేసవదేవరం.(బతి- 

8 [౦]డలళేశ్వర కోటగణపతి చేవమహారా- 15 [ఫ్టజేయించ్చి గుడి ») Body oie 
4 జుల మహ్మా(ప్రధాని [పొడ్వు] పురవ- | యకునిం (బతి- 

5 శాధీక్వురుం డైన |గ్రీనుతుద్దండనాయ- 16 [ద్రచేయ్యించ్చి గుడి ) Body Savor వీరి 
ee SO Bee a IT నం బెట్లించిన చేవ(బావ్మాణ( విత్తులు 80° 

7 కునకుం దను తల్లి గుండ్లసాన్కి_ దమ అన్న So- arse శ 
Bears SOAS సవా 18... [5] నివేద్యభామి 8 ఈస్థానపతి IS 
9 ముుగాం బులిపాటి క్రీ రామోశ్వర చేవ- అన్న ¥ 

10 [రను] (ప్రతిష్థసేయించ్చి గుడి ఎ_త్తించ్చి గ [ణే]- | 19. . జెద్దికొడ్కు. మువ్వనకు HF చిక్కయ ... 
11. . నిం (బతిష్థసే[సి] గుడి ఎ_త్తించ్చి కు[మా]- 20... వరకు నివేద్యభూమి Ho చేవనవెద్దికి ఖం 
12 [రస్వా]మిదేవర గుడిం (బోసినమ్మగుడి BBo- | 21... Sao ABS Mero 


No. 290. 
(4. R. No. 558 of 1925.) 
ON A PILLAR IN THE OUTER MANDAPA OF THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA, 
VELPURU, SATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRICT. 
S. 1161. (Vikari) | 
States that a certain Aita-Sani a dependent of Kakati-Ganapatidéva gave 
25 cows for a perpetual lamp in the temple of Ramésvara of Vélpuniru. 
SO సమ_స్హ (పశ _® నిసహితం శ్రీ SE 
౦డ లేశ్వర కోటగోక రాజుల భోగ స్తీ 3) మైన కొమ్మ- 
సాని Sey గోకినాలనికి మైతసానికి నుపుతు తై న 
అనంతినాయుండును నాగినాయుండును ఆనాగి 
నాలఇనికి (బమ్ముసానికి నుపు[తి కులదీపకుతా లై - 
న Ghar Ad ఆయమ వల్లభుం డైన సోమురఠౌ- 
తును Bos gems SIs పరమము BF Cw 
కోక తిగణపతి దేవమహోరాజుల క్రీ పద పదోగపజీ- 
వి మైన మైతసాని శ్రకవహక౯ంబులు ౧౧౬౧ అ[గు]నేంటి 
10 వికారిసంవత్సర భా(దపద శుద్ధ ౧౩ ఆ | మైతసా- 
11 ని గణపతి చేవనుహారాజులకు ధమా౯శ్ల౯ము 
12 గా వేల్పునూరి శ్రీ రామేశ్వరమహాదేవునికి[ని]కి 
18 ఆచం(చాక్క_౯ మఖండదీపవ Be’ నిచ్చిన Brew. 
14 లు ౨౫ వీనిం, BEAD బద్దులరామనబోకని కౌ 
15 to, ముప్పనబోయుండు తన పు(తానుపాొ(త్రి- 
16 కము నిత్య మానెండు BG వాయంగలవాండు 


par 
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No. 291. 
(A. R. No. 656 of 1925.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
S. 1162. 


States that Adapa Kétana-Boya. a subordinate of Kéta Ganapatidéva gave 
bb inupa-yedlu for a perpetual lamp in the temple of Ramésvara of Vélpiiru. 


1 స్వస్తి శవరుశేంబులు ౧౧౬౨ Bo} మా- 8 ల్పూరి శ్రీరా మేశ్వరమహాచేనునికి యాచ-_ 

2 ఖ బళ ౧౫ శొ! శ్రీనున్మహానుండ SIS 9 ౦చాక్క_౯ మఖండదీపన త్తి౯దీపమునకు సచ్చి- 
8 SETS కేతరాజు Shy. గణపయదిమ్యె క్రీ - 10 న ఇన్సవడ్డు ౫౫ DA చేకొని గంస్థలపోత బో 
4 పాదపంకజ(భ నురాయమానుండును Ko- 11 ఇని కొడ్కు_ కొమ్మనబోయుండు తన పు తా- 
5 RFCS దేవర వి_త్తినుంతును నైన అడపశేత- 12 MBs నిత్య మానెండు BG వాయ- 

6 నబోయుండు తేమ తల్లి మాస్సానికి తండి. 18 ౦గలవారు ll 


7 Sra) నాయినికి ధమ్మా౯త్థ౯[0]గా వే. 


No. 292. 
(A. R. No. 722 of 1910.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF AGASTYESVARA, KOLAKALURU 
TENALI TALUK, SAME DISTRIOT. 


S. 116[3]. 


States that a certain Amari Nayaka gave 2 puttis of land as emoluments to the 
dancing girls attached to the temple of Agastisvara. 


1. స్వస్తి [క్రీ] శకవవళ౯ాంబులు ర నుహాదేవర సాని[మా]న్యని- 
2 ane[3] Nosy ఉ_త్తరా- 6 బంద్లానకు అమరినా- 
8 యనసం(కాంతినిమి- 7 యుని BIS చేను Hf 9] 


4 త్రమున అగస్తీళర ర్రీ, 


No. 293. 
(A. R. No. 824 of 1919.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA AT THE NORTHERN ENTRANOE INTO THE TEMPLE OF 
MALLESVARA AT BEZWADA, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1163. 


States that Paruvala Mallisetti of Gontiiru and belonging to the Pentikula- 
gotra gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple of Mallisvara. 


1 శ్రీ కాం తాధిపనా భీసకోజసంభ ror SoH నై శ్యానయాః 2 Nr దురిభా త్యాయా 
తే. వపు ee 
2 ఇముుదువనాఖ్యః సూను శాసీ_త్తతః పరువా న్నాహ[ (]య సత్సుతః పృభుయశో బూమాం 
వికానందనః శ కాబ్దములు ౧౧౬౩ నేంటి శివరాాతినాం- 
క డు .వెనుగొండ శాసనుండు చనెంటికులగో(తుండు గొంటూరిపరువల[ము]ల్లి సెట్టి నుల్లీశ్వర sows 
౧m 
చేవరకు అఖండదీపాని కిచ్చిన మోదాలు 9% వీనిం B- 


4 కొని రామనబోని కొడ్కు_లు మా[నె]బోయిండును ము_క్తెబోయుండుం బు(తపా(త్ర(క్రమనాన నిత్య 
మానెండు నేతి పడి నడసువారు॥ 


¥638 
No. 294, 
(A. R. No. 562 of 1909.) 


ON A SLAB FORMING THE WALL OF A SMALL SHRINE IN THE COURTYARD OF THE 
TEMPLE OF Doppa MALLESVARA, CHINTAPALLI, SATTENEPALL! TALUK, 
GUNTUR DISTRICT. 


S. 11[6]3. (Plava) 
Incomplete. Refers to a gift of land to Milasthanam Mallinathadéva at Chinta-— 


palli. 

1 స్వస్తి గ్రీనముతు శకవరుషం- 8 WANS soo పడునుట 

2 బులు ౧౧[౬]౩ నేంటి ప్లవసంవ- 9 nF లమే 2 నమూ 
కిత్సర పాల్గుణ శుద్ద . . . ... 10 విరా[న్న]కు BBS ఖ౧ 533 

4. . . . చింతపల్లి మూల llr: eee విజియ్యల నిలిపినా- 

శ్‌ స్థానము నుల్లినాథదేవరకు సకల 12% . 

6 భక్తుల 13. 


7 to 9 Illegible 


No. 295. 
(A. R. No. 254 of 1924.) 


ON A SLAB LYING CLOSE TO THE STREAM AT ADAVIRAVULAPADU, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA, ‘DISTRIOT. | 


S. 1164. (Subhakrit) 


Mentions grants of land made by Dronadula Poti-Nayudu and others to god 

Ramanatha-Mahadéva at Ravulapadu. 

1 sg R శ్రీ శక్షవరుషంబులు ౧౧౬౪౮ అగు నేంటి శు- 

2 భగ్రుతృ౦ివత్సర వై BVH శుద్ద ౫ గురువారమున 

8 రావులపాటి రానునాత ల్రీనుహా దేవునికి పూవ్వక౯ద త్తి ఖ౩। 
(దోణాదు[ల] పోతినాయుండు కొండకరిచితెరు . . తమురుచెన[వ]టిచేం (గ- 
5 యము కొని BIS చేను న ౨ Die అడెండు బియ్యము పడి అనరప 
6 నాయుండును (ప్రోలినాయుండును నిత్య అడెండు బియము యో[గి] రాలకు 
7 పముడల శ్రీరామంచ్చి చేం (గయగని]కి గొన్న చేను కందురి Broo ద&ీణాన 
8 
9 


జ 


చెద్దముప్పినాయుండు గొసవియా . రానకు అడెండు బియ్యము 
డిదొనమోజ్ఞల వరిచేను మునుంగచేల Boys (క్రయా[ది]కొని చెటినది 
10 వ-౧౬ నస ADEA . =.=. IOS తంవ్యడు 
11 బియ్యము రోావిరల పడి సింగ రాజుబో లె వెద్దిచేతను (క్రయాది గొని వె. 
12 టిన చేను న౭ TBD కామినాయుడు మానెడు బియ్యము యోవిరాల 
18 పడిని వెటిన చేను న ౧ బట్టిపోతినాయుడు మానెడు బియ్యము యో. 
14 విరాల పడిని (నుక్క_పాటి చేవనవెద్దిచేతను కొందకంచి తెరువు దకుణ-_ 
15 నను (క్రయాది గొని BIS చేను HF మాచెనప్పన చూనెడు బియ్యము యో. 
16 విఠరానకు గారకంట eos BIS చేను న vil బమ్మ చేవనవయుద్యు- 
17 లు అడెడు బియ్యము Tororo పడిని బబిడపాటి Boys 
18 చెటిన చేను Sv రామనతడేవరకును [వె]కురకయ కలపు నుంకము 
19 పువుతోంట యొకటి చాగిరాజుంగారు వెట్టిన (విత్తి చేను 
20 నందిగాను తెరువు ఉత్తరాన HO న ౧౦ 
21 మునునులపల్లి తెరువు ఇరుబడిలి po 
22 మున[౫ Deal] తెరువు Kress ఆపొలాన . (వెవె]డిగాను 
28. . ౦|డూరిగడసానుల అస్పెచేతను (క్రయము గొని BS (విత్తి 
24 బబిళపాటి తెరువు తూపుకాన చేను న ర ఆపడునుటను 
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No. 296. 
(A. R. No. 236 of 1905.) 


ON THE EAST WALL OF THE DABK ROOM IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKBSVARA, 
TRIPURANTAKAM, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1164. (Subhakrit) 
States that Chagi Muppaladévi gave 25 cows for a peretual lamp in the temple 
of Tripurintaka-Mahadéva. Also mentions Nathavadi Rudradéva-Maharaia, 
Kakatiya Maila-Mahadévi and Muppaladévie 


1 స్వస్తి క్రీ శుభశకవరుషంబులు ౧౧౬౮ అగు నేంటి శుభ(కు- 

2 తుసంవత్సర ఆశ్వయుజ Bolo శు స్వస్తి సమ_స్త( ప్రశ _స్తిసహితం 

8 క్రీమతు చాగిముప్పలచేవిఅమ్మంగారు సూయ్యల౯(గవాణనిమిత్య మున 

4 ర్రీతిపురాం[తక] క్రీనుహాదేరకు అఖండదీపమున కిచ్చిన మోడదాలు or 


ర [వీనిం] చేకొని ఎడ . పబోని . . . చదానమనబోయిండు నిత్య మానెండు నెయి 
Bow తేన [DYDSSx0] 
6నాతవాడి . . . . గుద్రదేవమహారాజు కౌకతియ్య మైలనుహా . . . . 
7 ముప్పలచే ME TE}. ౦తక' చేవరకు ఇచ్చిన 
No. 297. 


(A. R. No. 721 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF AGASTYESVARASVAMI, KOLAKALUR, 
TENALI TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


S. 11[64]. 


States that Rentiri Ekkiti, servant of Kondapadumati Bétaraja gave 50 cows 
for two lamps in the temple of Agastigvara of Kolankuliru. 


Lower Section 


First Face. 
1 SC _% సనుధిగతపంచ్చను- 6 (ద శ్రీకులోత్తుంగ[చో]- 
2 హోశబ్ల మహామండ- 7 [డ]దేవదివ్య. 8, 
8 లేశ్వర వీరమాహేశ్వర దు- 8 దపంకజరజ్‌' ల్ల, [సి]- 
14 జబ్ఞకాయకులకోలా చల | 9 SHo Fo*xsoom 
5 (మిగోంద సత్య వారిశ్చం- | 10 సమురముఖషహణుు- 


Second Face. 


11 ఖ (పతిజ్ఞాపరశు_ 14 [న]దీనుత ఎలచాయసిం- 
12 రామ . లఇయంక్రీ- 15 హవి క్రమ సింవాను 
18 మ సత్యరాభేయ కౌచ | 16, 17and 18 legible. 
Third Face. 
19 రికామోగ హయవత్సరాజ | 260 8 విపజనవన ., . . Ge 
ఏ౦0[రాజనునో . , . . టల 26 భయబలముంకొల్యభఘ"ు- 
21 ల వీరకోలాహాల విరోధిను- 27 యమాకొ౯ల్యశెలని చేకొ- 
22 ండలికవధూమంగళసూ- | 28 [౦]డుగం౦ండ Wess Qe-Xos గ. 
28 (తదా(త ఆదిరాజాన(యస  , 29 [జ]పతినుద(పవా 


24. రూణార్మిత తురగ రేన- 30 Illegible. 
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Fourth Face. 


B1 [దా]యాదనుద౯ాన భీతజనై 85 సింవాచోడణ 
82 ఛయమదకాన చోడ భీ- 86. . . [నద్ధకాన] 


84 లాం BY Dos or Hol 


Upper Section. 


First Face. 
41 . . [కామో]క్వర దేవరదివ్య-. 43 బళసాధక నామాదిస- 
42 ర్రీపాదద్మారాధక పర- 44 [మ_స్త] పశ స్తిసహితం 

Second Face. | 
45 మన్గహోనుండలేశ్వర కొం- | 48. . . Ole నేంటి ఉ త్త]రాయణ 
46 డపడ్యటిబేత రాజుల మూ 49 Sol so త్తి నిమిత్యంబున కొ[ల౦]- 
47 [ol PSogo] డైన శెంటూర్‌ Ms 50 కులూరి OK RCS క్రీనుహో- 

‘Third Face. . 

51 చేవరకుం అఖండ ర4 నిం చేకొని ఒడ్యబోయి[ని]కొ- 
52 దీపములు Bolt] oo . . 55 డుకులు మారబో[యుండు]- 


58 కిం జెటిన మోదాలు ౫[౦వీ]- 


Fourth Face. 


56 ౦గొమ్శనబో- 59-60 Illegible. 
57 యుండు 61 ఆచం(చా- 
58 ను 
Next Face. 
62 క్క_౯ముగా 66 యి పోసి 
63 నిత్యము 67 నడపంగ- 
64 ఏనుమా . 6TH; 
65 of] B- 
No. 298. 


(A. R. No. 607 of 1909.) 


ON A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF KODANDARAMASVAMI, MOTUPALLI, 
BaPATLA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1164, (Subhakrit) 


States that Bayya Chéda-Maharaja gave a putti of wet land to god Prasanna- 
Kééavadéva of Mottupalli. 


1 x0 38, శుభశ- 10 తను తలిదం(డుల ధ- 

2 కవషహక౯ంబులు ౧౧౬౪౮ 11 మాకళాత్త౯లముగా మోట్టు- 

8 శుభ క్రితుసంవత్స- 12 పల్లి క్రీ పసన్న శే- 

4 రు పావ్యశుద్ధ (త్రితియ- 18 శవచేవర[కు] చెద- 

ర్‌ యు నుతరాయనస- 14 మెట్టచెటువులోని 

6 ౦|కంగినిమి త్తంబు- 15 శే(తము ఖ౧ 9- 

7 న గ్రీమన్మహామం- 16 చ్చి[తి]మి ఆ[చం] దతారాక్క_౯- 
8 డ్లలేశ్వర బయ్యచో- 17 ముగాను 


9 డమహాోరాజులు 
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‘No. 299. 
(A. R. No, 465 of 1915.) 


ON THE TOP BEAM OF THE INNER ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF BRAHMESVARA, 
KonpaNAYANAVABAM, GANNAVABAM TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 11[65](?). 


States that Paruva-Anni-éetti of Pendikula-gdtra gave 25 cows for a perpetual: 
lamp in the temple of Prasanna Vallabha-Kééavadéva of Gontiru. 


1 Lost. 18 పుత్రుండు నైన గ్రీనముతు పరువఅన్ని - 
2 డశుద్ధ[వ్యతీపాత ] ద్వాదశీ 14 శెట్టి తనకు న[ను కృ కాద్ధ సిద్ధిగాను ae 
8. «O88 gl se 8 శక[వ]- 15 [ంతూూ ]ర నకరీశ్వరస్థానమం దు_త్తరాన దశ్నీ- 
4 Some ౧౧[౬౫] నెంటి ఆపాఢ- 16 [ణా]ధిముఖప్రతిప్త్రీతుం Be Bs శ్రీనుతు 
5 శుద్ధద్వాదశినిమి త్సమున వెను[గం]- 17 (పనన్నవల్ల Washes 'క' కఖండ_ 
6 డపుశాసనుండును చతువ్వి౯ధపు- 18 దీపాన కిచ్చిన మోదాలు ౨౫ వీనిం జేకొ- 
7 Wave సాధకుండును బంధునిథా- 19ని . . «OLS మెజ్జబోయుండు F- 
8 నుండును చేవద్దిజగురుసంసేవకుం_ 20 నపుత్ర[పౌ](త(కమాన నాచం(దాక్క_౯ముగా" 
9 డును Dargis 8 త్రిలయు విధేయకల- 21 దీపానకు నిత్య మానెండు 'నేతిపడి 
10 | తపుతుండును ధన్యు౯నిరతుండు- 22 నడపంగలవాండు॥ స్వదత్యాం SKS Bro 
11 ను చెండ్లికులగో(త్రపవిత్రుండును ్రీ- 28 వా Bor [వాశే]తు వనుంధరాం! వష్టివవళ౯ా 
12 so Sod) FY8o బూ . మాంబకును 

(incomplete.). 

‘No. 300. 


(A. R. No. 598 of 1926.) 


ON A MUTILATED STONE LYING NEAR A WELL AT VELPORU, SATTENEPALLI TALUK, 
GUNTUR DISTRICT. 


S. 1165. (Sdbhakrit) 
States that Adapa Kétana-Boya gave 55 sii aa for a perpetual lamp in the- 
temple of Raméévara-Mahadéva of Vélpuniru. 


1 స్వస్తి శ్రీశకవవ౯ంబులు ౧౧౬౫ వేంట్టిత్నొ భకిత్‌ సం 
2 కా -త్రిలకనుద్ద OX గురువారమున చేల్పునూరి 8, భీ రామే 
క, <a "నుపజేవరకు అడప tice 7 


4 : దం(డులకు తమకు దమ్య్మార్గ౯ముగా 
5 పేమునకు యిచ్చిన ఇన్సమెడ్డు Ax వీనిం శే 
6. (BS Ql BBG ]eo 3 
(incomplete.): 
No. 301. 


(A. R. No. 311 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF SVARNSSVARA AT GANAPAVARAM, 
BHIMAVABAM TALUK, WEST GODAVARI DISTRIOT. 


S.-1165. 
Incomplete. Refers to a gift made by Enamadala Anuma-Nayaka, servant of 
Kolani Mangayadévardaia to the temple of Svarnésvara. 


1 so 8 కి నకవరువంబులు ౧౧౬౫ గునేణ్ణి & _్తరా- 
2 యణసం(కాం త్తినిమి F{sow శ్రీన్వచ్నేలా- 
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6 శ్వర PS QHBSSH GP xow guta- 
“ జ్ఞ లేశ్వర కొలని నుణ్జలిక [మ]ంగయదేన రాజు- 
5 లబంట్టు ఎను[ను]దల అనునునాయకుగణ్ణు త్రం 
6 [నుకో]డ్కు_ కుశ మునాయకు [తమ] యమ్మ . . . HEI 
7 ను Dow : 
8 to 12 Damaged 


No. 302. 
(4. R. No. 826 of 1922.) 


ON A STONE BUILT INTO THE PLATFORM OF THE TEMPLE oF KASINATHA AT 
KoMMURU, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. . 


S. 1166. 


States that a certain Proli-Nayaka gave seven Késori-gadyas for a perpetual lamp 
in the temple of Agastiévara of Kommiaru. 


1 క్రీయుత మైన కొమ్ఫురి యగ 14 ౧౧౬౬. నేంట్టి పొమ్యబవహా- 
2. స్తేశవిభునకు దీపంబు వి_స్హరిల్ల 15 ¥ ౯ ఆదివారము ను_త్తరాయ- 
8 BSH దీపావలి వనుధలోం . 16 ఇసం(కాం _ర్తినిమిత్యమునం 

. ం[చ]నగతీశ్వర స్వామి [క ]ర్థి౯తోడ 17 గామ్మూరి అయ్యనపాంగుము 
5 పురుషనిధానుండు. సురరాజస( దిశుం- 18 ము త్తినాహిని WAN BAI, (వోా- 
6 డు ముత్తినాయంక్కు_పాతుండ . . 19 లినాయకుండు దనుతల్లిదం(డు- 
7 బలుం డరివీరుల భ ంజించి[ పే]కొ౯న్న నా- 20 లకుం Sm ధమ్ముక౯వుగాం గొ- 
8 గినాయకు (పీయ నందనుండు అ- 21 మూరి Boon స్తీశ్వరనుహా- 
9 తులధన్ఫుకామూ_త్తిక యనుపను . . 22 [చే]వర కఖణ్ణవ_త్తి౯దీపంబున- 
10 88 Qe కొండనూాంబనుతుండు కొ[కి౯]- 28 కుం బెట్టిన శేసరిగద్య 2 వీ- 
11 తోడ। (పోలినాయకుండు వెల్పు[గా] 24 నిం చేకొని కాటబోయిని పో తెబో- 
12 దీపగంబంబు 8 భువనిం (ప[ న్తుతి]- "| 25 యుండు దనపుతానుపొ త్రిక 
18 RSS శ్రీశక వహ౯౦బు[లు] 26. ee 

No. 303. 


(4. R. No. 466 of 1915.) 


ON A STONE SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE Of RAMALINGESVARA, 
SANTARAVURU, BAPATLA TALUK, SAME DISTRIOT. 


S. 1167. (Visvavasu) 
Records the grant of land by Karanam Maraya to god Ramanatha for the 
benefit of Ganapatidéva-Maharaja. 
| Face A. 
7 0 ధముుక౯వుగాను కరణము 
2 ౧౧౬౭ గు నేంట్టివిశ్వా- 8 నారయ రావూరిదగ్గుంబా- 


8 వనుసంనత్స MWS] శు 9 టి పొలనురనుం బెట్టిన చేను 


| 

1 శ్రీశకనహక౯ాంబులు | 
: 

4. రానునాథదేవరకు గణ- | 10 ఖ౧ Gos od Boxes 
| 


క పలిచేవమహారాజుల.- 11 నిలగుంట Skrrs ఖ ౧న ౧౦ 
6 కుం దను తలిదం(డులకు- 
౧౧ 
40 
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Face B. 


12 ఈచేను రామనాభ్గునికి 16 శ్రీ స్వద_త్తం Svs Bow 
18 [అ]ంగరంగభేగ మునకు 17 [యా] HTB వనుంద్ధరా[0] 
14 ఆచం oS, Sore నిచ్చి- 18 షి SCE“ Se War సాణి 

18 8D మంగళనుహో క్రీ | 19 విష్థాయాం జాయే (కమి! 


No. 304. 
(A. R. No. 245 of 1905.) 
ON THE EAST WALL OF THE DARK ROOM (CHIKA'TI-MIDDI) IN THE TEMPLE 


OF 'TRIPURANTAKESVARA, TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUXK, 
KURNOOL DISTRICT, 


S. 1167. (Visvavasu) 
States that Kakatiya Ganapatidéva’s agent Pochana-Peggada-Ganapaya 
remitted customs duties payable on three hundred pack bullocks used in importing goods 
into the town of Tripurantakam which belongs to god Tripurantaka, 


1S} క్రీకుభశకవరువంబులు ౧౧౭౭ అగుశేంటి 

2 విశ్వావనుసంవత్సర పవ్రుమ్యశుద్ధ . మంగళవారం 

8 నుకరసం(కాం_త్తినిమి_త్తమున క్రీ తిపురాం_త్తక క్రీను- 

4 హాదేవరకు అంగరంగభోగాలకు నడచెడి పురము 

§ (తిపురాం త్తకములోపలి కాంపులు ఎవ్వరై నానుం వెటు[7గా]- 

6 డంమోంద ఏమి BA తెచ్చికొన్నాను కాకతియ్య గణ పతి దే- 

7 వమహారాజులకు ధమ్మ౯ముగా Osos నవ్వాక౯ధికా- 

8 8 J BS VK గణపయ మున్నూటు 300 Renok ఎడ్ల- 

9 కు ఆచం(చదాక౯ము ఎల్ల కాలముం సుకము SOD OD) ఛారాపూ- 
10 వ్వళ౯ాకము సేసి శాసనము BY ధమ్మ౯ము (ప్రతిపాలించ్చె + ఇత్రిపురా[0_త్త]- 
11 కము వెణుకయెడ్డకు నుంకము BE HD JSC రడిగినా 

12 అడిగినవార తమ వెద్దకొడుకు కపాలమునం గుడిచిన 

18 [పాపా]నం బడువారు॥ 


Note :--The figure ౧౧౭౭ in the first line is evidently a mistake for qoe_2. 


No. 305. 
(A. R. No. 235 of 1905.) 


ON THE EAST WALL OF THE DARK ROOM IN THE SAME TEMPLE. 
S. 1168. (Parabhava) 


States that Chagi Muppaladévi gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple 
of Tripurantaka-Mahadéva. 


1 స్త సమ_స్హగుణగణాలంకృత శ్రీయోగానందనరసిం- 
2 వ్యాదేవ దివ్య P పాదపద్యారాధక చతువ్వకాగ౯పురషాళ్గ౯ 
7 < ‘ 9 < 
8 సాధక దుష్ఫ్రజనమద్ద౯[న] గ్రీనరసింవావద్ద౯ాన నామాదిసమ_స్త| ప- 
4 శ {reso గ్రీమన్భ్థహోమండ లేశ్వర చాగిముప్పలచదేవి- 
5 అమ్మంగారు స్వస్తి శ్రీగుభశకవరుషంబులు ౧౧౬౮ అగునేం- 
6 టి పరాభవసంవత్సర మై(త్రశు ౬ ఆదివారము విషువుసం- 
7 (కాంతినాండు శ్రీ తిపురాంతక శ్రీనుహాబేవరకు అఖండదీపము- 
8 న కిచ్చిన మొదవులు ౨౫ DN BEA చెన్న ప సెట్టి చెన్ని సెట్టి [నిత్య ]మా Boss Ron తేన 


(The inscription stops here abruptly). 
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No. 306. 
(A. R. No. 234 of 1905.) 


ON THE NORTH WALL OF THE DARK ROOM IN THE SAME TEMPLE. 
S. 1168. (Parabhava) 


States that Chagi Ganapayaraja gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple 
-of Tripurantaka-Mahadéva. 


సమ_స్తగుణగణాలం( కిత gern 
దివ్య శ్రీ పాదపద్యారాధక చతువికా 
సాధక దుష్టరిపుజననుద౯ 
SSeS నామాది సనము_స్హ( పశ _స్టిసహిత 
హామండలేశ(ర TWA గణఇపయరాజులు స్వ 
SP FF వరుషంబులు ౧౧౬.౮ అగు Hod పరాభవ 
SSD [S¥ ౬ ఆదివారము విషువుసం(కాం_త్తినా 
(తిపురాం 8s గ్రీమహాదేవరకు అఖండదీపము 
చ్చిన మొదవులు ౨౫ వీనిం చేకొని తిపిరెబోనికొడుకు మల్లెబోయి 
నిత్యమా నెండు నెయి తనబిడ్ల బిడ్డతరము నడపువాండు 


© 06 NTN రా ఆ జ రధ = 


(or 
fo] 


No. 307. 
(A. R. No. 244 of 1905.) 
ON THE BASE OF THE NORTH WALL OF THE SAME DARK ROOM. 
S. 1168. (Parabhava) 


States that Amaréévara, son of Karanam Mallaparaja, minister of Chagi 
‘Doérayaraja gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple of T'ripurantaka-Mahadéva. 


1503 BHP FY వరువంబులు 6 డలేశ్వర IA దోరయరాజుల (ప్రథా- 
2 ౧౧౬౮ గు నేంటి పరాభవనంనత్స- , 7ని కరణము మల్ల పరాజుకొడుకు అ_ 
కర BLS శుద్ద ౬ ఆదివారము విషు ' 8 So OF (Woes తమ SOO Hoo 
'4 వుసంశకాంతినాండు క్రీ తిపురాంత- 9 ధముుక౯వుగా అఖండదీపమున 
ర్‌క Bose Asso (శ్రీమన్మహానం-. 10 కిచ్చిన మొదవులు ౨౫|| 
No. 308. 


(A. R. No. 243 of 1905.) 
ON THE NORTH WALL OF THE SAME DARK ROOM. 


§. 1168. (Parabhava) 


States that Kota Mu madi Potaraja gave 15 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Tripurantaka-Mahadéva. 


1 స్వస్తి చతుస్సము(డ్రము(దిత నిఖలవనుంధరాధ[ర]పరిపాలిత క్రీమ|త్రి- 

2 నయనపల్లవ(పసాదాసాదిత [ES వేణ్గానదీదకీ ఇషట్సవహా( స్త గ్రామావనీవల్ల భ 

8 భయలోభదుర్గ్లోభ చోళ చాళుక్య సామం _తృ్రమదానేక ప(మిగం(ద్ర విభవాను- 

4 Cols శ్రీధాన్యక టకపురవరాధీశ్వర (ప్రతాపలంకీశ్వర కవిగళముగద . SB బేడునరి- 
ర్‌ గండరగండ గండభేరుండ జగ మెచ్చుగండ నన్నిమా_త్తకాండ నామాదిసమ_స్హ( ప- 

6 శ_స్తిసహీతం |శ్రీమన్మహోనముండ లేశ్వర కోట ముమ్మడిపోత రాజులు స్వస్తి | శ్రీకు- 

7 ఛశకవరుషంబులు ౧౧౬౮ అగు నేంటి పరాభవసంవత్సర చెత శంద్ధ 2 

8 ఆదివారము విషువుసం(కాం_త్తినాండు (శీ తిపురాం BY (శీమహాచే_ 


160 
9 వరకు దనుతం(డి చో(డాజునకుం దమతల్లిం వింజను చేవులకుం దనతము్మం.' 


10 డు రాజయకుం ధమ్ము౯న్రుగా నఖండదీపమున కిచ్చినమొదనులు ౧౫ AT . వీనివె[త్స P]-. 
11 మున కిచ్చిననుజ్రురు ఒక్క_టి! 


No. 309. 
(A. R. No. 312 of 1915.) 
ON 4 CARVED STAMBHA IN THE TEMPLE OF HANUMAN, KAKANI, 
NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT, | 
S. 1168. 


States that a Brahmin named Sri Rama Peddi consecrated the image of Kéféava. 
in the agrah@ra of Kakanda in the kingdom of Kakatiya Ganapati and that he and some. 
others endowed the temple with lands. 


Face A, 
1 so} BolT] శఖా- 15 వతాం స్వయ మ(గహారం 
2 బ్లే వనురసవసుధాయామినీ 16 (థీశేశవచేవరకు (Poems 
8 నాథనంఖ్యే జాతే వై శాఖ 17 8 నివేద్యానకు ఖ౧ (B85 Byes 
* మాసే హారితకులగురు స్పవ్వ౯ 18. [రు]. . [రుల] పాటి నివేద్యాన[కు] 
5 విద్యా(పవీణః (శీరామా- 19 ఖ ౧ అ[ద్ధ౯] పరీథావిసం[వ]త్స రాన 
6 య్యా౯ మహాయ్యోో౭౯ గణపతి (ని- 20 నుల్లెవెగ్లడ గణపయ నివేద్యా- 
7 పతేః కాక BF స్య రాజ్యే కా- 21.నకు ఖ ౨, Syd... నాం 
8 కాండాఖ్యే (KG వ్యతను_ OUD Es oY 6 
9 త విధిన[త్మ్‌] కేశవస్య (ప్రతిస్థా[0] 28 శవదేవర గుడి నంబి [చే]వ- 
10 దేవా జగ త్తృయహితాయ (క్రిత_ | 24 [రిక]ము భాగలవగో(త జెర్భ్మ- 
11 త్పృలిష్థః కాకాండనాను- 25 [దేన్నురకూ[తు][రి]కొడుకు అ- 
12 ని SSS నుహా(గహారే 26 [ప్ప]ళ (వి_త్తినంబికి భ[ట్లు] 
18 (శీశేశవ స్పక లస[౦]పదు పే- 27 [దీవ]]మునకు lego సెట్టి [ర] 
14 [త]యేళ్ళ మాచంద్రోతార ను- 28 .. [edo Beg? ఖ ౧] 
Face B. 
29 కేశవ చేవర- : 84 డు OBS 
30 కు రాకుస [స]- 85 నుహాజనా- 
81 ంవత్సరము సో- 36 లు నముగము 
82 మ(గహ 87 ఈచిరి 
83 ణఇమునాం- 
Face C. 
88 నముందడి మా- ర్‌ి. . యకు పుణ్యముగా- 
39 రెబోయుం ర్‌ ను నాంగులూరి అన్న ప_ 
40 డు తనుతల్లి .. 55 [నాయండు] [ఇచ్చినది] 
41 (డులకు పుణ్య - 66S: £90 "Hr Mr 
42 ముగా[ను] ... 87 Ga anes 
48 ఇచ్చినవి మేంక్క_- 5S Nee we RIND 
44 ©0.90 59 . 
45 to 50 Damaged i [©] 
LOD CT 61 [న్నయ]. . 
6&2. . [ఇచ్చినది] ఖం౧ | 62 . 


1 Underneath the inscription there is the figure of a yanda-bhérunda. 


68 (నూానిగౌంశ కొమ్మరా]- 

64 {w] (ఇచ్చి ][న]- 
§&§ ని [F-O] గణప. 
66 [ను] దేవులకు పుణ్యము 

67 గాను [Soo Jex[ Dros, ] 

68 కోబబోయుం [26] 

69 న ౧౦, ఈధ[మ్మ౯]ము [ఎ]- 

70 వ[రు] (బతి పాలించిన 

71 వారు విష్ణులోక ము 
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19. ం[డుదురు] (పత్య- 
78 [తే౯][ము] దలంచిన వారు 
® 

74 XOXSend తనుతేల్లి[తం]- 
౧ (ae) 

75 (డుల చంపినవారు[॥] 

76. స్వద['త్రా]ం SIS. వా 

77 యో హేతి వనుంధరా[0] 

78 షె వళ౯ారువసహా( సా- : 

79 3 విస్థాయాం బాయ. 

40 తే (క్రిమి[1] 8,8, 


No. 310. 


(A. R. No. 138 of 1917.) 


ON A SLAB LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF VENUGOPALASVAMI, Porrtru, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1168. 


Incomplete. The portion which describes the actual grant is missing. The portion 
available refers to what was probably a gift made to a Siva temple by Parichchéda 
Bhimaraja, Tammu Bhimaraja, Dévaraja and Ganapadévar§aja for the merit of their 
father KOmmaraja and mother Siiraiadévi. 


Contains the usual Parichchédi titles. 


First Face. 


1 8, స్వస్తి సమధిగతపంచ 

2 మహాోశబ్ద మహాోనుండ లేశ1_ : 

కి ర వీరమహేకశ్యర కొల్లి పాకపు- 

a SHOGICS దుజ్జకాయకులకులా- 

ర్‌ చల(మిగోం(ద సత్య హారిశ్చం[(ద (8- 

6 SSrrgsdwdes తీరవట్స- 

7 వాసమహీవల్లభ నుల్లి కావల్ల- 

8 వీఠముఖదప్పక౯ణ విబుధసంత ప్ప౯ణ 
9 ఛయలోభదుల౯భ బలమెబువాత సా- 
హసోత్తుంగ్ల Season ర[వ] చెనుప[కా]- 
మోద కుబిచికామిత గంకధనంజయ 
సహా TSWOSS BS క్రీమన్గహా- 

13 మండ లేశ్వర పరిచ్చేడ భీమరాజులూ 

14 తం[ము]భీమురాజులూను చేవరాజులూను 
15 ఇపజేవరాజులూను తమతం(డి స్వ గి 


| 


16 
17 
18 


గ్రీనున్మవోమండ లేశ్వర పరిచ్చేద కో- 
మ్మరాజులకూను తల్లి [Sor ]5e Bos 
ధన్ము౯ము, గాను! స్వ _2 శకవరువంబు- 
లు ౧౧౬౮ అగు చేంటి SHS శుద్ధ ౫ Xl 
నాండు మకరసం((కాం _త్తినిమిత్య మున 
స్వస్తి సక లనురానురగరుడ గంధవ్వ౭కి- 
న్నర కింపురుపోరగ మాళిముకుటర త్నా - 
రుణిత పాదపంకజ గారీకుచకు- 
ంకుముపంశకాంకిత SH Ho సమ_స్హ 
మునీం(ద(హిదయ సరోవర రాజహ- 
ం౦సాయమాన సనక సనంద నాదియోగి- 
౦(దసంస్తూయమాన సకలభ కృజనాభీ- 
ఫ్థఫల(పదాయక Frgl క్రితకునుమ 
సాయక పరమనూ SFC రాహవ 


Note :—The impression of the inscription on the second face is missing. 


No. 3ll. 
(A. R. No. 241 of 1905.) 


ON THE EAST WALL OF THE DARK ROOM (CHIKATI-MIDDI) IN THE TEMPLE OF 
TRIPURANTAKESVARA, TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1168. (Parabhava) 


States that a certain Prdélasani gave 50 cows for a perpetual lamp in the temple of 
Tripurantaka-Mahadéva, for the merit of her husband Gadya Siirapa-Nayaka. 


41 
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1 Sg ® 8,9 శ్షకవరుషంబులు౧౧౬౮ అగునేం- | 8 ox _౨ 6౫ అరించెటి తన పు తాను sey 
2 టి పరాభవసంవత్సర TSG 23 బు నాంటీిముక _ మునే [వనుం- 


8 రసం(్రాంతినిమిత్యనున (శ్రీ త్రిపురాం_త్తక | శ్రీమ- 

4 న్మ్నహాదేవరకు వెంజలిగాంకనబోయిని కూంతుబు 

ఫ్‌ (పోలాసాని తన వెనిమిటి గ ద్యసూరపనాయిని వేరు | 

6 నెట్టి అఖండదీపమున కిచ్చిన మోాదాలు ౫౦ వీనిం | బాయ- 
a [డు Bow | 11 శే (క్రిమి 

7 కొని నంన్నెబోయిని బాచెబో యుడు Dg మానె 


9 గలవాడు॥ న్వడతాం సరదంతం వా Sor HSB 
10 ధరాం Soe వ్వ౯రువసవా(సాణి విష్టాయాం 


No. 312. 
(A. R. No. 563 of 1915.) 
ON A SLAB SET UP IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE OF JOTINATHA, AT JOTI, 
SIDHOUT TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
S. 1169. (Plavanga) 


States that, during the reign of Rakkasa Gangarasadéva, Chente Rami-Nayaka 
built the compound wall and gopura of the temple of Jotinatha, the temple of [rugala— 
sani at Takaprolu and had two tanks dug and a temple built at Chétaru. 


1 స్వస్తి సనమ_స్త పస స్తిసహితం |శ్రీనును 

2 మహాోనుండలేస్వరం తె లోక్య నుల్ల భుజ[బ ]- 

8 ళవీరనారాయణ అవుదుంబరాభరణ కోలుక - 

4 BD) TANT అష్టమహాసి ద్ధి సిధవటచేవర 8- 

5 Sg శీపాదారాధకు లైన రయిదవమవారాజుల 

6 నిజ భిత్యుం BS HR సమ_స్తలోక [సం] న్తుత్వ విభ వా- 
7 మశేంద అభిమానళూ[దుక విబుధజనమి(త మ[న్మ]- 
8 కులగో(త త్యాగసము(ద ఆచకజనపారిజాత -కా- 

9 మినీజనజయంత తురగ రేవంత [ను]జనాభార పరనా- 
10 రీదూర సామి( దోహరగండ గడియంకోభీము కో_ 

11 దండపరశురామ రణరంగఖై రవ కారుంణ్యస- 

12 ర యేకాంగవీర పాపబనదూర వై రినాయక 

13 గోత ABS న(జభుజాదండ చలమెత్తుండ రి- 

14 పున'యకొ సిరఃఖండన చాయసంహార 

15 మండళికజగదాళ రాయభూవాలుదశ్నీణ 

16 భుజాదండ సితరనంకుక రగండ జోతినాథు- 

175 దివ్య గ్రీ పాదా రాధకు డైన చెంతె రామినాయ- 
18 కుండు త న్నేలిన ర[క్క_ ]సగంగరస చేవమహారాజులు 
19 (28D రాజ్యం సేయుచుంన AIST వరుషము- 

20 లు ౧౧౬౯ అగు ప్లవంగసంవత్సరమున శే_ 

21 Kw (త్రయోదసి వడవారమునాడు జో-_ 

22 తినాథుని కోటగోపురము గటించె తక[పో- 

28 ల నీరుగలసాని గుడిగటించె బేటూర Bo- 

24 డుచెజువులు (తేవించె గుడిగటించె అ(గవోర[ము] 
25 DAD నుంగళమవా[నీ( శీ శీ 
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No. 313. 
(A. R. No. 257 of 1924.) 


ON A BLAB LYING UNDER A TREE NORT!I OF THE VILLAGE OF MUPPALLA, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 11£6]9. 


States that general Maka, son of Kommana, servant of Tyagi Manma-Pdta, 
dord of Brihatk4fichi (Pedda Kancherla ?) gave 25 cows fora perpetual lamp in the 
temple of Raméévara. 


1 బృనాఈ్కాంచీపురాధీకో మున్మపో S* & భాపతిః BWA 

2 నంశసమూూద్భూత స్పవ్వ౭౯నీతివిశారదః ॥ తస్య భృతోో ooo 

8 a TD QTE శ్వృమూా పతిః ఛభాయ్యా౯ గుణవతీ తస్య కొనుు- 
4 పాంచా స్తీ శోభనా॥ అసా నసూత గంభీరం పు(తం మాంకచ- 

5 మూపతిం। గుణాకరం నుహావీయ్య౯[0] గారీస్క_౦డం యథా Syl 
6 తస్యాజని misty క్తి రీశ్వశే చి Body Ai తత FS మనో 

7 (పే]తం డీపం రామేశ్వరాయ చ॥ సోయం మాక చమూ పా- 

8 లో గాం (పాదాత్ప్సంచవింశతిః। తై $ వాఖండదీపా 
9యబ[ం0]తయే . చిరాయు . 1% (థీకుభశాసనశకవ- 
10 హ౯ాంబులు ౧౧[౬]౯ N08 ఉ త్తరాయనసం(కాంతిఅందు ఈమో- 
11 దాలం BID బైరబోయిని (బమ్మన పు(తానుపౌ( జిక ౦బుగా 

12 నిత్యమాగనెండు చేతి BY, నడొపం[గల]వారు॥ (శ్రీశ్రీ 


No. 314. 
(4. R. No. 586 of 1925.) 


ON A STONE LYING NEAR THE GALIGOPURA MANTAPAM IN THE TEMPLE OF 
RAMALINGESVARA, VELPORU, SATTENEPALLI TALUK, 
GUNTUR DISTRICT. 


S. 1169. (Plavanga) 


States that Dochena Peggada assigned (?) to the temple of Ramésvara at Vélpu- 
niiru the duty known as addavatta and duties leviable on sales and purchases of 
various articles, on oil-mills and on marriages, for the merit of Kakatiya Ganapatidéva 
Maharaia. 


13 క్యుండును నైన దోచెన BKS ఇపయ 
14 సంసిద్ద స్థాన మైన వేల్బూర అడ్డవట్ట- 

15 మేర అం త్తవట్టుూను యేమి మేనా- 

16 ను విలిచిన గుణ్జము విల్సిన యెడ్లు వి_ 
17 ల్చిన భండి DOS వరు Ny యే 

18 . విల్సిన గాత్రం విల్చిన అమి్మన Bod 
19 సేసిన నువ్వులు DO)S Foy విల్సిన 
20 కెలవగనందచ్చి అమ్మినాను గా 

21 నువ్రుల ము[దనుంకము వరుస రూక-_ 
22 లు సహితము ల్రమేరలు ఎవ్వరు దప్పికొన్న 
28 గణఇపలిచేవమహాోరాజు లానా 


1(ఢీస్వస్తి సమధిగతప- 

2 oS oF 2 మహాో[ మంక్డ SECS అన్మ- 

3 కొండపురవ CFCS పరమమా హేశ్వ్యర 

4 పలిహీితచరిత వినయవిభాషణ Ds 

§ SASH స్త(పశ స్తిసహీితం (Bas pH 

6 హోమండ్డ లేశ్వర కాకతియ్యగణపతి 

7 చేవముహారాజులకు Sire Be so 

8. వేల్పునూరి గ్రీరామేశ్వరమహో 

9. . . టి శకవషక౯ం౦ంబులు oer గు 
10 నేంటి (ప స్ప్లవ]ంగసంవత్సర మ [మా ]ఘబహూు._ 
11 ¥ ౧౫ ఆదివారమునాండు ని 
4 గ్యతోయుగం ద్ధమండు 498 మణి- 


ద ద ల ద ద 
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No. 315. 
(A. R. No. 253 of 1905.) 


ON A PIMMAR AT THE ENTRANCE TO THE DARK ROOM (CHIKATI-MIDDI)- 
RIGHT SIDE-IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVABA, TRIPURANTAKAM, 
* MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1169. (Plavanga) 


States that Dharma Sivacharya, disciple of Bimala Sivacharya of the Gdlagiri- 


mapha built the Bhaydaruvu-matham (temple treasury) in the temple of Tripurantaka- 
Mahadéva. 


2 a ౧౧౬౯ అగు నేంటి Sso- 7 చాయ్యు౯లు (శీ తిపురాంతక (శీమహో 
8 గసంవత్సరమున ననలక్షడా- 8 చేవరకు భంశారువు మఠము. చేయి- 

4 హళ (త్రిపురి (శ్రీగోళగిరి బిను- | 9 008(8) మంగళమహాో శ్రీ క్రీ క్రీ 

5 భళి వాచాయ్యు౯లు (థీపాదప- 


1 స్వస్తి శ్రీశక వరువంబు- | 6 ద్యారాధకు లైన |శ్రీముతు ధమ్మక౯శివా- 


No. 316. 
(4 R. No. 175 of 1917.) 


ON A STONE LYING NEAR A HILLOCK TO THE WEST OF TADIKONDA, GUNTUR TALUK, 
GUNTUR DISTRICT. 


S. 1169. (?) (Kilaka) 


States that Kota Immadi Ganapatiradja gave a putti of land. to the temple of 
Chenna-Mallésvara. 


1 శక్రవవ[౯౦బులు ౧౧]౬౯ 6 లు తమతేల్లిదండులకుం w- 
2 కీలక Sosy . . . 7 ణ్యముగాను చన్నమ- 

8 ఇసం(కాం త్తి నిమి_త్హమున | 8 ల్లేశ్వర శ్రీమహాదేవరకు- 

4 (శీమన్మహామండ లేశ్వర 9 ౦ బెట్టిన (వి త్తి[ఖ౧] 


ర కోట ఇంన్మడిగణ[ పతిరాజు]- 10 to 1i legible. 


Note :—This inscription is largely illegible. This reading is based on the transcript prepared 
in the Epigraphical Office. 


No. 317. 
(A. R. No. 537 of 1925.) 


ON A PILLAR LYING NEAR THE TEMPLE OF CHENNAKESVASVAMI, KOLAVENNU, 
BEZWADA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1170. 


States that Agent (Sarvadhikari) Siviri Annaya assigned, to the temple of 
Prasanna-Késavadéva of Kolavennu, the customs duties (suzkam) for the merit of 
Ganapatidéva-Maharaja. 


1 w_8 సి శకవహషల౯ము- 8 రాజునకు ధముుక౯వు 
2లు ౧౧౭౦ Boe3 వై శా- 9 గాను కోలవెంటి (శీము- 
శిఖ శుద్ధ దశ Dodi 10 Sy Wy కేశ వచేవరకు 
4 సోనువారమునా- 11 కోలనెంటి నుంకము 

ర్‌ ౦డు (శీను త్సవ్యాకాధి- 12 ఆచందతారకముగా 

6 కారి సివిరి అన్నయ 13 నిచ్చితిమి। సామా 


7 ణపతిబేవనుహో- 14 న్యోయం ధమ్మ౭౯సే[ తు]నృః౯.- 
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16 పాగాం కాలే కాలే పా-_ 18 Bol are భాయో భూ- 
16 లనీయోా PSA స- 19 Sor Hrs B రానుచం- 
17 వ్యాల౯ానే తాన్‌ ఛావినః పాల్టీ౯- | 20 (దః॥ 

No. 318. 


(A. R. No. 240 of 1905.) 


ON THE EAST WALL OF THE DARK ROOM (CHIKATI-MIDDI) IN THE TEMPLE OF 
TRIPURANTAKA, TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 
KURNOOL DISTRICT, 
S. 1170. (Kilaka) 
States that a certain Dandena-Peggada gave 25 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Tripurantakésvara. | 
1 అస్తి | శీపతినాభిపంక రువాసంజా తాన్య వాణీప B SC 89- 
2 ధ్ఫూతమహీనురో త్తమ లే [SAP ]ఖ్వమంతీ తతః। జాతా[గుల్ల]న 
8 దండెనాముదయనం Koro Ase S (శ్రీవాస్తా ఇవ మి(త్రశ(తుజనతాం॥ 
4 శకవరుశంబులు ౧౧౭౦ అగు కీలక సంవత్సర కా త్తిలక మాసమునందుల సోమవారము (కి. 
ర్‌ B80 పున్నమనాండు [Po (త్రిపురాంతక చేవరకు పొనుంగా[ది] గణపయనుం|తి 
దండెన 
6 చెగడ తనుతండి కానునవెగడకుం బుణ్యముగాను అఖండదీపానకు ఇరువచే-  [మా- 


7ను Brews నిచెవీనిం BED నన్నెబోనికోడుకు మల్లెబోండు పుతానుపాత్రికము నిచ్చ 
8 నెండు నేయి పోనువాందడు॥ 


No. 319. 
(A. R. No. 232 of 1905.) 


ON THE SAME WALL. 


S. 1170. (Kilaka). 


States that Kalari Pinnamari-Nayaka gave 25 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Tripurantakadéva. 


1 SCR (శ్రీశక వరుషంబులు ౧౧౭౦ అగు నేంటి కీలక సంవత్స- 

2 ర Se QoS పవ్వ౭౯నిమిత్యమున 28S రాం SY BSH కా- 

8 లరి పిన్నమారినాయుడు తేముతండి (బోలెబోయుడు తేముతల్లి నా- 

4 ౫నానికిం ధంము్ము౯వుగాను అంఖండ దీఫమున కిచిన మాదా- 

ర్‌లు ౨౫ వీనిం WED BSS RB పిన్ని గాట్టి నిత్వతవ్వెడు Bon తనపు S- 
6 నుపవు(తిక ౦ము నడ పంగలవాడు॥ 


No. 320. 
(A. R. No. 405 of 1915.) 


On A NANDI PILLAR STANDING IN A STREET IN PURUSHOTTMAPATTANAM, 
NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 11['70]. (Kilaka) 


States that Ekkaya, younger brother of Bhaskaradéva, minister of Ganapati- 
déva gave away the village of Oddapiindi to god Sankaréévara of Kotyadona. 


Face A. 
1. EO 4 లకనంవత్సర 
2, Se-owen ౧౧[౭౦] ర్‌ పౌవుష్యు శుద్ధ 
కి. . గు Woes [87- 6 దశమియు సో- 
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7 నువారమునాం- | 12 మన్గ్శహామ- 
కిటి & Sor 18 OS లేశ్వర ణ- 
9 eso. sro త్తి | 14 పతిచేవమహాో- 
10 కాలమునప్పు._ 15 రాజుల (పథాని 
11డుస్వనస్తి(శ్రీ- 
Face B. 
16 ఛా]స్కరదేవని త[ము్మ]- 22 డి ఆచంచదాక్క_౯స్తా- 
17 ౦డు ఎక్క_య త- 23 యిగాను కొట్య- 
18 నుతం(డి చామి- 24 దొనశ OF రేశ్వర 
19 రాజుంగారి- 25 మాహాదేవర- 
20 80 బుణ్యము 26కునిచ్చె . 
21 గాను ఒడ్డపూం- 
Face C. 
27 న్వద_త్తం పరద త్త[0] 80 SR వ్వ౯వ౯నహ- 
28 [ar] Sor హరే. 31 (స్రాణి విష్ణ్టాయా- 
29 తి వనుంద్దరా[0] 82 0 జాయే (క్రిమి 
థి : 
No. 321. 


(A. R. No. 559 of 1925.) 


ON A PILLAR IN THE OUTER MANDAPA OF THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA, - 
Vi rtrau, SATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRICT. 


§. 1170. (Kilaka) 


States that a certain Siirapa-Nayaka gave 25 cows for a perpetual lamp in 
temple of Raméévara at Vélpuniru, | 


SCR (శీశకవహక౯ంబులు ౧౧౭౦ యగు Boss 
కీలకసంనత్సర మాఘ al OY శు। వేల్పునూరి 
శ్రీరామేశ్వ్టర మహాదేవరకు దన్నవాడ అమ- 
రీశ(రసానము [వి గిమంతుం జె న కడియ[మ 
met జ నుపు[తుం జ కస 
నాహినికి వేల్పూరివి_త్తిమంత్తు లైన కూచెమనా- 
హినికి బగాట్టికి WB మైన అమరసానికి ఎట్జ- 
మసాహినికి నుపుతకులదీపకుజా లైన లోక సా-_ 
నికి మహాడదేవనికి నుపుతుం డైన సూర పనాహీండు 
తమ తల్లిదం(డ్రులకుం గట్టికొల గుండినాహినికి 

దమకు ధమ్మా౭౯ర్ల౯ముగా నాచం(దాక్క_౯ మఖండ్లన - 
2 త్రిలదీపమున కిచ్చిన మోదాలు _౨౫ వీనిం BED జక్క_- 
సాని TVW ody కొడ్కు_ అన్నెబోయుండు దన ఫు తా- 
నుపా( BY soo నిత్యే మానెండు BY వోయం౦గ లవాండు 


అ OTN ఆ అ & అడ 


— — [or — — 
££ O& ts —= © 


No. 322. 
(A. R. No. 227 of 1905.) 


ON THE BASE OF THE NORTH WALL, SECOND TIER OF THE DARK ROOM IN THE 
TEMPLE OF TRIPUBANTAKESVARA, TRIPURANTAKAM, MARKAPUR 


TALUK, KURNOOL DISTRICT, 


the 
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S. 1170. (Kilaka) 


States that Mahadévardaia, son of Natavati Rudradéva-Maharaja and Kaketa | 
Mailala-Mahadévi. gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple of 
“Tripurantakésvara. 


1 స్వస్తి శ్రీశక వహ౯ాములు ౧౧౭౦ అగు కీలక HOS YS ఖాల్లుణ w [౮ ]సో నాండు స్వ సీ 
5 
2 తు నాతవాటి రుద చేవమహారాజుల కా కెత మెలలమహో* దేవుల రొడ్కు. మ-_ 
a. 


8 హాదేనరాజు (తిపురాం_త్తక చేవరకు అఖండదీపము చేతికి ఇచ్చిన మొదవులు ౨౫ SP 
చేకొని (మె- 


4 లుంగు] మారెబోని కొడు. కోచెబోండు తన బిడ్డ విజ్ఞత ర ము నిత్య మానెండు నెయి నడ 
పువాండు॥ 
No. 323. 
(A. R. No. 228 of 1905.) 


ON THE BASE OF THE NORTH WALL, SECOND TIER OF THE 
DARK ROOM IN THE SAME TEMPLE. 


S. 1170. (Kilaka) 


States that Mummadi Ganampattavandu (?) son of Natavati Rudradéva and 
‘Kaketa Mailala-Mahadévi gave 25 cows for a pe lamp in the temple of 
“Tripurantakadéva. 


18 B88 వవష౯ములు ౧౧౭౦ అగు కీలక సంవత్సర. ఫాల్గుణ బ [౮] సో నాండు స్వస్తి 
sd నాతవాడి Bo SBS 


2 నుహారాజుల SSH మైలలనుహాదేవుల కొడ్కు_ ముమ్మడి [గ]ణంపట్టవ౦డు te 
+ 88 చేవరకు wposds- 


8 ము BBE ఇచ్చిన మొదవ్రులు ౨౫ వీని చేకొని మెలుంగు sor Bas tas ras, క చబోండు 
తన బిడ్లబిడ్డతరము 


4 Digs నిండు Bow నడపువాండు॥ ROAR HD O . + Sree ఎత్తుల స్తిమి॥ 


No. 324. 
(A. R. No. 225 of 1905.) 


ON THE BASE OF THE SAME WALL. 


S. 1170. (Kilaka) 


States that Rudradéva, son of Natavati Rudradéva-Maharaja and Kaketa 
:Mailala-Mahadévi gave 26 cows for a perpetual lamp in the temple of Tripurantakadéva. 
1 స్త శ్రీశక వవ౯ాములు ౧౧౭౦ అగు కీలక సంవత్సర ఫాల్గుణ బ లా Fl నాండు స్వస్తి 

హక నాతవాడి రు-_ 
2 (దచేవచుహారాజుల కాశకెత మైలమహాదేవుల Foy రుదజేవండు (త్రిపురాంతక Bsvw 


అఖండ 

8. . . BOB ఇచ్చిన మొదవులు ౨౫ వీని చేకొని మెజుంగు మాంబోని కొడు 
కాచబోం౦డు తన చిడబి | 

4. . .-.మునిత్య బూనెం౦డు Bow నడపువాండు . నాతీవొడి రుదచేననముహారాజుల 


(incomplete) 
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No. 325. 
(A. R. No. 555 of 1925.) 


ON A PILLAR IN THE INNER MANDAPA OF THE TEMPLE OF RAMALINGESYABA, 
Vitptru, SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1171. 
States that a certain Rayidéva gave 55 sheep for a perpetual lamp in the temple 
of Raméévara of Vélpiru. 


than «coal te | 6 మహాోదేవర కాచం[దాక౯ వఖండదీపవ_త్తి౯కి- 
2 owen ౧౧౭౧ అగు BoB ఆశాఠశుద్ద ov 7 చ్చిన AT*BAHO AR Doo చేకొని జడ్డుముత్తబో- 
ఆదివా- 8 యిని అల్లుండు నారెబోయుండు SS HL తాను. 
8 రంమున సరస్వతి అల్లుండు రాల దేవండుం ప్రా 
4 దను తం(డి కామరాజునకు తల్లి కామసాని._ 9 (తికము నిత్య SO Bots నెయి వ్రోయంగ.-_ 
ర్‌ కి sore Se swore వేల్పురి [Bor So¥ oo 10 లవారు॥ 
No. 326. 


(4. R. No. 557 of 1925.) 


ON A PILLAR IN THE OUTER MANDAPA OF THE SAME TEMPLE. 


a Be Be 

Incomplete. Mentious Rayanamatya, son of Kamanamatya and Kamamba., 
1 (శీభత్తు౯ః న్నాక౯భినళినా దుదభూ చతురా- 9 పశ్యేషా చేవమా BS భూతలే! తయో స్ప్సనుభవ 
2 ననః। తన్య [వ]న్నా౯ స్పమభవం ముఖబాయూ | 10 త్పు(త్రః షి త్రువంశవద్ధ౯న (ప్రఖ్యాతో రాయనా 

రుపద- so 
8 తః। Bar మత్సు_త్తమః। (Wr Srg వంశే కన్యప | 11 పాడ్గుణ్యనయకోవిదః। worse FFF [(ల]రు(ద 
4 గో(తజం। ముతిమాను రాయనామాత(ో బభూ- Xe3- AGH 
క్‌ న భువి విశ్రుతః! ఉదభూ త్యానునామాత్య | 12 తే మాచే ను[చే] నిమ్మక౯ళే వక్నే భూతదినె ర 
6 తస్మా ర్బుద్ధినయోదయః। గురుకావ్య[ధ]నా- | [Bs] (2a- 
7 ధ్వతాను యోహాసని వసస్సవ్వ౯ దాః। © YS- | 18 ¥S aod a 


8 సినులీ తస్య పత్నీ Orr! కామాంబా Ye | 14 వారే 
—_D 


[ Note:—The date Saka 1171 Ashadha Su. 14 Sunday as given in this and in the precedinginscrip- 
tion corresponds regularly to Sunday the 5th July 1248 A. D. thereby indicating that the year was a. 
current and not an expired one, as is usually used. ] 


No. 327. 
(A. R. No. 249 of 1905.) 
ON A PILLAR AT THE ENTRANCE INTO THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF 


TRIPURANTAKESVARA, T'RIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 
KURNOOL DISTRICT. 


S. 1171. (Saumya) 
States that Jayasani, wiie of Chidebdya, son of Efiiali Chideboya, gave 
50 goats for a perpetual lamp in the temple of Tripurantaka-Mahadéva. 
First Side. 


1 సకల నుకవిలోక న్ఫుత్వనిత్యోరుకీ Be | ర్‌ Sarg ద శేవధరణీభరణా vo త్స- 

2 రిపున్చపగలలోల ద _కృసి-కాసిధారః | 6 [వ్వా౯ాధి ] కార పదవీం లభ Bx భ కా! 
BUYS దభనసాదవ్య LH క్కిః [ప] సిద్ధ 7 Sh దసౌ WB రెంజలిబోయుణాంక 

4 (లిజగరి Powe Hyd గ్లో౯ంక్షభూపః | | 8. . పద్యాసనస్య చరణోద్భవవంశీ జాతేః॥ 
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9 [bor నభూ దఖలయాచకఖేచ Bol 2 18 తసా్మా దజాయత HS స్పితకీ ల్లిణ కాం_థ్థ 
10 _గ్హస్యాత్శజో నిజకులాన్న ౯ావపూన్న ౯ాచర[దః। 14 స్పంక్రంద నాధి పజగద్విదితో జయం Fe | 
11 రాజేం(దచోడనృప కాయ్యక౯విథా SHOl [8] 15 (చోడా]వ్యాయ స్పమదశా(త్రవజివితాంతో 
12 (శీ బోయు[చోడి]రతివై భవనిజి౯ Bol ss | nc 
Second Side. 
Heer, mmm Er a | 28 స్వస్తి శేకవవ౯ంబులు ౧౧౭౧ అగు Boss 
18.న, పదఖండఖండ మనేకదీపాన్‌॥ యో .. | 29 సౌమ్య సంవత్సరము ఉ_త్తరాయణసం- 
19 శారినుగ్భవోదిక్రనుగ జేభ్య న్సురశీ తా | 80 (కాం త్తినిమి త్తమున స్వస్తి (శ్రీనుతు Jow- 
20 స్వజనతా భువి Hp. పత్నీ! శంభో రు మైన | 31 లి[చో]డి బోయినికొడుకు చోడె బోయిని 
21 దివిజాధిపశే శృ 5 OFFS మైన హి- | 82 Bow xo జాయసాని తనవెనిమిటికి ధ- 
22 నుగో రపి రోహిణీవ। అస్తి (పశ స్ప 88 [ముు౭౯]వుగాను (శ్రీ (త్రిపురాం SY |శీన- 
28 చరితా భువి జాయనమాంబా w- 84 హాదేవరకు అఖండదీపమున కిచ్చి- 
'24 త్యుగ్గు౯ాడై కనిలయస్య సదానుకూలా॥ 35 న [మేంక]లు ఎంభయి xo వీనిం చేకొని 
25 శశిమునిశివమి తే శకనృపశరది |త్రి- 86 నన్నెబోయుండు నిత్యమానెండు Bow 
26 పురాం త్తకాయ Bardo! సాదా ద- 387 తనపు(తానుపాతికము నడపువాండు॥ 
27 ఖండదీపం యాతి[నె]నుకర మాక OO Il 88 (Doro FFX . . Doth *. డమోజు కంభము 
No. 328. 


(A. R. No. 221 of 1905.) 
ON THE NORTH WALL OF THE DARK ROOM IN THE SAME TEMPLE. 
S. 1171. (Saumya) 


States that Chikaraja assigned, to the temple of Tripurantakéévara (?), the duties 
payable on salt imported into and sold in Tripurantakam, the town of Tripurantakéévara. 
The grant is said to have been made for the merit of Nivula Ramadéva Peggada during 

he reign of Kakatiya Ganapatidéva-Maharaja. 


1 స్వస్తి క్రీనం న్మహామండళేశ్వర కా- 7 తక చేవరపురములోపలను ఉప్పు 

2 కతీయగణ పడ్రేనవమహారాజు- 8 BBA కాపులు, ఆంమిి యప్పుడు B- 
8 లు (పిధివి రాజ్యంబు సేయుచు- 9 8 నుంకము నూవుల రామదేవ వెగ- 
4 ండంగాను శఖవరుశ ౦బులు | 10 డకు పుణ్యముగాను [చి]కరాజు లి- 

5 ౧౧౭౦౨ డగు సౌమ్య సంవత్సర ఖా- 11 చ్చెను॥ ' 


6 wore శు ౧౫ గు! (8 (తిపురాం- 
Note :—The year Saumya corresponds to §. 1171 (expired) or §. 1172 (current), 


No. 329. 
(A. RB. No. 226 of 1905.) 


ON THE BASE OF THE NORTH WALL, SECOND TIER OF THE DARK ROOM 
(CHIKATI-MIDDI), IN THE SAME TEMPLE. 


S. 1172. (Sadharana) 
States that Kondapadumati Murari Ganaparhdéva-Mahardija gave 25 cows for 
a perpetual lamp in the temple of Tripurantakadéva. 
1 So 8 18 శుభశకవరుషంబులు ౧౧౭౨ CNY సాథారణనవత్సరము విషువుస- 
2 ౦(కాంతినిమిత్యమున (శ్రీ త్రిపురాం_త్తక BSH WE Y Wao S| పశ _స్తిసహితం | శ్రీనున్మహో- 
8 నుండలేశ్వర, కొండపడునుటి మురారి గణపంచేవనుహారాజులు అఖండదీప 
4. . . నమోదాలు ౨౫ వీని చేకొని సిలపరెడ్డి నిత్య్వనాగెడు నేయి న[డ]పంగల 
వాడు! 
43 
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No. 330. 
(A. R. No. 82 of 1917.) 
ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ANJANSYASVAMI, GUNTUR, one DISTRICT. 
S. 1172. 


States that Boduga Prole-Boya is to supply a sdla of ghee daily for a perpetual 
lamp in the temple of Chodisvara of Chémbrotu. 


1 (2 ¥LSSe-owew ౧౧౭౨ గు నేం. 6౫ |పోలె బోయుండు ఆచం(దాక్క ..=- 
2 టి ఆశ్య్వయుజబవహుల OHH గు- 7 మూను అఖండవ_త్తి౯ దీపానకు నిత్య 

8 [రు]వారాన చేం(బోలి 'అయ్యకులతిల[క)] 8 సోలెండు నెయు నౌోయంగలవా- 

4 చోడీస్వర క్రీనుహాదేవరకు రా- 9 రు తను సంతన క్రమమున 


5 జెనబోయినికొడుకు బోడు- 


No. 331. 
(A. R. No. 209 of 1905.) 


ON THE BASE OF THE WEST WALL OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVARA, 
TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1172. (Sadharana) | 


States that the son of a certain Sripati-Nayaka and a certain Lakuma-Bayi 
gave 10 cows each for a lamp in the temple of Tripurantakadéva. 


1s 8 x [BF ¥ వరువంబులు ౧౧౨ అగు Bs సాథారణనంవత్సర కా_్తి౯క పవ్వ౯ నిమిత్య 
"మున. 

2 (శీపతినాయంకుని Ses, [ పురుఖ] దేవరాయనవా(సమ . భాటిథడ్కు_ Ewa rosy Bas. 

8 కు దీపాన కిచ్చినమోడాలు OO జసమినాయకుని వెండ్లాము [ల]కు- 

4 మాబాయి యిచిన మోదాలు ౧౦|| 


No. 332. 


(A. R. No. 283 of 1905.) 
ON A SLAB SET UP IN THE COURTYARD OF THE MOLABRAHMESVARA TEMPLE 


AT THE FOOT OF THE T'RIPURANTAKAM HILL, TRIPURANTAKAM, 
SAME DISTRICT. 


S. 1172 (Sadharana) 


States that Gandapendaru Gangaya-Sahini gave away all the lands in the 
villages of Boyalapalli and Redlapalfli with all sources of income to god Milasthana- 
déva of Tripurantakamu, for the merit of Ganapatidéva-Maharaja. 


1 స్వస్తి (శ్రీమన్మహానుండ లేశ్వర బావాత్తరి Ver 

2 గాధిపతి అనేక చేశాధిపతి చాతువ్వ౯ణ్న ౯సముద్ధర 

8 పక్సినమరాయదామోదర సై SEH se DBPOK ~ 

4 వీర వీరావతార అతివిషనుహయారూాథఢ (పౌఢ S- 

5 ఖారేవం_త్త విజయలశీ కాంత నాయక నారాయ.- 

6ణ కదన పచండ మన్నియబేంటకార గణపతి చేవ 

7 AS శీపాదపద్యారాధక దో_స్పంభ_స్తంభితసక లక్షీ - 

8 తిపాలకౌయ్య౯ యశ స్తోనుతిలక తటి . _౦గనాము- 
9 ఖ వితరణగుణవినిజి౯త కామ ఛేను కల్ప(దును 
lsc TT. య దిశాపట్ట మూరురాయ జగదళ బరబల 
11 WSS సను స్హసథ_ స్టిసహితేం (శీమున్గహామం- 
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12 డలేశ్వర గండవెండారు గంగయసాహిణి స్వస్తి LB 
18 [శకన]రువంబులు ౧౧౭౫ (P) అగు నేంటి సాథార[ణ]సంవ.. 
14 Syd పుష్య Bo A Mol నాంటినుకరసం( కాం BHeag 
15 కలనుందు (క్షీ త్రిపురాంతకము (శ్రీమాలస్థాన 
16 చేవర అంగరంగభోగాలకు వ రిజేవమ రాజు. 
17 [ల]కు తమకు ధమ్ము౯వుగాను [దువ ]లికంపనము 
18. బోయలపల్లి [ని] రెడ్లపల్లిపొలమూను చతున్సీను- 
19 మూను సకలాయసహితముగా ఛారాపూవకాకం 
20 సేసి ఇచ్చెను॥ సామా న్యోయం ధమ౭౯ సేతుం RAAT 
21 to 25 Imprecatory Verses. 
26. an ASLO భవేత్‌ ॥ ఇధమ్ము౯వునకు ఎవశేని 
27 [అంభునమ్ను] తలంచినచవారు గంగాతీరమందు తన పెద్ద 
28 కొడుకు కపాలము పట్టుకొని శ(తుగివామునకు 
29 [భి]మెనకుం బోయి శేను చీంపుటుకట్ట సాటువడి 
80 [పదివేల] కపిలగోనుల నధిఇంచిన మహాపా_ 
31 తకానం బడంగలనారు॥ మంగళమహో కీ క్రీ 
Note :—The year Sadharana corresponds to the Saka year 1172 and not to 1175. 


No. 333. 
(A. R. No. 462 of 1915.) 


ON A PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF BRAuMESvARA, KonDANAYANIVARAM, 
GANNAVARAM TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1173. 


States that the chief, Narayana, younger brother of Naga of Bharadvaja-gotra 
gave 25 cows for a lamp and one and half marutus of land for naivédyam in the temple 
of Brahmésvara. 


1 (శీనున్నాగనుహీపాల కానుజో Sys 9 ౦ సతత Hos ASE కాపనాం- 
2 లాంచ్చనః। నారాయణనశేం(దో భూద్భా- 10 క్కే!౨|మోదాలు _౨౫| చేను తూ _౨౦| 
8 రద్వాజవీ౯గో(త్రజః | ౧ | Tes లోక శైల 11 Gar యామె నివేద్యాద్ధ౯ం దక్తా భూళ్ళా 
4 oooh SF Sol sro త్తి లికాలే స పా- Sr 

దా BS మిస్టా eS మనవరతం తా- 12 Od! HBr [Som Barge సాద్ధ౯ ను 
6 aad ( 8308 97% హ్మాశ(రా Bo eS స- 
7 యేం[దియకరసుమితిం దీపకాధ్ధ౯ం 8 og కా॥Iముయ్య [డ్ఞ]॥ 


8 గవాంచ్చ తోణీం ఖండుపయుక్వా- 


No. 334. 
(A. R. No. 571 of 1909.) 


ON A SLAB SET UP IN THE TEMPLE OF VANKESVARASVAMI, DURGI, 
PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S..1173 (Virodhikrit) 


States that Namadéva-Pan dita, the agent of Gandapendaru Gangayya-Sahini, 
who was governing the country from Panungallu to Marjavadi during the reign of 
Kakatiya Ganapatidéva, consecrated the image of Vankésvara at Dugyapattana in 
Pallinandu in the name of his father VAyi-Pandita and that Gangayya-Sahini endowed 
the templé with the village of Neypiru east of Nagarjuna Kota. Also mentions other 
gifts to the same temple. Gives a full account of the Kakatiya tamily. 


liz 
First Face. 

1 £5 (Bas _స్తే విజయీ కరోతు సతతం Nx TLE TNO హ్వయశ్చ | త్రీయ- 
2 త్యథ భూగ్గ ఎ్రీయతీచ యద్దంష్ట్రాముఖే ధీయతీ॥ (ప్రస్పష్థానుల మా_కి- 
8 కీయతీ Horo య(ద్రోముకూ Dows ల్లో౯ కానా మమృతీయతీ (ప- 

4 తిపదం చానండకందీయతి! ౧ | (WEF ససజ్ఞ౯ జగతాం (త్రితయం (ప- 

ర్‌ కృష్ణం రాజ్ఞాం కులాని నిఖిలాని జయాస్ప దాని! యేషాం ane 

6 విశద మిందునిభం మవాద్భూ లోశే స్థిర పధిత కా కెతసం- 

7 జ్ఞకంచ।౨|తసిి న్కు_లే పాలయితా (పజానాం (dod తీశో ల- 

8 భ తాత్శలాభం। ఆజ్ఞాయ దీయా రిపు శేఖరా(గ' మణి పభాసఖ్య 

9 మవాప నిత్యం।31ఆసీ త్సుత_స్తస్య భువ థ భత్తా౯ (శీరుద- 

10 చేవః (పథిత(ప్రతాపః। య SS మాసా రిపదన్సుశేంచా స్పం- 

11 తోన్వమున్యంత య మేవ మిష్టం!౮'! తస్యానుజో భూ న్మహోదే- 

12 వరాజః పృథ్వి ప్రశాస్తా (పథనీయకీ_త్తి౯ః। యత్పాదయుగ (K 3) 5g 

18 నఖ(పభాభి స్పంధిం కరోతి | SBSH sore Tre (Bre) ౫| © ® (పశ 
14 సహితః ఖీతిపాలకానాం చూడామణి గ్ల౯ణపతి మ్మ౯హో- 

15 చేవసూనుః | [SESS Fe పరిచిత నృపాభిసే.శే ప్వాచాయ్య._. 

16 Ss (పతినృపొాన్మదమద్ద౯నోత్క_1|౬। HQ MWB మేదినీతలపురీ 

17 మంభోధి ఖాతాంకితా మాజా దుగ౯మనో రమాంశ్నీ తిప- 

18 8 (పోత్తుంగసతోరణాం। ధమ వృద్ధినువాప్వు రః ద్టజవ- 

19 o స్సవ్వ౯ (త సంవద్ధి౯ తా స్పద్భ_క్టి గ్గు౯రుషు న్ఫుటాసమభవ చా 3- 
20 మ ధీన్సుస్థిరా।౭। తద్దతీణో చాహు రయం &8Fs | శ్రీగ- 

21 ండవెండారమురారిము(దః | గంగాధిపో_స్తి (పతినాయ కేభ- 

22 NS ససింవ్వాః శీతిపాలనాయ।౮। amas తురగావలీపృ- 

28 భుఖురముణ్నోల్థిత మోరజః (పచ్చన్నాః [SOON gS దశ దిశో భీ_ 

24 శా వదంతి సుటం। BSE వయ SOT SINT స్పద్బా9హ్మా- 
25 ణా Wop ar స్పష్టం కప్పక౯ాటికా వయం వయ మహో నత్నత్రియాః 
26 pp esd © ® కశ్యపసంభూతః కాయస్థకుల వారిధిః। కలాక _ 
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84 ట్పదై 2 కాయస్థాన్వయదుగ్ధ సాగరమరుద్వ x 8 od 088 శ్రీమద్గం- 
85 గయమండలికసచివ |(శ్రీనామదేవపభుః।౧౩| యద్బుద్ధి బ్బు౯ధ- 
86 సంఘధారణపరా GS విచేధీయ తే య(దూపం నిఖలదిజో 
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40 స్య (పాకారిదుగ్గాకాం = సిన్వంకేశరోయం | పధితః పృథివ్యాం! 
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44 శ్లి న్యాద్యమా సే సితరతిపతిథా కాన్య్వవారే (పకృ్టే! పుమ్యత్సస్యాం(ధ జేశా- 

45 దికశుభ విలసత్ప్సల్లి DoW (ప్రసిద్ద ఎయభూరి(గానువయో౭౯ నుహివప.-_ 
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రచెళా త్సురత స్థితంచ। పుమ్యత్సునీరం బవహువృకుయు Yo (శీపు- 

ప్పవాటిం సవాశుల్క_దండం|౧౮| గంగాధిపః (Sa soa న్పురాజ్వ( పాదా 
ద్యథాన త్సహీితోనువగై etl ఆసూయ్య౯ మాచం(ద్ర మధీష్ట్రభాస్య (దంగా- 
ON 258 గాత కా మమేయకీ Bes! ౧F౯| వంశేశ్యరో యం సతతం VWF &,- 
నామ బేవస్య మనోరమాణి। BOD g O| HOA YO సక లామునీ- 

ola ధ్యాయంతి యూన హితాగ్థ౯సిద్ధె §! 90! 


Another Face. 

స్వస్తి సమధిగత పం చమహాశ'బ్ద మహామండ లేశ్టర పరనముకూహేశ్యర పతిహి- 
తెచకిత వినయవిభూషణ Bj SDS ASS THF రు లైన (శ్రీమన్మహా- 
మండ శేశ్వర కాక తియ్యగ ణపతి దేనమహారాజులు ఒరుంగల్లు నిజరాజ- 
GAT నుఖసంక ఛావినోదంబులం (టిథివిరాజ్యంబు చీయుచుండంగా- 
౦ దత్పాదపదో్మపజీవి మైన | శ్రీనుతుగండ వెండార గంగయ్య సాహిణి పానుం- 
గల్లు మొదలుగా మాజ్జక౯వాడి దాంకా నుఖసంక థావినోదంబులం రాజ్యంబు సే- 
యుచుండంగాం దత్స్పాదపద్యోపజీవియు నకల రాజ్య సము ద్ధరుండును &,- 
కరణాధిపతియునుం గాయస్థకుల వాద్ధి౯వద్ధ౯ననుథాక రుండును BS (శీనా- 
నముదేవపండితులు పల్లి నాంటిలోని దుగ్య్భపట్టనమునందు దమతం(డ్రి వాయి- 
పండితుల చేరను నం శేశ్వరచేవరం (WOK సేసి గణపతి చేవనుహారాజుం 
గానిచి కారుణ్యము SBR మూటురాయజగ దాళపడగాను ఛలమెత్తుగండ 
DSTO దెచ్చిన సకలసన్నాహమూా మెజిసి ఎదు వచ్చి కానిపించికొని పడగా 
బిరుదూ నిచ్చినం జేకొని సంతోషించి యున్న యవసరంబున చేవరకారుణ్యము- 
న దుగ్యను SOCKS దేవరం (బతిష్థసే_స్తి నని విన్నపముశేసినను GBS నమస్క.. 
రించి స్వస్తి క్రీశకవహ౯ం౦బులు ౧౧౭౩ యగు Boe విరోధికృత్సంవత్సర ఆశయు- 
జ శుద్ధ ౧౩ శుక్రవారమునాండు వం కేశ్వర దేవర కంగరంగభోగ నై_వేద్యములకు- 
౦ (గైన్లవేణేసమిపంబున నాగాజ్ఞ౯నికోట తూప్పు౯న నెయ్బూరి చెజ్వుసహితముగా- 
ను అఫ్హభోగ తేజసహితముగా Prose Vow సేసి ఆచం[చాక్క_౯ స్థాయిగా 
నిచ్చె। ఆయూరి బొలమేరలు తూప్పు౯న ఊాలపాంతటిమిందిగుట్ట। తూప్పు౯ ఆగ్నో- 
యమునడుమాను తాలపాంతటిమిందిగుట్ట | ఆగ్నోయమునా తాలపాంతటిమిందిగు-. 
ట్ట! ఆగ్నోయము Shri . డ్మాను జాలవాంతటిగుట్ట! Shims చేలేశ్వరం తెరువు- 
న! ఇాలపాంతేటిగుట్ట। మణీ దశీణానం గూంక టగుబ్బ లి కూంకటిదతీణాన 
SOW దశ్నీణము నై రుతినడ్మను Dos WO! నై_రుతినిం గల్ల్టుంగుట్ట। నై WOSS Ise Q- 
౦ గాకిజాలూవరువుకుజ్యును! Has ghowso నాగాజ్ఞ౯నికోటలో TEX! పడ్మటివాయ- 
యవ్యమునజ్భం బెదాలకుణ్బి। వాయవ్యమున దరిసవాంగు। వ"యవ్యము ఉ_త్తరమున- 
డను తాలపాంతీటిగుట్ట। ఉత్తరాన నెజ్జంబుట్ట। ఉ_త్తరము SIT SQ SOO SAD దంతి చె_ 
ట్లణాలగుట్ట। ఈశాన్యమున వాంగుతూప్పు౯న తాలపాంతేటిమిందిగుట్ల। ఈశాన్య 
ముతూప్పునడ్మను ఇాలపాంతటిమిందిగుట్ట। పూవ్య౯ (విత్తులు ఆయూారి చేవ- 
రకూ (బాహ్గలకూ BOBO ఖ౫॥ నీర్నేల ప | మహాచదేవిచెణ్లిం జండుబా- 
యి యిచ్చినడి వెద్దచెజ్వెనక మ ౧ వెలినెలము తాశ్లపల్లి తెరువున ఖ ౧ వెలిదొ ల్త- 
ను ఊరిముండటిచెజ్వానక మ ౧ వెలివెలము ఖ ౧ చేవరకిచ్చిన గంగులు రం ఇం_త్త- 
వట్టు వం శేశ్వరదేవరకూ నాగేశ్వర BSS RECO దేనరకూ నంగరంగభోగనై_ వేద్యము 

REE, నడపువాండు ఈస్థలముమింద। SO SF CS చేవరకూం బరివార 
చేనతలకూ SOBEL Ig DHT? పటి ఓవిరం బియ్యం . .: TAOS చేవరకు ఇరువై 
ద్దటి ఓవిరం 
బియ్యం . పాగోకరదేవరకు ఇరుైద్దటి ఓవిరం బియ్యం . ఈ ఓవిరాల పప్పునకుం Brien 
నా 3 ఈ ఓవిఠాలకు Bow సోలలు 3 వం శేశ్వర చేవరకు అఖండము శేతిదీపం ౧ అఖం 
డం నూనె 
వీషాలు 3 నాగేశ్వర దేనరకు అఖండం నూనె దీపం ౧ సంధ్యా కాల మన్నిటికి పరివార చేవ 
తలకరా 
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90 As Bo BS | (శీగంధమెండాటికి గ 3 గుగ్గిలం X 3 విజింపోంకలు అన్ని BS Se నిత్య 9 
[3] &- 

91 Seo ౧౬. పంచపవ్యా౯లు ౫ కి చేవర విభవవెచ్చం గ ౭ చేసేది | చాతుమా౭౯నస్య 
నెలలు రన్ను నిత్యెయే- 

92 వ్రరపాస్పతులకు భోజనం లెస్పగాం బజెట్లీది। ఇంతవట్టు చేవరకు అంగభోగము। రంగభోగము 

93 మధ్జెలలవారు 3 ఆవజకాండు ౧ కాహలికాండు ౧ పా(త్రేలు . సింహ్యాతోే[(త Joo 


మొఖరి ol 
94 ఇంతవట్టు విద్యానుంతుల SSK ree rs Ao ee 
95. prepa 2 TI ee ఒడ్డ వేములపోరంజూవ్రుం- 
96 తోంటపూవులు పూజకు SARAH BS obs ఓవిరానకుం గూరకాయలు న[డ]వె- 
97 28 god Ty Lg eG ఆచం(దాక్క_౯౦ నడుపువాండు! చేవరభ- 


93 ండారువు[గ]ండవెశ్లైడివాండు oral ఈ దేవస్థానము వారు గోవిందజియ్యాను Jeon జి_ 

99 య్యాను। వీరికుటుంచానకు దుగ్భను వెలిన్రెలము ఖ _౨॥ నీర్నేల గంగాసము(దం వెన_ 

100 కను ప॥ CDT ony చెణ్వనక Sl కామరాజు చెణ్వెనక అడుకట్టప॥ ఆచెణ్వానక నె పా- 

101 RECS BSS ASI Song కాంపుంగొడుకులు చేవరకు నిచ్చిన వి(ప్ప]ద్విపా[ళి]కలూను[ ఆవి]- 

102 నకొ"ల్బునకు చేవరనుంకము Karger ssl పోంకలు ౫ sso Wes, S ఆకులు ౧౦౦ go- 

103 తవట్టు వారుభోగించి చేవపూజలు (తిసంధ్యలాం జేయువారు। గాన్ల[లాచో ]జు గానుగ BSS 

104 దీపాలను SBP rots నుంకంమాన్యం। ఇంతవట్టు ధమ్ము౯వు పల్లి నాండు ఎవ్యశేని SB- 

105 డివారు ఈస్థానమునకు అంగరంగభోేగాల కిచ్చినం 'తవట్టు నడపీ డ్రిథివిరాజ్యము సేయువా- 

106 రు| S&B పినధేము౯వ్రునం బొందువారు॥ ఈదేవరగుడిపనిచేసిన -కాజోజునకు దుగ్యను 
(విత్తిన ౧౦ నీర్నేల మ 

107 బహుభి వ్య౯నుధా దత్తా రాజభీ స్పగరాదిభీః। యస్య యస్య యదా భూమి _న్హస్య తస్య 
తదా ఫలం॥౧॥ 

108 సామాన్యో యం Fwy సేతు నృ౯పాణాం కాలే కాలే పాలనీయో FSA! Sarre 
BS న్నావినః Be S- 

109 ol a> నూయి భూయో యాచ తే రామచం(దః॥_౨॥ స్వద త్వా ద్విగుణం పుణ్యం పర 
దతానుపా- 

110 eo! DSS Gr sss Sea sos _8 త్తం నిష్ఫలం భవేత్‌ ॥3॥ శ తుణాపి కృతో Sars పాల 
నియ్యః (ప్రయ- 

111 త్నతః। శతు రేవ హి శ(త్రుస్యా ద్ధమ్మ౯శ్శ్నత్రు న్నక౯ా క స్యచిత్‌ WS మద్య్వంశేజాః పరమ 
హీపతివంశ జావా పాపా 

112 దపేతమనసో భువి భావిభాపాః। యే పాలయంతి sos ధమ్మ౯ మినుం సమ స్తం తేపాం మ- 

118 యా విరచి తోంజలి శేష మూద్ధిష౯॥॥ యదా చం[ద్రమసో వృద్ధి రహ న్యహాని జాయ 
Bl ఏవం భూ- 

114 D890 దానం SAE SRE వివధ౯ Bi ct BS TON Boras ge Bg దానా Byer 
నుపాలనం! చానా త్స Wats 

115 మవాప్నోతి పాలనా దచ్యుతం Soll ౭॥ , దేన(దవ్యం తిలాద్ధా౯ద్ధ౯ మద్ధ౯౦ SHo8 
యే నరాః॥। శ్యా- 

116 నయోనిశతం గత్వా బాండా లే వ్యుభిజాయ Bi ol 


No. 335. 
(A. R. No. 251 of 1905.) 


ON A PILLAR ON THE RIGHT SIDE OF THE ENTRANCE INTO THE DARK ROOM 
(CBIKATI MIDDI) IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKA, TRIPURANTAKAM, 
MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1173 (Virddhikrit) 


States that Medapikilla Erranikisetti gave 25 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Tripurantakadéva. 
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1 స్వ 2% శ్రీశకవరువంబులు ౧౧౭౩ OX 6 సానికిం ధముకావుగాను అఖండదీపము- 
2 నేంటి విరోధి SG OST YS -కా_త్తికాక పవ్వక౯ా 7 నకు చె[డి]న మోదాలు ౨౫ వీనిం చేకొని IaH 
8 నిమిత్యమున (BBO Tro FF చేవరకు 8 రము ఎజెబోయుడు Vig నూగెండు Boo 


4 [మె]డపీకి ల్ల నూకి సెటి Gages ఎజ్జనూకి 
5 సెటి తను Sos జామిసెటికిం తమ తల్లి 
మార _ 


9 తన పు తానుపవి( తికరము ఆచం( చాక ౯- 
10 ముగా నడపంగలవాడు॥ 


| 
| 
| 
No. 336. 
(A. R. No. 252 of 1905.) 
ON A PILLAR AT THE ENTRANCE TO THE SAME ROOM, 
S. 117[3] (Virddhikrit) 


States that Médapikilla Nikisetti gave 25 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Tripurantakadéva. 


1 Se 8 శ్రీశక నరుషం- 7 గసానికిం ధముు౯వుగాను అఖండదీపము- 
2 బులు ౧౧౭[౩] అగు నేంటి 8 నకుం బెట్టిన మోదాలు ౨౫ వీనిం శేకొ-. 
8 విరోధకృత్‌ సంవత్సర కా- 9 ని ఎవ్రరము ఎజణిబోయుండు నిత్యనమూ- 

4 _త్తికక పవ్వకానిమి _త్తమున &(@- 10 నెండు Bow తనపు తానుపవు( తికము 

5 పురాం_త్తక చేవరకు మేడపికిల్ల నూంక సె_ 11 Sol aN, «so నడపంగలవాండు॥ 


6 88 తమ తండి బూమి సెటికిం దమ తలి దు-' 
ey (A) ౧m 


No. 337. 
(A. R. No. 333 of 1924.) 


ON A PILLAR LYING IN THE ANJANEYA TEMPLE AT KoNATAMATEORU, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1173. 


States that a certain Damanamatya of Lohita-gotra consecrated the image of god 
SiiréSvara, built a temple and mandapa for the same and also endowed it with land for the 
merit of Lenkavanti Koka, the minister of Kakatiya Ganapatidéva and of a certain 


Annaya. 


First Face. 
1 (శీశక రాజాభిపే.- 11 083 కోకునకు నుత్పల 
2 కవత్సరములు 12 SereQ | సూరమాం- 
8 గుణమునిభూ- 18 బకుం గీ_త్తిణసారోద- 
4 చం(దగణన న్‌ా 14 యుం డన్నయకుం m= 
5 Xo! విశదపతుంబు- 15 ఇ్యముగ aX 98 టి- 
6 న డథమియు సోను 16 తెముగ | (క్లీవిభాతి 
7 వాసరమున గణపతి 17 So SECS దేవదేవు శ- 
8 Bye లేశ! [ర]మణి- 18 వు భవానీశు నుప-_ 
9 య్య [కాయ్య౯]భారకు- 19 BRN జేసె 
40 Of} «+ see లెంక[వ]- 

Second Face. 
20 చేవతులితుం- 24 OLSSON SoM oll 
21 డు ధారుణేదేవ 25 (భీరవుణ మంతి 
22 కులుండు Drs | 26 దానుయ కోరిక 


28 నామాత్యుం డాచ- | 27 డగ "లెంక వంటికో[ క గి] 


22 భినుతవిస్తారప 
29, Samo | డై | Bir. 


£76 


88 లిభ|నచియింపం 
89 [w]od చక్షలముగ 


40 మంటపంబు విల- 

41 [న]న్మతి (విత్తముగా 

82 వెలయు నుమేశ- 42 నొనచ్చు౯టం బొలు.- 
88 రాయతేన వి _స్హ- 48 పుగం (బన్తుతింప 

84 ర మొప్పంగం జ్లే_ 44. CSM బోచయదా- 
35 సి యందు నం- 45 నునిం A త్తిణధాము- 

86 దులం దనరించి 46 నిన్‌ ॥3॥ 

87 చ తవితతులు (వ- | 


80 Boag sv (కో]- 
81 భితుం డయ్యెళ౯ా॥.౨॥ 


Third Face. 


59 ను రై నలోహితగో- 
60 (తుండు దానునా- 
61 .య్యకతనూజుం డగు 
62 పోచనాయ్యుక౯పు- 
68 (తుం డంచితముగ 
64 దామనామాత్యుం 
65 డిచ్చె (శీగణపతి తీ తీ- 
66 శ కాయ్య౭౯భ రణభ - 
67 వ్యమూ Be "లెంక So- 
68 టికోకునకు నన్నయ- 
69 కుం బుణ్యము aa 
70 న న్తుతముగ॥ర 


47. ఈహితసిద్దిగా నె[సం]- 
48 గసూరేశరదేవ[చే]- 
49 వుని న్ను పతిష్థసే- 

50 సి | SBSH 

51 భోగ మచ్చోటని[రు] 
52 వుట్టి యు_త్తమశ్నే- 

53 (తంబుం (గొ_త్త చెజు- 
54 వు | వెనుక Ske 
55 భాగమున Boss 

56 నుజుతురులుం ద- 

BT గువి_త్తి యాచం[ద్ర 
58 తారకముగ | ౦ AY. 


No. 338. 
(A. R. No. 195 of 1905.) 


ON THE BASE OF THE SOUTH WALL OF THE KITCHEN—VANTAMIDDI-—IN FRONT OF THE 
MANDAPA IN THE TEMPLE OF T'RIPURANTAKESVARA, TRIPURANTAKAM, 
KURBNOOL DISTRICT. 


S. 1174 (54th year of Ganapatidéva) (Paridhavi) 


Incomplete. Mentions Kakati Ganapatidéva with his titles and also refers to an 
unnamed pontiff of the Golagi-matha. 


స్వ 8 Bam _స్టవిద్యావిలాసినీలాసకరసిక సక ODP HO? మేఖలావలయితే వసు మతీవలయవిజయ 
మాలాకలితభుజశిఖరో_త్తంస సహా సాంశువంశావతంస సమర సమసమయసనావాన్వనూన 
నిస్సాణఘాపాసమాకణ౭౯నవిసప్పక౯ల్‌ WYP OBS | పతిభటభటీగండ చ్చలనుతు౯ా 
[క]ండ (పణతసకలనరపతిమణిమకుటకోటిమకరి కా 


2 చుంబ్యనూానచరణనఖకిరణకంద్దల మూరురాయ BNE కొరకలితకరవాళకుపిగివిపక్‌ విలా 
సినీవిలంబమా నాళకన ల్ల రీవినిస్సారితలలాటత టక స్తూరి కాతిలక కాక తికులగతిలక అరిబలజల 
నిధిమధనళూర భుజ_స్తంభపరా(క్రెమాపహాసితే మంద్దర BX BYMOSY అనుమకొండపురవరా 
AF CS ST Soo SHS పరమమాహేశ Go (శీన్వయం- 


3 PUSAS క్రీ పాదపదా్మరాధక పరబలసాధక విభవవినిజి౯త విబుధరాజులు [ఐ]న స్వ 8 
& మతు గణపతిచేనమవా రాజులూ తెనముదివ్య రాజ్య సంవత్సేరములు AY అగు (సహీ శక 
వష౯ంబులు ౧౧౭౮ అగు నేంటి పరీధావి సంవత్సర వై శాఖ శు ౨ శుక్ర నాండు స్వస్తి 
(శీసనము_స్తజనానుకంపాసంపలంపటకటా[ క్ష])విశేపనా। త్ర ప్రశమిత తాప(త్రయలోక (తయ(ప 
సృమరనిజ 


177 
af QE SO దికాను కార SPO భాతలిభావణభానురసవ్యా౯ంగ [A AP]ON సనుధిగతదురధి 
గమ నిగమగ[న]చన(పా[గలి]గభీర శీలశీలి తా శేష శివసంహి WHS క్రియాకాండ (Wah 
| ALS మదూర సముత్పారి3సం|శితిజ[న]దురిత[ పసంగ (తిభువనవిడిత | తిళకు[ గా నుగోళగీనుళ 
మహాచాయ్యల౯ సా(మాజ్య పట్జీబద్ధ భ[ & § BE ప్రణామని శేష విశ్వంభ రాధీశర మకుట 
తటఘటితమ- | 
ర్‌ ణిగణకిరణరాజినీరాజిత చరణ రాజీవ స్వభివమహానుభావచారి(త పమ By ఎ్రరేగాయ[తిగో(త. 


(left incomplete). 


No. 339. 
(4. R. No. 229 of 1905.) 


ON THE BASE OF THE NORTH WALL, SECOND TIER OF THE DARK ROOM IN THE 
SAME TEMPLE. 


S. 1174. (Paridhavi) 
States that Pedaliiri Somaraja, son of Jakaraja gave 25 cows for a perpetual 
lamp in the temple of Tripurantaka-Mahadéva for the merit of his wife Vidda Sani. 
1 స్వస్తి గీకుభశకవరుషంబులు ౧౧౭౮ అగు సరీఛావిసంవత్సర'కా_ల్లికాక 
2 శుద్ధ on శు(క్రవారమునాండు (శ్రీ త్రిపురాం_త్తక| శ్రీమున్మహాజేవరకు అఖండదీప-_ 
8 మునకు జాక రాజు కొడుకు (Pao) కాజు౯-న దేవరు దివ్య శ్రీపాదపద్యారాధకు Bs 
4 సెదలూరి సోనురాజు తస Bows విద్ద సానికి | ధముక౯ావుగా నిచ్చిన మొదన్రలు 
5 ౨౫ వీనిం చేకొని జగద్దాలు గొమ్మన తన పుత్రానుహ్నాత్రికము నిత్య మా గెండునెయిం 
6 నడపంగలవాం౧డు॥ 


No. 340. 
(A. R. No. 223 of 1905.) 
ON THE NORTH WALL OF THE SAME ROOM. 
S. 1174 and 1175 (Paridhavi and Pramadi) 
States that ViSvéévara-Sivacharya of the Golagi-matha, who was the guru of 
Kakatiya Ganapatidéva, made grants of land to god Tripurantaka-Mahadéva. 

1 x0 2 (2 సము _స్థవిద్యావిలాసినీరాసకరసిక స్పకలజననయనానందకర హరవానితసితభసిత 
ఛానురవపుఃకాండశోభానిభ్భ౯చ్చి౯త కై లాసశిఖరకాంతి స్పమరసనుసమయసమావా[న్న్య] 

మాననిస్పాణఘాషసమాకన్న౯నవిసప్ప౯ాదా న్పథారాధౌత ప్రతిభటభటీ- 


bo 


KOS ows Be KoUs (పణతనర పతినుణిముకుటకోటిమ[కరి] కా చుంబ్య మాన చరణనఖ 
కిరణకందలేన రాయజగదళేన కరకళితక రవాలతుపితవిపకువిలాసినీవిళంబ్య మా నాలక వల్లరీ 
వినిస్సారితలలాటతటక స్తూరికాతిలకేన కాకతి- 

8 కులతిలశేన అరిబలజలనిధిమథ SITU MH HOP పరా(క్రమాపహనసిత మంద Teo aN GYMS 
Era కవికులకములాకరదివాక Sea సకలగుణగణరత్నాక రేణ విభ వవినిజి౯త విబుధరా gS 
గణపతి BST? aS 

4 వరివస్యనూనః శిశిరకరక రనికరవిశ దయశ స్తోనుధవళితదిగం J) Ais) _స్తిభవనరమోౌవిచ 
కణదామెయణీరమణర మణీయ్యజటా పటలతటినీతుంగ తరంగ KBP OAK DS వాగ్వి _స్తరః పకు 
పాశాళనిపాతః (పబలములపట- 

ర్‌ లపాటనలంపటకటాతు[ః] స్పకలజనశిరః శేఖరీ( 8S శాసనస్య డేవన్య Somosso బాణ స్యాజ్ఞాతి 
(కమణళూరః | త్రిభువనవిజిత (BASHA ST SOS SHOT SN (త్రిపురీపురవరాధీశ్వగై స్సను 
భ్యచ్చి౯తపాదానాం (ఢీముతు ధమ్మాక౯శి వా- 
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6 చాయ్యాకాగాం చరణనళినయుగళీన మా రాధనవరిణతే నక లనంపది Sar [FO క్వేశ్వరశివ జేసి 
St నకేలభుననం TSA కాయ | శ్రీకుమారగిరినుఖాని కావిస్స్రిత కై లాననివానసాఖ్యాయ 
Dowd sas త్రో- 

7 Mor gba క్రివురానురవిలాసినీ కాటంకశ్రింగా రాయ [గ]ంఛావతీనలిల క్రీడారసికాయ కోకిలా 

def st] TALS శ్రీకునూారగిరిఖై ర వో ద్భానితెపరినరాయ పాపవినాశాంగా కేశ్వరమూల 

స్థా నేశ్వ్టరసో మేశ్వర ఖన్లేశరక న్యాసి- : 

3 ఏర కే (చా) Be Quad gree Sea తేశ్వర గారీశ్వరే త్త కేశ్వరాఖ్యే[ కా]దకశ న్వయంఖారు 

(ద్రస్థాననలయి కాయ NOMS చా వానలజ్వాలా లేలింవ్యామా నవవుషాం జంతూనాం చతు 

Qe SHON Hes నిన్నాభారణం వచితేరిషయుం బద్ధధ్వజాయ ఇభామండలమండ నా- 

9 యమానన్య సాధక జనమనోరధసెల్దే[] |శ్రీవశ్వకతన్య _వూన్వళ౯ చ్వారసింవ్యాననమధ్య 
మధఛ్యానీనాయ et రా౩తేక || శ్రీమన్శహోదేననకు న్న _} శ్రీమతే వి క్వేశ్వరశివచేసికులు 
న్వ_స్తి (శ్రీకుళభశకవనరువంబులు ౧౧౭౪ ఆగు Mos పకీఛావినంవత్సర 

10 ఆశ్నేయుజశేన్ధ నిజయదశేమియుం ఉ_త్తరానక్షత్రమున శేనివారమునాండు విత్యపడి 1 Bs 
రకు చేశోజాముబడి విశ్వేశ్వర నంధ్యరయోాగిరం బియ్యము ఇదధ్దుమునకు ఊరిలోపలిమటము 
డాసిన పశ్చిమదిక్కు_౦ దశీణాన _ . . కమ్మతం Sota ఉ _త్హేర_ 

11 ముం పడునుట భండిదెనవు తూప్పు౯న @ Foes కోనుటియిండ్ల దత్నీణముం మేర అయి 
చతుంశ్రమెన (8d క్వేశ్వరఉ ద్యానమునకుం ఇయుచ్యానమునకుం చేవరవిచ్చేసెకి గాంటే 
ఉత్సవన(వయానకుం నారాయణకుంట వెనుక నీరునేలమూాం౦ండునుజుతురు నకుం 

12 (ఆ)కుంటలో [భదవ(వ౯]త పరియంత మైనఖభూమికిం "జేవర దివ్య శ్రీసాదనన్ని ధిఅందు 
చండేశ్వరునిచేత | క్రయము[౫)]విలిచికొని మునువేరుసాప్పిన ఆంతేవట్టున కెల్లానుం Baw 
ఛండారమునందు నూంటవీంభయిమాడలు గ ౧౫౦లు (ప్రవేశేమునేని "కెండవవి Boyes 

o 

13 సై (త్రివురదవానదేఎరఉత్సవానకుం తూప్పు౯ాన గుంక్లేజు దశ్నీణానాను పడుమటాను 
వులియేజు ఉత్తరాన పూవులకొండ మొనవువలుంగుకాలు మేరగాను SSA werto ఆడవి! 
SST దివ్య(శ్రీపాదనన్ని ధియందు చండేశ్యర[ క్రయముగాను గ TRo ఆటు వెరసి గ ౧౦౦౦ 
మాడలు ఛభోండారమునం (ప్రవేశమునేసి విలిచికొని ఆడని నికి చెజువు గట్టించ్చి మెక్కి_ం 
[పిం]చిన ఊను విశ్వనాభవురముం ఇంతవట్టుం (క్రీమున్గవామండ తేశ్వ- 

14 ర కాకతియ్యగణపతి చేనమవారాజులు |ప్రిధ్విరాజ్యము నేయుచుండంగాను న్వ_క్తి [Rog 
శకవరువంబులు ౧౧౭౫ ఆగు Nod (ప్రమాదినంవత్సెర చై (త్రబవాశే చశేమియుం మంగళ 
[SN] 


Ww 


(incomplete). 
No. 341. 
(4. R. No. 219 of 1905.) 


ON THE SAME WALL. 
S. 1175. (Pramadi) 


States that a certain Damddarappayya gave 50 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Tripurantaka-Mahadéva. 


1 & S| SWAP FS SN-ows ౧౧౭౫ నగు Hoss [SSSTANOSS YT కా కి౯కశుద OR గు 
x ~ 
నా 


< a 
é సమన కా చతెాకచి r2x~AS > Sa 5m vss న 4 
2 = Ost se SES నిమి త్తెముగాను శో తెవుకాంతెః శ్రీమున్గవోదేవరకు San సమ_న 
|S? _స్తీనహెతే_ 
—s 
కము శ్రైమన్మవోపధాని Ros BoHsO WS RSS Ws ముం గాండేన్యాన్షయమూూా 
~ Qa =) > 
x~— an “Sp 
ధ్ధకాన్యుంకును 
$ సకల[వే] దేతివోసవురాణాధ్యయనాధ్యాపన చతురుంచునుం బరమమూా హేశ్వరుండును క్రీ 
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6 దీపమున కిచ్చిన మొదవ్రలు ౫౦ వీనిం BID wlmg]o.( SOW ao, Degas తన 


7 38 నిత్యనూా నెండు Bon ఆచం(డాక row నడసంగలబాండు నుంగళీనుహో 


sof పర[0]- 


be 


8 లిక్క_య(వాలు వీరఠయ (వాలు ముట్టింప నిచ్చిన కంచుడిన్వెకంభాలు Bose 


No, 342, 
(A, RB. No. 216 of 1905.) 


ON THE BASE OF THE WEST WALL OF THE DARK ROOM IN THE SAME TEMPLE. 


S. 1175. (Pramadi) 


States that a certain NGfkana Boya gave 13 cows for 4 perpetual lamp in the 
temple of Tripurantaka-Mahadéva. 


1 


స్వస్తి & శకనరుపంబులు ౧౧౭౫ అగు శేంటి (పనూడిసంవగ్సర 


2 Beto ౫ శం నాంటి నుకరసం((్రాంతినిమి_త్తమున క్రీ త్రిపురాంతక నుబోడేన- 
8 రకు నూంకనబోయుండు తను BA బయ్యనబోన్మి_౦ డను BD కూరసాని- 
mn 
4 కం ధముక౯ావ్రగాను అఖండడీపానకుం BYS మోడాలు ౧౩ వీనిం BMD ముశ్చానూ 
5 నిత్యసోలెండు Bon ఆచం(డాక్క_౯ము నడపంగలవాండు॥ 


No. 343. 
(A, R. No. 231 of 1905.) 


ON THE EAST WALL OF THE SAME BOOM. 


§. 1176. (Ananda) 


States that Namadéva- Pandita, the agent of Gagdopegdiru Gahgayya-Sahini, 
a dependent of Kakatiya Ganapatidéva, made a gift of the village of [K]enkulakunta 
and 40 cows to the temple of Tripurantaka-Mahadéva. 


1 


3 


6 


RR So _ Gis స్తిసహితం  శ్రీచువ్ణహామండ శేస్వరం _కాకతియ్యగణపతిదే[వ]నుహో 
రాజులు ఓరుగల్లు నిజరాజధథానిగాను నుఖసంఖథావినోదంబుల రాజ్యంబు 
సీయుచుండగాను తత్పాడపడ్యాారాధకుం Ages స్వస్తి యేక నామావళి విరాజనూగ 
మానోంన్నత అతివిశ[ మ]హయా[ థాఢ || TF Cyr రేవంత విజయలకీ Fro డసడిగు 
$058 Be కామనీవల్ల భ 
భయలోభ Hoe EG పళ్చిమురాయదామాడదర సై న్యదిశాపట్ట బై రిఘరట్ట రక్క_సగంగరన 
దడిశాపట్ల Sor pe రాయ జగద్డళ | గణపతి దేవదివ్య[ శీపాడపదాారాధక పరబళీ సాధక 
నామాడిసమ_స్హ(పస- 
_స్తీసహీతం శ్రీమున్మహామండళిక అకివీర(బహరాతసనాయక నారాయణ గండ Doms 
గంగయ్య [సా]హిణి సమ_స్హరాజ్యనముద్ధరుం డైన KY సమ START రనిరాపిత 
ముహామారత్యపడవీరాజనమూ- | 
~ at svt = ~ Xa 4~AAn 6 <a <<" mn 

ననమూానోంన్నతి (Spm ST తాహశళ _క్త తయగుఇసంపంన్న ఆనయాసనదడై QP ser 

Noe SH పశేంగితజ్ఞాన UPS PTE See భరితడక్పంన్న మతిసంపంన్న నుర 
గురుసమాన SIT స్త్ర పా- 
రావారక మం(త్రిమాణిక్య నీతిశాశాక్య పతికాయ్యక౯ధురంధర పరివారకల్పలకాపూజ[౪] 
డీనా_త్తిణజననువన్న౯ధారానటనగభీరయు . . దీవానాంథగాయకవై కౌళిక వై భా 
సిక దండిముండిసిఖం- 
4 నానా BES AE ఆ చకదరి(దఖండన నిత్య శేనానుష్థాన వాశళిప్థపుకోగ మను లైన నామ 
చేవపండితులు స్వస్తి శ్రీసక వవక౯ంబులు ౧౧౭౬ ఎంటి ఆనందసంవత్సరమున చై (త్ర కు 
౧౫ శు! నాడు దెవ- 
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8 నపవ్య౭౯నిమిత్య్వమున Pl త్రిపురాంతక క్రీమనుమహాదేవరకు దువ్వ . . ౦పనలోని 
[కెంకులకుంట చతున్నీనుమూను ఆచం[(చా]క్క_౯ము నిచ్చె॥ స్వద_త్తం పరద go వా 
Sor హేతి వసుంధరాం షష్టీ వ్వణాష౯నహాసాణి విష్టాయాం జబాయ- 

98 (కపిః ఆనిమిత్యముననే శ్రీతిపురాంతేక చేవరకు అఖండదీపమునకు నామచదేవని ఇచిన 
మొదవులు రం వీ[నిం] 

10 చేకొని బాలి సెట్టి Dress నిత్య Sor Rot శేతి ల[ఖ]ను తనవంశానుపరంపర నడపువారు॥ 


No. 344. 
(A. R. No. 564 of 1925.) 


ON A PILLAR IN THE OUTER MANDAPA OF THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA, VELPURU, 
SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1176. 


States that Ganapatidévaraja, son of Kota Bayyaladévi, gave away Bhandara- 
mu Akkama as a sini (dancing girl) to the temple of Ramésvara at Vélpuntiru and 
also land, house-site and a garden. 


1 న్వస్తి శ్రీసము_స్హ( పశ _స్టిసహితం | 7 చేవరకు భండారము OF, sow 

2 శ్రీమన్మహామండలేశ్టర కోటబ- 8 నానింగా నిచ్చి వెట్టినవి_్తి। BO 

3 య్యలదేవిగఇపతిదేవరాజులు 9 Dox ఖ _౩ నీరు నేలమత్తు౯ా౧ 
4 శకవవల౯౦బులు ONZE. గు మాఘ 10 ఇలుపట్టుతోంట UE C= 
క్‌. . బవాళ ౨శు! నాండు శ్రీమన్వే- 11 ol దాక్క_౯ముగా నిచ్చితిమి॥ 


6 ల్పునూరి ర్రీరామిశ్వరనుహో 


No. 345. 
(4. R. No. 169 of 1905.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVARA, 
TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


5. 1176. (Ananda) 


States that Santa-Sambhu, son of Vigvésacharya built a vimana with white 
marbles (in the temple of Tripurantakégvara). 


1 ఏత 8S క్రీవిమానం బవహుభ[ర]- ర్‌ సాదాత్‌ గణపతినృపతే రశ భి %)- 
2 ఇయుతం తోర eB § వి౯చి(త్రం నీడా- 6 ద్ధవణై = De శ్వే [(శా]చాయ్యక౯నూను (శుతివి- 
es అ SVEN పలివద్‌ నై [ (పాలా? |= 7 ధ DSSS శాంతశంభుః Hor sil 


4 ఇఖే DR యు_క్షం!ఆనందాబ్లే (ప- 


No. 346, 
(A. R. No. 176 of 1905.) 
ON THE SAME WALL. 
S. 1177. (Rakshasa) 


States that Gaydapendiru Gangayya-Sahini made a gift of the village of 
Pilacheruvu in Mottavadi to god Tripurantaka-Mahadéva for the merit of Ganapati- 
déva-Maharaja. States further that Gangayya-Sahini was a Kayastha by caste. 


1 SC % శ్రీనున్మహామండ BFS War త్రరినియోగధిపతి ONY చేశాధిప . తు స్సమయ 
స os ప C Re NR ప | 
ముద్ధర[ణ SQ) | Tea SHIT సై న్యధిశా పట్ట ఏకాంగ[వి]- 


2 ర వీరావతార అతివిషమహాయారూథఢ (పౌఢ రేఖా శేవంత విజయలకత్షీ కాం తగనాయక 
pn) 


నారాయణ కాయసకులక sesso తకాండ కదన పచండదో సెం 
థి లీ — 


- 
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3 ంభ_స్తంభిత సక లటీతిపాల కౌయ్యళ౯ాయశ స్తోను_స్తిలకిత దిగంగ నాముఖ వితరణవి[ని]జి౯ాత 
కామశేనుకొల్ప( దును (పణతనర పతినుణినుకుటకోటినుకరికాచు- 

+ ంబ్యమానచరణనఖకిరణక oS? కాకతికులతిలక గణపతిదేవమహారాజచరణనళినయుగళి 
సమారాధనతత్సర నముండలిక[బహ్మరాకుస Kos B- 

5 ౦డారు గంగయ్య సాహిణి HC 8 శ్రీశుభశకవరువంబులు ౧౧౭౭ అగు శేంటి రాశససంవ 
BT (శావణశుడ్ధ OX మంగళేవారమునాండు సోను-_ 

6 (గవహాణనిమి త్రమున గణపతిదేవమహారాజునకుం తనుకు నభ్యుదయపరంపర గావలయు 
నని (క్రీ త్రిపురాంతక క్రీమహోదేవరకుం దను 

7 సంధ్య fies le ముట్టవాడిలోని Do Bel అనెడిడోరు చతుస్సీమముం సక 
లాయసహీతముగాను ఆచం(దతారాక్క_౯సాయిగా 

8 ధారాపూవ౯కము శేశి ఇశ్చె॥ ఈధమ్మ్యు౯వున శెవ్వశేని [ల]ంఘనము తలంచినవారు 
గలిగి లేని గంగాతీరమునందు కపిలగోవధ a పాపానం బోయి 

9 తను వెద్దకీొడుకుక పాలమున శ(త్రుగవామునంద్దు PHS బోయి చీంపుణుకట్ట నాటువడి 
మహాోసాత కానం బడువారు॥ స్వదత్యాం ee 

10 దళ్తాం వా యో weiss వసుంధరాం వష్టీవ్వ౯వ౯సహస్రాణి విష్థాయాం జాయ తే 
(క్రిమిః॥ శివనున్తు సవ్వ౯జగతి[:] పరహితనిరతా భవంతు భూతగణాః 

11 దో[పాః] (పయాంత్తు నాశం సవ్వ౯త్ర నుఖీ భవతు లోకః॥ మంగళమహో BB, 


No. 347. 
ON THE BASE OF THE WEST WALL OF THE DARK ROOM IN THE SAME TEMPLE. 


S. 1177. (Rakshasa) 
States that Aruvanka Komara and Nagu gave 30 cows for a pee lamp in 
the terhple of Tripuraintakésvara. 
1% 3 శ్రీతుభశ క వరువం౦బులు ౧౧౭౭ అ నేంటి ONS 
2 ౦వత్సర (శావణ w ౧ర[సో] నాండు శ్రీ శ్రీ (BOTS క్రీ శీ నుహాదేవరకు ఆరువంక' కొమర 
8 ఆరువంక Bow) యన నాగు .. వి తనుతండి చాంగచే- 
4 వనాయినికిం దముతమ్ముండు Ob Qs ధమ్ము౯ావుగాను అఖండదీపమునకుం 
5 బెట్టిన మోదాలు 30 వీనిం శేకొని VBS ST” నెందు నెబు ఆచం దాక్క_౯ము నడపంగల వారు॥ 


No. 348. 
(A. R. No. 745 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE MANDAPA OF THE) TEMPLE OF SOMESVARA, JUTTIGA, 
'TANUKU TALUK, WEST GODAVARI DISTRICT. 
aa 117% 

States that Bhandaru Konda-Niyaka and his son Virabhadra-Nayaka built a 
karavalabhairava-mandapa in the temple of Vasuki Ravi Sdmésvara of Duttika and gave 
some money also. ‘The statement about payment of money is not clear. The recital 
that the year was 1177th year of Vishnuvardhana-Mahariia is meaningless. 


1 ng } సవ్వ౯లోకా(శ్రయ శ్రీ వి_ | 11 యకుండు వీరి కొడుకు వీ3- 
౫) —శి O 
2 oS Ses SONS రాజుల (ప 12 ఛ(దనాయకుండును వీరియె- 
8 దయా ata | ae Bodys SS are B SSM - 
4 వత్సంంబులు ౧౧౭౭ చేంటి | 14 పమును ఉమాసహితనమును స- 
5 యు గ్లరాయననిమిత్వేమున | 15 దనలువు మాడల ప[ట్ట]లు ఈధము్ణ౯్చ్ను 
6 th BY వానుకి రవి శ్రీసో- 16 స్థానాపతులును శ్రీకరణకో HSH 
—o 
7 మేస్వరమహాదేవరకు ను- | 17 గ్షేడయును Ards Bakr, Hoe toms సమ స్త 
8 HBSS LS Bek ధము్మ౯- | 18 సల ర Spry SAS, 
9 HX యెజువ 8 Do gar 0 19 ౫లవారు ఆచం దాక్క_౯ము 
10 మన్ఫుులు భండారి కొండపనా- | 20 గాను 
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No. 349. 
(A. R. No. 700 of 1926.) 


ON A STONE BULT INTO THE SOUTH WALL OE THE TEMPLE OF RAMESVARA, ACHANTA, 
NARSAPURAM TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1177. 


States that RAjemaraja Erra Lakshmiraju, lord of Véagi, and Pina Lakshmi- 
raju gave 25 inupa-yedlu for a perpetual lamp in the temple of Asanta Raméévara-Maha. 
déva, that Vishnuvardhana Vijayaditya gave his daughter Mailaradévi in marriage 
to Asanta Siiraparaja and gave her, as dowry, a garden containing 500 arecanut trees 
and that their son Pina Lakshmiraju presented a garden containing 1,000 arecanut 
trees to Asanta Ramésvara-Mahadéva. 


1 ¥F¥SSe-owwen ౧౧౭౭ గు నేంట్టి ఉ_త్తరాయణనసం(కా_న్హినిషి త్తమున [ఆసంట్ట క్రీ రా]- 
2 మిశ్వర శ్రీనుహా దేవరకు రాజెనురాజు ఎజ్జలతీ్మరాజు చేంగీశ్యరుండు పలక yore Rel 
3 రును వెట్టిన అఖండదీపమునకు ఇను పబఎడ్డు ౨౫ 2a కొమ్మనబో యనికొడ్కు_ భీనున 


బోయుం[ డు పీ]. 

4 నిం చేకొని ae SIP ROH నెయి నడపంగలవాండు ఇతనికి Bl 8x50 కోడేటి పడునుటిీ 
పొలము : 

as అనుభవింప్పంగల బౌరీడు ఇనశ శిదిగ్గ జతారక డవననిధికులశైల గణ వనుధాగ్ని 
సమో 


6 కలయం త్తకాలము NHB | oA వెలుంగుచునుండును। లిఖతము తారిపాక . . 

7 [SIR సవ్వ౯లోశకా(శ్రయ ్రీవిష్ణువద్ధ౯నమహారాజు లైన విజయాదిత్య దేవచ(క్రవ_త్తీ౯ 
దనకూంత్తు._ 

8 [ఖు మై]లారచేవి[ని] యసంట్టి సూరపరాజున కిచ్చి అసంట్ట Moms అల్వును Jos 
పోంక్క_తోంట్టయే నూటు 

9 తోడ నరణ మిచ్చెను . . . . తముతండ్రి సూరపరాజునకు మైలార దేవికి ధమ్ము౯వు 
గాను శక SSe-owwe ౧౧ 

10 [3 ] తోశుద్ధ x భృహన్సతివారమునోట్లు soda WS VA ' ఆసంట్టరామిాక్వర క్రీ, 


నువశ'దేనరకీ 

11 (తూ]ప్పు౯ాన వెద్దతోట ESO gore జెట్టించ్చినది చేయి పోక్క (మాంకులు ౧౦౦౦ క్రీ శ్రీ క్రీ 

12 [స్వద] త్తం పరద రత్తం వ్వా యో హేతి వనుస్ధరా SR వ్వ౯ Se Wa సాణి విష్టాయాం 
Serj (కమి! 

B.™ బులు = oe శాఖశుద్ధ (తితియ్యయు శు(క్రవారమునాండు 
అనంట్ట శ్రీ TOFS 

14. . యేలు నాయండు , . సనకామినాయ తనుతల్లిదం[డులకు ధమ్ము౯వుగా 
రామోశ్షర శ్రీ నుహాదేవర[కు] 

15. . మాల సమప్పి౯ంచ్చె శ్రీలిఖతము Ses . . మోజు ఇదీపానకు కొండ 
నము 3 

No. 350. 


(A. R. No. 211 of 1905.) 


ON THE BASE OF THE WEST WALL OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVARA, 
TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1177. (Rakshasa) 


States that a certain Mahapradiani Ananta gave 100 cows for two perpetual lamps 
in the temple of Tripurantaka-Mahadéva. 
1 స్వస్తి శ్రీగోక వరువషంబులు x కర అగు నేంటి రాశీససంవతిె Byd మాఘ wD OY MH నాం. 
2 టి కవరా(తిపవ౯్ననిమిత్యమున [BH Ts > గశ్రిమన్గహాదేవరకు SC A సను_స్హ( ప 
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3 శ్షస్తినహితం సకలలశీ ఇపతియును ఆ(శ్రయజనకల్ప(దుముండును బంధుజనరయకు- 

4 ండునుం బరనుమా హేశ్వరుండు SQN శ్రీమున్గహా( పథాని సవ్యాక౯ాధికారి అనంత 

ర్‌. . డు అఖండదిపములు శెంటికిం BYS మోడదాలు ౧౦౦ వీనిం జేకొని [మెజుక ] 

6: (చన్న )బోండుం[గం]జిబోండు DH Q so Bors Bon ఆచం( చాక౯ాముం నడపంగ[ల] 
వారు ॥ 


Note:—The figure in line 1 should be ౧౧22, 


No. 351. 
(A. R. No. 535 of 1925.) 
(JN A PILLAR NEAR THE TEMPLE OF CHENNAKESAVA AT KOLAVENNU, BEzWADA TALUK, 
KRISHNA DISTRICT. 
S.2017'7. 


States that general Potayamgaru and Aravelli Marapdta Majfichimgaru 
presented a perpetual lamp each to the temple of Prasanna Késava of Kolavennu and 
gave lands to certain persons on condition of their paying a certain number of 


Gokana-rikalu for the maintenance of the lamps. 


1 స్వ చస్తే FY నషహష౯ములు 17 మారహపోతమంచ్చింగారు 
2 ౧౧౭౭ ow ఫాల్లుణ 18 క్రీనుతో_లవెంటి (ప్రసన్న 
3 శుద్ద దశమి సోనువా- 19 శకేశవచేవరకును ఆచ- 
4 రమునాండు శ్రీను కేనా- 20 ౦ దతారకముగాను అ_ 
5 ధిపతి Rs Savor. 21 ఖండదీపము వెట్టిరిమి 
6రు తమ తల్లి దం(డ్రులకు (లకు) 22 ఈదీపము [అన్ని ]jబోయుం[ డు] 
7 ధముుక౯వుగాను కోలవేంటి 28 ఏంటా గోకనఠా ౨౮ అచ్చు- 
8 (పసన్న కేశ వచేవరకు నఖ- 24 వాండు అన్ని బోనికి [తెన్నే- 
9 ండదీపము ఆచం(దతార- 25 టిచేలో] న ౨ చేను QP 3- 
10 కముగా నిచ్చితిమి aH 26 ౦ండుమోదాల నిచ్చితిమి 
11 పమును (బనమ్మునబోయుం- 27 వంటా పం(డెండుగో- 
12 డు వంటను గోరు ౨౮ అచ్చు- 28 కనరూకలు అచ్చువాండు 
18 wrod! (బమ్మనబోయనికి 29 అ[న్ని ]బోయునికి (క్రంకిపా- 
14 చేవభోగములోన చేను న ౨ $0 టి దల్లి తమ ఉంజిలో- 
15 ఇచ్చితిమి॥ |క్రీమతుకా- 81 న తూమెండు చేను g- 
16 న్యపగో(తు లైన ఆరివెల్లి 82 చ్చిణిమి॥ 
No. 352. 


(A, R. No. 588 of 1925.) 


ON A PILLAR LYING NEAR THE SAME TEMPLE. 
S. 1177. 


States that general Pedaya and a certain Matnchi gave gifts of perpetual lamps to 
god Prasanna Késava of Kolavennu and that the former gave a piece of land to Kate 
Boyundu on condition of his paying 24 Gdkana-riikas (coins) annually for the upkeep 
-of his lamp. | 


1 శక వషకాములు ౧౧- 
2 22 Bom ఫాల్లుణశుద్ధ 
8 ఏకాదశి మంగళ వా- 
4 రమునాంకు &,- 

5 మతు సేనాధిపతి 


6 మెన [ B]Saoo7r- 
7% dx 3D Bol ch- 
8 లకు Sxoges7r- 
9 ను కోలవెంటి కేశవ- 
10 దేవరకు నఖండదీప- 
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11 మువెట్టినారము ఈదీ- 17 మతల్లిదం(డులకుం బు- 
12 పము కా'కుబోయుండు | 18 ఇ్యముగా క్రీ పసన్న కేశవ 
18. . నుగొరు ౨ర అచ్చువా- | 19 చేవరకు అఖండదీపము — 
14 ot చేవభోగములోన చే- 20 ఆచం[డతారకముగా ని- 
15 ను న ౨ ఇచ్చితిమి! | 21 చ్చితిమి 

1653 డ[ర]మంచ్చింగారు త్ర_ 


No. 353. 
(A. R. No. 584 of 1925.) 
ON A PILLAR NEAR THE SAME TEMPLE 
S 1178. 


Incomplete. Seems to state that one MArama Bréka gave twelve cows for half ¢ 
lamp in the temple of Késavadéva of Kolavennu. ; 


1 §¥SSexXoeo 
2°00” Oss ఏ 

8 షుసం(కాం౦_త్తినాండు 
4 భారద్వాజగో(తు 3 - 
ర్‌ న నాగనకూచి So 
§ తుఖు పరారామ- 


No. 


7 (BY తనకు ధమ్ముక౯ా్నను 

8 గా కోలవెంటి కేశవ B- 

9 వరకు ఆచందతార- 

10 కముగా (పోలెబోయు[ని]-_ 
11 కి అరదీసానకు Sol Zola] 


(incomplete.) 


354. 


(A. R. No. 461 of 1915.) 


ON A SLAB IN FRONT OF THE TEMPLE OF BRAHMESVARA, KonNDANAYINIVARAM, 
GANNAVABAM TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1179. 


States that king Udaya Manma gave 25 cows and a khaydu of land for a perpetual 
lamp in the temple of Brahméévara and also two martus of land for naivédyam. 


1 శాశాబ్దే (బహ్మశై obVVIxds సౌ- 

2 మ్యగోశక్కే_[౯] (పదీపం (ప్రాదా దిష్ట( పదం So- 
శి త్రతశిఖ ముదయమౌపతి మృ్మక౯న్మనామా 

4 IB | Sy Spoor యాశ BODY గ- 

ర్‌ణం BS దద్ధ౯ం సదువీీ౯౦ ఖండు[పో- 


6 కాం గవాం చేందియకరనుమితిం 

7 గేోపకే చేచనాంచశే॥ మాడాలు _౨౫| 

8 చేను తూ _౨౦| నివేద్యానకు నుతు౯-_ 
—నీ 

9 లు _oll 


No. 355. 
(A. R. No. 203 of 1905.) 


ON THE TOP OF THE DOORWAY OF THE WEST WALL OF THE KITCHEN IN THE TEMPLE 
oF TRIPURANTAKESVARA, TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 
KURNOOL DISTRICT. 
S. 1179. (Pingala) 
States that Chalukya Narayana Bhimaraja Siddayadéva gave the village of 
Kedurépalli on the Musi in Pinginandu to god Tripurantaka-Mahadéva. Gives a 
string of the donor’s birudas. The donor seems to be a small local chief. 


i a, nn 4 + SSO | గామ వేంగీపురవ రాధీశ్వర 
5 DAS New OMT? Or How 
6 దామోొరానుభీమేశర BS ss SHS 
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7 కింక్క_ర చిరుదరాజభయంకర అరిరాయస-_ 19 జు సిద్దయదేవనుహారాజులు స్వస్తి శకన- 

8 ల్లకీపల్ల నగ oj 25 ము wk NM 20 Se-Owmwen ౧౧౭౮ అగు నేంటి పింగళనంన- 
9 ధక దవిళభయజ్యర కన్నా౯టనుండళిక వై రి 21 SS ఆపాఢ శుద్ధ ౫ బుధవారమునాం- 

10 గోధూనుమఘట్టనఘ[ర]ట్ట బల్లాడరాయదిశాపట్ట 22 టి కక్కా_౯టక సం(కోనాణనిమి త్తమున 

11 ఏకాంగ్లవీర నీరానతార అసహాయశళూర 28 ర్రీతిపురాంతక శ్రీనువోచేనర అంగర-_ 

12 యరసానునవచోడమల్ల నారాయణ DAC- 24 ంగభోగాలకు [పూ]ంగినాంటిలోని ముళశిక. 
18 స్టహృదయకశల్య అరిబలతిమిర . .. . . | 25 తితి కెదుజెపల్లి చతుస్సీమమును థా- 

14 నాథ మిసటిగండ ఐవరగండ కదన(పచ- 26 రాపూవ్వ౯కము Wh ఇచ్చె॥ స్వదత్తాం పరద- 
15 0% సత్యవారిశ్సం(ద కౌచగాంగోయ పరనారీ- 27 Bo వా యో HSI వనుంధరాం షష్టీ వ- 
16 దూర [ST Soo Wey పరబలనాశకర నా- 28 రువనవాస్రాణి విష్ణాయాం జాయే (కి 

17 మాది సమ_స్హ ప్రశ స్తిసహితం క్రీనున్గ్మహోను- 29 మిః॥ 


18 ండలేక్వర చాళుక్య నారాయణ భీమ రా- 


No. 356. 
(A. R. No. 320 of 1915.) 


ON A PILLAR IN THE KALYANA-MANDAPA OF THE TEMPLE OF SAMBHUSVAMI AT EDAVALLI, 
NARASARAOPET TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1179 (?). The cyclic year (Durmati) and the Saka year do not tally. 


Partly illegible. States that Védagiriraia Tirumaladévaraja gave a piece of 

land to three KGsis (masons) who built the maydapa of the temple of Svayambhidéva. 

1 SCR శ్రీశ కవరుషంబులు ౧౧౭౯ అగు చేం- 

2 టి దుమ౯లిసంవత్సర భా(దపద బ 9 GP oS మహో- 

8 నుండలేశ్వర వేదగి[రి]రాజు Bros Bs రాజులు త- 

4 మతం(డి వేదగిరిరాజుగారికి పుణ్యముగాను సయంబ Bs 

5 రముఖమండపము కటించిన కా[సె]వారు కొమూగ[జు] 

6 గంగోజు గోపోజు అనమోజుకును (వి_త్తిగాను వెటిన చేను 


(The rest is illegible.) 


No. 357. 
(A. R. No. ,464 of 1915.) 


ON A PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF BRAHMESVARA, KonpANAYANIVARAM, GANNAVARAN. 
TALUK, KRISHNA DISTRICT, 


S. 1180. 


States that one Muppi Setti gave 25 cows and 7 tims of land for a prepetuat 
lamp in the temple of Brahmésvara. 


1 BOB ఏశ్యకులాబ్ధీ పూన్న౯హీ[ మాంశు] 8 (SKS ars *క్కే_౯ నిశ జ్యోతిద్దీపమభీ. 
2 బ్రీదోపమో ధథామ్మి౯కో చేవ(చావ్యా- 9 ససిద్ధిద మదా _తృన్ఫుప్పి సెట్టి she! క్రీ బ- 

8 ఇసాధుపూజనరతో ధీరః కునా- 10 హేేశమహేశ్వరాయ నుచిరం తాదణ్ధక్యాకం స-_ 
4 రాంక్కి_తః। సంజ్ఞా తేశ్వరభ_క్తినాను_ 11 ప్ప . .వ్విశరయుగ్శ్మకం వరగవాం గో- 
5 తకులాఖ్యగో(త్రజో Ags ya _న్హత్తు- _ | 12 పాన్వయే కొమ్మునే। ౨ చేను తు। ౭| మోదా- 
6 ల్యః కొమిధాట్టినాను విదితో ధన్యా- 18 లు ౨౫|| ణో. 


7 ంక్కి.తో స్యాత్మజః। ol శాకాబ్దే గగచేభరు- | 


(Appears to be left incomplete.) 
47 
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No. 358. 
(A. R. No. 391 of 1915.) 


ON A PILLAR OF THE KALYANA-MANDAPA IN THE TEMPLE OF MOLASTHANESVARA, 
NADINDLA, NARASARAOPET TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1180. 


States that Kota Ganapatidéva, son of Bayyaladévi assigned to the temple of 
Milasthana-Mahadéva two késar ivisas (coins) on each mada realized by the sale in 
Nadindla of Baydibanisa (?) horses and other livestocke 


Face A. 
1 శ్రీమూలస్థానమహాదేవః 5 Fol dee 
2 సాయా దుపాయమధుమద్దన- 6 . . . కువ్వ౭౯ంత్తి Lo స్హనకుంకుమై- 
Bt] జమెచ్చుగండగణపతి ధర- 7 31 భువ స్వసింధూరపరాగయోగా[త్‌ ] 
4 ణీథం హృదయవివారదమ కే- 8 సీమంత Bar Dox కృష్ణ వేణీం। 
Face B. | 
9 వినులగుణసమ(గుం డై బయ్య- ' 16 Dy నమి్ణిన [మాడం]గసరి వీసాలు ౨ త- 
10 లచేవినుపుత్రుం BS శ్రీమన్మహో- | 17 కిన జీవధనము నమ్మిన[జదై. oy AS- 
11 మండ BF 0S కోట గణపతి BS OP- | 18 రివీసాలు ౨ [సీరివట్ట] పేరను ఇచ్చి- 
12 జులు శీకేోవహ౯౦బులు ౧౧౮౦ ఆగు 19 తిమి స్వద_్తం పరద్తం వా ధమ్మ౯[0] 
18 భా[దపద బ ౬. శుక్రవాగమున మూల- | 20 [ర]ఠు యుధిష్థిర। స్వదశ్తా దధిక[0] (ో- 
14 సాననుహాదేవరకు సాదిండ్లను ఎల్ల కా- 21 యః పరధమ్మా౯ను వాలన[0] 


15 లమును OAT OS గుణ్ణమును [B]- 


No. 359. 
(A. R. No. 215 of 1905.) 
ON THE BASE OF THE WEST WALL OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVARA, 
TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
S. 1180. (Kalayukti) 
States that a certain Mollala Annaparaddi gave 25 cows for a perpetual lamp 
in the temple of Tripurantaka—Mahadéva, 
1 స్వస్తి శ్రీశుభశక వరువంబులు ౧౧౮౦ అగు నంటి కాలయు _క్టిసంవత్సర నిజకా_ల్తికాక OX 
మం నాంట్లి సోమ గవహాణనిమి_త్తమున శ్రీ తిపురాం 8S శ్రీమన్మహోా- 
2 చేవర అఖండదీపానకు మొల్లల అన్న SSS SHIH [SE]. సానికిం దమతం(డ్రి (ప్రోలిరడ్డికిం 
బుణ్యముగా నిచ్చిన మోడదాలు ._.౨౫ గు[జ్ఞగ]ము Cy 


No. 360. 
(A. R. No. 740 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF SOMESVARA, JUTTIGA, TANUKU TALUE, 
West GoDAVARI DISTRICT. 
5, 1181. 
States that Vishnu (?) the minister of VirabhadréSvara of the Chalukya-vaiiséa 
who married Kakatiya Ganapatidéva’s daughter Rudrama-Mahad€vi presented a 
perpetual lamp to the temple of Sdmésvara of Duttika. The inscription is incomplete. 


1 శ్రీను[త్కా_]క తివల్ల భాద్గ్లణపతి | 4 రూపాన్టితా తాం సౌభాగ్యబలా దు- 
2 SAX srw me are we [రా]- | 5 దూహ్నా విధివతు(త్‌ ) చాలుక్యనంశా(గణే 
8 జ్వర మేన రునునుహాచేవీ [ను]- | 6 ధాతీభారథురంద్ధరో విజయే క్రీ. 
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7 OSH Bou) 81 SQ]0(.8 నిజమం(త్ర 14. . . సా నుపుతః Ores $F o- 
8 పాటవధియా పాదా నిజస్వామినో 15 కద్వి[పళి]వగణి తే రమ్య[సా]మ్యాయ[నా]థౌ 
9 రాజ దాజకిరీటకోటిఘటితె “త్నోత్క__ 16 దీపం (పాదా Spo (తిభువనపత'యే 

10 రై భాల౯హయం SWyR + రిపూ న్విజిత్య 17 డుత్తుకగానుధామ్నే శ్రీను త్ఫోమిోళ్య- 

11 SOS శత్రు ప్రభాభంజనో Mrs Merah 18 రాయా అరుణకిరణలన త్వానుకిస్థా- 

12 రివ (పభుత్వ్టజనితః 98 Be-Gs*og[s] 19 ఫీ(పితాయా 


18 తల్లాంచాయా స్వమాతు (రద్య P]ను(క్రిత a 


(The rest is illegible.) 


No. 361. 
‘(Ad BR. No. 102 of 1917.) 


On A NANDI STONE SET UP NEAB THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA, MANDADAM, 


GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
S. 1181. (Siddharthi) 


States that a certain Sirapareddi gave 25 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Ramésvura. 


1 స్వస్తి సమ_స్హ పశ _స్తిసహితం 18 నాధీశ్వరు లైన। శ్రీరామిశ్యరను- 
2 Boi పోమెరెడి 14 హాదేవరకు నఖండ్లదీపానకు ని- 

8 శకేతిరెడి కొడుకు 15 చ్చిన గోవులు 9% వీనిం చేకొని 
4 సూరపెడి దనుకు 16 S8od) దీపానకుం జమరు ని- 

5 Sr eH e- Trasog 17 త్యమానెండు సమరు Sz - 

6 మూయుముగా 18 విడివాండు ఫుడియన 

7 శక నరువంబు- 19 బో యుండ్లు దీప sor So. 

8 oH QAO! య-_ 20 (దతారకముగాను NCS _§- 

9 గు NoB శిద్దాద్ది౯ 21 ౦ ద్విగుణం పుణ్యం ప్పరద'త్రా- 
10 సంవ్యత్సర వై. (తశుద్ధ we 22 నుపాలినాం పూవ్వక౯ద Brass 


11 డ్యమియు బుధవారము 
12 నాండు WHC భువ- 


28 Tra స్వదడ్త[0] నివ్భలం yao i 


No. 362. 
(A. R. No. 217 of 1905.) 


ON THE BASE OF THE WEST WALL OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF 'I’RIPURANTAKESVARA 


TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
S. 1181. (Siddharthi) 


States that Allada Pemmaya-Maharaja who claims to be of the Pallava family 
gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple of Tripurantaka-Mahadéva. 


bend 


co 


oa 


oO 


a 


స్వస్థి శ్రీ VAY Hirose రాజాధిరాజ రాజపర DFS] పల్ల వకులతిలక భారద్వాజనగో(త్ర 
లలితాల్గ౯చం(ద్ర . PE COKE woes 

వాయుపటీఘోవణ వృవషభలాంఛన వెంగళనాథ కాంచీపురవరాధథీశ్షర 'కానుకోట్యంబి Fron 
వర(పసాద। నిజసేవ TBs 


బంధుజనా(శయ ఠాపకందప౯ భూలోకచాతువ౯ణ౯ [థాను] (పతిస్టి తాభరణ దిగ్విజయా 
Qe ల్రీపవ౯ాతపూవక౯ాదిశా[న]న_స్త శ తా(గహార 
| SBS తాముక్క_౦టికాడు[ వెట్టి వంశావతారు లైన శ్రీనుతు sors BF OS ఇంనుడిబసవ 


సంకర జగదగోపాల అల్లాడ వెంనుయ | 
చేవమహాోరాజులు స్వస్తి శకోవహషకాంబులు ౧౧౮౧ అగు Boe సిద్దార్థి౯సంనత్సర చై(తశు 
౧౫ నుం! నాంటి దవనసవకానిమి_త్తమున క్రీ తిపు- 

Tro BF Poss జేనర అఖండదీపాన కిచ్చినమోదాలు _౨౫ 
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No. 363. 
(A. R. No. 309 of 1924.) 


ON A SLAB SET UP TO THE RIGHT OF THE WESTERN ENTRANCE TO THE CENTRAL SHRINE OF THE 
TEMPLE OF LAKSHMINARASIMHASVAMI, VEDADRI, NANDIGAMA TALUK, 
KRISHNA DISTRICT. 


S. 1181. 


States that Tyagi Manma Ganapatidévaraja gave the village of Vémupalli 
to god Pratipanarasizbha. 


le 3 ae | 16 % BB (పభ[వ]నంవత్సర చ్యేష్టబవాళ పంచా 

2 రలుబోకకుతల క దశి[నా]- 

3 చక్రశ(క్రస్వయం FAB QS . . | 17 డు సూయ్య౯(గవాణకాలమప్పుడు క్రీనరసింవా 

4. . తృసేభ్యస్పవభ్యున్నతం యః। (ప్ర, . తీ త్త౯ానిల[ య] 

5 పారితోషిక మివ స్వగ్గ౯ాన్ని . . . | 18 (SOS P Soros చేవునికి క్రీకృన్ల వేణీనదీతీ[ర]- 
SOR == 19 మందు ee ——— 

6 కలాననయనాభిగామోద్దీ పవభూలో SS SOL] త్యర్థ=[ము] 

7 కాంతా | నివ్యందతు స్తా ghee తతోభూ tS) | 20 గాను ఆచం(దాక్క_౯స్థాయిగాను ఛారాపూవ్వ౭ 
థా య కనువునట్టుగ[ను] 


9 హరే రివ హాఠా దివ కుమారః! తస్య [ని]శంక వరాజు_ 


| 
| 
8 Sorsws కోవికల్పవృతుం॥టీరోద ఛే రివ శశీ Hger-| 21 శ్రీమున్గ్మహామండ BF పర త్యాగి మన్గగణపతి 
వీరో గణప- 22 లు ఇచ్చె మంగళమహో శ్రీ BN 
-10 తినానునృ్భపో az అజాయత జగ . .(పతా | 23 KES Blo పరదత్తాం వా 
సః కని-కేత_ 24 యా se Bh వసుంధరాం 
11 నః Sox) BOS He DoH సాగి SQ 25 షష్టీ వ్వ౯రువసహ( Ares 
మహీాపతిః॥ 26 విష్ణ్టాయా[0] జాయతే | క్రిమిః॥ 
12 శాశాద్దే శశి[వ]స్యీశగణితే (ప్రభవాబ్దశకే [Shy | 27 అస్య (గామస్య సీమానః Gre 
మాస్యసి త్రేప. 28 వ౯తః SoS) ONTOS ఆగ్నోయమొ[ స]- 
18 B నూయ్య౯న్య [Kars WF వేముపల్లీ తి | 29 లిమడుగు దతీణతః పోంకల- 
విఖ్యా[త] 80 వాంగు నై_రుత్యాం Sod లవాంగు 
14 (గాను నూ BO SWOT (పతాపష క్రీ నృసిం 81 కూడలి పశ్చిమతః PY ys వేణీ 
హాయ [(పాదా] 82 వాయస్వ్యే STO ఉత్తరం న- 
15 [న్మ]నమపహీపతిః॥ స్వస్తి శ్రీతుభశకవవళ౯ం | 83 .. లాంపగడ్డ ఉతరతః కోతిగ 
[బు]లు ౧౧౮ా[౧] | Sites Wk గడ్డ 


Note:—Prabhava and Saka year 1181 do not tally. 


No. 364. 
(A. R. No. 738 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF SOMESVARA, JUTTIGA, TANUKU TALUK, 
West GODAVARI DISTRICT. 


S. 1181. 


Incomplete. States that a certain Komma-sani and her sons Virapa-Nayaka 
and indusékhara-Nayaka presented a perpetual lamp to the temple of Vasuki Ravi 


Séméavara of Duttika and also gave some land for its upkeep. 

1 FF SSeowen ౧౧౮౧ 6 esos కొండ్యనాయకు- 
2 Bods ఆపౌఢవినముల 7 నినునునుండు Wow. 
3 సంచమియు శు(క్రవా- 8 రు కొంతలనాయకుని- 
4 రమునాం డు_త్తరాయ. 9 8 ధంమువుగాను ట్స్‌ 


5 ణనిమి త్రమున Gd. | 10 BRO xo R° OSs? సా_ 


11 నియు వీరికొదుకులు 

12 వీరపనాయకుందు నీ 

18 ఇందుశేఖర నాయకు[0]- 

14 దును S BF వాసు. 

15 కిరవి[సో] మేశ్వర 8 x0- 

16 హాదేవరకు అఖండ 

17 Asx esol దాక ౯స్థా- 
18 gre Wess. tia 

19 ల[ము]ముసం . NETS 


a 


the temple of Ramisvara of Sampani. 


1 SE. క్రీశకవహ౯ం- 
2 బులు Q00 0- 

8 [నేం]టి ఆపాఢ శు-_ 
4 [3] షషస్ట్రీ[యు] న్గు_ 
5 (కవారమునాంటి 

6 దహీణాయనసం- 
miro _్రినిమిత్ఫము 


(incomplete.) 


No. 365. 
(A. R. No. 691 of 1920.) 


ON A STONE USED AS A STEP IN THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA, ZAMPANI, 
TENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1181. 


Damaged. States that a certain Nagisetti gave a number of cows for a lamp in 


| 


No. 


8 సంపని రామిాశ (ర 

9 క్రీనుహా దేవరకు 

10. oz BODE 

11 [కొ]డ్కు_ WARS ఆ 
12. ae OO 
LB Be: : చాలు 


(The rest is damaged and illegible.) 


366. 


(A. RB, No. 139 of 1913.) 


ON A SLAB FROM DHARANIKOTA PRESERVED IN THE COLLECTOR'S OFFICE, GUNTUR. 
S. 1 . . e 


Incomplete and damaged. Mentions Ganapatidéva, the Kota chief. 


1 ¥¥SSeXew ౧ 3 
2 వణ dD ౬ గు! శ్రీనున్భమమ 
3 [ట]గ(ణపతిదేవరాజుల స[న్థి] 
4 BD అమ్మ కరణము పోచిరా 
ర్‌ డు మురారి BHI Sea 
6 పొడపాము so Gast 
7 వివారికరణముకూ wl 
8 పూజారులు సానివారి . 
9 [చి]! RST HIG. 
10 శని! దూబాడ Taos . 
11 DAD we! SH 
12 యషత్రమెట్టున్నను॥ నివే 
13 న్రెలము! మేలొోకభో . 
14 గాని ఎవరికిని కొన 

48 
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15 (తాలు చించ్చిరి గాన. . 
16. . +, Onesies, 
LE =. CrP ee. 


(incomplete.) 


No. 367. 
(A. R. No. 181 of 1905.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE IN THE 
TEMPLE OF 'TRIPURANTAKESVARA, TRIPURANTAKAM, 
KURNOOL DISTRICT. 
§. 1181. (6lstyear of Ganapatidéva) (Siddharthi) 


States that Natavadi Kumara Ganapatidéva-Maharaja gave 50 cows for & 
perpetual lamp in the temple of Tripurantaka-Mahadéva. 


1 SC_% సనుధిగతపంచనుహాశబ్ద్బ le a: 

2 రాజ్యమూల _సంభాయమాన శిస్టేష్టనిధాన భూలోక చింతామణి 

8 సముధైయ్యః౯ జగదుదార పరనారీదూర కరకలితక రాళకర వాళ 

4 ధి౯పాద్ధి౯వస్వయానరణసత్వరనురనుందరీబృంద పరీక్యు నాణరణధర . aii 

5 పను మహాభాగ దనుజవిదారణవిజృంభమాణకపటకంఠీరఠవ . . ఛై రవశరీ- 

6 ంకారచితారాతిహరవనితానయనయుగళవిగళదడనూ[న]బాప్పదుది౯నసతత 

7 హిమాయమాన , . ౦తరాపసౌభాగ్య ద్భతీయరతి కాంత [వి]జయయా(తాసన్నడ్ధ సి- 
8 wales రరర అరికక తిరలగజక! | ర్త౯]ండ వితరణవినిజి౯త | ను]- 
9 


రతరు[ షం]డ [ BwST IGS శ్రీ త్రిపురాంతక BS ASE క్రీపాదప ద్భారాధక పరబలసాధక [నా]- 
10 మాది సను_స్త( పథ _స్టిసహితం ఢీమున్మహామండ లేశ్వర నాతవాడి కుమారగణపతి చేవమహా- 
11 రాజులు స్వస్తి (శ్రీమన్మహామండ BIC కాక తీయగణ పతి GSM రాజుల దివ్య రాజ్య సంవత్స- 
12 రములు ౬-౧ (సాహి శకవషకళాంబులు ౧౧ల౧ అగు నేంటి సదా కాతలి౯ాక శం 
౧౫ శు నాంటి సో[మ]- 
18 [KOH Fos (గశ్రీ((త్రిపురాం]తక Powe Gs అఖండదీపాన కిచ్చిన Brean 
౫౦ So [oo] 
14 వీనిం చేకొని అభినవగణపావురము పోతనబోయునికొడుకు చేవనబోయుం- 
15 డు నిత్యమా నెండు నెయి తనపు(తానుపా(తము ఆచంచాక౯ ను నడపంగలవాం- 
16 డు॥ అఖండదీపానకు ఇచ్చిన దీపకంబము (౧ 


No. 368. 
(A. R. No. 220 of 1905.) 
ON THE NORTH WALL OF THE DARK ROOM IN THE SAME TEMPLE. 
S. 1181. (61st year of Ganapatidéva) (Siddharthi) 
States that Kurapati Siira-Reddi and his wife Erika-Sani gave 25 cows for a 
perpetual lamp in the temple of Tripurantaka—Mahadéva. 
1 స్వశక్తి సమస్త పశ స్తిసహితం [Bs సవాకాధికారి కుజిపాటి [సూర SS వీరీ] Rosso 
ఎతిక సాని స్వ[ స్తీ] శీమన్గ్మ- 
2 హోమండ PICO కాక తీయగణపతి DIMM రాజుల దివ్య రాజ్య సంవతృరములు ౬౧ (Ar శక 
వషకంబులు ౧౧౮౧ 
8 అగు నంటి సిద్దార్గి౯సంవత్సర కా 83 శు ౧౫ శు నాంటి సోమ(గ హణనిమి త్తమున (శీ తిపు 
రాం BF (శీనుహాదేనరకు a). 


> 


ఖండదీపాన కిచ్చినమోదాలు _౨౫ Do BSA గు[జ్ఞ]ము BHT నిత్యెతెవెండు Boo sos 
2 @ 
DEAS Xoo ఆచం చా- 
Ge 
ర్‌ Sexo నడపంగలవనాం౦డు॥ 
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No. 369. 
(A. RB. No. 213 of 1905) 
ON THE BASE OF THE WEST WALL OF THE SAME ROOM. 
S. 1181. (61st year of Ganapatidéva) (Siddharthi) 
States that Indaliiri Gannaya gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple 
of Tripurantaka-Mahadéva. 
4 1 SOR Nxo_H[SF_YNerevo శ్రీనన్మహాప్రథాని బాహా గ్తరినియోగాధిపతి మైన ఈందలూారి 
గణపయ కొడుకు (శ్రీమతు గన్నయ NEY 
2 శ్రీమన్మహామండ లేశ్ళర కాక తీయగణపతి దేనమహారాజుల RSS రాజ్య సంవత్సరములు ౬౧ 
(సాహి శకవహకాంబులు ౧౧౮౧ అగు నేంటి సిద్ధార్థి౯ాసం- 
$ వత్సర Be Be S$ ¥ ౧౫ Fl నాంటి సోమ గహాణనిమి Sow శ్రీ తిపురాంతక శ్రీమహాదేనరకు 
అఖండదీపాన కిచ్చిన Brewren _౨౫ వీనిం చేకొని 
4. . . (BOT DBBgS Blows నేతిలెక్కను తనపు తానుపొతము ఆచం చాక్క.కాము 
నడపంగలవాండు॥ 


No. 370. 
(A. R. No. 208 of 1905.) 
ON. LAE WEST WALL OF THE SAME EOOM. 
S. 1181. 

States that Gandapendaru Jannigadéva-Maharaja, feudatory of Ganapati, 
the Kakatiya king, gave the village of Gandrakota-Anungurajupalli in the Palinandu 
to god 'Tripurantakadéva. 

1 so 8 BOF FF 5wSowen ౧౧౮౧ అగు Bods సాధారణ 

2 సంవత్సర కార్తిక బ ౧౫ MI! నాంటి పుణ్య కాలమందు స్వ- 

8 స్తీ క్రీమన్మహామండలేశ్వర మూరురాయ జగదళ కాకతీ- 

4 యగణపతిదేవదివ్య శ్రీ పాద పదోగపజీవి యైన శ్రీమున్మ- 

5 ESOS SECS గండవెండారు జన్నిగ దచేవమహారాజులు త- 

6 మకుం బుణ్యముగాను స్వస్తి శ్రీతిపురాంతక BSS అంగరం-_ 

7 గభోగాలకు పలినాంటిలోను Kol sso అనుంగురాజుపల్లి చ- 

8 తునీమమూను సకలాయసహితముగాను ధారాపూవకాక- 

9 ము సేసి ఇ ర్తీమి॥ స్వదత్తాం SIS Bo వా యో SSS వసు- 

10 ంధరాం BR వరువసహ్నసాణి విస్థాయాం జాయతే (క్రిమి॥ 

11 SC BP డిగుణం పుణ్యం పరద కత్రానుపాలనం పరద త్తాఫహారేణ KEW Ho నిహ్పలం భవేత్‌ । 

12 నామా నయం ధమ౯ సేతుః. నృసాణాం, కాలే.కాలే పాలనీయో. Psa! Nore So 
భా 


18 నః పాగ్గిల౯వేందా[౯)] భూయో భూయో యాచ తే రానముచం(ద[ 8]॥ Sree కలయత 


os 


[BD oross IN 
14 GIES కోకిలబిలాధిపశే రవేశ। BD (తీభోకవిది తే (త్రిపురేకరాళికాళి శసానతేలవాసిని భ| ద- 
15 కాళి! సాధారణం నుకృత యే తద శేష రాజ్ఞాం 5H08 యే ౨5స ఢ.చ్చర ద్వరా oT న్యాచ] 
16 యాను ప్యవత యె కిలనాశయంతో భకుం భవంతు భువి తే నియతం మణాద్యః॥ 


Note:—Either the Saka year or the cyclic year is incorrectly mentioned. 
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No. 371. 
(A. R. No. 196 of 1908.) 


ON THE EAST WALL OF THE KITCHEN (VANTA MIDDI) IN FRONT OF THE MANDAPA 
| IN THE SAME TEMPLE. 


S. 1182. (62nd year of Ganapatidéva) (Raudri) 


States that king Ganapatidéva gave the villages of ... padu on the north bank 
of Gundéru (Gundlakamma) in Kammanandu and Redumadapalli on the Musi in 
Piingi-nandu to god Tripurdutakadéva. States that Ganapatidéva belonged to the 
Solar race. 


1 so 8 8 Ss _స్హవి ద్యావిలాసినీలాసకరసిక నక లజలనిధి వేలా మేఖలావలయితవనునుతివలయ 
విజయమాలాకలిత భుజశిఖరో Sow సహ సాంశువంశావతెంస సమం [5 ]- 
—D 
2 నుసమయనమాహన్యమాననిస్సాణఘోాష.సమాకణ౯-నవిసప౯ త్‌ బాప్పథా రాథాత[ పతభటభటీ 
గండ చలమత్తు౯గండ విణతేసకలనరపతిమణిమకుటకోటిముకరి కా[చు]- 


3 OWE మా నచరణకండ Y మూరురాయజగదళ YOY VSS రవాళకుపితవి పశు విలాసినీవిళంబమా నా 
BE వల్ల రీవినిస్సారితలలాటతటక స్తూరికాతిలక కాకతి- | 


4 కులతిలక అరిబలజలనిధిమథన _శూరభుజ స్తంభ పరా(క్రనాపహాసీతమందర జగచేకనుందర 
అనునుకొండపురవరాధీశ్వర (SS Soo SHS పరఠమమా- 


5 హేశ్వర శ్రీన్వయంభూ చేవదివ్య క్రీ పాదపదాగరాధక పరబలసొధక విభవవినిజి౯త విబుధరాజు 
లునైనస్యగ్తి శ్రీనుతు గణపతి చేవమహారాజులు ఓకుంగ- 

6 లుపురవరమునందు ఆచం! దతారాక్క_౯ము ఉత్తరో_త్త రాభివడ్గ౯ [మా ]ననుఖసంక థావినోదం 
బులం పృథ్వి రాజ్యము శేయుచుండంగాను తము దివ రాజ్య సం- 


{i వత్సరములు ౬.౨ అగు (సాహి శకవవహ౯ంబులు ౧౧౮౨ అగు చనేంటి కా దిసంవత్సర ఆపాఢ 
Dr. నార కక్క_౯టక సం( కమణనిమి_త్తమున శ్రీపవః౯ తెపూవ౯ద్యార శ్రీశిపు- 


8 రాంతెక BSS DPT సంధ్య అంగరంగభోగాలకు కొంమనాంటిలోని గుం[డే]టి ఉత్తరపు 
దిక్కున . . . పాడు అనేటియూయాను పూంగినాంటిలోని ముళికజుతి[ రే] డుమ- 


9 డపల్లి అనెడి యూరూను చతుస్సీమములూను సకలాయసహితముగా ఛారాపూవక౯ాకము 
శేశి ఆచందాక్క_౯స్థాయిగా నిచ్చిరి॥ స్వదత్తాం MOST ar యో హేత వను- 


88 


10 ంధరాం। Ko నహ౯ాసవా(సాణి విష్టాయాం జాయే కృమిః॥ శివనున్లు MONT HOS, 
No. 372. 
(A. R. No. 584 of 1925.) 
( Betow A. R. 583 or 1925. ) 


ON A STONE LYING NEAR THE GALIGOPURAM MANDAPA OF THE TEMPLE OF 
RAMALINGESVARA, VELPORU, SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 118[2]. 
States that Agginéni, Marinéndu sold his garden to Gundaparaddi Mareddi. 
1 SC FX SSe-Owen ౧౧౮[_౨] ae | రెడ్డి మాజాస్టికి తన వెం జెఆు(నె- 
2 నేంటి 30a శు ౧౮ ఆ। ర్‌ నక ]తోంట (కయవి కై[య]ముగా నిచ్చె 


8 అగ్షినేని మారినేండు గుండ ప-_ 


i 


అ C ay రా ర ఆలు 


10 
11 
12 
13 


14 
15 
16 
17 


26 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
4+ 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 


No. 373. 
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(A. R. No. 283 of 1924.) 


ON A PILLAR LYING IN THE TEMPLE OF CHANDRAMAULISVARA, ANUMANCHIPALLI, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1182. (Raudri) 
States that a certain Brahmin Chavali Bhaskara consecrated the image of 
Chagi-Ganapésvara and that king Chagi Manma endowed the temple with land. Des- 
cribes the Chagi family as of Kshatriya caste (ba@hujukula) and gives the donor's 
genealogy. 


First Face. 


శ్రీమత్తురతుభిత సాగ రప_ 

లలో వః పుష్ణాతు వాంచ్చితే 

ఫలాని నుహావరాహాః। ఆ_ 

రువ్యా శకేతకదళస్థితభృంగభం- 

[A] మంగీకరోతి వనుధా కిల 

యస్య దంష్ట్రాం। భూయా ద- 
భ్యుదయాయ వః పశు- 

పతే Be Swe చూడామణి శ్చా- 

o[8 సాం(దనుధారసా(ద౯హృదయా ల- 
BQ సగజ్ఞా౯కలా। (ప్రాలేయా।దిను- 
తాలలాటతిలక | శీఖండశేోఖాప్ప౯ణా (ప- 
స్తావే పర మేశ్యరః కరధ్భతాంయా [Ds] 


కతా SPH) SO! Ses న స్సుఖయతు 


చిరం 
యస్య సిందూరశోణే కుంభాభోగేవమ- 
తు By Bro రోమసూద్ధ్యా౯ం౦ విలగ్నాః। 
వః సంధ్యారాగం వహతి శిఖరే పళ్సి- 
మాచే స్ఫురంత స్తారా సారా ఇవ వి- 


18 


30 


35, 


SEB నేతకాతూహలాని॥ od gs- 

ల్లభనా[ భీ] తామరసతోో ద్విస్స_ప్తలోక(ప్ర- 

జా సదారంఛ DPB) SYS (ద్బ- 

sf WMD \e- Songs కా ః| 5D § DWE 
భుజోరుపాదవిషయా దావిబ, ౯భూ- 

వుః కిల (బహ్మతు(తియవై శ్వళూ(దవిధ-. 

యా వణ్నా౯ శ్పతుద్దా౯ కమాత్‌ | త(తాగ్తీ 
బివుజకులాభరణం తపోభి వ్వి౯ప్ప- 
ల్లకావంశ ఇతి విపకులోపమానాకత్‌ | Be 

(శా eg cso~ డిశీదిశి (పధి తాభిధానః 


 (పఖ్యాత DS DW HIS క- 


తానః। రాజానో NS జాతా స్సుర- 
తరునుర OY cae జీమూత వావా। |పా- 
వృట్సజ్ఞ౯న్యచిన్హానుణిజలధిశిబి 8. 
నాగాజ్ఞ౯నాగాం। క్రీ ల్రికా రుత్సారయం- 
తో జగతివితరణై. BT" (ప్రా 

వం నిస్సామాన్యం 

D% 


(After this some lines are lost.) 


Second face. 


పోతా మలభత భువి యస్సవ్య౯తో 

క్రీ త్రి౯౦। ఆశామాం నాళి కేరిపనస ఫ-_ 

లతాపూగపుం(డేతుపూణ్నా౯ం Ba 

(తం చ పావయంతింఫలభరవినమ- 

చ్చాలి కేదార సారం కుల్వా౧ శీరాపగాయా- 

5 పురమలతివిపుల . SHS పంచ నామ్నా 

య Se) రన్నిమంచి వ్య Se Sms యజ- 

మానా(గణీః § Be SH తత్సు[త్ర 

ah దోరశీతిపతి రకనో దూజ్ఞ్జి౯తం 

నాథవాటీ రాజ్యం సౌరాజ్యరజ్యత్సృకృ- 

తిరవికృతిశ్లాఘ్యుత _త్రచ్చరిత్రః। 

as Sarg మహాత్యః పురి కిల MABo- 

Bo కాళీసమాయాం౦ Bor Bye విశే_ 

శ SoD y రలభత BH Fol SST 

DATBo! ముప్పాంబాయాం గణపతి 

రితి ఖ్యాత నామా నశేం(ద _స్తసా దాసీ త్స్ర- 
49 


52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 


59... 


60 


61 
62 
63 
64 


65. 


66 


తిభటమహీపాలకాళాగ్నిరుదః। SOS CE 
న్నాజ్ఞా(పన[ర]ణభురా కా _్తకావీయ్య౭౯ స్ప రా- 
జ్యం COX Boe వవహ దకుత స్పాధ్య- 
సానాం (పజానాం॥ అథ మనుమ/ చా]- 
గిగణపతి రితి BK Bar CI STN 

WAIT SO! భువనహితాయ కు[మా ]- 

రం తస్మా ద్వెన్నాంబికా లభత (పౌఢిం 

2 Sor Bead gers తా 2» 2 8- 

ge Sy- SB BB 55 OSs కాముకాక 
భో- 

వా కంఠో_క్షజన్యాంత రేః। WEBS ధనంజ- 
రో విజయతే దుయ్యా౯ధ నా Te 

ని త్యాశంక్య ధియేవ యస్య భజతే జై _ 
(తధజం మారుతిః। Bs sro మ 
మశేతిలకం భారాను యం పంచసను 
(పొఢ(షక్రియయా విలోక్య సవాసాశేవ. 


68 
69 


1 
2 
3 
4 
5 
6 


7 
8 
9 


194 


ంతీశంకాకులః। వాత్సల్వేన చ Wh es 
చ భృశం సామి ర మా సేవ తే OURS Q~ 


ణ్ఞ్లలగోచరో దినకర శ(ోణాతప( త్ర_ 


చృలాల్‌ | (పతిసమురాహృతా బీరుద- 


71 రాజభయంక రా 


భయ . 


72 తరిపురాజ 
AY. ns 4 


(The stone is broken after this.) 


Third Face. 


Wes య్యే౯ణ చ SHE BS చ 
ae , 
సూనాయు ws స్వామి 
యోగ్థయా విజయ శే SAO) 
ol (భూభంగ్యా దాను రిందున్లాననరుచా న 
So . కంఢికానిశథ్వాసె SO QE మూనిలం 
రచిభిసే ్పవాన్ఫుగాతీజనః। యసిన్న్గి౯ వి- 
థేయసంపడి దదన్య(శాంతవి(శాణ సే sexy 
BS కదాచి దాత్శభువనాధారం నున- 
Boag 380 చం(దదివాకోరో భయవ. 
శా వ్పయ్యా౯యనృత్యా చిరం SR. 
గరణ( పదకశ్నీణ మవి(శాంతో Say - 
మతెః॥ BQ న hie ts లోకదుస్స- 
హావిక మే! నాథ వాటీనుహీ రాజ్యం ప్ర 
వ్వ Sea యూ నిజాన్య వాయకూట. 
పోతభూస (పన Be Bi ధమ్మా౯(గహాశేను- 
హీతి ఖ్యా తే హోత వురాఖ్యయా। తత్సూ- 
Be మాననియస్య జ్యోతిస్థోముముఖాది- 
ను! పౌ(త Beas (తన్య చేవలీం(దన్య యజ్యనః 
[అ]న్నిమంచె ద్వి జేందస్య కుమార ACD 


జ్ల- 


No. 


| 


98 
94 


95. 


96 
97 
98 


99° 
100 


101 
102 
108 
104 చ 


105 


106 


107 . 


108 . 
109 . 
TiO". 
hill. 
112. 


[S]si Ds (పోలాంబికాయాశ్చ సోనుయాజీ 
« WS, 83! కుల స్యామితేయా తస్య ధమ్మ౯ 
SoS యాత gsr! PSS (డీచాగిమను_ 
మగణ వేశ్వర సంజ్ఞ do! Ws Bah 
Doe 5.08 వనుభూ చం(దసంఖ్య యా 
కా(ద్యబైే ఫాల్గునే మాసీ శుద్ధాష్ట్రమ్యాం బ్భ- 
Sry Bel xt శాస్త్ర కృ voor తస్య రా- 
జ్యాభివృద్ధయే॥ (పత్యస్థా పయ డీశానం 
చేవం Hoss HOST సచాగిమ[న్మ]- 
భూపాల Ws BAY Soy మాపతేః। తస్యా- 
౦గరంగభోగాల్లీ౯ం నిత నై_ మి_త్లికాయ 
చ బల్యచ్చకేనవిథా నాయ Sees Se-SNO 
ae 
యా! (పాదా త్పరిమితం iso. a4 త్రిమాచ 
[(0(ద)- 
bali అస్య శ్నే తస్య పూన a. 
లవాంగు! Sea తస్పీమా 
దాస 


చేవడ్ల వారివృతి! పక్సిమత 


so! @ 85 Se 
otis పరమహీాపతి 
. భుభావి . 
SORE cya 


(The rest is lost.) 


374. 
(A. R. No. 530 of 1925.) 


ON A PILLAR LYING NEAR THE TEMPLE OF CHENNAKESAVASVAMI, KOLAVENNU, 
BEZWADA TALUK, SAME DISTRICT. 


Year unknown. 


Damaged. Refers to a minister of king Ganapati. 


పారావారపరీతభూ- 

తలపతే భ౯త్తు [7*]ఃపనన్నాత్మనో 
యః సా[తం “ణఇపతీకితు 

రభూ ద్బాం(బాజ్య రాజ్య శి- 

యః సేనాసత్య ము WHE 
Hol Bw wn _స్హ Siege వాం 
కాఖ్యయా [విఖ్యాతో ] విదుహా- 

౦ (పి(యః [ [Ras ]] Bred Qi శో- 
_్రీ౯వి[ త్ర] పదః॥ యః (పాడా ద- 


రివీరవారణహా Ss పత్యు- 
: (BP (PE మే] వింశ త్వభ్య- 


ధక చ్చ మాభి స్సమిగ- 

తాయుః (8B | కననాను-_ 

థేయవీలనః 3౫ ౪ . Severe శ్సిరం 

వి పేభ్య్యో వర[ యాజ్ఞ జ్ఞ ]వల్క్యకులనం- 

భాభ్య న్సుధి . I తస్యానీ త్త త్త. 
7 నయ Sat (శీమా స్స- 

శేపాం జయో తరాం (పియః 
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19 Sone ic (శీపతిః। త_ | 26 స్యా(గహారే 
20 స్మా Hos SWAP Sy wos | 27 ol Bram 
< 3 oe 3 
21 చ్భృీపోత హాన్మం(త నమం- | 28 తనా BOS 3 
22 (తివిశా Be గ్ష౯ాణా- | 29 దం త్యాచం(దతారం బరం॥: FH. 
28 నాన్నిధిః॥ . . (పతిష్టీ- | 30 నా సూయ్యః౯ 
24 తతనోః నోద శ్రే_ ay Dyers . రచితా శ్లో_ 
౧m 
25 సిన్‌ స్వ 3 హతి స్వ- | 82 కాః కవినాం 


ON A PILLAR LYING NEAR A WELL IN A FIELD TO THE WEST OF TApUVAYI, NANDIGAMA 


No. 375. 
(A. RB. No. 292 of 1924.) 


TALUK, SAME DISTRICT. 


The year not given. 


Ps సిన్‌ (0) 


Reters to vifts of land made by Katredd: tor the merit of Ganapatidéva-Maha- 
raja and by Kanyayundu for the merit of xXudradéva-Maharaja to the temple of 
Mallikarjunadéva of Taduvaya. Rudradéva is evidently udrama. Mention of both 
sovercigns in the same inscription is significant. 


First Face. 


శ్రీ నమ న్రుంగ- 
శిగశ్పుంబి[ చ]- 
౦(దచామర చా ]- 
రే! తైలోక్యన- 
KOrS ow 

మూల. స్తంభిా- 

య శంభోవే॥ 

సక లనురవరనిక - 


oo OR ఈ RP 08 DD = 


| 
| 


9 రమకుటమాణిక 
10 [క]రణరంజిత | క్లీపా- 
11 దవీఠుం డైన స్వ- 
12 % (శనుతు BPE 
18 వాయ క్రీమల్లి -కా_ 
(ag) 
14 జు౯ానదేవర (విత్తి. 
156 2x 3 x ; య 


16 to 18 illegible. 


Second Face. 


19 స్వస్తి శీనున్ముహామం- 
20 డలేశ్వర కాకతియ్య 
21 గణపతిచేవమ- 
22 హారాజాులకుం we 
23 ణ్యముగాను క 

2 " 
24 (బుడ్డంగారు ఆచ 
25 OL దాక్క-కాస్థాయిగా- 
26 ను పెట్టిన వృత్తులు- 
27 న్ను ఆరు[దచేవ- 
28 మహాోరాజులకు- 


29 o బుణ్య ముగా- 

80 ను వారిఅంగరత్షు 

81 కా[ణ్వ్యా ముండు 

82 ఆచం(దాక్క_క౯స్థాయి 

33 గాం బెట్టిన వృత్తు.. 
34 లు (పతిపాలన. 

35 రికిన్ని 

86 ముల 


37 to 40 illegible. 


Third Face. 


41 వఏకభోగము వెద్దచె- 

42 బువ్రవెనకను 

43 ఆబుముబుతులు 

44. . . ను వహాందుని. 
45 సాలు, కానుసము. 

£6 _చానను ooo ను- 


i 9 + yeas So ee 
! 0 a 


4% కమేడసము[ దా- 

49 న శెండువీసాలు 

50 వెరసి 2౦ 200 

గ్‌1 మణుతురున్ను (ఏ]- 
52 నాము[వలు ను [అ]- 
53. ౦గభోగానకు 

ర్‌4 ఎనుమి? మబుతుణబు 
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55 శెణ్బువీసాములు 58. . ముచానకు 
863.0 ee, 59 ందుము 
రీ7 ముటుతురు 
Fourth Face. 
66 వెలిపొలము నలుభ- 69 0 వా యో sre Bs 


61 యమూం౦డునుబు- 70 వనుంభరాం! ష- 
62 తురు॥ ల్రనుక వాం- 71 > వ౯ాషకాసహా(సా- 
68 గుతోంట। ఉ[ను]కు 72 ణి విస్థాయాం 
64 కలతోంట!। పడను- 78 జాయతే (కీమిః 
65 టతోంట। _ Th నమ By arco 
66 కలతోంటపదివ- 75 నూమిండిలోని పు- 
67 డతోంట। BOR 76 వుందోంట 
68 NCS Bro SHS By- aT 4 
No. 376. 


(A. R. No. 769 of 1922.) 


ON A STONE BUILT INTO THE BACK WALL OF THE TEMPLE OF CHENNAKESAVASVAMI, 
NAYANIPALLI, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Year unknown. 


States that, in the course of his conquest of the South, king Ganapatidéva_pro- 
tected the king of Nelliiru having killed his enemies Padihari Bayyana, Tikkana and 
others, that he vanquished (?) Kulottunga Rkajéndra Choda of Dravila mandala, that 
he received presents (?) of elephants from the king of Nelliru, that he saved the Bhringi 
matha on the Sriparvata and that he consecrated the image of Kumara Ganapésvara- 


mahadéva after his own name in.. palli. The concluding portion is missing. 


1% QR సహితం . | 12 డథమున [కులోత్తుంగ ] రా జే- 
2 హామండ లేశ్షరకా 18. ౦ దచోడని కొని నెల్లూ- 
8 పతిచేవమహారాజు[ లు] 14 Bora DS [ఏను]ంగులం 3 
4 విజయముసేసి పర 15 ATA వచ్చి గు[డి] తిసి | శ్రీప- 
5 నముండళములు సాధి- 16 SCE Sos TOT oS Zone Oe ee 
6 od) ద&ీణదిగుభాగము- | SOF 
7 న నెల్లూరు గా[ంచి] తద్విగోధు 17 నాథదేనర సంతానము భృంగిముకము ర- 
8 లైన పడిహా[ర] బయ్యనతిక్క_- 18 Kod) వై(త్ర[వు]రమైనవ SDo ద- 
9 నల వెరసిన శ SS2H0- 19 SSO గుమారగణ DT CO| శ్రీనుహా దేవర 
10 wool గందుక ]కిడావినో- 20 (పతిష్థసేయుము wed, ము 
11 దము సలిపి[(ద]విళమం- TEM 

Note:—Some lines at the top and one at the bottom are lost. 

No. 377. 


(A. R. No. 641 of 1920.) 
ON A BLACK STONE LYING BEFORE THE TEMPLE OF VENUGOPALASVAMI, CHILUMOURU, 
TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 
Year unknown. 
States that Vittala-Nayaka and Goki-Nayaka gave land to the temple of 


Godpalasvami and that the Hkkati of Athumiidi also gave land to the same temple 
Mentions Kakatiya Ganapatideéva. 


1 Lost. 9 పందుమః॥ దీనిపొరువు- 
2 eee నకు ధ- 10 న పొట్టపల్లి దశీణము - 
8 ([మ్ము౭ళ ]వుగాను వారిపడా- 11 న ఆతుమూండి [ఎ]క్క_టి- 
4 [లు] విట్టలనాయుండు- 12 లు RES Rl తము (HP?) B- 
5 ను గోకినాయుండూను 18 ool స్వస్తి (శీనుతు కా[క ]- 
6 తను ఆతుమూాండి జీ- 14 లియ్యగణపతి దేవమహా- 
7 తాలపొలములోన గోపా- | 15 రాజునకు ధముళావుగా- 
8 ళజేనరకు పెట్టిన క్నేత్రము | 16 ను కొడంకి పోతినా 
(incomplete.) 
No. 378. 


(A. R. No. 321 of 1915.) 


ON A STONE LYING NEAR THE TEMPLE OF KODANDARAMASVAMI IN EpAVALLI, NARASARAOPETA 
TALUK, GUNTUR DISTRIC'. 


Year not given. 


Incomplete. Refers to a charitable grant made for the merit of Ganapatidéva- 
Maharaja. 


1. టి(వితులు గణపతిచేవమహారాజులకు ధము౯వుంగా చలివందిలి [అ]నే[టి] . కి 
బరన ౧౦ బ[లలాడి]కి ఖ- 
me, సీ. బితిరి రులు ౨. 
No. 379. 


(A. R. No. 303 of 1915.) 
ON A STONE NEAR THL CULVERT TO THE EAST OF THE VILLAGE, ROMPICHERLA, SAME 
TALUK AND DISTRICT. 
Year not given. 


Incomplete and damaged. Refers to grant of land to god K@éavadéva of Konda- 
mutru for the merit of Ganapatidéva-Maharaja. The donor appears to have been a 
Kota chief. 


Face A. 


1. . యన్నపసా[దా] 
2 [సా]దిత (కిప్లవే[ణీ]- 
3 [న]దీదమ్నీణతీర[ష- 


if కసామంత్తన స! 
8 De ws Tol 
9 శ్రీముద్దమ TFC - 


4 టృ్ప]వా(సావనీవల్ల - | 10 రచేనర దివ్యశ్రీ, 
5 [భ] భయలోభదు[ర్ల ]- bw eae 
6 భ చోళచాలు- 
Face B. 
12. గణపబ్టే[వ] | 18 నిమి_త్తమున ఇ- 
13 (ను]వారాజులకు 19 చ్చిన ద_్తి ఖర 
14 ధంముుక౯ావుగాం 20 చెట్వువెనక shes ౧ 
15 [6*]ండము(టు S- 21 రాగభోగాలవారికి 
16 శవదేవరకు Al F 22 (థీకాయ్యల౯ . +. 
17 శా]యసం(కాం 8 hs. "ut 


(incomplete.) 
50 
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No. 380. 
(A. Ri No. 318 of 19153 


ON THE MIDDLE TIER OF THE SOUTH WALL OF THE BASEMENT OF THE TEMPLE OF | 
SAMBHUSVAMI, EDAVALLI, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Year not given. 


States that Vankyaraja Kamaraja gave land to the temple of Svayambhidéva 
for the merit of Kota Kétaraja. 


1 స్వస్తి శ్రీముతు మహా[మం]డలేశ్వర కోటశేతరాజులకు ధముు౯వుగాను వంక్యరాజు కాము 
రాజులు C స్వదత్త తం పర 

2 స్వయంభుదేవరకు నిచ్చిన SG యేనువుట్లు BOWS నొక్క_కుంట న్నాచంచాక౯ము దీనికి 
నెవ్ష్వండు కతే౯ా వాం 


(incomplete.) 


No. 381. 
(A. R. No. 142 of 1913.) 


ON A SLAB BROUGHT FROM YANAMADALA AND PRESERVED IN THE COLLECTOR’S OFFICE, 
GUNTUR, SAME DISTRICT. 


SS, 1173. 


Incomplete and somewhat damaged. States that a certain Béta(?)raja founded 
the temple of Gopalasvami and endowed i* with land, that Queen Ganapama gave it an 
oil-mill and a garden and that certain merchants assigned to it certain customs duties 
and taxes. Ganapama was probably the wife of the Kota chief. 


ber SCHR యస్యా 8 స్టే (క్రో కన్య Tokers 

2 RESO Gs 8] x8" శాసనం లోకశాసనం। Gd (శీ- 

3 ELE కటక[ద్భృఢ పతి | శ్రీశేతభాపాల 

4. Megs Mos, T జానయ ఇవ తనో దేహవా [న్లు] 

5 పః BIC S En) aw Roe Be స్పక లగుణగ ణాలంకృ'తా 

Bed మృ్మ౯పత్నీ పండాంచా TA గుహ మివ గిరిజా (33 

7. . పతిం సక్షోణిం సాధురత[న్‌] జగతి మహిషమూద్ధా౯ 

8 యా విశుతాయాం soars మస్వ్యా న్నగయ్యా౯ం౦ కృతేమతి SSS . 
IR cote rN యస్య (పకామం విహరతి Bow Ss . 

10% ASS araro ae స_ప్పక[0౦]తం జగదుపకృతం 


ig _స్తగోపాళరూపం శాకాబ్దస్య గుణం చం దధరణేసంఖ్యా 

12. . వనైశాఖకేనమాసే HS చ పత ABS BR" సోమువాశే BH . 

132 35 Fest) LSB విబుధనునచ[ నై ]స్పం(పతి mt 30 8 : (సాడా[త్‌ ] 
14. . (సభుజనవిదితాంవృగ్తి మాచ =. Ol BO చల. eg 

165. Xér J Sy BS Yervcs ASAE 

lee 2a SSIS S YAO! SS = © = « © SOG weyem 

ja | ea > We! age ds తప శేషు te గెష్టమదశ ఆ 

ls 4 అ పిచ క దాచి ద్దణపమచసీ నిజగరగ షా 

19 (గామే అద haa పరిజ ; ; ABO! యవ 

tie 4 Oss 80 హార యె! | రిగోపినాధథ్గునికి NE WI 


2 | & Jee దీషానకు Sod గానుగను సమప్పకణాన 


2. = నః ళూందొంటాను' అనాకాం అ . morn OD 
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2క. . [స]ంగాను నాలుగువౌూంకలు ఆకుమోాపునను Aol ఆకులును 

26. . చేవులకుం బుణ్యముగా విడియానసకు నిచిరి (ప్ర_త్తిబాట్టున నొ 

27 ఇచ్చిరి! [గఇ]పమదేవులు ఈ . . . SRR ఆయ 

25. . తులు ఇచ్చినను ఆపల్ని వారు ఆయాయముతాక'లు 

29 [గోపి]నాథునికిని ఇచ్చిరి గణపమచేవులకుం బుణ్యముగా 

30. . . చ ఏకసి్మికాం పుణ్యకాలే! స్యామి\ దోహిశిర[శ్ప]త్తుము ౯ THC ss. 

81. .దోగన్నసేనాని Ke Sar నేకఖండుకం। స్వదత్తాం పరదత్తాం వా యో హశేత వ[ను]- 
ఏ —9 —s —o “ 


82 [OS or ]ol SASSe Sar Ares విష్థాయాం జాయే (SAosl SCS Sy ద్విగు[ణ౦] 
ae ee o —9 . 

88 [పు]ణ్యం పరదశత్యానుసాలనం పరదత్యాపహాశేణ స్వద Jo నిష్భలం భవేత్‌ (శ్రీ- 

34 [న]ల్లభాయ నముః। 


No. 382. 
(A. R. No. 767 of 1922.) 
ON A STONE BUILT INTO THE EASTERN WALL OF THE TEMPLE OF VALLABHARAYA, AT 
SvARNA, BAPATLA TALUK, SAME DISTRICT. 


Undated. 


Incomplete. Refers to a grant of land to a Siva temple for the merit of Ganapati 
déva, . ' 


1 (శీమన్మహోమ- | 5 ధమ్మా౯ాత్లకణాముగా న- 
2 ండలేశర' కాక తి- 6 మచదేవదడ్డనం [|త్రి]- 
3 య్యగణపతి దేవ 7 నేతచేవరకు చె- 
4 నముహారాజులకు 8 [అ] Beal (కింద 
(incomplete.) 
No. 383. 


(A. R. No. 263 of 1924.) 


ON A BROKEN PILLAR NEAR THE IMAGE oF ANJANEYA at KANCHALA, NANDIGAMA 
TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


Year not given. 


Incomplete. Refers to certain gifts of land made to the temple of Indranatha- 
Mahadéva by a subordinate of king Ganapati. 


య్యగణప[తి] చేవని BA 5 Wx ఇం(దనాథ|కీమ- 
2. . . తులునందిగానుతెరును 6 హాదేవునికి వి . . Byxod 
a6 ర mR PO 7 న్ని సెట్టి తమతల్లిదం(జాలకు- 
న ౫ సోను 80 బుణ్భముగాను మండ్ల ప- 
కవ్రకము .... =. మేరన౧౦నజ్బ- | 9 om» గట్టిం[ చెను] 


Another Face. 


10. . . చ్చెరపొలమెరన౧౦ . . . | So రావులపాటిపొలాన 
11 రిశేత సోమానవురము తూ- 15 ఊరివెద్దిచేత మున్నె దీప[మా]- 
12 పుకాన న ౧౦ అచ్చోనె ఆదకీ- 16 [మిడ]న A జము్మలనుడ్క_న 


12 [ణా]న అల్లాడ BABS Aw Sy 8 
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No. 384. 
(A. R. No. 326 of 1924.) 


ON A BROKEN NAGA PILLAR IN THE SIVA TEMPLE AT ZuzzO0RU, SAME TALUEK 
AND DISTRICT. 


Date missing. 


Incomplete. Refers to the sons-in-law of Chagi Potaraia. 


1 స్వస్తి సమ_స్హ సేనాగణాలం( కి- 7 హవడగ౯ననామాది సమ- 

2 త |శ్రీయోగానందనరసిం- 8 _స్హ పశ స్తిసహితం [Bx 

క SBS దివ్య శ్రీపాదప- 9 న్మహామండ లేశ్వర చాగి 

4 ద్మారాధక చతువ్విక౯ధపు[రు]- 10 పోతరాజుల అల్లుకు స 

5 పార్గేకాసాధక దుష్ట్రరిపు 11 [ % న]ను Sst 2 స్థిసహితం 


6 జననుద్ద౯ాన | శ్రీనరసిం- 
(incomplete.) 


No. 385. 
(A. R. No. 258 of 1924.) 


ON A BROKEN SLAB LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF MALLIKARJUNA AT Munna, 
SAME TALUK AND DISTRIOT. 


Year missing. 


Incomplete and damaged. Records the gift of 55 velledju (sheep?) to god Bhimeé- 
vara by a servant of the Chagi family. 


1 sore Qe-Travtool శే] 

a న్వయవాద్ది౯పూన్న౯ తా 

3. OSD F Hoe S305 

4. చాగిభూమిోశరునిష్ట 

ర్‌. BM Qo కొమ్మనబోయు 

b= శర చేవచేవునకు ని 

hag sob న దీపముల్‌॥[౧*] 

ce ధీయుతునిన్యు౯ల .*. +. శుమయిల 
Don ase (తుం బేమి్మి౯ాగలవాని గుండయకు 
10. .. . . ౦గొమ్మనిం బొగడన్‌॥[ _౨*]ఎడప 
1. 3 TDS MTs] 

12. . "fd Memos 

8. . = Huw (శీశుభ శాసనశ 

14. . . యనసం(కాంత్రినాండు ఎన్ఫులకొ 
157s rr a ee నాచం(దాక్క_౯సాయిగా నఖ 
6. <<) “Sere oe we St 

17. “సర నిత్వమా 

18. . , డుకు నూాంకొనబోయుం 

hae = a» DES కిచ్చి చెళ్లెడ్లు WH 

20 . . ’ (తానుహె( FO Sea నిత్య 

IT. ee har Fos 

99, =, COU 

a; wre Dro 


(incomplete.) 
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No. 386. 
(A. R. No. 588 of 1925.) 


ON A PILLAR NEAR THE TEMPLE OF CHENNAKESAVASVAMI AT KOLAVENNU, BEZWADA 
TALUK, SAME DISTRICT. 


Date missing. 


Refers to perpetual lamps presented to the temple of Prasanna Kééavadéva of 
Kolavennu by Mentu-Matrhchi, Dontalapati Potepeddi and general Annaya. 


1 ఇదుముషేను 9- 16 083 |పసన్న SISBSS- 

2 చువారను 17 కు కాండిన్యగో(త్రు BE 
(- 

8 (శీమతోో_లవెంటి (పస- 18 (శీనుతు దొంతలపాటి 

4 న్నశకేశవచేవరకు శా- 19 పోతెవెద్దింగారు ఆచ- 

5 స్యపగో(త్రు లైన (శ్రీను- 20 ౦దతారకముగా అరదీ- 

6 & మెంట్టునుంచ్చింగా- 21 Sxo0 నిటినారము! 

(5) లు 

7ర ఆచందతారకముగా 22 BS క్వేనాధిపతి యె- 

8 అఖండదీపము వెట్టి[నా]- 28 న అన్నయంగారు అరదీప- 

9 ర ఈదీపము గంప (పో- 24 ము RA Ss we G- 

10 లెబోయునికొడ్కు._ అన్ని - 25 ండరదీపములును Bea 

11 బోయుండు ATM ౨౫ ఎం- 26 దీపముగా వెన్నెబోయు- 


12 టనచ్చిడి బాండు SBy- 27 నికి బెట్టినారము వెన్నబో- 
18 ల్ల మావి QDS? న ౨ 28 యుండు ఏంట గోరు ౨౮ అ_ 
14 అన్నెబోయని కిచ్చి నార- 29 చ్చువాండు చేవభోగము- 
15 ము॥ (శ్రీముతో_లవె- 80 లో న ౨ చేను ఇచ్చితిమి 


No. 387. 
(4. R. No. 648 .of 1920.) 
ON A STONE LYING IN FRONT OF A PRIVATE HOUSE AT CHUXDURU, 
TENALI TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 
| Date missing. 
Incomplete. Gives a list of land gifts made to certain persons presumably con- 
nected with a temple. 
(The beginning is lost.) 
10 S ౧౦ మాధవ WHE 


1 పురోహితులకు ఖ 3 
11 ఖ ౧న ౧౦ శేశవ 


2 క్రీరామ[పి]ంనికి ఖ 


83 జంన్నె వెద్దికి yo 12 [అ ]ప్పనకు yD _౨9౨ 
4520 HBHySH 13 కొంమన BAS గా 
ర్‌ఖ౧న ౧౦ భీమనచె. 14. 
6ద్దికిఖ౧న౧౦కు- 1క ము Dv 

6 ° yl 7 . 
7 Sys RAE yas ౧౦ 1 

17 


8 పలెవెద్ది YO SOO 
9 వెద్దిరాజు PO 
| 51 
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No. 388. 
(A. R. No. 282 of 1905.) 


ON A NANDI PILLAR LYING BY THE SIDE OF THE STEPS ON THE HILL LEADING 
TO THE TEMPLE OF TRIPURANTAKA, TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUE, 
KURNOOL DISTRICT. 


Date missing. 


Incomplete and damaged. Refers to endowments of lands made to a matha and 
a saira (choultry) established for the use of Suddha Saivas and to gifts of land made co 
certain Brahmins. 


First Face is illegible. 


Wea రిదటికి వృ 2 నురము 
దె 


_క్తితోను ని_త్తము శెట్టి 


Second Face (much damaged.) 

! Bl తివురాంతక Bas గు- | 9. మఠము. . ee 

2 డి సమీపమునందు కట్టి- | 20 0888 కాలుడి 

క ODS మరఠమునందు శుద్ధ 2] కావడివారు  . . నికిన్ని 
t శై వక్రనుమున వ త్రికంచి అ_ | 22 పోశెకి (తావ్మ్మనికిని వృ ౨ ¥ 
5 88 అభ్యాగతుల నుప[ చరిం]- 28 నుకముఖియానకు వృ ర 

6 పనని నిలిపిన | 24 ఇవృత్తులు VY ను సవకామా- 

7 విశుద్ధ శైవులకు : చ 25 న్వముగాం బెట్టినిలిపిన 

8 Te యూూరిలో- 26 శే కాల్లోను ఇయ్యభ్యూరం గ- 

9 ను es) శ 27 ESS లాయమునగ[వ]- 
10 . నజనెడికగణమ్ము._ వృ . . | 28 చ్చినధనము ఛాన్యము S- 

11 SOB నుపరిణారకుల వృ | 29 ంచింపక ఈవికుద్ధశివుల- 

12 3 మకమునతము నంట-_ | 30 & తమశిమ్య(ప్రశిమ్య- 

13 లవాంక్టఆికు వృ_౨ కావడివా_ | 31 |S Soe SN | Drs gee ae Wee na 
i4 08 3) 0 నుశముతోంట | 82.0. SeTEywos 2 సంహ 


16. జెట్టికొని రా(త్రిపగలు కా- 84 వృ_క్తినుంతులుం Dowd 
17 చికొనియుండెడివార. 85 చేవరసన్నిధియందు ఇ్లధ, 
18. వారు ఇద్దజుకు 86 మఠము 
Third Face. 

1 to 2 illegible. | 84 సోమివెద్దికి Sy) 0 

a) 
3 (3 Boer తక BSN wy ye ha | ర్‌ యప్పనంగారికింబురు_ 
4 బారులు కుమారనిరిశివు- 86 పో Soins వృ ౧ అన-_ 
ర్‌ లకు S) 8 G ర్నూదశివులకు ౧ 37 ౦_త్తె వెద్దికి Hoc SWS- 
6 | తిపురాంతెకశివులకును నృ 38 తివెదికీ యల య 


(౧ 
7 BO | శీ9 కుం వెరుమాండికి వృ ౧ 
8 to 27 illegible. 40 నామ ేవనికి వెద్ది_ 
: ది 
28 నానాగో(త(బాహ్మలు 41 8 S\o సెకవవెదికి వు ౧ 
© Qa“ 

29 నారాయణభోట్టుకు న్భృ 4° Bl Sarah » PS, Ss? 

~*~ ow 5 xX ఇ » yx ~ x jis ‘Aris 
30 ౧ S దరాజుభ ట్టుక ప్భృ 43 DVS > ౧ ఆనందశి[వు]- 
31 ౧ దహీ ణామూతిక౯ ఛ = 44 లకు అంనయదేవరకు 
32 కు a) Oo 28 QS భకున- $5 న ౧ Oxo B¥ew stan’ 

లు అ వె 

BM HO . 46. ంమయారికివృ౧ (శ్రీ 


(incomplete.} 
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No. 389. 
(A. R. No. 104 of 1917.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE SHRINE OF THE GODDESS IN THE TEMPLE OF 
MALLIKARJUNA, MANDAPADU, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT, 


Date missing. 


The beginning is lost, The first nine lines of the remaining portion refer to a 
certain Préla, son of Vidda-Nayaka and Vennama, The remaining lines contain 
details of lands granted to certain temples and persons. 


(The beginning is lost.) 


1 నూరనూంబికకు మిక్కిలి పున్యు[0డు]- | 10 [ఢరియు గ్త[రో]ము డేవతనివేద్యానకు న ౧౦ 
2 దార(క్రీకీ Be లతీలలనాసమేతు- 11. లు భీముకాలజ్ఞాలమండభట్ల ఖ [>] 
8 [౦]డు సమోహీగఠచిత్తుండు HB గొ[0క్క_] 12. . Ob, p ౨దొణయభట్ల ఖ ౨ VEU 
4 భూపాలకు DB భీత్వ్యుండు సభా(ను]- G2 ఖ 
5 ణి నుంద్దడికోటం డాప్పగాను॥ ౧॥ [విను]- 18 హొయిగారము కంద్లామర ఎణిమోాజు ఖ. 
6 8! Be amitrom విద్దనాయకునకు [ధర |- 14 స్వద త్తం BSS Bo వా యో HEI వసుంధ 
7 th Biss So ముడంబుతోడ (బోలం డు [దయ] రాం ష- 
8 నుయ్యెం బు[ధ]పనిథానుండు విభనపరు[0]డు | 15 B వరుషసవా(సాణి విష్ఞాయాం జాయ శే 

16 (కమి॥ 


9 ము వెలుంగు చుండ॥ _౨| గ చేస్వరునకు po 


Note :—The letters 44, S06 సనుండు are interpolated between lines 8 and 9 but they cannot be 


read along with the rest of the inscription so as to make sense. The verses are complete without these 
words. 


No. 390. 
(A. R. No. 171 of 1917.) 


ON A MUTILATED NANDI PILLAR LYING NEAR THE TEMPLE OF MULASTHANESVARA, 
TApIKONDA, SAME DISTRICT. 


Undated. 


Incomplete. Refers to certain gifts of land made by the grandson of Kota 
Vénammadévi. 


1 we 3 Sx _5(<9[_9] 5 (శీపాదపద్యారాధకు లై న 

2 సహితం BS (శ్రీధా[న్య]- 6 కోటవేనంమచేవి అమంగ- 

8 కటుక పురవరాధీస్వ[5] 7 ర మనుమలు (పొజుజు- 

4 Ox CSCS దేవడివ్య 8 లును బయరాజులును 

Another Face. 

9 నిరుకొండ దహీణపుపొలాన 18 0డుల సేసినధము్మ౯వు తమ- 
10 ఖ ౧ (బోజుజుకొడ్కు_ పినకొమ్మ- 14కు శ్రీబలాయుశారోగ్య అల్హిస్వ- 
11 రజులును వెజు(జు |కొడ్కు_ అన్న- 15 యా౭౯భీ విద్ధి అవ్రునటుగ ఇధ- 
12 ల చేవండు[ను] తమతల్లిత- 16 ము౯ావు నడపించిరి వీరి[స] 


(incomplete.) 


Note :—Between lines 8 and 9 some matter seems to have been lost. 
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No. 391. 
(A. R. No. 181 of 1917.) 


ON A HERO-STONE LYING TO THE WEST OF VUNGUTURU, GUNTUR TALUK, 
SAME DISTRICT. ; 


Undated. 


States that Kiina-Boya, son of Bandaruvu Chéda-Boya, a soldier of Kota 
Bétaraija fought with Parvati Révadu at Garalapadu and killed Bhimaraja and 
another and went to heaven. : . 


1 (శ్రీమన్మహోమండ SFC కోట బేత రాజుల బం[టు] 7 వింటివానిం జం- 


బ_ | 8 ప్పి రెండువీడ్డు 
2 ండారువు చోడబోని కొడ్కు_ కూనబోయు-_ ౪ మెచ్చ Body 
8 oth పవ్వ౯[తి] రేవనితోడ గారలపా- 10 అట్ట లాచ్చిక౯ా 
4టిబయలం బో , రడ్డ్జివల్ల 11 సురలోక- 
5 బెట్టి భీమురాజుం జంప్పి 12 మునకుం జ- 
6 అందు జాచినబంటు 18 AS వాండు॥ 
No. 392. 


(A. RB. No. 424 of 1926.) 


ON A FRAGMENT OF A SLAB LYING BEHIND THE TEMPLE OF KRISHNA, 
Mousatimapuau, NANDIKOTKUBU TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


Year missing. 


Incomplete, damaged and unintelligible. 


1. శ్వర| శీన్గయంభు 6. ండంగా 
PF రాయవరాహా Pe. B50 23% 
$8. కాక తియ్య iy oe 
ద 
4; ఖసంగతావి 9. ర 
5 Seba sso 
No. 393. 


(A. R. No. 212 of 1905.) 
ON THE SAME STONE AS No. 211 oF 1905. 
Date missing, 


States that Brammadéva and Ramadéva gave 11 cows and a heifer to the 
temple of Tripurantakadéva. 
lies oe ere =e | 42 an 8*B ౧ DX Bera నిత్యసో So- 
2 రాం Sr éss అఖండదీపానకు (బమ్మచదే- ' ర్‌డు Bono నడపంగలవారు॥ 
8 Som రామ'దేవండూ నిచ్చిన మోడదా- | 


No. 394. 
(A. R. No. 214 of 1905.) 


On THE BASE OF THE WEST WALL OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF 
TRIPURANTAKESVARA, TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 
SAME DISTRICT, 


S. 1183 (Durmukhi.) 


States that Induitiri Gannaya, son of Ganapaya, gave 25 cows for a perpetual 
lamp in the temple of Tripurantakadéva. 
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1 So} (శీశకనరువంబులు ౧౧౮కి గు 5 రి గణపయ కొడుకు గన్నయ' అఖండదీపా - 

2 నేంటి దుము౯ ఖసంవత్సర చె(తబ ౬ శ 6 న కిచ్చినమోదాలు ౨౫ వీనిం BEA గు 

8 నాంటి విషమవుసం(కాంతినిమి త్తము- Tee CL FODES DSSS వ్యెండు Bow నడ son 
4 న (శ్రీ త్రిపురాంతిక జేవరకు ఇందులూ- [లనాండు] |i 


Note,—toxo® gm seems to be an error for టునుళాతి. 


No. 395. 
(A. R. No. 94 of 1917.) 


ON THE HUGE NANDI PILLAR LYING NEAR THE RUINED TEMPLE IN MALKAPURAM, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


(Published in the Journal of the Andhra Historical Research Society, 
Vol. IV, pp. 147-64.) 


S$. 1183. (Durmati) 


Gives a detailed account of the Kakatiya family and of the foundation and 
pontifical succession of the Golaki-matha of the Saivas and states that king Ganapatidéva 
promised the village of Mandara in the Velanadu-Kandravati country to his guru 
Vigvéévara Sivacharya and that Ganapati’s danghter Rudramadévi made a formal gift 
of that village along with the village of Velangapiindi, that Visvéévara Siva established 
a new village with the name of Visvésvara-Golaki and peopled it with persons of different 
castes brought from various parts of the country, that he also established the temple of 
Viévésvara, a Sanskrit college, a matha for Saivas, a choultry for feeding people without 
distinction of caste and creed, a general and a maternity hospital, besides some other 
things and that he made grants of land for the maintenance of all these institutions. 
Gives a detailed description of the administration of the trust and of the village affairs. 
Incidentally, it mentions a large number of other religious and charitable institutions. 
established by ViSvésvara Siva in several other places. Kakatiyas are described as. 
belonging to the Solar race of Kshaitriyas. 


First Side. 


స్వ_స్తి Gs DESH భగవా నసౌ (శ్రియం వః కరిన- 

దనో. వారినీలభాసి యస్య | ద్యుతివరసరసి న్ఫుర త్త- 

రంగ్ల(శ్రియ మధికా మళిపం_క్షయో వవహాంతి | జయ 

తీందోః కలా ఖేలతు గంగాంభః Yooh Gs | కరైః కరోతి యా శ- 
Og sore ge-By e- ముక్తావలి శ్రియం ॥ హరి రవతు కిరితను we 

[(భు]వ ముదోోథు౧ గతన్య వరుణపురిం | య స్యాఖల జలధిజ- 

లం పాద్యా యాభూా దన్వ్యా౯య | జయతి ఛభగవాను సయ- 

ంఖా గ్ల౯ణపతి నృప తే హృక౭ది స్థిత స్పతతం | యక్క్మా_రుణ్యకటా- 

B వృ౯ద్ధిం ప్రాప్తాం[ధ్ర చేశ శ్రీః © _Y న్వ స్తినతీ తను భృ౯ాగవతో 

చేవస్య తస్యా న్ఫుర న్నాభిపంకజసంభవస్య భుజతో భూవల్లభా జ- 

11 gS | తేషాం తిగ్మమరీచిసంతలిభువా యే Sate dirs శ(త్రియా _స్తేపా 
12 x & కులం కలంకరహితం క్రీ కాకతీభాభుజాం ॥ వీర Sarg ద- 

18 జని రజనీనాథన ద్దుగ్గసింధోః క్రీ Be Soe Wy భరితభువనః (పోలభూపాల 
14 నామా | రాజ న్యసి Sy sod నృపతిం రాజశగ్ఞాభిధేయ BS y వా (సౌ- 
15 మ్మ (తిజగతి వినా యామినీ కామినీశం | కీ Be య్యక౯్సస్య హీిమేందుకుందవిశ్ల _ 
16 చా sore Be జ్ఞనానండినీ దానం విశ్వజనా_త్తికహారిచరితం గంగాపయః 

17 పావనం | చిత్తం శంబు పదారవిందయుగళభథ్యా నామృత మోొలితం A 

18 య్యక౯ం వివ్వగరాతిదుమ్భు౯దహరం ధానమాపి ధామ(శ్రియః ॥ రు(ద- 

19 Bs 8% జాతో ab, Bee భూ రలంకృతా | (పతిపకుమహీపా-_ 
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odo ¥ నిమాగ౯ల్య S00 BB ॥ రాజానః కతివా న సంతి నుభటా స్ప- 
౦(కాంతవికాంతయ స్తే PSow త మేక మేవ శృణును Hor) Talo Bl B= 
౦ నృపం | య స్యాసీ దసి దారి తారినృపతిశేణీశిరఃక దుక! క్రీణాం బేడి- 
తవిక్రమనా యుధి జయ(థ్రీః [Bao స్టేయనీ 4 ఏక ఏవ ధనుర్వీరో రుదడచేవూ ను- 
హీభుజాం | సుశేశ్వరాణాం సమ్వే౯పాం పినాకీన ధనువ్యుతాం ॥ అ ఛానుజ 
స్య మహీ శశాన ధీరో మహాదేవనృపో మహోౌజాః | (పకాపదీపాః 
(పతిపక్షభాజాం శామ్యంతి య తౌయ్య౯కథానిలేన |. కుంచేందుచందన- 
సఖః కుముదస్య Do( Bo స్వస్పింధుసింధుర తురంగ రుణాం సనాభిః | 
క ప్పూ౯ార హార హరహాసనపయఃపయోధిబంధథు Se భతి SH Sows- 
COP DEW ॥ తస్యాయం తన[య] (స్తయీమయతనో Bear దృవానీపకే ల౯- 
[బ్ధః] BH go సమసాలయతు Nea grossa sss | tag 
నిన్మయశారి O[ క్రనుకథాథారాముచి BOS HSC దువ్దదురీశ దావదహ- 
న(పాప్తాం రుజం ముంచతి | దప్పో౯ ధన్వని మత్సరో రణజయే థాష్ట్య౯ం ద్వ్టిపారో- 
హతో | (కొయ్య౯౦ Tage DF” తురంగదమచే చాపల్య మాశా యుధి | (కోథో దుష్జ- 
BA భయం ద్యోజధనా లోభశ్చ ధమాా్థ్మ౯జ్ఞ౯ నే పూజా కమ్మ౭౯ణి Tors గణపతికమోణి- 
పతే OKs I కోదండోచ్చండ వేగవ్యధితక రిహాయ( PSS HT సైన్యం కిం (బూమ 
శ్పండిమానం గణపతిన్ఫప శే బ్బా౯హుదండద్వయస్య | అద్యా ప్వుద్దామదప్బా౯ దుపర-_ 
తపృతనా కోటికంకాలకూట (ప్ర క్రీడతు (పేతయూధవ్యతికరవిషమభూ- e 
మయో భీషయంతే ॥ కతికతి న సంతి భూపాః కతికతి గుణగణాభ- 
Cres | గణపతిన్భపతి aor ST HBF SIL: K*rrgo ll నిస్సాణరవ 
సం[త్రస్తాః తణా KASS నృ౯పాః | అవి త్యజంతి దుగ్గా౯ణి న దారానేవ 'కేవ- 
లం | రుదచేవీ సముదభూ తృరణ్యా త్పవ్వ౯భూభృ తాం | గంభీరా న్మహత . 
wg 2 శీ రత్నాకరాదివ Il సన్రా౯ప్వీ౯శ కిరీటకంట్టి మత టీ విన్వ _స్తపాదాంబుజా' శా 
Bor చతురంబురాశిరశ నాం శ్రీరుదచేవీ భువం | యస్యా జనమహోోేత్సమవ్రోా' 
గణప తేః EX Qa Oto wos Noe Horse, Oso ogss[ థా]ధ్వాంతే "ఘు 
BS OGs i సాంబా జ్యే podsae So DTD తే శ్రీరుదజేవ్యా సయం wr Sos Ce , 
cage నిజస్థితి వ్వి౯జయ తే వి చాలికాలః కలిః ధమ్యా౯ సౌ భగవా న్విభాతి దురితం 
దూరే ద్విజానాం ACS _న్హన్నామ(గహాభీవి తా నిజపురా న్నియ౯ంతి పయ్యా౯కు- 
ere ॥ అ(కామంతి తర_త్తరంగవిగళద్దుగ్లాబ్లి ఫేనావలీ రాచామంతి శరత్స- 
శాంక విసద్ద్యో త్న్నా(పవాహామృతం | ఆకష౭౯ంతి సుశేందదంతిదశ న 
[army Sorry 0 (శియ(౦) మ్భుకాహారలతాయితాః (పతిదిశం రు[చాంబికా- . 
క్రీత్తణాయః | BOUTS? కేం ద్రశినవాస్తోసిదోవి౯ాక్రమ స్తే మో ణీశ 


y జగద్దళః (పతిబళ[ పధ్యంసిజనోగ్గెత్సనః | యస్యాః కాకతివంశ మా. BY _ 


SOE క్రీరు ద్రదేవన్సుత Farge కిం కథయామ వై భవ నుత శ్రీరుద్రచేవ్యా- 

2 S80 ॥ అస్థి విశ్వంభ రాసారః కమలాకులమందిరం | భాగీరథీనమగ్గ౯ాద- 

యో మృ్య౯్ధ్యం దహలనుండలం lr ఉ(గం BS తపశ్చ్సర న్నియమయ 
న్సాహ్యేం(దియ(క్రీడనం | సాం[చానందనుయే సమాధిసమయే 

DSBS లీన YB! నీత్వా కాల మనంత మంతకజయీ సద్భావశంభు 

eH ద్దు౯వ్యా౯సోన్యయసంభవ న్సుచరితః (పాబుద్ధపుణ్యా నృణాం ॥ శై వానా- 
౮ (పథమాయ శంక రపదధ్యా నామృ తాంభోనిధి| క్రీడాం BUSY మ్మ౯నిమ్మ౯- 

లతర స్యాంతాయ FOS నే | SR నిస్పృహచేతసే KP MWSEHQrovsor- 
డామణి (గాకామాణాం యువరాజదేవన్ఫపతి బ్బి౯తాం (Bodo దడా ॥ కృత్వా 


స శై వముని రద్భుతశీలమూ Be క్రీగోలకిమఠ ముదార ముదాత్తచి త్తః 
' [త ]స్వ్యాక ర స్స నృపచేశికమా క్రి కానాం వృత్తిం చకార సకలా sh తాం (తిలశీం 


(పాచీనపుణ్య పరి పాక వ శా త్పృజానా STDS BS భగవా నివా సో- 
మశంభుః | నామ్నా DBS సకలాగమనసింధుసేతుం యః SKB కరుణ- 
యా (పతిమాం బబంధ I OF నృపశేఖరమాలాలాలితపాదో (తే వామశ _ 
Of రభూత్‌ | OBS కలచురీశా యచ్చరణా రాధ కాః (పశస్యం తే | లబ్ధ 
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చేశికపదా నమనోవారా భూరి దానపరితో వి తాల్గి౯నః | య(త్ర ను_త్తకరి- 


69 ణకోపి కువ్వ౯ తే పాశ భేద మిహ భ(దజాతయః ॥ తసి sge తస్య గురో Fars) 
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శృిశ్యాః (పశిశ్యా శ్చ పరస్సవా(సాః | విన్నిగహీతుం సమనుగహీతుం త ణే- 
శ్వరా నకుకటాతపహాతెః ॥ gio కాలే యాతి SSO Sarah Hows స్మి న్న- 
ల్థి౯ సం తానక Sy శై_వాంభోభే శృ _ 8% ంభే రుదారా Dig శ్రీమా dy Be Fos 
ye Fors I 
Second Side. 


ప్రణామవ్యాలోలత్క_లచురి మహీపాల పరివతిి_రీట[ప| క్రీడత్కి_రణకలి కాలా- 


లితపదాః | యశఃపూరస్సే (ర_స్తబకిత దిశః కేరలభవా_స్తటః పద్యావాసా విను- 
శశివపాదా స్పమభవన్‌॥ నివై Ce మువ్యా౯ం SO srw Be స్థాతుం పదాభ్యా[0] 
కుతుకీవ ధమ్మ[౯*]ః | శివ్యః కృపాకందలి'తాంతరాత్మా Gar Mgr ద్ధమ్మకాశి వో మునీ_ 
౦దః ॥ యం కృషపానిధి ముదారవై భవం ధమ్మ౯శ ం౦భు మఖలా త్తిభంజనం | SYS- 
కకమలం సదాశివం సంక ఛానుకృతినః (పచంతు తే I అధ్యేతా నిగమన్య ధమ = తిన_ 
య క్రీగాడరాఢోల్ల సత్సూవ్య౭౯(గామశిఖామణి గ్ల౯ణపతిమోపాలదీ Eros 

SOB రివ చంద్రమాః శృశిక లామా లే ge BW Sew gys PD క్వేశ్టరశ ంభురు_ 
(గతపన శ్లీధమ్మ౯శ oss రభూత్‌ ॥ చిరం పృద్ధి పపాలావలీ నుకుట ఘృష్థాం[ఫికనులద్య రాకా 


2 విద్యావల్లీ వలయకలనాకల్పక తరుః | STP Amy 08 స్థిరతరో. లసద్దూజ౯టీ 
శి మహాశాంతః కాంతలతో జయతి భువి విక్వేశ్వరశివః ॥ శ్రీ చో శేశ్యరమాళవ- 


టీతిపతీ రాజన్య చూడానుణే aoBy ary కిమతఃపరం గణపణిటి'ణీపతి య్య౭౯ 
Boye న న్యా SNe ముదే సదేశికవర శ్రై_ఎవాగ మాంభోనిధి శీ) విశ్వేశ్వర BI Se. 
WEE gare AR tos ॥ గాశాః పూణ్న౯మనోరథాః కతికతి (పా_ప్ప(శ్రియ 


స్తాపసా | స్పంతుష్టాః కవిపుంగవాః కతికతి (SHC Yaw? నృసాః యే తస్మిన్‌ 


గణపత్యధీశ గురు తానింహాసనాధ్యాసిని PN BIOSIS శివపురీ విశ్రా- 
EST wd ॥ త్వంగల్సింగజటాకిరీట ముడయసే్మేరారనిందాననం ముకాకుండల 
తాడితాం సశిఖరం MB మృ్మ౯నోవహోరిణం | వి ద్వానుండసపవవర్ణినం గణప- 
BE grodS వౌగురుం 1 GN క్వేశ్వరశంభు మిమీతవతాం తే చతువీ చత్షువీ ॥ 


'లోహః కోయం Fags S50 eS” SSS HS 1 Bs సి తేత రాష్ట్రమ్యాం we 


Ke శ్చుకాభిధాన Ss | విషయే BOD a HE కం(డవాట్యాం Sy BK. | యదు_త్త- 


| Sea SHH కృష్ణవేణీ మహానదీ 1 శ్రీవిక్వేశ్వరశంభచే గణపతితోణీశ్వరే ణా- 


ST ధ్రామగ(౦) మృ్మందరనామధేయ మఖలై వ్యా౯్ళగ త్త SoH స్పనుం | తత్పు- 
(తీ Saiz cir SHS St క్రీరుద్రదేవీ పురః [ror చాను BOK పూండిస-_ 


7 హితం ASKS నావృతం ॥ ORT CAS నహితం ఛారాపూవ్వ౯ం సకవకళాకం కృ- 


వ్లవేణీనదీమధ్యగత యా లంకయా సహ ॥ తస్య(గామస్య నీవనానః కథ్యం- 

శే పూవ్యకాతః (క మాత్‌ | పరిజ్ఞానాయ సవ్వే౯పాం భాష యాం(ఛ్యా న్ఫుటార్థ౯-_ 
యా | పూవ్వ౯స్యాం | MO WT AY, మెడవిజుపుం rel పొలమెర | es 
గ్నేయ్యాం | తాండినుండి వచ్చిన SHAG కాల్వ Se Rod | దకీణస్యా- 

ay 1%. ట్టుంగాముుకాల్య పొలమెర | నై రుత్వ్యాం | ఉప్పలసాటి Deal పడుమ- 
టికొముురావిపూండి వెలంగపూండి పొలముసందు పొలమెర | పశ్ట్సి- 
మాయాం | ముందరానకూను వెలంగపూండికిని పడుమటిరావి-_ 

పూండి పొలములోని నల్లందుమ్మ ఉ_త్తరము వెనుంబడియపొలము- 

సందు పొలమెర | వాయవ్యాం | వెరకమ్మనుండి Bos ఇమ్మంగాలి కాల్వ 
తలపొలమనుర | అదడిమొదలు BAF SSA 08 0 కృష్ణ వేణియే పాలమెర | 
Dow WT Go | కృష్ణ వేణినుండి WMO WS రడ్డి (తప్యాంచిన కాల్యతలపాల మెర ll 
రావిపూండికి ఐశొన్యము | మందరానుకూను వెలపూండికిన్ని వాయన్య- 

ము చెరకమ్మనుండి వచ్చిన పాయేటితల పడుముటిసీమ7ాను మందర- 

voy |i శ్రీని క్వేశ్టర దేవ మిందుకొబికాచయూడం మఠం శాశతం సత్రం వి- 
శ్వజనా(గహార సహీతం HTS DS" eae Bo B,D BETO గోళకి త్య భిధ- 
యా తం (గామమత్యాదరాత్‌ BP శ్వశ్యర స్పృమయుజ 8.9 గాడచూ- 
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114 డానమణిః ॥ TTR GSS NT | wher యే aca” & త్రనాః | పరస్ప- 

115 రం (Sto Ceres (క్రయవిక్రయ మాదిశం I షష్టీ సంఖ్యావిశిష్ట్రేభ్యః (ప్రత్యేకం 

116 DH TSG soo | Broome (పసిద్ధేన మానదండేన సమి తం స్థిత్యు పాధిమ- 

117 దా Boy గ్రీవిక్వేశ్వరచేశికః | దకత్య Bi Gow పుట్టినాం వింశ Brg భ్యధికం $_- 
118 Bo | Boor gros సహితం W Go మందరనానుని ॥ ‘(ar విభజ్య తత్సి- 

119 § మేకం భాగం Sw! Ss | విద్యాక్ణ౯భ్యో పరం ఛాగం శుద్ధ శై వనుకాయ 

120 చ | (పసూశ్యారోగ్యశాలాభ్యాం వి(పస(తాయ చేతరం | (పాజా AC శ్వేశ్వరశి- 
121 వ scar i రుగ్వజుస్పామవేదానాం సమ్యగధ్యాపశకా స్త్ర- 

122 cds పదవాక్య(సమాణానాం సాహిత్య స్యాగమస్య చ ॥ పంచ వ్యాఖ్యాక్ళ- 

128 తో వైద్య్వకాయ స్థా ర్వా విచక్షణా | దశానా మహి వై xo |S Bgv¥o పుట్టి కా- 
124 ద్యయం I bP Helge Bang నత్త౯ాకో దశ సంఖ్యయా | | ముఖరీద్య్వయసంయు'క్తా 
125 అష్టౌ ముద్ద్ధలవాదశకాః ॥ అష్టాదశానా మే Baro (ప్రత్యేకం సాద్ధకపుట్టికా | $. 


126 కః why thar గాయిన్య శ్చతుద్ద౯శ I కరడా వాదనా జ్యేషు sy dyes రస 

127 సంఖ్యయా | పాచకా BWC ద్విజన్నానా చత్వారః Sow కాః | SBS ష boy aio 
128 ఖ్యాళా (బావ్మణా మఠస్నత్రయోః | చాతువ్య౯ణ్న క౯సముద్భూతా జటిలా ఫోడచదే_ - 
129 Fors ॥ Das Gots కుకీ Byard క్రమ్మ౭౯భిః। వీరభ(ద్రసమా ఖ్యాతా దశ (గ్రా- 
180 మస్య Cos | భటాన్యు రపళే భక్తా వింశతి ప్వీ౯ర ముష్టయః | సువా౯తాం(మై- 
181 పాపొణవంశాయస్సు_౦భ కారకాః ॥ 5% స్థపతిసంయుక్తాః కారునాపిత 

132 శిల్పినః | SY స్వకృత్యం Saree భటాన్యు Ne Sesh. De ॥ (తిసప్తతి మ్మ౯నుష్యూ- 
188 ణాం కల్సితా తేక పుట్టికా | (పశ్యేకం పూవష౯ముశక్తానా మారామాతక౭౯ం చ నవ్వళా- - 
184 తః ॥ (Pod XE కం WK న్నివ Fes మిత ADs | గాడదతీణరాఢీయపూ- 


185 ss il శ్రీవత్సగో|త్రిణో యే స్య (Wes grr స్పామవేదినః 

186 ఏ తేభ్య _స్ట్రంశ తం పుట్టి Sor (దాజగురు స్తథా ॥ ఏతా ఏతే (పభుంజానా 

187 (గామ స్యాయవ్యయాదికం | అనుసందథతాం సవ్వ౯ం౦ సమ్యు గ్లేఖనపూ- 

188 వ్యకాకం II bia eae’ శతం సాదర పుట్టి కానాం (పకల్పితం | 85> మేవ స-_ 

139 BE పూం స్వే స్వే కమ్మ౯ణి వృత్త Base ॥ sso శ్యాచం[ద్రతారాక౯ మన్యఖా నభ 
వంతి వా 

140 పు తాభావే 2900" ప్వేపాం కులాచార సమన తాః | కారయం SSCS మ్మా౯ి &- 

141 (తారామాది భుంజతాం ॥ Sl we Bar న్యఖలాని. చేవదేవాంగభోగాలయ 

142 ముఖ్యకృత్వే | ఉపేయుపాం శై నై వతపోధనానాం కాళాననానాం శివశాసనానా- 

143 o | విద్యార్గి౯ నాం పాశుపత(వతానా మ ప్యన్న వ స్తాదిసమప్ప౯ణాయ ॥ ఆ- 

144 OWS విపా ననివారితానాం చండాలపయ్య౯ంత ముపాగ SATO ॥ అన్న- 

145 (పదానాయ చ HSE కాల మకల్పయ (దాజగురు మ్మృ౯హోత్తా | చేనస్య స్మత్ర- 

146 SE SHOT HY తస్య (గామస్య సవ్వ౭౯ స్య చ సో ధికారీ ॥ యో గోళకీ వంశ్యకృతాభిే 

147 క శాంత శుచి a pectic | శై వాగమానా మహి DSTA సంతొన- 


143 we స్పమలోష్టఇ హక ll గ భూతా న్యనుక ౦ంపనూన Sys Be eho 
149 OE) తావగావాః | నుహీసుర BOS TO పురోగో భవత్తరాం BAT Se 
150 “Solve ॥ వి శ్వేళ్వరశివాచాయ్యాలా ధీమా (నాజగురు స్వయం | ఏసమాజ్ఞ్ఞాప-_ 
2 a= క re le Eh Fs Rs EON. rts - 
151 య Bo ‘pag య్యః శతే వృకాతః ॥ Gol Bap స్థానపతేయ (క) పట్క_మాగ౯ణ _స్తపో 


ధనాః 
Third Side. 


»~ 


5 = ee = a 5 5 ప 
152 సాంతానికా క SMe [8 నె BIOS భవంతు తె॥ 8,9 BOE COATT క్యా 
183 SIT ATE EM BC (S838 | ఏతే ByHCE-O సదాచార Hoar లోోజి౯తం 


154 సదా ॥ నిష్కూ_ణాం శతెమాణాయ్యక౯ భోగం భుంజీత చేరిక | ఉే_ 
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155 HBQE దువృ౯త్తె(పజ్ఞా . . Ys _స్హంపరిత్య జ్య సా- 
156 ౦తానిక ను థాపరం | ధమ్మ౯ PH gy Ved Sy. . తా . . హాయారయ్‌కా 


157 Sqr ll సవ్వక౯తీళ్థ౯ ఫలం సవ్వ౯జపహోోేనుఫలం తథా | సవ్వ౯చేవాచ్చః౯- 

158 నఫలం (Py So త్య(త్ర మానవాః ॥ QOS OB YS ss శేత(ద- 

159 వ్యాపహాోరిణః | (85 S808 స్పాధక౯ా నున్న పానాద్య P STs ॥ దరి- 

160 (ars (28s TSF) (ప్రాప్యా as SOK కాతీః | దుఃఖాన్యనుభ విష్యంతి 

161 నుహోంతీతి మహాతపాః ॥ విక్వేశ్వరశివాచాయ్య౭౯ స్ప్సడాచానై. _స్తపోధ- 

162 Bis! (బావహ్మరై ర ప్యసంఖ్యేయె (గ్ర౯_స్తే స్వభా౯నునా OS? | కృష్ణవేణ్యా న్ఫు- 
168 హానద్యాం స్నాత్వా చమ్య AGS | ఏవం పాపకృతాం శాపం (పాదా త్పుణ్యకృతా- 
164 ౦ వరం ॥ కృత్వా కాళీశ్వరాఖ్యే HS ఉపలముఠం పొన్నగామా(గహారం (క్రిత్వా 
165 విశ్వేశ్వరశిన ఉరుధీ Ke Fare సవ్వ౯సాతీ | Nr ao స్వాఖ్యలింగ మృళనుపి 
166 నగరే మం(దకూటాభిధానే MANS ల్యూట్టుపల్లిద్వయనుదదత సద్దేవన- 

167 (తద్వయాయ ॥ నామ్నా స్వేన స చం(ద్రవల్లి SKS లింగం (పతిస్థాప్య సన్‌ కంచం... 


168 పల్లి తటాక సేతుమధికం కృత్యా Se మస్కా అదాలత్‌ | కృత్య్వానందపచే స్వనానునగ- 


169 రం (పతిస్థాప్య చాప్యానందం మునికూటనుస్యథ పురం'చేవస్య భుక్తా్య 

170 eared | కొమ్లా(గా౯మే స్వాఖ్యలిం౫(పతిస్థాం కృత్వా (తింక శారినానాం మ. 

171 హీం సః | నిమ్నశ్నే(త్రం పంచభారీ మితం చ (ప్రాడా Bar యాంగరంగోపభు- 

172 కై BS లేశాన్యే లీశ్వరపురి సమళం చ పోడశావరకం | అకరో FO oar wr9- 

178 నుం గణపతి రవారిస(తఈాయ | విషయే పల్లి rar Be కం(డకోటాభిధాన-_ 

174 కం | ఆచాయ్యల౯దట్నీణాతాపం SW Q FES సనాప్పకాయత్‌ ॥ లింగన్నివృత్తా ని- 

175 మాయ తేద్వెల్లాలాంతరస్థలిం | దుద్యాల(గానువన్యాం TOD NTH గాను 

176 మ ప్యదాత్‌. ॥ ఉ_త్తరసోనుశిలాయాం లింగం B శ్వేళ్వరం (పతిస్థాప్య ఐత(ప్రోల్నా- 

177 మానం (గ్రామం (ప్రాదా Sy BI WSs ॥ సామాన్యో యం ధమ్మ౯సేతు నృ౯ాపాణా- 

178 0 కాలే కాలే పాలనీయో MHA): ! Soe నేతా న్మావినః పార్టి౯ వేం చా నూ 

179 యా భాయో యాచశే రానుచం[దః ll స్వదతాం పరదత్తాం వా యో హ-_ 

180 BS వసుంథరాం | షష్టిం. వరుషసహసాణి విష్ణ్థాయాం జాయతే (క్రిమి- 

181 1 ॥ అస్య సవ్వక్స్య ధరగస్య పాలకస్య పదద్వయం | విశ్వేశ్వర శివాచాయ్యా౭౯ వవా 
WE 

182 o సహత్యలం ll మంగళమహాో 


No. 396. 
(A. R. No. 95 of 1917.) 
AT THE FOOT OF THE FIRST SIDE OF THE SAME PILLAR. 


S. Year not given. 


This inscription is in the nature of an appendix to the last one and contains a 
list of land grants made to several persons connected with the temple of Visvésvara. 


1 2d) ఆచాయ్యుక౯లు Tose (ee గుడ్డోజునకు ఖ 9 OS we బైయ్య- 
'2 పోజు కొడుకు (పోలోజునకు ఖ ౧ శ్రీనుతు TMH BSS ఆనతీ(క్రోినుమున క్రీను- 


ew] 


3 & కాళీశ్వరశివాఅయ్యంగరు సాని విత్తులు నెట్టిన వైయినము ॥ (పోలాండి సెట్టి కుంత్తుజు 


4 సానికిఖ ౧తు ౧౦ | నల్ల జేవిసెట్టికంత్తులు నలమరాననికి ఖ ౧ తు ౧౦ | సమయనుంత్రి కుంత్తు- 
ర్‌టు విశ్వళ్వరమాణిఖ్యానకు 9 2 B OO | ఆండరి కుంత్తుజు గోళగిరిమాణిఖ్య్యా SH Po 


& 00 | 


6 వీరభ(దవై యిరగి ఆండరికి ఖ ౧ తు ౧౦ | HoHMBs, soo కుమరెకు తు ౧౭ | Baow- 
a 
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210 


7 బోయిని కుంతుజు కొమసనికి HM O B ౧౦ | (పోలబోయ కుంతుటబు కొనుసాొనికి po 
౧౦ | (తుట్ట 

8 పాము కొమ్మనసానికి | O MB OO! తుట్టపాము గుట్టసానికి ఖ ౧ తు ౧౦| వెనసాని కూంత్తు 

9. . . BE (విత్తిఖ ౧న ౧౦|. HSSGHBA నునుముజులు "పా(తలుసాని- 

10 8 > a & -0 1 సూయ్యల BSD కూంతుటు తిరుము తసానికి ఖ ౧న 001 చెలంకొపూండి 

11 సోనునతచేవరకు ఖ ౨ ఆస్తానపతి (త్రిపుర . . య పిల్ల పదిష్టించిన గణేశ్యరునికి న 3 

12 శ్రీవిశ్వనత ASHE పనిచేసి కా- oa 

18 సె ఆ[నో]జునకు ఖ ౧ నన్నపోజు_ 

14 నకు ఖ ౧ పొన్నోజునకు ఖ ౧ 


16. . ORS ED మొదలనుకు గోకననూం 
16. . . గోకనన ౧౦ శ్రీవిశ్ళనాథ చేవర 
17. wre So: CRS కేసరి రా విక 
Wl.get  పానీక్రీశేనరి: ఖర ef 


(incomplete.) 


Note.—This inscription is in the nature of an appendix to the big Sanskrit inscription A. R. No. 94 
of 1917 inscribed on the same pillar and must be read along with that inscription, 


No. 397. 
(A. R. No. 460 of 1915.) 


ON A PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF BRABMESVARA, KonpANAYANIVARAM. 
 Nuzvip TALUK, KRISHNA DISTRICT. a 


S. 1183. 
States that Viranardyana Choda Baddigadévaraja presented a perpetual lamp 


to the temple of Brahmégvara and also land for its maintenance. 


Face A. 
1 Se 8 సనము_స్త( పశ స్త్రిస_ ర్‌లు శేకవరుషంబులు 
2 హితం శ్రీమన్గహామం- 6 ౧౧౮కి జణ్ఞగు Bogs oe 
3 డ్ల లేశ్వర Ds నారా Ho 7 క్మా_౯ టక Sol To _త్తినాండ్లు 
4 చోడబద్దిగ దేవ రాజు- 
Face B. 


శ్రీనాథ TPS జసంభూతే | 13 భూ[పో]న్య DI gr దన్యనంద్ద- 
9 (బవ్యాణః పురా | జాతా విశ్వగుణా- 14 నః ॥ Err పురాష్టాదశ శ శి_ 
| 15 Xe కోక్క_౯సం(కాంతికా లే న (పాదా. 
| 16 AS DSHS నునవరతం చో- 
| 


10 bnvd 4 రఠాజిపరంపరా | G- 
11 arg బద్దిగభూ పోభూ దీ(ర నారా- 
12 యగణాంకీతః | (చో]డదోరయ 


Face C. 
17 డబద్దికీతీశః | ధ్రీనుద్బ జ 20 ద్దీపాత్గ౯ం చ వేలేటిజనప- 
18 erica యాశ 6 వివి - 21 దనుహిం వింశతి దోణ 


1 by కసం PS స_ 
19 Fo గోకనాంక్లన్య వె 8 22 సంఖ్యాం | 
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No. 398. 
(A. R. No. 194 of 1905.) 


ON THE EAST WALL OF THE MANDAPA RIGHT OF THE ENTRANCE IN THE TEMPLE OF 
TRIPURANTAKASVaRA, TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 
KURNOOL DISTRICT. 


S. 11[8]3. (Durmati) 
(2nd year of Rudradéva-Maharaja) 


Damaged. States that a general of Rudradéva-Maharaja (the name of the 
‘general is missing) gave 50 cows for a perpetual lamp in the temple of Tripurantakadéva. 


1 SCR శ్రీనను_స్తభువన( ప్రశ Hogs TOS SOM ALS (పతాపపరి న్భుస్టరిపు యువతీముఖతి- 

2 లక wy gxvBor వివిధనీతిపారాయణ చాళుక్య నారాయణ సాంపరాయసందశిక౯తరిపు 

శ కవందతాండన గోదానరీతీర నమరగాండివ భండనభీను భువనాభిరాను నుండలిక భయ_ 

4 ద(ప్రయాణభేరీరన (పతిభటశ్రా గన అసహాయశళూర మన్యెబేంటకారగాం[డ] . . నాథ 
చేవతల- 

5 గొండుగండ రిపుతిమిరమా త్తకాండ నిరంతరర టీ DBs సాళ్ధ౯క లింగ మండలిక was ; 

6 [BrP] యికువరు తొండపొడి రాయకువరు పట్టిఘో mi) కాక తీయగణ పతి చేవమహారాజ ది- 

7 వ్య ర్రీసాదపదాారాధక పరబలసాధక పరమనూహే హీక్వర (పతాపలం Bios సనురముఖ 

8 WAND FST స్తిసహీతం Pos సకల సేనాధిపతి పదసాహిణిపదిరిము . ప్ప .. 

9 [శ్ర్రీ]నుతు రుద్రచేవమవా రాజుల దివ్యరాజ్యసంవత్సరనులు ౨ అగు (సాహి శకవహ౯ం- 

10 [బు]లు ౧౧[౮]౩ అగుశేంటి దుమ్మ౭౯తిసంవత్సర bar adr శు OX ను! 

11 HE Be VSS AN Siow గశ్రీపవ౯ాత (బూ ]నణ శ్రీ శైవురాంతక జేనరకు అంఖడడీపా- 

12 నకు ఇచ్చిన పనులు xo gd HBSS deg | 


No. 399. 
(A. R. No. 108 of 1917.) 


On A NANDI STONE SET UP BEHIND THE TEMPLE OF RAMALINGASVAMI, 
ManpapaM, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1184. (Dundubhi) 
Incomplete. Refers to gift of land by Kota Ganapatidévaraja to Rajagurudéva. 


1 శకవషహళ౯ంబులు ౧౧౮౪ గు దుందు- 7 పూండిని . . . చె([ల]గపూండిన్ని 
2 భిస(౦]వత్సర శ్రావణ బ ౧౩ ఆదివార- యూర ; 
3 మున Boil రాజగురుచేవరలకు 8 ఇచ్చితిని నుందరానకును Bowe సో 
4 శ్రీమన్మహామండ లేశ్వర కోట గణప- 9 .సె[ల]రడి ఎడంబాపినకాల్య పడుముట 
శ్ర లిచేవరాజులు రడి 2 Stow పిన కాల్వ 10 మందరపురిబొలమును దూప్పు౯ వెనుం- 


ర తూప కా దొ [డ్ఞ][అ]యనీ పొలమూను మ[రుప్పి]- 11 బాకపొలము గాను 


(incomplete.) 


No. 400. 
(A. R. No. 272 of 1905.) 


ON A SLAB BUILT INTO THE SOUTH WALL OF THE SHRINE OF RAMADEVA 
IN THE PRAKARA OF THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVARA, 
TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 

KURENOOL DISTRICT. 


S. 118[5]. (Rudhirddgari) 


States that Karumanikka Perumadi-Nayaka gave lands in the village of 
Abhinava-Ganapavuram to god Tripurantakadéva. 
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1 CSC స్తీ Bsa HPSS ST _GOYS సకలసంపత్‌ (ప్రభవ (ప్రతిననుర . సమరోత్తుంగతురం. 
గనుసహ[(స్ర] 

2 తచారుచానుర(పకరవికాసీతాణళా కాశావ కాశ భరత భగీరథనం కాశ ONSET HAF on 
శ్రీ వతే ్పలాం[ఛ ]న 


8 wire TODDS OTS (పతాపలం BF Cw [ కానుకో]ట్యంబి కాలబ్ధ SE Sars నరస 
సంవాద భూలోల౯ాక చాతువ్వక౯- . 
ణకాధమ్మ౯(పతలిస్ట్థాచాయ్య౯ NHS HB ధథై[య్య౯] శ్రీ పవళ౯్త పూవ౯ాదిగ్భాగను SOROS ప్త 
శతా హోర (పతికూలలోక సం- 
హార (పశమితవిబుధజనవిపద పాయ రాహు త్రరాయ (పతాపానురాగా(కాంతసక లభూపాల. 
విజయగండగోపా- 
¥ పాదపద్యోపజీవి సమధిగత పంచనుహాశ బ్ద మహాసానుంతాధిపతి వాళివంత నాయక వరనండన 
వి[భవ]స- 
'౦|కందన యభావనరవినియుజ్యనూనపాడ్లుణ్యవ కంవచా FLA తిపతి బాహ_త్తరినియోగాధిపతి' 
NSS MD. 
a బుధ్యు త్పాహాతి GES సుర సచివనుతి పరిణతి అనేక దేశాధిపతి తురంగనుకలాచాతుయ్య౭౯ 
యధరిత జయంత [B]- 
9 [సణ]హనూమంత వివిధరాజ[నీతి]విద్యాపారాయణ సం నిస్సాథారణ [35%] 
10 నిలయ తిరువెంగళనాధచరణాలయ సం శితజననం తాపనివారణ [ద్వో]వా_స్తమదవారణ అతిశ_. 
11 యితేకల్ప(దుమవితరణ సత్యాభరణ [వై ]రినాయకరగండ . స్వామి(ద్రోహారగండ ఆ Paws 
నంతాన N- : 
12 కలధన్ఫు౯(ప్రతిపాలకులు B aS Psilo కరుమాణిక్క_ చెరుమాడినాయకుండు స్వస్తి OFF 
వషహక౯ంబులు OT [A] 
18 అగు pe రుధిరోద్లారిసంవత్సర B WH శు 13) గు! కూడిన అమీయతృతియనానాం౦డు. 
SCR శ్రీ (తీభువనై క 
14. లకు (తిలకు(గాను గోళ[గి]రినుహామరఠ శై వసా(మాజ్యపట్టబ[ద్ధ] శ్రీను _ద్రాజగురుచరణసనర 
సీరువాభూవీ. [త] 
15 ను_స్తక ర్రీ తిపురాం FY దేవదివ్య శ్రీ పాదపద్యా[ రా]ధకు లైన (క్రీనుతు శాంతిపూవక౯శివచదేశి' 
ps అ[భి]- 
16 [నవగణపాన్రర ]మునందు కట్టించిన గణపసము(దమువెనకను దీపము[న్కు_] (తిపురాం త్తక 
BSS [ని]- 
17 విద్యానకు ఇచ్చిన మజుతు[లు] తూప్పుకాన ఐదుముజుతులు త్రీ _త్తక౯మ్బులాడి వాసుదేవరకు. 
(తిపురాంతక తూము-_ 
18 న నిత్యము తూముబియ్యము ఓీగిరమునడ చేది చ ఆ చం(దతారాక ౯స్థాయిగాను ఛారా' 
పూవ౯కము శేశి ఇచ్చి- 
19 81 Nee gS అఖండదీపానకు ఇచ్చినమోదాలు AO స్వస్తి మంగళమహాో 
> 


DON 


an 


రా 


ఎవ 


co 


No. 401. 
(A. R. No. 565 of 1925.) 


ON A STONE BUILT INTO THE PARAPET WALL OF THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA, 
VELPURU, SATTENAPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1186. (Raktakshi) 


Damaged and incomplete. Refers to some gifts of land made during the reign of 
Kakatiya Rudradéva-Maharaja, 


1. . శగ[కనవ౯ంబు]లు ౧ . శా 8. . . MMORPGS we Bare 
[౧౧౮౬] అగు! ర 4 [రు]దచేననువోరాజులు సుఖశ 


| 
| 
a's [& ]సంవత్సర (శావణ బ ౬ Xl | § 4 * ae (పిధివిరాజ్యము సేయంగా 


god Sirésvaradéva. 
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: Seams, దోచి | అసోను 
* + WD! తనులోం Aer 
“+. (తము DBF So | Ses 
ముతోంట | BOQox HB o | 
పోకభోేగ దిగాని (క్రయ 
కిం[గా]న లేదు 
రాజులు Bods BYE దో 
* . లుసింప్పీంచ్చిరి గాన 


(incomplete. ) 


* . OS SFOS కోట | 
శొకరాజులు ... .. 16. 
a 
18 5 
1 Tor 19 , 
T° BHO8 20 . 
+ హాడపాము అనుశెబో 21 
* .  దడెన్నలబేవినారి ముకు | 22 
* లునాలుగువాడ్ష పూజారుల సా 
No. 402. 


(A. R. No. 550 of 1909.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE TEMPLE OF SURBSVARA, AT 
Kigemptpl!, PALNAD TALUK, SAME DISTRICT, 


S. 1186. (Raktakshi) 


States that Gandapendaru Meyidévaraja, agent of J annigadéva-Maharaja 
who ruled the country from Panungallu to Kaivaramu-kéta, made a gift of land to 


compound wall and gipura of the temple. 


1 
2 
3 
3 


స్వస్తి యశేక నాంమానళవిగా.. 
BSS మానోంనత అతివిషనుహ[యా]- 
రాఢ (TF రేఖా శేవంత విజయలక్క్మీకా- 


og STAN HE Be rmdsos [భ]య 


లోభ 

దులక౯ాభ పశ్చిమరాయదామోదర శై ONS 

దిశాపట్ల వె రిఘురట్ల మూబటురాయజగ-_ 
టె = లు 


' ద్దాళ రిపుబలకోళాహళ ర[క్క_స]గంగజెం- 


కొండుగండ చలమెత్తుగండ Ke 

ణపతిచేవదకుణభుజదండ జగ Bo- 

చ్చుగండ సత్య హరిశ్చం! ద విభవాను 

Gols అరిబిరుదమండళికమ స్త- 

క్రశూల విజయలత్ష్మీలోల యొడ్డ- 

T° SoS Boren FP 

a మావనంకి కాటు సరణాగ-_ 

తవ(జపంజర పరనారీసహోోదర పతిహి- 

తాచరణ అనవరతవితరణ క్రీమనుమహాను- 

OB శేశ్వరం Br శెరాయ(బహ్మరాకుస గ- 

Org BOTT కువరమురారి నాయంక్క_ - 

నారాయణ BOOK చేవముహాో రాజు- 

లు పానుగ ల్లాదిగా గై_వారముకోట 'దా- 

ంకా ననేక BFow లేలుచుం సుఖసంక - 

థావినోదంబులం (బిథ్వి రాజ్యం సెయ్య- 

o దనపడుమహాస్తనిథావీతంబున 

శ్రీనుతు సవ్వా౯ధికారియెయ్ను గంణ్ణ"నిం- 
54 


25 
26 


> 
(mn 


The concluding portion says that Karayam Annipeddi built the 


డారు మెల్ల'బేవరాజులు 
శ్రీనకవవ౯ంబులు ౧౧౮౬ | అస చేంటి 
రక్తాటీ సం[ వ్య ]త్సర మా HONDA | 
OX | MH | సోమ(గ హణనిమిత్యేం- 
బునం శ్రీసూ శేశ్వర BSS అంగరం- 

౧ 
గభోగాలకు నాగీశ రము తూప్పు౯ాన 
శేవలునిచ్చిన S Bl ఖ ఈ ఆచం(చాక్క_౯ము 
గా నిచ్చిన (విత్తి ఈ Sos Qe PSH విఘ్నము. 
దలంచినవారు గంగ్వక 08 మహావాతకం- 
WE వారణాసి (వచ్చినవారు | ఈ ధంముకా- 


న్ర సెడకుండాను (బతిపాల్సినవారు గంగక- 


త్త వేల్లగవిలెల చదానముసేసినఫలము వడయు- 
వారు ॥ 

స్వదత్తం పరదత్తం వా యో STB వసుంద్దర | 
SR BSH WS విస్థాయాం జాయతే 
| 8o Il 

బహుభి వ౯సుథా దత్తా రాజభిః స్పగ OPPO: | 
యెస్య యెస్య యదా భూమి 888 తస్య తదా 
ఫలం Il 

శ్రీ సూ శేశ్వర చేవరగోపురము కలు- 

కోట వెట్టించ్చినవాండు కారెంపూండి పూవ్వకా 
(వి_త్తికాడు కోందప్పః౯ దేవనికొడుకు కరణము 
OWA! ఈగుడి స్తానపతులు ఉ త్త- 

జియ్య నారజియ్యలు కోందప్పః౯చే- 

వని ద్టతియ్యపు(త్రుడు మరయ(వలు 
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No. 403. 
(A. R. No. 587 of 1913.) 


ON A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF GOpALASVAMI, [pteu 
VINUKONDA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1187. (Raktakshi) 


States that Gonkaya, son of Siirepeggada gave a number of goats for a perpetual 
lamp in the temple of Alladanatha of ipiru, for the merit of Kakatiya Rudradéva- 
Maharaja, 


1 శ్రక్రవహ౯ంబులు 12 డ్కు. గోంక య్య [ఈపూ]- 

2 ౧౧౮౭ అ నంటి (ర]- 18 రి అల్లాడనాథనికి 

8 TVA HOST | B(S] | 14 అఖండదీపానకు [B]- 

4 శుద్ధ ౧౩ బు స్వ R[S]- 15 [85] మేంకలు . . వీని- 
ర్‌ మ స్హ(పశ YS 16 0 చేకొని ముం Bese 

6 తం క్రీమన్మవహోనుం-_ 17. (పోలెబోయు 

7 డ్లలేశ్వర కాకతియ 18 గోపాలుండు నిత్య్వమా నెం- 

8 రుద చేవమహారా- | 19 డు నేయి న్నడపువాండు 

9 జులకు ధమ్మా౯[ద్ధ౯]- 20 తన పుత్రపా(తులక[ల]- 

10 Soon Be =r, 21 ceo త్తగాలము ॥ 


11 08 సూరెవె్గ డకొ_ : 
Note.—Raktakshi corresponds to S. 1186. 
No. 404. 
(A. R. No. 309 of 1915.) 


ON A STONE LYING IN A FIELD TO THE EAST OF SANTAMAGULORD, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1187. (Krédhana) 


Damaged. Refers to a gift of land to the Arusa-matha of the temple of 
Mallinathadéva on the Sriparvata hill. 


1 8, స్వస్థి శకవరుషంబులు 6 ల్లి నాభచేవర అరుసముఠ- 


2 ౧౧౮౭ అగు నేంటి (కోధన 7 మువారికి మాంగులూరి 

3 సంవత్సర కా Be nsoF ప_ 8 గణపసము(దము వెనక నా- 

4 ంచ్చాదశి సోమువారము 9 Wol దాక్క_౯ముగాను: శ్రీమ 

ర్‌ Woes శ్రీ పవ్వ౯తము ను- 

Next Face. 
10. SO | 16 oS ov Ba. వ్య౭౯ారుష సహ- 
li, (le ee UO | 17 (సాణి శివలోకం మహీ_ 
12, OF, "ee పుణ్య 18 య్య కే ॥ ఈద ర్తి ఎవ్య శేని (తి- 
IB ony ane ees 19 By Sart NoXNend క_ 
tee FCO BSH మ | స్వద- | 20 విలం బొడిచినారు & 
| 


15 త్రం సరదత్తం వా ఓ హేతి వను- 21 MOSS Bara నమః 


No. 405. 
(A. R. No. 164 of 1917.) 
ON A SLAB IN THE TEMPLE OF SIVA AT SEKORU, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT, 
S. 1187. (Krddhana) 


Refers to grant of land made to the temple of SOmésvara-Mahadéva of Chékiaru 
for the merit of Rudrayya. 


215 


North Face, Bottom. 


1 So R శ్రీశకనవ౯ంబులు ౧౧౮౭ గు 
2 Hoa (కోధనసంవత్సర మకరస- 

8 ౦(కాం త్తి[నిమి] త్సమున చేకూరి సో_ 
4 Dor FC5| శ్రీమహా BSH రుద- 

ర్‌ య్యకు ధముు౯వుగాను అప్పక మ్మ 
6 x 
7 క[లపా]టి ముత్తోజు కుంట తెర్యు 

8 దశీణభాగాన ఖ ౬. మోటిశరేవ- 


BES శేతము Body- 


| 


9 & మాశెబోయ్ని కుంట తూప్పుక౯ాన 
10 ఖ _9 గుడివాడ తెరు శెండున- 

11 క్మా-లాను ఖ 3 ఇంత్తవటు WA 

12 నూననిబంద్ధకాం(డకు ఇచెను 

18 డున్నవారికిం బంగ్లము లేదు 

14 స్వదత్తం పరదత్తం వా ఓ వారం- 

15 త్తి వసుంద్ధరా | శన్థీ వ్వ౯హక౯ాసహ- 
16 (సాణి విష్టానాం జాయే (sor | 


No. 406. 
(4. R. No. 299 of 1915.) 


ON A BROKEN GARUDA-STAMBHA IN THE TEMPLE OF VENUGOPALASVAMI, ROMPICHERLA 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT, 


ris. 


=. 


Refers to the establishment of the temple of Godpinatha in Rompicherla by 


Vallabha-mantri, minister of Kota Bhimaraja, and gifts of land made to it. 
Face A. 


15 


lo నుఖముఖన్వ్యాయంబున- 
20 (నిధిని రాజ్యము సేయుచుండ- 
ంగాను సోనుల Bos త్త ]కే(త[|(ప]- 
[తి]పాలనాధీశళుం డైన జా- 
యపనాయుని sol © ]యనా- 
యంకులకుం రాజ్వాభి(బిద్ధిగా[న్ను] 
C శ్రీమల్లీలావరాహాం-_ 

గో వి[మ్ల్ము] res వి౯రాజే 
| యద్దంష్ట్టోోత్మృప్టభూః పూజ్యా 
పుష్క_రా(గా [వి]నీయతశే ॥ త-_ 
1 న్నాభీ[క]మలే (బహ్మ్మ గాయ, 

2 దృ్భంగ ఇ వాభవత్‌ | తనుఖా 
8 న్యుఖతో Aor HB Bees - 
4 శ్చ ag Bi తశా[ి] మవాతో 


~~) 


జాత _స్తసాదానీ దృహస్పతి- 


16; | తతోపి చ భరద్వాజా _స్హ- 
17 పోవిద్యాధనో మునిః..॥ న= 


1 
1 


20 


4 


42 
43. 


4 
4 
4 
4 


8 [ద్భి] HBS Hr] B మహాదేవను- 
9 08 జాత _స్హదన్వయసు గంగా 
(పవావాః | శ్రీథాన్యనాను 


(శీనుద్యల్ల భ మం త్రిణాం | Xo- 

Bl Yb ]h, శేందుకుందోజ్యల 

క్రీ Ge (పభూణాం వివేక [గు]- 
4 రుణాం విద్యానతా[0] ధీమతాొ- 
ర్‌ం PS ashore Brn a 

6 [భూ] జా HP SSO దీపీతం 

7 సాంబా ay సతి SOL BSE 


21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
2 
2 
30 
81 
82 
88 
84 
35 
36 
37 
88 
89 
40 


కటకాధి[ ప]పారిజాతత aCe w- 
వాలతరణాయ పని(తగా(త- 

[2] ॥ తద్యారిపూరనిజసార ఇవే_ 

oS TR చ్ఞారీశ చీవనపవి- 

[త్ర]తరో కలంకః | క్రీసవ్వ౯ 

చేవసచివ [శ్ను]చి Sig [పు]తో వాచ- 
స్పశే[స్ప]ను మతి ని౯తరో య తే]- 
జః ॥ త స్యానుశేశ్వర ఇతి (ప- 
థిత[1] MDS నుంతీ మహేశ 
నిహీతాచలచి 4D Bs | 

OZ నవాప్య పురుషపాత క౯వి- 

SE [Se ]నీయా (నాజాతప(త(క్రితర- 
BKB గుణో భూత్‌ i క్రీనుద్వ- 
ల్ల భ దేవనానుశ్‌చినః (పోలా_ 
ంబికాయాం తతో దాగోవ- 

ద్ధి౯త బంధుసింథు రుదమె- 

కా నందిగో(త్రోద్భవః | ఉ[చ్భా]- 
సి ద్విజసేవితో నిజనుహీ_ 
మా(కాం BSS QOS: పుణ్యోన.. 
OB HMO Satis |పభుసు 


© oOo 


సద్నూవణం ఇాసనం ॥ కో. 
టభీమనశేం(చేణ సోమాంచా 
వల్ల BS సః | నియుక్కో నల్లభో 
మంతీ సవ్వళావిద్యావి[శా]రద- 

tl ఖ్యాతం [త)దీయవపితరం తపన ప్ర 
[శా]పం Béhoo హరేః పద నునంత 
54 (నిపాలసింహం | అస్థాపయ త్స- 
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కర్‌ పురిపంకతడాగనామ్ని గోపాళ- 65 ౦తృగోపాళవకేణ్యమూ _్లేల౯ రఖండ 
కళ్‌ రూపధర మచ్యుత మస్యనామ్నా! 66 దీపన్య శోభనార్థం అదాద్ల[విః) So- 
57 (పాసాదో విపులోత్ఫేధ సప్రాకార 67 SAT సంఖ్యా ॥ గోవిందాయనమ[!] 
BB స్పగోపురః | విచి(త్రశ్సి(త్రరా- 68 స్వస్తి శకవవ౯ంబులు ౧౧౮౭ b5 
59 DF) నిమ్మిణతో ధమ్మ౯కమ్మ౯ణా | శా- 69 ౦టి ఫాల్గుణశు ౫ [గు] | తొంప్పిచె- 
60 కాబ్దే (దీభరుద్దే) విషువతిగణి- 70 esos [SF] క్రీఅనంత గోవి నాథ- 
61 కే నంతగోపాయ SH Q తస్యాంనై_- 71 Moe . OTaJ - + + 
62 బంతడాగం ననుధితనభువ Sy- . SRLS le eee 
68 _ప్తరీఖందుకానాం | నివత్తకానే . _ 78t077 Ulegible. 
64 దత్తా గోపినాథాయ చక్రిణే | అన- ' 
Face OC. 
78 రడ్లచెజ్వు దహీణపుగొము్మ ప- 95 సిన వెలిన్రెలములోపలను 
79 గునుట ఖ ౧న ౧౦ నక్కొ_లపా- 96 క్రీవీరనారా[య]ణమాడ క్కు_డిభా- 
80 టిపడునుటను ఖ ౧న ౧౦ 97 గ్గ౯ావగోత్రపవమిత్రు లై నకా- 
81 గోంగులపాటితెర్యు తిప్ప- 9౩ కాణిఅప్పళంగారికి నచ౯ 
82 ను ఖ ౨ [తు]తిమిండ్ల తెర్వుప- 99 భోగానకు ని[చ్చి]నచేను ఖ ౬ వీ- 
8కి '[డ]నుట ఖ ౧ అటు వెరసి BOD- 100 [ర]కీ మశ్నే[ని] చెజ్వువె[ను]క అ[నృ]- - 
84 లము ఖ 20 [ఊరితూ][వు౯]న | 101 తపడి మ ౨ HOS] గోషి[నా]- 
85 వేముచెట్యులోపలాను వె- 102 ధనిచెజువువెనుకను [గొన] 
86 లుపల నీరిపాజినంతవటూ- 108 పడిను ౧ వీరియంద వల్ల [భ ]- 
87 ను Sey of Bens) పడుమ- 104 [DIX అఖండవ _త్తికాదీపాన కిచ్చి- 
88 టికొంముు దమీణాన తోంటా 105 న గాత్యాలు Xo దీని నడ్విపొంటి 
89 [రెండునూం]తులూను a Best తూ- 106 Damaged. 
90 పు౯ాంగొముు తోంటనున్నూ ఇ- 107. . . కరకాయ 
91 [ఈ]రిలోన సుంకము Bods 108 లపా[డ]నుతొ 
92 అ[డంగునూాడకు వోంకలు వి- 109 to 111 Damaged. 
98 dys పోంకలు ౧౩ ఆకుమో- 112. . (విత్తులు తొం(ప్పిచెల౯] ఖ ౨. 


| 
94 పునందు ఒక కక ఆవెర. | 


| 


Note.—The first sheet of the impression of the inscription is not found. The reading of the original - 
transcript is adopted. 


No. 407. 
(A. R. No. 207 of 1905.) 


ON THE WEST WALL OF THE DARK ROOM (CHIKATIMIDDI) IN THE TEMPLE OF 
TRIPURANTAKESVARA, TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 
KURNOOL DISTRIOT. 


S. 1188. (Kshaya) 


States that Tammiraju, the minister of Pedda Mallayya Preggada, who was 
himself the minister of Kakatiya Ganapatidéva gave 25 cows for a perpetual lamp in 
the temple of Tripurantakadéva for the merit of his son Tripurari, 


1 SG @,F¥ నవష౯౦బులు NOT అగు Ho తయసనంవత్సర BS బ 3 

2 గు! నాంటి మేవసంకునుణికాలమున SCS శ్రీనున్మహోరాజాధి రా- 

8 జ చలమెత్తుగండ మూరురాయజగ[ద]ళ కాకతీయగణపతి Bsw- 

4 HOBOS SAD సను_న్హ( పళ స్తిసహితం |శ్రీమన ఇవో పథాని 

ర్‌ చెద్దనుల్లయ్య(వెగడవారి సకోలరాజ్యధురంధర మం(త్రినాణిక్య నీతిచాణ- 

6 క్య ఆ(శితజనకల్ప(దును పరనునూహేశ్వర సకలధను౯ాస్థాపకుం FS | శ్రీను- 
'7తు త[0]మిరాజు తను(పియపు( తుండు Mens సవో౯గ్ధ౯సాధక మె మై- 

8 న పుణ్యముగాను న్య స్తీ (శ్రీపవ౯ాత పూన౯ాచ్వార క్రీ శ్రీ(తివుశాం తృ[క]'చేవరకు 

9 అఖండదీపానకు నిచ్చినమో చాలు oH శుభ STos శాస్తు | & 
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No. 408. 
(A. R. No. 172 of 1917.) 


On A NANDI PILLAR IN THE TEMPLE OF MOLASTHANESVaRa, ‘T'ADIKONDA, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 118[8.] 


States that the chief Manma POta consecrated the image of Kamé¢vara and that 
his queen Pandambika made gift of land to Kamé¢vara and Manma-Potifvara and also 
endowed perpetual lamps in these temples. ) 


Face A. 
1 Illegible. 20 థచరణాంబుజాచ౯నం F- 
2 soB నురగణాధీశం [*]- 21 మసుఖార్ధ౯నిజరాజ 
8 ంద్దనాగరు భూవీతం | భవానీ 22 కీ త్తి=దం | (శుతిశతె రధి- 
4 హృదయానందం SORT OS - 28 గమ్యు సుశేశ్వరా స్పపడి 
ర్‌ సిద్దిదం | నను (శుతిశిర(ో- 24 భూపతిలకా ws ws ॥ 
6 ణీ స్తుత్యనిత్యాత కేజే ॥ 25 Baro కీ_త్తిణమద(గణీ నృప- 
7 రోూగీందామరవంద్యాయ శ- 26 గుణస్తోనాకర శ్రీకర[1] 
8 ంభవే శశిమాళయే Il సోవ్యా త్ప్సదా 27 EA మున్భ పాత జో 
9 యజ్ఞవరాహమూ త్తి౯ జ్ఞ౯లే 28 నరవర స్తుత్వ(పతాపో- 
10 నిముగ్నాం DSW ధరి(త్రీ- 29 న్నతః। క్రీమద్బయ్యనృపో 
11 o| sos Hy తాం సత్టగుణా- 80 బభూవ కనులాకతే Se 
12 ధిరాఢేో Bor పాలయే B)- 81 (శియా తేజసా యస్యా- 
18 వితలోకపాలః |i హీర- 82 సీ ద్వనితా సనూాపతి 
14 ణ్యగభ కాం పురుషం పు- | 88 హితా శ్రీ వెన్నమాంభా 
15 రాణం నిమ్మాణయ ఛ- 84 సతీ ॥ తస్యాః DT బ- 
16 ందాంసి నిరీ[కుభూమా] 85 Ors) నక౯ారపతితిలకా- 
17 న్వ తేజసా వృక్క భుజో- 86 1 పంచ Baro వరిస్థ క్రీము 
18 రుపాడై స్పసజ్ఞ౯ వణ్ణా౯ాన్‌ వహ- 87 త్పోతకీతికో విబుధజనను- 
19 రర నమోస్తు ॥ అమరనా- 88 తో (భాతుభిస్పేవ్యమానః | 
Face B. 
39 తస్యాసీ డంగనా [ge ]¥s- 56 స్వయువతినియమే రాముభ'ద్రో- 
40 శురగృహాజనై రీడ్యనమా 57 తిభ(దః। బంధూసనాం కేనముధామా 
41 నాతిముగా పోతాంబా 58 నృపతిరణముఖే కణ్బా౯తుల్య 
42 సాధుళీలో పతిహిత_ 59 (పతాపః సవ్వే౯పాం సద్దుణా- 
48 చరితా Diver స్ఫూరిళ- 60 నా నుధిపతిరభవ నన్మపో[త ] 


61 &ీతీకః | సోయం శంభుం (8- 


44 omg Il తస్యాః DO OT 
62 Wl So (తిపురవహార ముజం 


| 
45 తె” LB Bro SET” ధన్ము౯ 
46 Bre ED వాస్తాం త(త్ర (ే- 68 శాశ్వతం చం(దమాళిం నామ్మా 
47 of BBY స్వజనహితరతః 64 [కా]మేశ్వరం తం వరదనుభిము- 
48 కానుభూపః (పభూతః | తీ 65 ఖంలింగయాపే Hass | SS Ql ar- 
49 De 2, BIZ శ్వళు- 66 కారణాలా ముఖగ్భహసహి- 
50 రపితృగ్భ[హో] నాసయంతీ సమ- 67 తం మం[డ]పం సంపదాథ్యం కృ- 
51 ౦తా ద్లంగాంబా త sy D[ do [స]- 68 త్వా sre se మువ్యా౯ం (తిభువ- 
52 కలజననుతా పావ్వకళీ సౌ హి 69 నవిదితం దత్తవా SC) B HLH] 
58 నూశా ॥ తస్యాః పుత్రో తిధీనా- 70 ॥ తస్య (పియా శ్రీ రివ సంప- 
54 [5] నృపలీనా [మ]వీ వరః శుద్ధిగంగా 71 దూజ్జి౯తా శివేన Sale hesd 
55 తనూజో HB కుంతిసుత[1] 72 (పియంవదా | వాణీవ వీణా 

55 


_ 


78 
74 
75 


79 
80 


81. 


82 
88 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
90 
91 
92 
98 
94 
95 


మధురో క్రజీశలా పండాంబి- 
కా న్యాయయు తాం హ్యరుం- 
ధతీ ॥ యస్యా స్పా జననీ విభా- 


తా | శ్రీమాన్‌ వోతకు- 
మూారవీరకలభ సిగ్గో 
@ 

జోలాలిత ల్రీమనన్మన- 
రాధిప(పియతనూ పుం- 
గా కథం Sage శే ॥ సేయం 
సతీ % _తృకారి సాంపకేతకే , 
రాజీ [0] సమాగమ్య నిజా- 

3 7 తు౯ శి 
ధిపత్వ్యెం | ons న్వభత్సు౯ y= 
వలోకసాధనం శివ(పతి- 
పా మకరో త్పతి(వ్రతా i 
(0) 
స్వస్తి శ్రీశక వవ౯ాయులు 
౧౧౮[౮] గు నేంటి వైశాఖ 
శు।|౧౩।|గు!|నాండు | S88 
32 TOT CS BST 
నివేద్యానకుం Bs BOD- 
లము ఖ ౧ ASN sae ౧ 
వి[జ]నకు Swe పటికండు. 


96 భోగమువారికి వెలివ్రెఆ. 


‘97 


125 
126 


ము ఖ ౨ O88 నీకుజేల ws 


NGS Bo ws ro వ్యా a 
HEB వసుంద్ధరా[0] FB 
న్వ౯ాష౯ాసహ( సాణి విష్టా[యా]ం బొ. 
యే (క్రిమి ॥ 

పండీక్వర క్రీ, 

నుహాదేవరకు 

నివేద్యానకుం బెట్టి- 

న వెలివెలము 

ఖ ౧ ఇదేవరశే సీ- 

రుచేల నివేద్యానకు 

౦ బెట్టింది అడ్డ ఇజే- 
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76 తి భవనే లక్ష్మీ మ్మ౯వహాత్యూ- 


77 
78 


Face C. 


98 

99 
100 
101 
102 
108 
104 
105 
106 
107 
108 
109 
110 


No. 409. 


go శ తృకుత్రనృ oe కు. 


ంభదళన స్తా gh నృసింహః పి- 


టికండు అఖండదీ పానకు 
చెలిన్రెలము నెద్ద(వ్రా లెబో- 
యినికిం జెట్టిండి ఖ ౧ వీ- 
8కి దీపానకుం బెట్టిన నొజ్తు 
లు ౨౫ నమున్భపోతీశ్వర క్రీ 
మహాదేవరకు నివేద్యాన- 
కు వెట్టిన వెలివెలము ఖ [3] 
Howe పటికండు భోగము 
వారికి వెలనులము ఖ _౨ 
వీరికి 'నీరుణేల పదికండు 
అఖండదీపానకు BOD- 
లము కొమ్మనబోయుని 
పోతెబోయునికిం బెట్టింది 

ఖ ౧ 588 మోదాలు ౧౨ 


దాటి మారెబోయుండు నున్భ్మ'న్రా- . 


OF CU చేవరకు సంఛ్య్యాదీ - 
పానకుం బెట్టిన చేను క్రంశేటి 
"తెకువున నలుతుము న ౪ో 


SSB అఖండదీ- 
పానకు BOD- 
లము పొగనూ- 
రిచేను ఛాన్మ_రునికి 
ఖ ౧ ఇదేనరశే OUR 
నకుం జెట్టిననీరు- 
చేల అడ 

డె 
యోగామూాం౦డు 
స్థానములకు- 


(4. R. No. 642 of 1920.) 


ON A STONE LYING IN FRONT OF A PRIVATE HOUSE AT CHUNDURU, 
'TENALI TALUK; SAME DISTRICT, 


S. 11[8]8. 


States that Pottepi Ka[ma]-Chédardaja consecrated the image of Chdda-Ballié- 
vara in the name of his younger brother and built a temple over it, and that Manma 
Ganapaya-Nayaka made a gift of land ‘to'that temple. 


1 & SP చరణన5ోరుహావివాత | 14 WDE ధము్మ౯ావుగా తను త- 

2 విలోచన (త్రిలో చన(పముఖాఖిల 15 ౦మునిజేర చోడబల్లీ శ్వరను 

8 (వితివీశ్వర కారితక Bibs కరి- 16 చేవరం | wOK 'సేయించ్చి శి- 

4 కాలకులరత్న( పడీపాహితకుమా- 17 weed Bo BQ) శక వవళ౯ాంబు- 

5 రాంకుశ యొఆటియూారి DIS THES 18 [eo] ౧౧[౮]౮ Boe 

6 సూయ్యక౯ానంశిో[ SP]S కాశ్యపగో(త జగ- 19 50} శ్రీనున్గహారాయ గజసాహిణి mos 3K 
7 దొబ్బగండ్ల Bos ణాదిత్య క్రీ త్తిలనారా- ణం౦ప_ 

క యణ పరాంగనాపుత శివపాడ శే- | 20 యనాయుంకులు ఈశాన దేవళుకు చుండూరి 

9 ఖర నామాదిసను న్హ( పశ స్టిన- 21 _స్హలములోపలను BBS (విర్తి 13 ఖండములు 
10 హితం (శ్రీమన్మహామం]క్డ లేశ్వర | Bx 

11 పొం Bare చోడమహాోరాజులు 22 సవ్వ౯మాన్యము గాను స్వద(త్తముగా నిచ్చెను 
12 తము Bold మాడత్య దేవచేో- 28 బాల్లెమవిగారికి ఖ ౧ న ౧౦ కొమ- 

13 డముహారాజులకుం తల్లి కాను- 24 SDAaE DO చెద్దింగారికి ఖ ౧న ౧౦ 

Note :—Lines 19 to 24 seem to constitute a separate inscription. The first incription stops sudden- 

ly in line 18. 


No. 410. 
(A. R. No. 607 (b) of 1909.) 


ON A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF KOpDANDARAMASVAMI, MOTTUPALLI, 
BAPATLA TALUK, SAME DISTRICT. 


[Below A. R. No. 607 (a)! 
§, 1188. (Kshaya) 


States that M6ttupalli Golla~-Manda gave 25 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Prasanna Chennakééava of Mottupalli and that a piece of land was given to 
the cowherd who was to feed those cows and supply ghee for the lamp. 


1 స్వస్తి శ్రీశుభశక వరువ- 

2 బులు ౧౧౮౮ అగు Bo- 

కిటి శుయసంవత్సర కా _ర్రి౯- 
4క బ౧కగు శ్రీనుతు మో- 
5 ins (ప్రచన్న చెన్న కేశ- 

6 వచేవరకు మోట్టుపల్లి 

7 గొల్ల మంద్దడు అఖండ- 

8 దీపానకు GOS మోదా- 

9 లు _౨౫ వీనిం చేకొని కీ- 


10 డగుంప్పు మాశెబోయ- 
11 ౦డు పుకానుపవి తిక - 
12 0 నడపంగలవాం౦డు §_ 
18 BM0Sp మా Beg. 

14 నికి (విత్తి కేసావ్రురము(న] 
15 దేవర నంబిచేవరాజూను 
16 Dow BoB యిచి- 
17 నచేను న ౧౦ I 


No. 411. 
(A. R. No. 582 of 1925.) 


ON A STONE LYING NEAR THE GALIGOPURA-MANDAPA OF RAMALINGESVARA, 
Vitptru, SATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRICT. 


S$. [11]88. 


Incomplete. Refers to a gift made for the merit of Kota Mummadi-Nandaraja, 
[Oda]raja and Gandaparaja. 


1 స్వస్తి చతుస్సము . ° , . 
2 తనిఖిలవనుంద్ధ రాప 

3 లక శ్రీను_త్తిణయ 

4 బృవ(పసాడా నాదితకృన్ల- 


ర్‌ వేణ్నానడీదకుణవట్సవా- 

6 (సౌవనీవల్లభ భయలోభ- 

7 దుల్ల౯ాభ చోడచాలుక్యసామ- 
8 ౦త మదానేక ప(మి?ోం। ద వి- 


9 Pars Cols క్రీనుదను శే- 

10 శ్వర చేవదివ్య, క్రీ పాదపచ్యారాధక పర- 
11 బలసాధక (( ధాన్యక టక పురవరా- 
12 ధీశ్వర (ప్రతాపలంశ్కే_శ్టర కలిగళ 
18 మొగడకై బేడువరిగీవకై గండ్డర- 
14 Xo% గండశేరుండ జగమెచ్చుగండ్డ 
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15 SQ) Sor Geos నామాది సమ_స్త(ప్రశ స్తీ 
16 సహితం [Bax gutsoos SFC కో- 

17 టమున్ముడినండ్దరాజుకు [ఒ]ద- 

18 రాజుకు గండపరాజుకు ధన్యూధా౯్ధ౯ము 
99... . + . oo ఏ నేంటి[ఆ3 


(incomplete. ). 


No. 412. 
(A. R. No. 878 of 1915.) 


ON A BROKEN PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF CHENNAKESYVASVAMI, 
KonaLaptp!, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. [11]88. (Expired Prabhava) 


States that a certain Vallabharaja consecrated the image of Komara-Gopinatha 
in Kénalapiindi in Kammanadu for the merit of Peda Kommaraja and endowed the- 


image with lands. 


న్వ_స్తి సనుధిగతపంచ- 
నుహాశబ్ద నుహామ- 
OS BES కొల్లి పాక పు- 
రవరాధీశ్వర రిపు- 

పుర | త్రిపురనా Sr 
రు దుజ౯యకులకు- 
లాచల(మిగం(ద స- 
త్య వారిశ్చం[ద (కిప్ల'వే.. 
ణ్యా నదీద శ్నీణశటు.. 
NIH [ S| గానూవనీవ- 
OF నుల్లికావల్లభ పం 
లదాయరక్క_.శ పరబ- 


అ ౮6 శక DO జ అస = 


Gad pl fo 
wr, Oo 


Sr We WET wu 
25 ౦(డాములు Se 

26 ఛ రాజులు నెదకొొమ్మ- 

27 రాజులకు Sr Beso 

80 గాను | శక్షనవక౯ం౦బులు 

81 ౧౧[౮౮] దగు Nos పభ. 
82 వసంవత్సర వై శాఖ 

88 శుద 3'గు వారమునా- 

84 ౦దు కమ్మనాంటిలోని 

85 కోనలపూండి అంద్దు U 

86 కొనూరగోపినాధుని 

37 (S800 హావిబలి 

38 అచ్చః న అంగ్లరంగ్గభో- 

89 7 త్ర౯ముగాం బెట్టిన (వి- 


First Face. 


Second 


18 లకణజ్కి_శ Kos ధనంజ్ల- 
డా జ 

14 య ఆవావభీను 

15 అరిబలగండ[పచ- 

16 ండ్డమా తా౯ాండ రణ- 

17 SOK B రవ సవాకా- 

18 రభాంద్ధన Woof es] 


19S . Mss-Bo- 

20 [ద] కుం S¥Ho 

21 యకుచి 

22 వీఠముఖదప్పకా ; 
zo "3 ae ప(ళ]ధప్పక౯ 
Face. 


40 8 ఖ [౮] నేలనుంక- 

41 6 Bese వెనక Soest 

42 ౧ దూబలచెజువువెనక x 

48 299 ౧ ([పావు]లూరం a. 

44 8S (విత్తి ఖ ౨ SOX, 

45 నుసిగిరి గణపయ B- 

46 8S (వి_త్తి ఖ ౨ అంద్ద[డి) 

47 న కొమ్మ'రాజు నెట్టిన వి- 
టె 

48 & » 3 Sto sew 

49 ౧ Il స్వదత్తం పరద Fo 

50 [యో] STB వసుంద్లరా 

HA సహ(సా[ణి] విష్టా- 

ర2. . . BBO I 
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No. 413. 
(A. R. No. 401 of 1915.) 


ON TWO STONES BUILT INTO THE POTURAzU SHRINE, KANUPARRU, NARASARAOPETA TALUK, SAME 
DISTRICT, 


S. 1189. 


States that Maramaraja and some others assigned the duties payable on sales, to- 
the temple of G6pinatha for the merit of Pratapa-Rudradéva., 


1 So} క్రీశకవ- 14 వినాతునికి సనుప్పి౯ం- 
2 రువములు 15 ప్పిరి 

8 ౧౧౮౯ గు Bods 1656 XS oir BOS త్రం 
4 వైసాకశుద 03 17 o=r యో 

5 వడ్డవారామునా- 18 హేతి [వ]- 

6 Oth నూరనురాజు- 19 సుంధ- 

7ను (పోలనురాజు 20 రా Sa 

8 బాము దారప- 21 వ్వళారుష- 

9 యు మారినేం[డు]- అ | 22 సహ్నసా- 
10 ను [SO sw Sass 28 ణి విష్థా- 

11 రాజులకు Sr Qe Ge soo- 24 యాం బా... 

12 గాను [నింబంగారి] అ[ముు]- 25 యే 

18 బడిసుంకము గ్రీగో- 26 (కిమి 


Note.—Lines 10 to 14 are in smaller letters than the rest of the inscription, 


No. 414. 
(A. R. No. 247 of 1905.) 


ON THE NORTH WALL LEFT OF THE ENTRANCE OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF 
TRIPURANTAKESVARA, ['RIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 
KURNOOL DISTRICT. 


S. 1189. (Prabhava) 


States that a certain Narepa gave 13 cows and a bullock for a perpetual lamp in. 
the temple of Tripurantakadéva. 


1 స్వస్తి Be 9 మ్యుండు సిధమరాజుకొ- 
2 శక వవళ౯ాంబులు ATF 10 eo, WBS దీవాసకు ఇచ్చి. 
8 అగు Sos (పభ నసంవ- li నమోదాలు ౧[౩ పో]తూ- 
4 త్సరమున as బ ౧౫ we 12నుసోల ౧డ్డి . ఆచం- 
ర్‌ ధవారమున సూయ్య౯- 18 (చాక౯ముగా చేవరకుబు[0]- 
6 (గహణము నాండు 14 తము విం[జా]డకుండు 
7 క్రీ తిపురాం BY చేవర- 15 నడ వెడువాండు 
కికు సోమా చాయ్యుక౯ల 2. 16. 

No. 415. 


(A. R. No. 175 of 1908.) 


GON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE SAME TEMPLE. 


S. 1189. (Prabhava) 


States that Siddayadéva-Chida-Maharaja gave 50 cows for a perpetual lamp in 
the temple of Tripurantaka-Mahadéva for the merit of his father Perumadidéva Chéda- 
Maharaja and mother Damaladévi. 
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1 SC చస్తే (శీశుభ శఖవరుషంబులు ౧౧౮౯ OM Hoes (పభ వనంవత్సర (శాూవణ 

2 శు ౧౧ నుంగళవారమునాండు స్వ_స్తి చరణనరోరువానిహిత- 

8 [వి]లోచన (Bets పముఖాఖల! పిధ్వీశ (ర కారిత కా వేరీతీర కరికాలకుల- 

4 [రత్న ](పదీప అపరిమిత[పతాప OSSD Dy Fob YS యొజియూరి 
5 పురవరాధీశ్వర కాంచీపుర్న త్రిపుర త్రినేత్ర కాశ్వపగో(త్రపనిత్ర అడిచతు- 

6 రశామినీజనజయంత తురగ శేవంత వితరణవినోదవిక్రమాదిత్య Bow 

7 TTBS రిపుబలతిమిరమా Yow జగదొబ్బ[గ Jods గవి౯ తారాతినిపాలకులధరకులి- 
8 శధర శరణాగతవ(జపంజర దాయాదినుం[ డ ]లిక దిశా పట్టఘరట్ట కీ_త్తి౯నా- 

9 రాయణ రాజనీతిపరాయణ పరనారీదూర స్పా హసోత్తుంగ అయ్య- 

10 నసింగ నామాది సమస్త పనస్థిసహితం (శ్రీనున్గహామండ లేశ్వర సి- 

11 ద్దయమచేవచోడమహారాజులు తను తండి (శ్రీమన్గహానముండ లేశ్వర సెరు- 

12 మాడిద(చేవచోడ మహారాజుకుం తమ తల్లి దామలబేనికిం బుణ్యము గాను 
18 (శీ తిపురాం 88 (శీనున్మహో'జేవరకు అఖండదీ పాన కిచ్చిన మోదాలు XO 


No. 416. 


(A. R. No. 289 of 1922.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA OF THE TEMPLE OF MUKTISVARA, SURAVARAM, 
GANNAVARAM TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1189. 


States that a certain Malleboya gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple 


of Brahméévara. 


8S జీవవాశే సఫ్రాదా 4S మిష్ట(పద 
మనిశం శిఖాణచారు మాచం(దతారం | 
శ్రీనుద్భృ హేగశ్షరాయ (పధితవి- 

భవ గొంట్టూరిగోహాయ దీపఖ[0]- 

[డ్ల! దాంను త్త౯ ]భామిం ¥ : 
స . "OO “CT 86 
31 శ్రీనుద్దాంటూరి[వి] భాగము 
నసూరబోయుని సువుతుండు నమ- 
రెబోయుండు తనున్న చేవనబోయి- 

నికి తనతము్మండ్డు నుండయకు [శివ ]- 
లోక(పా_ప్తిగాం బెట్టిన దీపానకు 

[ Bow] నిత్యమానెండు దీనికి మా- 

eo 9% Dz 5 8 Soo S[3]SXow. 


౦డు శేతిబోయినికొడ్కు_ సనబో 


(incomplete.) 


1 శ్రీనాథోదర వారిజా త్స్నమభవత్‌ (బహ్మా 18 
2 తదం(ఘిద్వయా ea భూతల 16 
8 మండలే విలసతి (శ్రీమాన్‌ Sho We s- 17 
4 dS | SRS బొల్లయగ[ఎ]ల్డి సాని 18 
ర[త]నయోాభాూ . ... మల్ల 19 
6 oy) వెలచెడ్లశాననబ[లో] శా- 20 
7 యేందచోడాధిపాత్‌ | ౧| తస్మాత్‌ 21 
8 శ్రీనమసూర సానిజఠ శే జాత 22 
9 స్పుతస్సూరయ శూర స్వామి 28 
10 నియోగ[కలరప]తి గ్లొంట్టూరినాధ (పియః 24 
11 తత్స్ను(తో భువి బోయునుల్లయ ఇతి 25 
12 ఖ్యాతో [వ]ని 'త్యాగవాన్‌ చేవ బావహ్మణసాభధు 26 
18. . జనరతో నూరాంబ్బికానన్షనః | ౨ | 27 
14 శ్లకాబ్దే SOS MN టీ తిశ శిగణి తే 3. 28 
No. 417. 


(A. R. No. 190 of 1906.) 


ON THE WEST WALL OF THE MANDAPA LEFT OF THE ENTRANCE TO THE TEMPLE OF 
TRIPURANTAKBSVARA, TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 
KURNOOL DISTRICT. 


S. 1[1]89. 


(Prabhava) 


States that Eruva Manumilidévaraja gave 25 cows for a perpetual lamp in the 


temple of Tripurantaka-Mahadéva. 
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1 oY ర్రీనముధిగత SO OF y HOS GTS ఒజియూరిపురవరాధీశ్వర wh esa s 
“Ff 

2 కాలకులపవిత సత్యహవారిశ్సం(ద్ర విభవామరేంద (నాన]ముట్టుగండ Wows QeKosi హక 
సనుతే౯ా రణరంగ. 

8 పార్గే౯ చై.రికుంజ[ Solas శరణాగతవ(జపంజర కాయ్య౯నారాయణ నీతిపారాయణ పరనారీ 
దూర WSBT Gr 

శ ర [ఆ]వావభీను sodas Ts అశ్యవే[దండ]బికుద. జిత . ధనాభీలవై రివీరమురహార 
వివేక విద్యాధర గంభీర సాగర కలి- 

5 యుగరాధేయ శౌచగాంగోయ వితరణవి(క మాదిత్య *అనవరతే పరహీతాధ౯ తురగ దానసను 
[¥e-] (పత్యకుధమ్మ౯ నందన 

6 సుజనహౌరి[ చ]ందన ఉత్తనుగండ గండభేరుండ కలియుగమొగడ కై సాదంగరాయగజనుద 
OX 

ie జంగ పల్ల వభయంకర (త్రిభువనివెండారు క్రీ త్రిపురాంతక క్రీ ర్రీనుహా'చేవరదివ; 

8 ర్రీపాదపద్యారాధక పరబలసాధక నామాదిసనము BSF స్తీిసహితంబు Bi OS iene 

9 BCS (వ]జు[వ]మనుమిలిదేవరాజులు స్వ స్తిర్రీ శుభకకనరువంబులు ( ౧[౧]౮౯ అగు నేంటి 
(పభ- 

10 వసంవత్సర కా_త్తి౯క శు ౧౫ గు నాంటి నముహాకా Bek పవ్యక౭ానిమి _్రమున శ్రీతివురాంతక 
(శీనున్న-_ 

11 హాదేవరకు అఖండదీపాని BQ) మోాదాలు ౨... ౪ గః 


No. 418. 
(A. R. No. 189 of 1905.) 


ON THE WEST WALL OF THE SAME MANDAPA. 
Saka year is lost but may be 1189 (See A.R. No. 190 of 1905, above.) 


Incomplete and damaged. Refers to an endowment for a perpetual lamp in the 
temple of Tripurantaka-Mahadéva. The name of the donor is lost. 


1 స్వస్తి సమధిగతపంచనుహోశ 2 మహోమండ GIS ఒణియూరి పుర వరాధీశ (ర కాశ్యపగో(త్ర 
కరికాల- 

SOLS SBQIT OS Ol 25 విభవామశేంద మానముట్టుగం౦డ చలనుత్తికగండ దాడిసమల్థకా 
రణరంగపార్గే౯ రిపు- 

soul Go ]జర శరణాగతవ( జపంజర కాయ్య౯ నారాయణ నీతిపారాయణ  పరనారీదూర any 
BIDS [ Sas ]- 

4 నభీమ కామినీజన కాను [అశ్వవేదండబిరుదజిత . Sarho] వై రివీరమురవార వివేక విద్యా 
ధర గంభీరసాగర కలియుగ - 

రాధేయ కౌచగాంగోయ వితరణవి(క్ర మాదిత్య కంక ణాదిత్య అనవరత పరహీ'తార్గే౯ తురగదాన 
SOS (పత్యతు[ధ- 

మ్మ౯]నందన డసుజనహారి[ చ oss ఉ_త్తమగ[గండ] గండశేరుండ కలియుగ మొగడ కై సాదంగ 


bo 


it) 


Cn 


రా 


రాయగజనుదభంగ 
7. . . పల్లవభయంకగ |(త్రిభువనివెండారు శ్రీ త్రిపురాంతక PB moss జేవర దివ్య శ్రీ పాద 
పద్యాా్మారాధక పరబలనాధక నామా 
8. . . . తంబులై [PHN gw os SF Cw 
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సంనత్సర మాగ్గ౯శిరశుద్ధ[౮] ఆదివారము “ne 
ధము్మ౯వు గాను శీ తిపురాంతక [Bowes BSS అఖండదీపా . 
జేకొని [నిత్య ]మా Noes నేతి "లెక్క. నడి 
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No. 419. 
(A. R. No. 828 of 1922.) 


ON A PILLAR IN THE GARBHAGRIHA OF THE TEMPLE oF MALLESVARA AT VABAGANI, 
BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1189. (Prabhava) 


States that duties payable on sales and purchases made in Origandi are assigned | 
to the temple of Prasanna-Chenna-Mallésvara of the same village. 


1 5¢ 8 8 శుభ- , 17 తండ్రికిం బుణ్య- 

2 శక సంనత్స- 18 ముగా Ox 

8 రములు ౧౧౮- 19. 0. ళనువాశ్రీక్రీ 
4 = యగు Bogs 20 స్వద So ద్విగుణ- 
5 (పభవ భా[ల్లు]- 21 0 పుణ్యం పర-_ 
రణ శుద్ద ( 88- 22 దశత్తానుపాలినాం 

7 య్యయు శు క్రవా- 28 పరద WSs 

8 రమునాండు ఒరి- 24 Tra న్వదత్తం ని- 

9 


10 న్ననుల్లయచేవ 26 స్వదత్తం పరద- 
11 [X౫5] నుంకము w- 27 త్తం వ్యా యో వారే. 


12 Do DO) నను S- 28 తి వనుంధిరాం 
18 కల ఎడ్డనుశె- 29 SR వ్వ౯వక౯ాసవా- 
14 డి కొడ్కు_ పోతి? 80 (సాణి విష్టాయా- 


81 ౦ జాయే (క్రిమి 


గాండి (పసన్న చ- 25 Sywo భవేత్‌ | 
15 & నున్గయనాయ- 


No. 420. 
(A. R. No. 259 of 1924.) 


ON A SLAB SET UP IN THE RUINED TEMPLE OF ANJANEYASVAMI, MUNAGALAPALLI, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1190 (Vibhava), 


States that Manuma Chagiraja, son of Bhimaraja, made gifts of land to goa 
Bhimésvara of Munabalapalli. ' 


1 స్వస్తి (శ్రీ శుభశాసనశకవరువంబులు ౧౧౯౦ 

2 అగ నేంటి విభ వసంవత్సరమునందుల ఉ_త్తరా- 

3 యన సం(కాం_త్లినా౦ండు Soros చాగిరాజు తను తా- 

4 త వెద్దచాగిరాజునకును తమ మామ సెద్దయకును త-_ 

5 ను తండి భీనురాజునకుం దమ తల్లి పారువతీ"బేవ్రులకుం 

6 బుణ్యముగాను మునబలపల్లి భీమేశ్వర శ్రీనుహాచేవునికి- 

70 బెట్టిన (విత్తి Bod రడ్డికుంట యుతరన BO Vox ఖ 3 

8 న ౫ Ss sw తోంట ౧ ముప్పళ పోతసము(దము వెనక 

9 ముబ్రుతులు 3 అచనపాటి తోంట ౧ [పా]టిమింది చేను న ౬ II 
10 దీపనకు 11 తిక్కె_బీడు Sond ow న ౧౨ నములికుంట BS¥- 

11 ను పటిక. ౧ ఆలచేని Dod | ఖం | సోనునత చేవరగుడి యుత[ర]న తోంట 19. 
12 అలచేని యు GIS S_g0. 

18 శాందూరినేతికూచెనంగరి కొడ్కు_ నురెవెద్దిచేతం (గయము వి_ 
14 ల్సినది క ంద్దిరాజుకుంట్ల ఉ_త్తరపుం గొమున న ౪ ఆమూాల్యము వెట్టి- 
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15 నాండు గజబలనుల్లి sd భీమనత జేవరకు చెట్టిన (OB | న_౨ 

16 నందిగామ పొలాన శె[లు]వచెదిచేత కొన్న HO | ముప్పళ పొలాన వెద్దపటినుతరనటప- 
17 లవారిచేత కొన్న చేను న ౬.-| బొడవరికుంట పడుమట ఐంపురిజెద్దిచేత కొన్నన ౫ 

18 లాచ్చె౯నేల తుముండ్డి వరి న ౫ 


No. 421. 
(A. R. No. 314 of 1924.) 


ON A NAGA PILLAR LYING NEAR A DILAPIDATED MOSQUE AMONG THE RUINS OF THE FORT 
AT GUDIMETTA, SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 1190. (Vibhava.) 


States that Dadi Ganna-Nayaka made a gift of land to god Visvanatha of 
Gudimetta during the reign of Kakatiya Rudra-Maharaja. 


1 శీ శుభశక వహళ౯ాంబులు ౧౧౯౦ 9 ల నాల్హునుత్తు౯రులున్ను కొం౫Xణి 
2 [అగు] విభవ సంవత్సర మాఘ 10 నాల్లునుత్తు౯ారు లూను వనపూ.- 
$8. . . నాంటి శివరా(తియం 11:5 నాల్లు(ను)మత్తు౯లున్ను కా_ర్తీల౯క వై - 
4... రాలా ల ద్రముహారా- 12 శాఖాలు ఆచందక్క_క౯స్తాయిగా.. 
Sete) ట్ట్లసాహిణి దాడి గంన్న 13 ఇచ్చిరి ॥ SCS Bo SOS To వా 
6. . . నాయంకులు గుడిమెట్ట వి- 14 యో sre SS వసుంధరాం | ష- 
7 Fors శ్రీ భీ నుహాదేనరకు హ- 15 & వ్వక౯ావకాసవ్నాసాణి విష్ణాయాం 
8 విబల్య చ్చ౯నాల Sooo B85 Bp - , 16 east (క్రిమి | 
No. 422. 


(A. R. No. 578 of 1909.) 


ON A SLAB IN THE TEMPLE oF GOPALASVAMI, DurGI, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
S. 1191. (Sukla). 


States that, while Rudrama-Mahadévi, the pattoddhat: (?) of Ganapatidéva, was 
ruling at Orungallu and her servant Gandapendara Jannigadévaraja was governing 
the country from Panungallu to Marjavada, karanam Namaya consecrated the image 
of Gopinatha at Dugya in Pallinadu and made grants of land and assigned certain 
taxes for its worship. 


1 SCR స్థి సమధిగతపంచనుహాశబ్ద నుహా- 17 మల్ల పరాజుకొడుకు కరణము నాను- 

2 Sos SIS పరమమాహె SQ వినయవి- 18 య పల్లీనాంటిలోని SS aren 

3 భూవహణ శ్రీ[అన్మ]కొండపురవరాధీశ్వర 19 దు శ్రీ గోపినాథ చేవరం (బతిప్ల సేసి చేవ- 

4 శ్రీన్షయంభూ'దేవదివ్య శ్రీ reser go. 20 ర Sewn Se ఇచ్చిన (విత్తి బీకే 

5 ధకు లైన కాక తియ్య గణపతి చేవమహారా- 21 (తలు స్వస్తి లి 8 శకవరుషంబులు ౧౧౯౧ 
6 జుల (పట్లో?ి)దతి రై యెన గ్రీకు దమహాబేవి 22 అగు నేంటి శుళ్ల స సంవత్సర EH శుద్దంం సో | 
7 ఓరుంగల్లు విబతాతాట్‌ గాను నుఖసం- 28 కరణము నానుయ దుగ్యను తన (వి_్తివల్న 
8 కథావినోదంబులం (DBO రాజ్యము “R fe 24 ఇచ్చిన BOT oso ఖ ౮ నీరునేల గం[గా]- 
9 యు చుండంగాను SW \ SES SED 25 సము(దము ఉ త్తరపుంగొంమున మ- 

10 Hs SOY శ్రీనుతు మండళిక (బహ్మరా- 26 అతురు ౧ గంగాసము\దము దక్నీణకొ- 

11 శస గండజెండార జన్నిగ చేవరాజు పా- 27 మున చవుట చేను . Bagh చెటు- 
12 నుంగల్లు మొడలుగాను మాజ౭౯వాడ డాం- 28 వు వెనకను . . KBSO (వి_్తికయము 
13 కాను ఏలి సుఖలిలను రాజ్యము చసేయుచు- 29 విల్సి యిచ్చిన వెలినెలము ఖ ౧ (త్రీిపురా- 
14 ండగాను ॥ (బహ్గకులో_త్తముండునుం కాస్య- 80 రచేవని ద_్తి దుగ్వను వెలిన్రెలము ఖ 3 

15 పగో(తపవి త్రుండునుం నందావురఅల(గ- 81 నీర్నేల గంగాసము(దము దశ్నీణపుం- 

16 హోర | పభుముఖ్యుండును యైన సవదరం 82 గొంమున అజికెట్టను మజతులు ౧ కరణ- 
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88 SoD jos. yo [తన (వి_త్తి]వల్న నిచ్చిన BOD- 
84 లమును ్రీరా మేశ్వరభట్ల Tages Is (వీ- 
85 _త్తివల్ని నిచ్చిన వెలిన్రెలము Sx వల్లభుండు 

86 తన (వి Aso, నిచ్చిన వెలివెలము sx కోను- 
87 BRB ARE కొడుకు అన్నెయ ఇ 

88 పకు త్రికచేవశె Bey (విత్తి క్రయము వి[లిచి] 
89 ఇచ్చిన వెలిన్రెలము Sx (బన్మురాజు అ- 

40 DHS సవా(స్రనామాల చెరుమాడి (విత్తి (క్ర- 
41 యము DO) ఇచ్చిన వెలివెలము HO 

42 నుండయకొొన్యుయ తన (D9 _B కోలగొట్ల 

48 పొలమున నిచ్చిన వెలివెలము wo కొ- 

44 మరగిరిదేవండు (మా శే]పల్లి నిచ్చిన BOD- 
45 లము న౧ం౦ (వ]ల్పినాలని కొమిరనాఇండు 

46 ఉ[ప్పా]ల నిచ్చిన వెలినెలము Soo బొల్పి- 
47 నారల్పిని కొడుకు . . అన్నము. 

48 నాలని కొడుకు . ల్లి నాలఇ్షండూను ఆతు_ 

49 కూర నిచ్చిన వెలిన్రెలము న ౧౦ ఖరస- 

50 ంవత్సరపుహ్యుశం౫ గు | జోరనుభ. 

51 -& (విత్తి దు౫ను వెలినులము విశ్వ్టనాం- 

52 ధభట్ల వారి తోడి పాలు Soo ను కర- 

58 ఇమునానుయ DD) క్రీ- 

54 REBT OSD, భారాపూవః-క ము 

55 చేసె ॥ నందనసంవత్సర Te BEY కు ౧౧- 

56 గు | దుగాకంచిచెరుమాడి (విత్తి వెలివుల- 

57 ము మిరియాల తెరువు ఉత్తరం Soo B- 

58 నూను కరణం wesc (కొుయం DO). 

59 చి క్రీగోపినాంథనికి సమపకాణ B- 

60 సె॥ క్ర 

61 ర్రీ[గోవి] నాథచేవర |వి_త్తి Blo... 
62. .. చేసిన (కనుము | BSS అముదుపడి 

68 ..మునీర్నేల మ_౨ Il అచ్చకానభోగమున-_ 
64 కు వెలినెలము ఖ౩ దీపాల నూనెకు 

65 [BO] Box Soo రంగభోగాలవారి 

66 జీతశావులు 'మడగ్జెలకాం(డు ౨కి ఖ_౨ ఆవజ- 

67 కానికి ఖం కాళకానికి Ho వాసెశకానికి HO 

68 . తుశానికి Soo మోగ[భ ]రతకు Ho పా(తలు౫ 
69 క ఖ_౨ TAA సియాగౌతలు ౧౦క్టొ ఖ_౨ NO 
70 (వీర ]ణతిండ్ల వారు రకు ఖం [బొమిఢ- 

71 డివానికి] Sx చేగంటలవారు ౨కి Soo ఎక సం- 
72 కులవారు _౨కి Soo భధవళసంకులవారు _౨- 
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| 


78 
74 
75 
76 
77 


100 
101 


107 
108 


కి Sool WEN Ses jars ౨ Soo సన్నగా- 
భవానికి SH (గాడగువానికి SA దవ్యకో- 
లవానికి SH అంగకేకకు SU సూవానసికి SH 
తిరునుజ్జనానకు తీశ్థా౯లు శెచ్చెడి కావడి వ- 
డుగునకు న కంభపుముట్టు BoRA ఊలి- 
గపు WANS Sv సం(ప్రదాయము వెన్నకూ- 
తవానికి SA అట్టు వెరసి జీతేశావులవారుర , 
కూను వెలిన్రెలము poe నరో స్వ YO soso 
[ని)స్ఫంకవీర బాల్నా ఇనిమల్లిఖాజు౯న నాల్లంక- 
పునారు ఇచ్చిన మేర (శీగోపినాథచేవర (వి- 
8 జెలుకాంపులు ఎవ్వరు దున్నినాను పంగ-. 
తప్పు పంగసుంకను పన్ను TAY దిరిథ నము 
ఏమేరలవారూను ఏమోం ATS లేదు సవ్వ౯నూా- 
న్యముగాను SCE బాధా పరిహారముగాను 
ఆచం(డాక pe స్థాఇగాను ఇచ్చె | చేవర దీపాల- 
కు నూనె SSRA గానువు ౧కి అరి నుంకము 
పన్ను కానిక Jo Sod ws So సవ్వ౯ామాన్యము | 
Get 
రి ఉత్తరాన తొడ్లలోన BSS పువుందోంట !౧ 
కూరతోంట ౧ చాలూ మూలాను ఉభయ- 
నానాచేసివెక్క_ం(డూను చేవరకు ఇచ్చిన నుం- 
కము ఊరను వఏమిసరకులు అమ్మినాను 
DOD. నాను గద్య నాన విసాము గొనెడిది | ఇ నుం. 
కము ) Q చేవరకు (శ్రీగంధమూను గుగ్గిలమూ- 
ను విజెము పోంకలూను ఆకులూ DO) (తికా_ 
లఅవసరాలకూను నంబులు నడపువారు 
ఇంతవట్టు (విత్తులూను మేరలూను | పల్లి నా_ 
ork ఎవ్యరు ఏలినాను ధమ్ము౯వు తేప్పక నడ 
పి. ఇ పుణ్యము సేకొని (HHO రాజ్యము సేయ- 
ంగలవారు మంగళనుహాో శీ 88 
స్వదత్తం ద్విగుణం పుణ్యం పరద తానుపాలనం 
SSS TSH Gee స్వదత్తం ABO PA lo 
స్వదత్సం పరదత్తం Car 3S? GB ననుంధరా। వ. 
స్తీ వ్య౯ారుషసవా(సాణి విష్టాయాం జాయ శే 
(కమి I ౨ చేవ దవ్యం Berke మడ్ధః౯ 
మతదడ్గ౯ణ౯ం భ-_ 
శంతి యే నరః శ్యానయోనిశతం గత్వా wro- 
we SC dar ch Bi 3 మావ మేకం సువన్న ౯- 


109 స్యా ద్భూమోద ద్యా ద్ధక౯ మంగుళం హార తే నర_ 
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No. 423. 
(A. R. No. 155 of 1917.) 


క మవాప్నోతి యావ దాభూత సంప్పవం iv 


ON A MUTILATED STONE LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF VIRABHADRASVAMI AT 
RAyAPUDpI, GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1191. 


Incomplete. 


Seems to refer to a grant of land to a temple at Ravipiiq[di] by 


Parvata-Nayaka, the bodyguard (angaraksha) of Kakatiya Rudradéva-Maharaia, 


‘1 C8 (థ్రీ శుభశకవవః౯- 

2 owe ౧౧౯౧ 0% Woes wr Be-- 
కిక శు ౧౫ గురువారమునాండు 

4 (శ్రీనున్గహోనుండ లేశ్వర కాకతి- 
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5 య్య రుదచేవమహారాజుల అంగ[ర]- 

6 & eo పృథ్వి 

Prey . +. సేయుచుండి రావిపూం 
రి ఎ క GE BNSF: 


(incomplete.) 


No. 424. 
(A. R. No. 156 of 1917.) . 


ON A MUTILATED NANDI-PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF SOMESVARA’ 
IN THE SAME VILLAGE. 


S$. 1191. 
Damaged. Refers to a gift of land to god Sdméévara of Ravipiin[di] made, by 
Parvata-Nayaka, the bodyguard of Kakatiya Rudradéva- Maharaja. 
1స స్వస్తి స్త్రి (2 PoP F¥ వషక౯ంబులు ౧౧౯౧ గు 14 వ . గాంగాొ_ 
2 చేంటి కా Be FHA గు |నాండు | శీమన్మ- 15 aS | నజ 
8 హామండ లేశ్వర కాక తియ్య రుద్రచేవ- 16 ఆప 
4 నువారాజుల అంగరత్న పర్వత నాయం- 17 ox Bos 
5 కపువారు (పిథివి రాజ్యంము సేయుచు- 18 నుసే 
6 ౦డి తేమ తల్లితం(డులకు ధమ్మాళ౯్ధ౯ముగా- 19 oక 835 7 
7 ను శావిపూం ము సోమేశ్వర- 20 (తము jee 
8 Bos అంగరంగభోగాన- 21 ఏందు ; 
9 కుం బెట్టిన ంట్టకడను। 22 దండ కోట-_ 
10 ఖం న3 ఆవు 28 OOP కు.  . ఆ . దన 
11 ess” vn theo 24 నకివరగత ॥ 9 ధమ్ముక౯- 
12 S00 యేం 25 నవు Sola గలవారు | 
18 డరా రాఘ- 
No. 425. 


(A. R. No. 660 of 1920.) 


ON A STONE BUILT INTO THE NORTH WALL OF THE TEMPLE OF CHENNAKESAVA, 


av MULPURU, TENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
S. 1192. 


Incomplete and damaged. Refers to the grant of land made to the temple of 
Nila-Kéga| va] by Vallaya-Nayaka, the guardian of the palace of Kakatiya Rudradéva- 


స్వస్తి శ్రీ శుభశకవషక౯ంబు[లు] 

౧౧౯.౨ నేంటి 3 (త శు౧౩ గు 

స్వస్తి స్టి [Pols ]నుహామండ.. 

SECS కాక తియ్యరు(దచే[వ]- 

నుహారాజు[ల న]గరి (శ్రీవాకి[లి] 
అంగరక [బల్లయ కాళయ 

Se co న(నా)యంకులు తమ 

8 తండి నీలిసాయుని వపేరను 

9 (SBS సేయు వా[న్కి_]గహత్నే- 

10 (తము ందూను ముల్ప్బూరను 

11 తమ పాలిలోన అద్ద౯ాము దా- 


ESN we Us 


| 


12 Sarr త OX xd) 

18 ఊరిన ని[ల] కేశ - 
14 SBS oles చే_ 

15 వరకు పడిఅ[0గ ]- 
16 రంగభో కినని[బ]- 
17 ౦ద్దలకు [ఆటికివరు ]- 
18 వ్వుమునందు గల ఖం 

19 8 నను 

20 న రిపతి 


21 అవే [నంకి]క[ను]న చెట్టి అప్పనంగారి చే- 
22 త (క్రయముగొాని sv ద(దా)ర B® 
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28 . Sel ఊరి Shers పాంచాలవరము | 27మటను . . . .. కు BSB న౧ం1క . ' 
24 తెరు[వు] పడునుట చెట్టు . చేవుండు . .. | 28 చేని జెట్టినది చేమూరను . ౦తముకు 
25 పనుతను (వి త్తి[నిలకొన్న వీర]జీవరకు నిచ్చి- | 29 వరి . లోప్టట్టును (వ]రికళలునవెవె 


26 నడి దీపానకు కేలికి po ॥ ఊరి పడు- | 
| (incomplete.) - 
No. 426. 
(A. R. No. 222 of 1905.) 


ON THE NORTH WALL OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVARA, 
TRIPURANTAKAM, KURNOOL DISTRICT. 


§, 1192. (Pramédiita). 


States that Parichchhéda Vadamani Kotadévaraja gave 17 cows for a lamp in. 
the temple of Tripurantakadéva, 


1 స్వస్తి నమ_స్హ పక స్తీ- 7 టి (పనాదోతసంవత్సర ఆ- 

2 సహితం క్రీనున్మహోను- 8 పాఢబం౧౫ ను శ్రీ తిపుశాం- 

8 ండలేశ్వర Yeadon FB రవ 9 త్తకచేవర దీపానకు ఇచ్చి - 

4 DOGS వడనూాని కోట- 10 న మోదలు ౧౭ వీని [ర]తీంచి- 
5 దేవరాజు so HB) శకవ. 11 Sar 0th క[వి]లకామయ I 


6 రుషంయబులు OOF-_2 అగు Bo- 


No. 427. 
(A. R. No. 761 of 1922.) 


On THE NANDI-PILLAR PLANTED BEFORE THE TEMPLE OF VISVESVARA, PEDDA GANJAM, 
BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1192. (Pramédita) 


States that a son of a certain seft?, who was the son of Pinna-Setti, consecrated © 
the image of Pinnésvaradéva at Pedda-Gamjamu and made grants of a village - 
and customs duties for the worship of the image. The grants include certain salt pang. 
and the duties include addavatta-sunkamu, and duty on salt sold in seven villages. There 
was also a gift of 100 sheep for the upkeep of two perpetual lamps. The lands were given 
free of taxes ari, appanamu, and pullari (grazing tax). The King was Kakatiya 
Rudradéva-Maharaja. 


18, x0 2 8, శుభసక_ | 18 దు]చతుద్దక౯సిసోనువారలకు sas 

2 వరుషంబులు ౧౧7౨ యగు | 16. (శాలకు ఇచ్చిన ఊప్పువాములు సె- 
శ నేంటి (పమోదోత సంవత్సర ear | Ly SNOW వాముం పిన్నగంజాన వా- 

4 Seo MK OM % | స్వస్తి క్రీమ- | 18 SOO కడకుదుర వాముం౧ BSS 

ర్‌ న్నమహామండ్డ లేశ (ర కా కెతీ_ 19 అఖండదీపాలు ౨కి QDS గాణెలు 

6 యరు([దచేవమహారాజులు ను- 20 నూటు ౧౦౦ ఇంతవట్టు శై కొని దీపాలకు 
7 ఖసంగ BOS Sows (SHO [రా]- 21 చమరునకు ఏంటను ఆటు | ౬ గుజ్జము- 
క జ్యంబు సేయు చుండంగాను పిన్న- | 22 ౦దడి మారె ఇచ్చువాండు వీరి మిక్కిలి 
9 సెట్టికొడ్కు_ శ్రీరంగ WB SS Qos | 28 గాతలు ఎన్నగల్లను అరి అప్పునము H- 
10. SRB వెద్దగంజాన విన్నేశ్వ[ర]చేవ- 24 ల్లరి మన్నన SON (వి GUS 

Qo “డి A గం A ర — 

11 ర (పతిస్థసేసి ఆదేవరకు అముద- | 25 న౧౦ వెద్దగంజాము అడ్డవట్టనుంక - 

12 [ప]డ్లకు సాతుపడకు అంగరంగ- | 26 ము మిక్కిలి దీపాలకు ఇచ్చితిమి ఓగి- 
13 భోగాలకు ఇచ్చిన ఊరు కొల్తి[మి ]- 27 రాలి మోందికి నేతికి చెరుగునకు ఇ- 


14 తులు BSS మిక్కి_లి పడ్లకు అ[మ- 28 చ్చిన గోవులు పది ౧౦ పినేశ్వర చేవరకు . 
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29 DY, ( అవిబలిఅచక౯నాలకు ఇచ్చి- $4 నూట C3 BY rr} Bsy తోం. 
80 న ఆయము వెద్దగంజాన పిన్న గంజా- 85 ట్ట కొమ్ము మా BS సీసీ సగం W- 
81 న చొంప్పజేల కడకుదుర కనుపత్తి B- 86 లు Bi3 నుఖ మనుభవించు- 

చి లు 
82 వరముపల్లి పాందొ_ల్తును ఏడుడ్ల - 87 వాండు 


88 ను ఏయూరను ఉప్పు వటినాను 
5 


No. 428, 
(A. R. No 246 of 1905.) 


ON THE BASE Of THE NORTH WALL OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVARA, 
TRIPURANTAKAM, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1192. (Praméditta), 


Damaged. States that a certain servant (lezka) of Kakatiya Rudrayyadéva- 
Maharaja gave money for the upkeep of a perpetual lamp in the temple of Tripurantaka- 
Mahadéva. 


1 [స్వస్తి] శ్రీ శకవవక౯ంబులు ౧౧౯౨౫ చేంట్టి (పమోదసనంవత్సర[ కా] Be¥ 

2 [శు ౧౫] గు నాంటి MBIT BY పవ౯ానిమిత్వమున HE} శ్రీ త్రిపురాంత శ్రీమ- 
8 [న్శ]హాచేవరకు KC 2 శ్రీమన్మహామండలేశ్వర మూరురాయజగద్దళ -చలను- 

4 త్యులాగండ్ల కాకతియ్య రుదయ్య చేవనుహారాజుల లెంక్క._ [మాడపవిలక ] 


5 శ్రీ తిపురాం_త్తక చేవదివ్య క్రీపాదపద్యారాధకు Bs క్రీనుతు (శ్రీ- 

6 కంఠశివగురుదేవ[కు]ల హస్తానం దగిన అంత్తవట్టు O Fe మిచ్చి . . . . 
T 2 రర... మునూ అఖండదీవమును ఆ ola 

8. . . గాను ధారాహూనలకనుు వేసీ ఇచ్చెను i 


No. 429. 
(A. R. No. 192 of 1905) 


ON THE EAST WALL OF THE MANDAPA CLOSE TO THE BLOCKED UP DOORWAY 
IN THE SAME TEMPLE. 


S. 1192. (Pramédita. ) 


States that certain merchants assigned to god Tripurantaka-Mahadéva magama at 
the rate of two [kan|ari-visas per mada on all goods sold in Tripurantakam. 


స్వస్తి &) శక్రవరుషంబులు OOF _9 అగు Woée3 (పమోదూతసంవ[త్సర] 
కార్తిక శు ౧౫ గు | నాంటి మహాకా Be WV పుణ్యసమయమందు శీ[శపు]- 
రాం BY శ్రీనమున్భహోదేవర అంగరంగభోగాలకు [Bax CFCs 
పాదపద్యారాధకు BS నానాదేశినగరం సంఘానను పొ _త్సపినా 

ము అంతవట్టుూను (త్రిపురాం త్తకం Bobs నమిిన సరకునకు [మా ]డకు 
శెండేశి [కన్న]రివీసాలలెక్క_ను SASH GOS Il స్వదత్తాం పరదత్తాం వా 

Bor HSH వసుంధరాం షష్టి 'వరుషసహ్నస్రాణి విష్థాయాం జాయతే (క్రిమి ॥ 
ఇ ధముుక౯నునకు ఎవశేని లంఘనము తలంచిన వారు గంగ శిరమందు కోపిలగో.. 
9 ను వధించిన మహాపాత కానం బడువారు మంగళమహా కీ శ్రీ శ్రీ 


oN DOH * WO wD = 


No. 430. 
(A. R. No. 193 of 1905.) 
ON THE SAME WALL. 
Pramadi (S. 1192 ?) 


States that the Mahaimandalésvara Parichchhéda Alladanathadévaraja and his 
younger brother Bhimaraja gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple of 
Tripurantaka-Mahadéva for the merit of their father Gokaraia. 
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1 స్వస్తి సమధిగతపంచమహాశబ్ద మహానుండ లేశ్వర DS SSF CO విజయ వాటికాపురవ- 
2 DHFS కొల్లి పాక DS TAI రిపుపుర( త్రిపురమహేశ్వర దుజ్జకణాయకులకులా చల మిగోంద 


సత్యహారి[శ్చ ]- | 
8 ols bys Bergh దక్నీణవట్సవహా(సగామావనీవల్ల్హభ . . . ఎలదాయరక్క_స పరబ- 
కలక . . 4 . (పచండమా త్ర౯ాండ రణరంగ BIS | సహకారబాం- 
5 tag చలనుజ్తుపాకజాశాన. aees | విబుధసంత ప్ప౯ాణ | 
Prise “= విలాసవిద్యాధర | భోగ పురంద్దర | పతిమెచ్చుగండ | చోడకటకవ[జ 
(సాకార | 


7 రట్టక టకరకుపాలక | చాళుకంరాజనముండిరిమాల Soy | విజయపరిరంభణోత్సుకు లై లెను గై 

8 నూదిసమస పకకి సిసహితం (శీమన్మహానుండలశేశ్వర = “bys అల్లాడనాధ'డేవ రాహిలు వారి 

9 తమ్ములు భీమరాజులుం దమ తండి [గో]క రాజులకుం ధము్మ౯వుగాను (పమాదిసంవత్సర పుమ్య 

10 బహుళ ౭ గు | వారమున ఉ_త్తరాయణసం(కాం_త్తినిమి త్రమున (శీను _క్రిపురాం _త్తకశ్రీమన్గ 
హాదే_ 

11 వరకు అఖండదీపముకు BIS Breareo _౨౫ non చేకొని ఎవ్వరముతిపిరెడిబోయుండు పు- 

12 |తశానుపాొతికము నిత ్వ్ట తోవ్వెండు Bon ఆచం TS, so నడపంగ[ల]వాండు! మంగళ ను- 

18 34( 3 3(8 1 ate పరదత్తాం చా యో se CH ననుంధరాం SS, ర రననవాసాణ వి- 

14 వాయాం బాయ తే (క్రిమి ॥ 


No. 431. 
(4. R. No. 248 of 1905.) 
On THE DOOR POST OF THE DARK ROOM IN THE SAME TEMPLE. 


S. 1194. (Angirasa) 


States that Gandapendara Tripuraridéva-Maharaja presented certain jewels 


to god Tripurantakadéva. 


1 శాకా Bows. 16 కోచేవరకు &- 

2 Sol ధభూశశిమి- ' 17 మతు గండవెండా- 
8 తే వపేక౯ాంగిరస్సం- 18 ర (తిపురారిచేవను- 
4 భవే శుదాపా- 19 హారఠాజులు మూ-_ 

ర్‌ ఢ చతుద్దకానీ వ- 20 డు పట్టాలూను » 

6 రతిథౌ క్రీమ- 21 ంగావతారమున్ను. 
7 Boy TP TPS యే 22 BS పువుంని [BP ]- 
8 (తీ న్ప్సట్టాన్‌ కుసు- 23 యారము OD మి- 

9 మాని త_ప్పకన 24 [నుం]గుతోడి నూలు 
10. XE-O7PS SW 25 2A మాల్య పువుం 
11 పరం Solara శ్ర 26 ని పహిండిఆకులు 

12 పురారిదేవనృప- | 27 _౨ను గుంటగాలు_.౨- 
13 8 Beare Sqr భూ- 28 ను ఇచ్చిరి మంగళ 
14 వణ ॥ స్వస్థి 29 మహాష్రీ క్రీ క్రీ ॥ 


15 శీ (లిపురాంత.- 


No. 432. 
(A. R. No. 168 of 1905.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE SAME TEMPLE. 


S, 1194 (Expired.) (Srimukha) 


States that Gandapendara Ambadéva—Maharaia gave lands (?) to certain 


priests of the temple of Tripurantakadéva. 
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1 SC 8 శ్రీ HY FY వరువ౦బులు ౧౧౯్ర అగు నేంటి 

2 శ్రీముఖసంవత్సర Bx Dar | SE B[ శ్రీమన్మహా- 

8 సవా(సమ[ల్లి ]మండ GF CS es గండచె- 

4 ండారు అంబదేవముహారాజులు స్వస్తి స్త్రి (శీ తిపురాం_త్తక 

ర్‌ చేవరకు మం(త్రపువ్ప వెడి పూజారులు నందశి. 

6 వులు కొమారశివులు రు|డోశినులు సూ[డదె]రాశి(తిపురాంతక - 

7 శివులు కొ[మా]రగిరిదేవండు sory Fors (బవ్మాశివులు ఖైరవచే- 
8 వండు [వీ]రశివులు మైలశినులు గంగసాని( తిపురాంతక - 

9 శివులకూను మొట్టవాడలోని విన్న DO Bex నడియూరు 

10 . మాఠశిఆచం[దాక౯స్థాయిగా నిచ్చిరి ॥ [వీ]డులోన 

11 మివెద్దింగారికి (వి_్తి SOO సేను ॥ స్వదకత్తాం పరదత్తాం వా 

12 యో 3 SS వనుంధరాం షష్టీ వ్వ౯ారువసహ సాణి విస్థాయాం జా- 
18 యే |కీమిః | 


No. 433. 
(A. R. No. 586 of 1925.) 


ON A STONE LYING NEAR THE TEMPLE OF CHENNARESAVA AT KOLAVENNU, 
BEZWADA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 119[5]. 


Incomplete and damaged. Refers to the gift of a lamp to a certain temple. 


4 50% శకవ- '6ఈదీపమువి . న్లకొడ్కు_ 
'2 వళ౯ాములు ౧౧[౯]౫ Noss ఛా- _ 7 (బోలెబోయననికి బెట్టి_ 
8 (SSS శుద్ద ది్టతియ్యా, '8 తిమి (పోలెబో_ 


4 మంగళవారమునా- | | '9యు ఏంటా శేగం 
ర్‌ ౦డు శ్రీమతు దచామా 


No. 434. 
(A. R. No. 179 of 1917.) 
ON A SLAB Sh. UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF RUDRESVARA, 
VADDHESVARAM, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
S. 1196. 
Incomplete and damaged. Mentions Kakatiya Rudra and Malli-Nayaka. 


1 SOR శీ శఖవరుషంబులు ౧౧౯౬- 
2 గునేంటి వైశాఖకు౧సో| (ఉ_త్త్రఉడ_త్తరాయణ 
a Te 


oe 2 8 తియ్యరు(ద 
| 4 ౦గారముమల్లి నాయంకులు కము నిజస్వా 
| 
(incomplete.) 


No. 435. 
(A. R. No. 801 of 1922.) 
ON THE FOUR FACES OF A GARUDA-PILLAR IN FRONT OF THE TEMPE oF SitARAMASVAMI, 
GANIKAPUDI, BAPATLA TALUK, SAME DISTRICT. 
§, 1197. (Yuva) 


States that Godla Narayanadasa and Godla-Gopaladasa made a gift of the 
village of Ganakepadu to the temple of Bhivaniraiyanadéva of Goshtivana with the 
consent of all the learned men of the village. Gives also a list of several gifts of land 
made by other persons to the same temple. 
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Southern Face. 


1 అనానముతరూయూూ- 15 రమునాండు శ్రీగో- 

2 ధస్య తుంగ్లభ(ద్రన- 16 స్లీవననాథుం డైన ఛా- 
8 దీతకు మేత తైెలో- 17 వనారాయణదేవ- 

4 క్యనాథన్య భానస్య 18 రకు SPD VI? చ్చకాన- 
5 గరుడాంచ్చితం | 19 లకూను శా స్తార్గ౯ామై- 
6 భావనారాయణ - 20 న వై శాఖమహోత్స- 
70 చేవం భ_క్ష బాహ్మ్గ- 21 వమునకూనుం గాను గ- 
8 ఇసాతీకం | గోష్ట్రీ- 22 నకెపాడు ఆయూరి అ- 
9 వనే ముని [వీ౯]రై సేవ్య- 28 శేషవిద్భన్మహాజనాల 
10 మాన ముపాస్మహే | 24 చేత యమెనుమందల 

11 5 RP, FN వరుషం- 25 బలంజగొడ్లనారా- 

12 బులు ౧౧౯2౭2 YH 26 యణదానులూను 

13 నేంటి యువసం[వ ]త్సర | 27 m8 తముండు AP. 


14 చె(త శుద్ధ ౧ గురువా- 28 డ్ల గోపాళదానులూ 


Eastern Face. 


29 తల్లి తం(డ్రులకు- 50 తల్లెవెద్ది ఇచ్చిన (విత్తులు > ॥ 
80 ౦ బుణ్యముగాను | 51 అన్నిమంచ్చి ఇచ్చిన (విత్తులు [3] 
81 భావనారాయణ. 52 శేచిరాజు ఇచ్చిన (OD Boa ॥ 
82 చేవరకు థారాపూ- 58 SSS Te ఇచ్చిన (విత్తి ౧ 
88 వ్వ౯కము సేసి ఇచ్చిరి ర4వ . Bl was Tre ఇచ్చిన (వి- 
84 ఆచం( దాక్క_౯ము- 55 తులు 3 భండారిపల్లి పు- 
35 గాను ॥ ( Tras Be 56 రుపో_త్తనుదాసులు ఇచ్చిన 
86 పూవ్వ౯ాహ్నే జ్లాతిసా- 57 (వి_్తి ౧ బొప్పరాజు ఇచ్చి- 
87 మంతసన్నిథా హీర. 58 న (విత్తి ౧ పాల్లేవండు ఇ- 
38 ణ్యోదక దానేన ష[బ్బే౯?] 59 చ్చిన (వి_్తి ౧ BHBAyB- 
89 మేదిని NSB | g- 60 రుమాడివెద్ది ఇచ్చి- 
40 'త్యాది(పమాణము- 61 న (విత్తులు 3 ము_త్త_ 
41 తోం గూడ Wes 62 నప్పన ఇచ్చిన | విత్తు- 
42 రాయణదేవరకు 68 లు 3 చిందెవాడి పోత-_ 
48 ఛారాపూవ్యకాక ము 64 రాజు ఇచ్చిన (విత్తు_ 
44 సెసి ఇచ్చిరి అశేషము- 65 లు రో వినపోతరాజు 
45 న్ను (గిహత్నో(తసహిత- 66 ఇచ్చిన (విత్తులు 
46 ముగాన సోముయాదుల- 67 3 దాంట్లపోత రాజు 
47 మంచంగారు ఇచ్చిన (విత్తు- 68 ఇచ్చిన (విత్తులు ౨ III 
48లునాల్లు ముక్కా. . నా 69 ఎడువ అన్నాఅప్పన 
49 లవెద్ది ఇచ్చిన (విత్తులు ర ॥ 70 ఇచ్చిన (వి 

Northern Face. 
71 మల్లెగోపాళుని ఇచ్చిన (d- | 81 అమరెవెద్ది ఇచ్చిన (0 B ॥ 
72 తులు 3 అరువనాగదేవవె- 82 సింహగిరి దానుల ఇచ్చి 
78 ద్ది ఇచ్చిన (విత్తులు ౩ ॥ W- 83 న (విత్తి | Sow ఇచిన 
74 SCE BSS ఇచ్చిన (వి- 84 (విత్తి ౧ || నేతిమంచ్చెన 
75 తులు ౨ | SABA ఇచ్చి- 85 ఇచ్చిన (విత్తులు el [¥]-- 
76 XS (విత్తులు ౦ వెండితీ_ 86 నెముంచ్చి ఇచ్చిన (వి- 
TT వెబన్యురాజు ఇచ్చిన 87 త్తి ॥ గోవింద్దకుచింగారి 
78 (విత్తు 9 | వం(బోలూరి BF - 88 నెరుమాండినెద్ది ఇచిన 
79 SRA ఇచ్చిన (విర్తి ౧ ఛా- 89 (విత్తి౧ 


80 [నె]నుంచ్చి ఇచ్చిన (© 8 ॥ 
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Western Face. 


90 స్వదత్తం పరదత్త వ 98 3 విష్ణాయాం బా 
91 Bor వాళేత వనుందరా 94 యే (క్రిమి 


92 షష్టీ వ్వకారువషసవా(సా- 
No. 436. 
(A. R. No. 582 of 1925.) 
ON A PILLAR LYING NEAR THE TEMPLE OF CHENNAKESAVASVAMI AT KOLAVENNU, 


SAME TALUK AND DISTRIOT. 


S. 1197. 
Damaged and incomplete. 
ని. . . ae aa ze- 6 లకు ధముు౯వుగా అరదీపము 
లాల... ౮. వారము. 7 ఆచం(దతారక ముగాం బెట్టితిమి 
8 Sot శ్రీను, . . త్పృ్ఫృనన్నశే- 8 (పోలెసాని పోతెబోయని కొడ్కు_ . . 
4థవచజేనర. . . .గోతు లైన హ 9 బోయుండు ఈదీపానకు . 
ర్‌, ...0౦గి. ..,..తేనుతల్లిదయడు- | 10. . . . Broth il 
No. 437. 


(A. R. No. 187 of 1917.) 
ON THE SAME STONE AS A. R. No. 136 or 1917, PorrtRv, GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 
క, 119[8]. 


Damaged. States that a certain Mara-Boya gave a number of sheep for a lamp 
in the temple of Gopaladéva for the merit of his master Parichchhéda Bhimaraja. 


Face A. 
1 శ్రీ స్వ_స్తి శకన- 9 భీమరాజుల- 
2 రువంబులు 10 క ధముక౯వుగా- 
8 ౧౧౯[౮] అగు B- . 11 ను తము బంటు 
4 08 (శావణ బ- 12 మారబోయు- 
ర్‌ సుళ ౧౧ శువా- 18 ౦డు తను తం- 
6 రాన క్రీమన్గ- | 14 (Ao ees 
7 హానుండ లే- 15 నికిని తమ త- 
8 శ్వర పరిచ్చేద 
Face B. 
16. పో త్తసానికిని 20 కనిక... |. టక 
17 వుణ్యముగా శీ 21 బెట్టిన గాణం '. . 
18 గోపాళ చేవరకు 22 లు. "Tne 
19 అఖండదీపాన- hee. Oe 
No. 438. 


(A. R. No. 718 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF KESAVASVAMI AT DUGGIRALA, 
TENALI TALUK, SAME DISTRICT, 


S. 1198. (Dhatu) 


Damaged. Refers to the gift of a flower garden. The gift seems to have been 
formally made by the sons of a certain Kodama Sirhhamu with the consent of all the 
villagers. The name of the village is lost. The dimensions of the several lines of the 


trees are given in terms of arm’s length (chétulu). Refers to the Kakatiya king Rudradéva- 
Maharaja, 


59 
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1 స్వస్తి (శ్రీ శకవరువంబులు ౧౧౯౮ [అ]- 4 నున్మహోమండ్డ లేశ్వర కాక [తి]- 
2 గు నేంటి [(ఛా]తసంవత్సర . . 5 య్యరు(దదేవనువారాజు 
శ . . ౨ గురువారమునాండు (8 6 & 7 Illegible. 
Second Face. 
8 నాలును తనులో . దెకు[చో]లేశ్వర- 11వుత్రులు . . . వారని 
9 [రP]చదేవరపట్టునం (ప్రమాణము చేసి పూతోంట [మళూ]ను 
10కని 2. www SOD BS SOROS SOO 12 ఆచందాక్క౯ముగాను . వుంచ్చెగా 
13 & 14 legible. 
Third Face. . 
15 &16 legible. 22 . పుకించేయి అరఆదశీణపు వీధి 
17 . . వీధినిడుపు ౨౫ చేతులు] వెటి rt ae [౧]౩ చేతులు oda oh 
18. wo ee లు 2 Oe ray (శేణి 
19 . సేతులు వెటి దీని Shew (Bei 24 నిడుపు క౧చేయి అర re 
20 నిడుపు 3౩౮ చేతులు ఆదడీణము వీధి 25 దహీణపు (ణి నిడుపు కించేతులు [అ]ర 
21 [ఎ]నిదిసేతులు ఆవీధి దక్నీణపు | శేణిని 26 . . . వీధి [3౨] వీథి[౨౬_]శేతు[లు] 
Fourth Face. 
27 ఆద&ీ[ణ]పు వీధి D380 సేతులు ఆవీ- 38 రు తమ తలిదం(డుల నధించిన వా- 
28 ధి ద&ీణపుశేణి నిడుపు ఆ- 84'రు BQ గంగుల చంపినాదోపాన పొందు- 
29 దశ్నీణపువీధి ఎన్మిదిచేతులు ఆదశీ- 85 [దు]రు పరస్థానము దారికి నివేనన- 
80 ఇపు [ని] మొగసాల నిడుపు ౩3౮ యి[టి] 86 ము కలామాతోంట మేపినచో[ట]కొ- 
81 [బెట]మునినాయ నమువ్రుచున్నది 87 [ను]వారు ॥ ఇ [తొంట] (పతిష్టీంచినవారికి 
Oe TO ade ASC CO DD విఘునము BISar- 88 . . . . . పుణ్యము॥ 
No. 439. 


(A. R. No. 135 of 1917.) 


ON A GARUDA-PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF VENUGOPALASVAMI, 
Porrtru, GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1199. 


Incomplete. States that a certain Erapdta presented a perpetual lamp to the 
temple of Gopaladéva of Pattiru. 


1 8, శకవరుష- 10 అపోతండు త- 

2 Owe ౧౧౯౯ 11 ను తండి మా- 

8 అగు నేంట్లి (శా[వ]- 12 రెబోేలినికి 

4 ౯ శుద్ధ On 18 తల్లి బేతసా- 

5 శుక్రవారాన 14 నికి పుణ్యము 

6 పాత్తూరి (శ్రీ 15 గాను అక . As. 

1 గోపాళదన 16 ము వెట్టితిమి 

8 రకు అఖం[డ] 17 (నకు త]వెండు 

9 Asx .)- (The rest is illegible.) 
No. 440. 


(A. R. No. 609 of 1909.) 


ON A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF KOpDANDARAMASVAMI 
AT MOTTUPALLI, BAPATLA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1199. (isvara) 


Incomplete. Refers to the gift of a perpetual lamp to the temple of Prasanna- 
Késava of Mottupalli by a shepherd of that village for the merit of Rudradéva-Maha- 
raja. 


SC 2 యనేకమహానమండల- 
రాజాధిరాజరాజపర మేశ- 

ర పల్ల వకులతిలక భార ధ్వాజ 
గోత్ర లలి తాద్ధ౯ చందధరఖట్వా[0] 
XC కడువాముపణపో- 

షణ ONG లాంచ్భన వెంగళ 
[నా]ట్టకాంచ్చిపురవరాధీశ (ర -కా_ 
మకోట్యంబి కాలబ్ధవర[ప్రసా- 
దచనేకరిపు( నిపతినుణిమకు- 

10 టఘటిత చరణారవింద 1 

11 స్వస్తి శ్రీ శుభశకవవ్యళ౯ం౦బులు 


© 00 TI nan rR © bb — 
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| 12౧౧౯౯ | అగు న్నేంట్టి ఈస్వర సంవ. 
18 త్సర।భా(దపద lasso | ౧౧ | 
14 గురువారమున స్వ_స్తి (కీ మో- 
15 ట్టుపల్లి (పఛన్న కేశ వవెరుమా- 
16 Hx | మొట్టుపలి Ae మంద- 
17 డు | ఇచ్చిన దివ్య కాంపు 
18 కొడ్డకాంపు (బిమ్మేను వాని 
| 19 పనులాను ఆచం(దాక్క_౯ము 
20 అయి Beo నటుగాను | రుద- 
౧ ల 
21 చేవమహారాజులకు ధముు౯- 
22 వుగా నిచ్చితిమి | 


No. 441. 


(A. R. No. 136 of 1917.) 


ON THE GARUDA-PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF VENUGOPALASVAMI, 


Porttru, GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1199. 


Somewhat damaged. Refers to gifts of cattle for perpetual lamps in the temple 
of Gopaladéva for the merit of Parichchhéda Bhimaraja and Tam[mu] Bhimaraja, 


1 wd, (శీ శ_ 
2 కవరుషు- 

8 0 బులు OOF - 
4 = అగు నేంటి 
5 DSS Bo UW 

6 సోనువారా- 
7 న నుకరస-_ 

8 ౦(_కాంతినిమి- 
9 త్యేమున స్వ- 
10 స్తీ శ్రీ నున్మ- 
11 హామండ- 


22 న్వ_స్తి శ్రీ At 
28 పాళజేవర- 
24 కు అఖండ్య- 
25 దీపానకు [x] 


27. SR °es070"- 
28 డుపులు రెం- 
29 డూను [వే]ను- 
30 నబోండు అ-_ 


12 SECS S8- 

13 చ్నేదభీను- 

14 రాజులకూ 

15 తం[ము]భీమరా- 

16 జులకూ దమ్మ౯- 

17 ముగాను తను . 

18 బంగయ 

19 న బోయుండు 

20 [నా]రబోండు 
le Ge 


Next Face. 


81 రదీపము 
82 ను నారబో- 
88 ot అరదీప-_ 
84 మూను తము 
85 పు(తానుపా_ 
36 | @¥ Soo అ_ 
| 87 చం(చదాక్క_౯ము 
88 గాను నడపు- 
| 89 వారు 


1 After this some lines appear to have been lost, 
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No. 442. 
(A. R. No. 338 of 1915.) 


ON A BROKEN NANDI-PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF RAMALINGASVAMI, 
RAvirpipvu, NaARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1199. (Expired) 


States that Samanta Poti-Nayaka consecrated the image of Siirésvara in. 
Raviiru in the name of his father and for the merit of Kakatiya Rudradéva-Maharaija, 
built a three-peaked temple and a maydapa for it and. endowed it with land and that he also 
presented a flower and fruit garden and a perpetual lamp to the temple. The inscribed. 
stone is said to have been put up by Potinédu’s sons Pétaya and Maraya. Pdtinédu 
bears a long list of birudas among which are (1) an ornament of Durjayakula (2) the 
elevator (vardhana) of the Valaiitla-varhSa, and (3) a lion to the mad elephant, that is- 


Gajapati. 


Face A. 

(18% 8, | 17 శ్రీనుతు (మా]- 
2 Hy sy- 18 OXON bs 

8 వరువంబు- 19 8§co చేవ[ది]- 
40 ౧౧౯౯ ఫు 20 వ్యక్రి పాద- 

ర్‌ నేంటి బవ. 21 పద్యాారాధకు లై - 
6 ఛాన్య నంవ్వ- 22 న శ్రీనుతుసా- 
7.88 వై శా- 28 నుం_త్తపోతినా- 

8 ఖ శుద్ధ క 24 యుండు రా[వూ]- 
9 గురువార- 25 రను తమతండి 
10 మునాండు 26 పేర సూశేశ్ష్టరను- 
11 శ్రీనున్మహా- 27 హోదేవరం (బతి- 
12 నుండలేశ్వర 28 స్ట చేసి (త్రికూట. 
18 కాకతియ్య రు 29 ము గుడ్డు మం- 
14 (దదేవమహారా.. 80 డ్ఞపమూం గట్టి 
15 జులకు ధమ్మా౯- 81 ంచ్చె 

16 తృ్త౯ముగాను 

Face B 

82 క్రీసూ- | 47 లు rh చి- 
38 రేశ్వరమహా- 48 0 Sew మావి- 
84 చేవునికి నివే- 49 [O][%&] ఇప్పలు 
85 ద్యానకుం B- 50 NH Quo [నూ]- 
85 ట్లిన శే(త్రం | 51 దీఫలములు 

7 3 అను_ | 52 జాది సేవంత్తి 

88 నుకొండినా- 58 HS విరి[జా]ది 
89 ంటిలోని వూ- 54 కరవీర గురి- 

40 నువు అనళ్ల నీ- 55 వింద్ద పొన్న ద- 
41 రునేల ఇ్షదేన- | 56 SS అనది ]ఇపు- 
42 రకుం బెట్టిన | 57 వృఫలభరిత Bo- 
48 తోంట ఊరి | 58 న[ఉ]ద్వ్యానవన- 
44 దథీణము- 59 ము ఉపకర.- 

45 న అందులో- 60 ఇములు చేవర- 
46 ని. ననము- 61 [కు]ం బెట్టి పోలినా- 


bo 


6 యుండు[తను ] 
63 . 


65 (తికాటము 

66 గుడ్డకు 

67 అఖండదీ- 

68 ([పా]నకుం B- 
69 ట్లినమేంక - 

70 లు ౫౫ వీని- 
710 89 నిత్య 
72 మౌానెండు సను-. 
78 రు మల్లెబోణ్డి. 
74 Ot నడపువా- 
75 ot ఇదివ్య 

76 [న]డుపు నళ్లె- 
"77 బోలనికిం B- 
78 ట్లిం[ది] న ౨ చేను 
79 దేవగానువు- 

80 లు ర ఇసానప. 
81 88 దారజియ్య- 
82 ల మనునుండు 
88 మారజియ్య ve 
84 పుత్రుండు మార. 
85 పోతజియ్యలు 

86 పోతినాయును 


J స్వస్తి సను- 
2 ధిగ[త ]పంచ్చనుహో- 
8 సబ్ద నుహాోను- 
4 హాసామం[ త్ర] 
ర్‌ తురగ TSO_F 
6 వీరలక్మీ'కాం త్త 
7 తిన్నిదు[జ్ఞ౯ ] య- 
8 కులభూషణ 
9 వలడట్లవ- 
10 oF S%e-S గం౦ం- 
1l డ్లనా_త్త౯ండ్ల 
12 క[డ ]దబలగం_ 
18 3 కాంచ్చిపు- 
14 రరతుపాల- 
15 క కటక చూ. 
16 [అ]కొండ ధనుక౯- 
17 (పతిపాలక 
18 గో(తపవి(త్ర 
6U 


64 (ముకావుగాను] 


Face C, 


87 నుపు తుండు సూ 

88 రపనాయుం- 

89 దు తనుపితురుపి- 

90 శానుహులకుం 

91 ధముుక౯ావుగాం B- 
92 [ట్రించ్చిన] శాసనము | 
98 స్వదత్తం పరద- 

94 త్తం వా యో [పా]- 
95 స్యతి వసనుంధ.- 

96 ర Fo. వ్వ౯రువ 

97 న[హ(సాణాం] వి- 
98 ప్లాయాం wrth. 

99 తే (క్రిమి॥ శీ 

100 చెన్న విశ్వనాథ 

101 శ్రీచంద [కళావ]- 
rr klk 
108 తినాధ | 

OM ec, 
105 Sse || శీ 

106 విశ్వేశ్వరాయ 

107 శివాయ నమ[ః] . 


108 విశ్వనాథుని[కి] + . 


Face D. 


19 [(ప]ణవాదిత్య 

20 ౫జపతి[ను] త్తమా- 
21 తంగ[సి]ంవ్యా సాహాసో. 
22 Box క్రీ BoR- 

28 చేశ చాళుక్య ప_ 

24 దారవింద్దనుధు- 

25 కరాయనూన 

26 మాగ[న]క లభూష.- 
27 చాళుక్య రా. 

28 జ్యపదవీమూ- 

29 ల స్తంభ dog. 
80 య[సి]ంవ్యా సిం- 
81 హ్యసింహ్య(ప- 

82 దీ[Pి]శవల్లభు లైన 
88 పోతినేని నుపుతులు 


84 పోతయనూరయలు 


85 ఎ Bodys శాసనము 


(incomplete.) 
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No. 443. 
(A. R. No. 589 of 1913.) 


ON A SLAB SET UP OUTSIDE THE PRAKARA OF THE TEMPLE OF ViRABHADRASVAMI 
AT IptRv, VINUKONDA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1200. (Bahudhanya) ~ 


States that Bachchu Narepasetti gave to god Alladanatha of Ipiiru a gadyaya 
per month for the merit of Rudradéva-Maharaija., | 


15¢ 8 శ్రీతుభశక వవ౯ంభులు 6 హారాజులకు ధమా౭౯్ధ్ధ౯ము- 
2 ౧౨౦౦ అవు నేంటి బహుధా- 7 గాను Wey TOS WE ఈపూ- 
శి న్యసంవత్సర Sarg Box | 8 8 అల్లాడనాంథునికి wxoosos- 
4.00 % | SCR ర్రీమన్మహానుం- 9 డికి (తాసునాయమువ[ల్ల ]న 
శ్‌ డలేశ్వర కాక తియ్యరు(దదేవను- 10 ఇచ్చినది నెలకు Xo 

No. 444. 


(A. R. No. 532 of 1913.) 
,ON A SLAB IN THE TEMPLE Of GOPALASVAMI, IN THE SAME VILLAGE. 
S. 1900. . (Bahudhanya) 


States that the sons of Bolaayudu, the body-guard of Kakatiya Rudradéva- 
Maharaja, made gifts of land. The name of the donee is not given. 


1 శ్రీశకవవ౯ంబులు ౧౨౦౦ అగు- 8 Ot కొండము(టను GOS వ- 
2 083 బవుధాన్యసంవత్సర ఆ- 9 రిచేను నుజితులు ౧ Dos 

8 పాఢ శుద్ధం౧౧ గు! KY శ్రీమ- 10 యుండు (కుంకలకుంటను ఇ- 

4 న్మవామండ లేశ్వర కాక తియ్యరు- 11 చ్చిన వరిచేను నుజతులు _౨ 

ర్‌ (దచేవమహారాజుల ఆంగరశ 12 బొగ్గరము వెద్దచెజ్యుపిఖుంద Soes- 
6 బొల్నాయిని Beso, బొల్నాయి- 18 తులు ౧ 


7 నికిం బుణ్యముగాను అప్ప రాయ. | 
No. 445. 
(A. R. No. 533° of 1913.) 
ON A PILLAR LYING IN FRONT OF THE SAME TEMPLE. 
S. 1200. (Bahudhanya) 
States that Bachchu Narepasetti gave a gadydna per month to god Alladanatha 
of Ipiiru for the merit of Kakatiya Rudradéva-Maharaja, 


1 sR శ్రీ శుభశేకవహకళ౯ంబులు 6 హారాజులకు ధమ్మా్మడ్ధక౯ము- 
2 ౧౨౦౦ అవ్ర నేంటి బస్సుధా- 7 గాను బచ్చు నారెపసెట్టి ఈపూ- 
B న్య్వసంవత్సర Garg శుద్ధ 8 ర అల్లాడనాంధునికి అముదుప-_ 
400 1 BCR శ్రీమన్గ్మహామం-_ 9 డికి (శాసునాయమువలన 
5 డలేశ్వర కాక తియ్యగు(ద దేవమ- 10 ఇచ్చినది నెలకు గ ౧ 

No. 446. 


(A. R. “No. 101 of 1917.) 
On A NANDI STONE SET UP NEAR THE TEMPLE OF RAMALINGASVAMI AT MANDADAM, 
GUNTUR TALUE, SAME DISTRICT. 
S. 1201. (Pramadi) 


States that a certain Amarisetti gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple 
of Ramisvara of Mandaram in Doddi Kandravada., 


183 శ్రీ శుభశ కవషక౯ాంబులు 

2 ౧౨౦౧ అగు Boe (పనూదిన_ 

8 OST BS శుద్ధ ౧౩ ఆదిత్య- 
4 వారము విషునుసం( కాంతి కాలము- 

ర్‌ న [దొడ్డి]కం(డవాటిని (8S వేణీనదితీ_ 
6 రమున నుందరమందు చతుద్ద౯శ భు- 
7 వనాధీశ్యరుం డైన (శ్రీరామిశ్యర 

8 శ్రీమవాదేవరకు వెనుంగాండశా- 

9 సనులు చైస్యకుల వద్ద౯ణనులు సూరు-_ 


18 దాగరాధకు వైన అమరి సెటికొ._ 
14 ty, శేవిసెటి కులపావనుం డై న 
15 నుపు తుండు v8 V3 

16 తమకు ధమ్నా౯ర్ధ౯ కామ్యము 
17 గా నఖండ దీపానకు 

18 ఆచందతారకముగా నిచ్చిన 

19 గోవులు ౨౫ DD BID ర- 
20 శంచ్చి దీపానకు Rigs నెం- 
21 డు సమరు నడపిడివాండు 


10 కొలిగోతము | (బవ్యారి పా(తులు 22 (తుల్లూరి గొల్ల (పోలెబోయు- 
11 (కిన్లతటాకము తుటు కేశ్వర 28 నికొడ్కు_ పోతెబోయుండు | 
12 క్రీమహోదేవదివ్య| ీపాదప-_ 
Next Face. 
24 స్వదతేం పరదత్తం వా యో వా. 28 Crore పుణ్యం పరద- 
25 CB ననుంధరా | SH వరు. 29 తానుపాలినాం | పరద- 
26 షసవ్నాసాణి విష్టాయా- 80 [5a Cee MRSS DBywo 
27 0 eras (క్రిమి | SCSB> 81 భవేత్‌ ॥ 
No. 447. 


(A. R. No. 712 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ARANTABHOGESVARASYEME, Korie, 


TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 
S$. 1201. 


Incomplete. Seems to state that a certain portion of the addavatta-sunkamu realis- 
cd in Kolliiru was assigned to the temple of Naréndriévara of the’ same village for the 


merit of Rudradéva-Maharaja. 


1 5 3 శ్రీ శకవవక౯ంబులు ౧౨౦౧ అగు నేంటి 
2 సోమ(గవాణనిమి Sows (శీను- 

8 తు నశేండ్రీశ్వర చేవర' నిత్యదీపానకు 

4 (శీమన్మబోముండ లేశ్వర కాకతి- 


ర్‌ య్య రుద చేవమహారాజులకు- 

60 బుణ్యముగాను EES వెణ్ణాన- 

7 దీతీరంబున కొల్లూరి ఆడ్ల వట్టనుం-_ 
ఉల 

8 ఖమువలన మం([చి]రాజు . 


(incomplete. ) 


No. 448. 
(A. RB. No. 406 of 1911.) 


ON A BROKEN SLAB ‘LYING AT THE RUINED MAIN ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF 
PaRASURAMESVARA, ATTIBALA, RAJAMPETA TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
S. 120[1]. (Pramadi) 
Much damaged. Seems to refer to a gift of land to the temple of Parasguramés- 


vara of Araturévula for the merit of Antbadéva-Maharaja. Gives also a list of other 
charities established by the donor whose name is lost. 


DoS. SST Ae OS 


o « Wese 


1 
2 
8, 
4. ‘ 4 4 <> 
5 


స్వస్తి అశనేకమనామావళీవిరాజమాన . . | 


జార Sores FP 
0౮08 


© 04 a 
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11. 

12. 

13. 

14. 

BR Sy 

16 . » 4  (గ్రీనున్మహోనుం- 
17 x 8809 SONY 

18. . చేవనుహారాజులు & FEF spe a 
ik) Ta une a Se ae I నల్లూరి పట్టణం- 
20 బు రాజధానిగా 

21 a. Sie 

22 లా oe లోనుగాంగల AY 


28 గా : ees, దంబ్యు 

Ea తత్పాద పద్భ్యొపజీవి మెన- 

25. . HSA... యగునిదేవమహా. 

26... నయంబచేవనుహారాజులకు ; 

27... య్యాక౯ాభి విద్ధియు రాజ్యాభి[(విద్ధియు]ని- 

28 పార్థే౯ాసిద్ధియుం గా కవ ౧౨౦[౧] 
OM 


29 (పమాదీత సంవత్సర పుష్య బ ౫ శుక్రవారము- 
80 [నౌ]ండు నుక రసం(కొమాణకాలమునం బొ _త్తపి_ 
81 నాంటిలోని అఆతుజేవుల నుహాస్థానమున[0] 


82 బరశురామేశ్వరచేవర . . Sess ee 

88 నిచ్చి ముప్పు om. Sa: 0 ea, ane 

34 ౦గాను [HD roms Peon te.) 4. Ks 

le, se సవ్వ౯మాన్యముగాం (2 Bo 

86 శురామేశరుగుడినుంట్టపముం 

Brees ౦ గట్టించెను గుడిను 

88 . . నురామునాధథ్ధనికి 

వ. .. . ROO కాం. . సెల్లిం 

40 చెను అజతుణజేవులు సవ్వ౯నూన్యము సేసి 

CL మున చ... ee మాడలు విడిచెను 

42 , 

48 . : ‘ ; ne 

44 పొ_త్తపినాంటికి నలగాలచి శేలగాలి (వి త్రి కాట 
మరడ్డి 

45 అడుగున మువై(యడుగుల 5ం Seon 88 . చెను 
Bowe - 


46 ను అం(తగంగ్లన రాయసహా(సనమల్లు కాలువ a 


వ్విం- 

47 చెను తాడ్లపాకను గండ వెండ్ఞార కాలున (దవ్విం 
Bx 

48 . wdOD అంబసము(ద మని Besos) గట్టించెను 
ఉఊటుకూ. 

49 రను అంబనము(ద నుని చెటువు గట్టించెను కేడు 
వగుడి[యా]- 

50 [Bi] అంచావుర ముని యూరు గట్టించి యగ. 
హారము గాం 


51. Rm టోలలోని యంబావురము సివపురము. 

52 (చే]సెను_ ఇ్రభమ్మకామునకు SEB Wt. 
నహాయము 

58 (సేసి (పతిపాలించినవారు అనంత పుణ్యనంప్ప- 

54 ద లనుభవించ్చి [ WSO] డపదవి వడయంగలవా-. 

రీర్‌ రు ఇధమ్మ౯మునకు Be Bars వ(క్రము. 
సస... ౪ 

56 తిచినవారు పంచమహాోపాతకంబు సేసి త- 

57 మవెద్దకొడుకుకపాలమునం కుడిచి గంగ్లక జు- 

58 త వేయుగవిలలం జంప్పిన పాపమునంబోవ్రువారు 


"8S మంగళమహో(శ్రీ క్రీ శ్రీ స్వదత్తం పరడత్తం వా 


60 యో we BH SHOOK Te షష్టీ SCE WAST 


(సాణి వి- 
61 వ్థాయాం జాయ శే (కమి J న్వద క్యాద్విగుణం 
పుణ్యం పరద. 
62 తానుపాలనం | పరదతాపహా రేణ స్వదత్తం Sy. 
లం © చేత్‌ 


68 I సామా న్యోయం ధమ్మ౯ సేతు [Sy ౯ాపానాం]' 
కాలే = పాలనియ్యో 

64 FSA SOK HOES Ws పాల్టి౯ వేం 
(చాన [భారా] 

65 భూరోా యాచ తేరామభ [దః ॥ ఇ శిలాశాసనము 

66 కట్‌ొకిలికరణము చెవ్వరాజు కొడుకు జోతి 

67 సిద్ధవట నాథుని చేరిటి సిద్దయ [TW 

68 to 80 Ilegible. 


No. 449. 
(A. R. No. 148 of 1917.) 


ON THE LAMP COLUMN SET UP IN THE TEMPLE OF VENUGOPALASVAMI, PRATTIPADU, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT, 


S. 1202. 


Incomplete. 


States that Padmanabha, the minister of the chief Kannara, set up: 


a garuda-stambha in front of the temple of Gopinatha of Prattipadu and also gave land: 


to the same temple. 


1 ws నే తపూ- 

2 Py క్కే_క౯ా చైళాఖ్యా- 

8 మినవాసరే | (ప- 

4 త్రిపాటినివాన BA 

ర్‌ పినాధమహోతనే ॥ 

6. మంతిచూడామణిః పద్భనా- 

7 భః కన్నారభూపశేః | అకరో x- 
8 రుడ_స్తంభస్థాపనం భూరిపుణ్య- 

9 దం ll 
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10 (8° Sy) Be తె[రున్ర]పడు- 
11 నుటి [చేను] కూదిటి- 

12 వలాం పంగము స- 

18 SGe- TSS 10 oO 

14 తోంటకు పంగం 

15 సవ్వ౯మానగ్కము ఖ ౧- 

16 8 చేలు [SS Be తెరు[వు] 
17 పడునుటి న ౧౫ తో- 

18 ంటకడను న ౫ 


(incomplete.) 


No. 450. 


(4. R. No. 804 of 1922.) 


ON A PILLAR PLANTED IN FRONT OF THE TEMPLE OF SAKALESVARA AT NANXDURU, 


BAPATLA TALUK, SAME DISTRICT. 
S. 1202. (Pramadi) 


States that Mahapradhani Ganapaddéva-Maharaja made a gift of land to the 
temples of Kanthariévara and Daéamifvara of Nandiru, 


1న్వగన్తి శ్రీశుభ[శ] 

2 కవరుషంబులు 

8 ౧౨౦౨ గు నేంటి [(ప]- 
శ మాదిసంవత్సర- 

5 xo ఉత్తరాయ- 

6 easo| Bro 8 ని- 

7 మిత్యముగాను 

8 XC 8 శ్రీమన్మహో- 

9 (పథాని రాయస్తాపనా- 
10 చాయ్య౭౯ (శీమతు Xea- 


1 శ్రీ అస్తి స్వ స్తిమతాం ని- 

2 వాసవనుధా శ్రీమల్ల (వ్రౌా- 

8 లీపురం త (తా స్తే గిరిజాప- 

4 తిః స్పవిభవం శైలాసశై లో _ర్త- 

5 మే గారీపాదసరోజయోః కఠిన- 

6 తాం సమ్మాద్ద[౯]వం | బో 

7 DOS HS చ్పిమ్మశ ంభు- 

8 ర[ని]శం ([బహేేం(దవందై్య 
61 


ఛా 


11 SBS Ore 

12 లు నండూరి US 
18 BF ర BSI 

14 SF OIF CS BSS - 
15 కూ నిచ్చిన 'శే(త్ర[0] 
16 ఖ _౨. సపంగ్లు- 

17 కానిక నున్నన 

18 ఆచం దాక క౯ము 

19 గాను 


No. 451. 
(A. R. No. 834 of 1922.) 


On THE NANDI PILLAR NEAR THE DHVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF CHINMAYESVARA 
at MALLAVOLU, BANDAR TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


§. 1202. 


States that Chanaya-Nayaka, the body-guard of Pratapa Rudradéva, made a 
gift of land to god Chimmisvara of Mallavrolu. States that certain utensils were also 
given to the temple. Pratapa Rudra is said to be ruling (Saémrajyadikshité). 


South Face. 


కరః 


9 ఆసీ దాసన్న చేనాపతిమ- 

10 కుటమణి(శేణీదీపే (ప్రవాహ- 
11 [తో ] యంమృ్మంగళ పాదపంకజ- 
12 యుగ OT SBI Bs త్ర_ 

13 స్యోన్ని(దనుధాహిమాంశునముధు- 
14 రా భాదేవతాసోదరా జాయా 
15 Wows కామినీ తయో స్స- 
16 మజని శ్రీచాన నేనాధిపః[॥] 


51 eosoed”— 

52 డిని ఖ _9 WA- 
G 

53 (he te శ 
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గజాననాయ మహా శే విఘ్న వారా- 
శిశదిచే అమందానందసందోహ- 
మండ్లితాయ Sarre నమః | అని 

@ al 
8,58 SG... విధ(బ- 
హ్యాండషండాక రః Saks 
దారముఖోరుబావొు చర- 
గా జ్ఞాతా $y వణ్నా౭౯ (కమాతు 3 
వ్యం తే ¥ IDs Qe-wo Se 
opr Besse . . 4 


(తము పులు(వ- 

CoB Cs ఖ ౬ B- 
DAS" 9 2 న a0 
అరువదొొడ్డి a 3 
రచ్భబొనాము ఖ ౧౨ 
చొలకొొండి ఖ ౨ 

న ౧౦ కొనలంకను 
ఖ౧న ౬ పజిపొలా- 
న [Star] ఉత్తరాన ఖ 3 
SF ఆదతణన ఖ _౨ 
న౫ లెడ్డగుట్టపడ్గ-_ 
& 9 O [దొ]రసి కోటి 


66 తూప్పు౯ ఖ ర Go| ch 


69 
70 


సలగుద్దదతుణాన 
POS OA పన్నసలో-_ 
S908 ౧౦ Sov 


17 శ్రీను న్నేలచమూపస్య స్యాలో 27 
18 భవతి వీయ్య౯వాన్‌ యో జిత్వా 28 
19 వీరవై రీం(చాం రాజతే చాననా- 29 
20 యక[ః] 80 
21 తస్య 'మల్ల చమూపాలో జా- $1 
22 తః తస్య చ సోదర ఎల్టునాయ- 82 
28 ¥(s) విఖ్యాతథై Sg (ప్రబలమికమే | 88 
24 క్రీనుత్స్పృతాపరుే శే Ngo సా(మాజ్య- 34 
25 A&B త స్యాంగ్లరత్షనామాం- : 85 
26 కో చాతః (వబోలచమూపతిః | 
West Face. 
86 శకవష౯-౦బులు 54 
- 87 ౧౨౦౨ Bot | 55 
38 mo( Br) చి- 56 
39 DI QE ర శ్రీ మ- 57 
40 హాదేవరకు అ- 58 
41 oXSE[ a ]నయ- 59 
42 నాయంక్కు_లు B- 60 
48 85 తే(త్రము 61 
44 X[S]X% బొలు 62 
45 కొండిని ఖ 3 ది- 68 
46 ల్లచేను ఖ౧ స 64 
47 ద్యానకు ఆవలో- 65 
48 పలను ఖ 3 దటి- 
49 యపొలాన శావి 67 
50 తూప్పుకాన PO పు- 68 


చెటుదఠ్‌ణం ఖ ౧ 


North Face. 


71 పజిపొలాన కోటిద- 

72 &ీణ న ౬ కొ లెపొతిల- 

78 OFS ౫ తామరతూషప్ప sv 
74 గొల Bos ASS Ga gp 3 

75 DB So లంక్క_న ౫ Bo S- 

76 లకోడూర రావితూష్నకా ఖ _౨ 
77 (కాంజ గుండెబోయిని 

78 దొడ్డి ఖ ౧ పఆజిపొలాన 

79 వడ్లకోట ఖ ౧ న లా Seon 

80 లోన దచానమునబోయుని 

81 చేను ఖ ౧ ఉరిఉ త్త-_ 

82 రాన తాడితోంట ఖ ౧ 

83 న ౧౦ © 5503 బడిని M08 — 

84 ము మాడను Soy SS y-]- 
85 ను వెటిలిమి we Trey 

86 కొటిపట్ని శ! . HO WBSRKS Ar- 


87 డ్లిలోన ఖ ౧ మొసలికోటి & F- 


88 


89 లచేనిలోన ఖ ౧ వడ్లకోటితూ- 

90 DES YO ® Bears BW ఖ౧ 
91 గాజనిపడమట పన ౧౦ వడ్లకో- 

92 టిలోన ఖ ౧సింత్తసేని ప . న 
93 వలెపోతిలంకను ఖ c_ దడియపాొ- 
94 లన రవిసేను ఖ ౧ కాలెపోతె_ 


95 


లంకొన ౧౦ దండె(పోంకేజు ఖు న 


96 శీమీశ్వర BST నగరుక- 
97 ట్లిన కసెము పడోజునకు 
98 (విత్తి p 3 

99 చిమిోగశ (ర BSS నగ 
100 8 తాకంబ్బాలు S25 కా. 
101 సె నాగోజుకు సొాఆకొండి 
102 పొలాన Rx OO 


రాన O35 O_o పన్నసలోన S08. 


౧౧ 
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East Face. 


108 చానయ- 120 జేఘుంటలు _» 


104 నాయంక . | 121 కంచు UBS ౧ 
105 వారు పెట్టిన 122 88 ౧ కంభము 
106 సౌముులు క్రీ 128 ంద్దులికి Boos 
107 బలిదేవరకు | 124 ధము౯ను కొనియా- 

108 ప[చ్లా]లు అప 125 డినవారు నుము | 

109 Sore ౨ గా- 126 వలి (dO?) వారు ఇధము౯- 
110 గికుండ ౧ ఆ- 127 ను విచ్చెన్నము సేసి- 

11] SBE న్య ౧౫ ది= 128.నవరు గంగక Se 

112 వ్యకంబ్భము ౧ | 129 కవిలం బొడ్సినంత్త 

118 గొటులు ౨ భ- 180 దోవషమునం బోవ్రువా- 


114 విడిసంకులు ౨ 181 రు కుమిపతకము- 
115 దూబఖంట్టలు _9 182 న Starts అగోర 
116 భూపదీపాత్తు౯- 183. వీర నాయక నర కాన- 
lire 8 (కం]సాల- 184 0 బడువరు వెద్దకొ- 
118 Em 185 డుకు Yrs Heh 
119 పుదోలు _౨ 186 సువరు. 

No. 452. 


(A. R. No. 97 of 1917.) 


AT THE BOTTOM OF FACE B oF THE HUGE NANDI-PILLAR LYING NEAR A RUINED TEMPLE, 
MALKAPURAM, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT, 


S. 1204, (Chitrabhanu) 


States that Mahadéva-Bhattopadhyaya, son of [Modali]pila-Pandita, gave 50 
sheep and lsana-Boya 50 sheep for a perpetual lamp each in the temple of Visvéévara. 
The latter made the gift for the merit of Kasigvara Sivacharya. | 


1 PES యుగపత్నేండా చిత్రభానా చ వత్సశే (శ్రావణే బుధవాశే చ (గే సూయ్యే౯ చ 
2 నుహాదేన PSS వ్యరచయ దఖండంపశుప Bs (Aso Rave షి త్రోభ్ళక౯ావతి కిల Sarre 


3౩ మహాత్‌ (ప్రతిష్థాం చ(కేయంగన్య్వయమవి చ విశ్వేశ్వరశివన్య [నామ్నా] (BAP _స్తటభువి 
విభు మ్మందరపు- 

శే॥ ఛారద్యాజగో(తు BS [మొదలి]పిళపండితుల కొడ్కు_లు మహా దేవభట్టేపాధ్యాలు 
BBS అఖండదీప- 

5 ము AT Boo ౫౦ ఇదీపము నడిపిడికాంపు సనిగరపు మళ్లెబోలని Fey. రానుంనబోయుండు 


Cm 


ఇ్రయన[కు] 

6 ఒక నివేశనము (విత్తి న౫ నిత్య మానెండు నేతి లెక్క_ ఆచం(ద తారక ముగా నడపువాండు ॥ 
విశ్వేశ నాథ — 

Pe.) రుపుంగనేన [S58 తేః .  (8apshsero చే 98s SBS BRW Sy (Dees 


చేవన్య (కితః (పదీపః ॥ 
So, ఇసనబోయుండు తము రహీంచిన దాత కాశ్లీశ్వరశి వాచాయ్యు౯లకు పుణ్య. 


. అ... గాజెలు Ro లదీపము నడివిడికాంపు బోదకొ Booger tas 
10. . . . తిలెక్కను ఆచం(దతారంకముగా నడ[పు]వాండు |) 
Note.—The chronogram —యుXసశేండా is unintelligible. The correct Saka year meant is 


- evidently 1204 which corresponds to Chitrabhanu. 


me 
No. 4538. 
(4. R Ne 98 of 1917) 
Os sacs C oF ras same Naxpl- Pian. 


S 1904 (Chitrabhinu) Az 
Dame that a certain Mallayapregyada who was the officer in change of the grain. 
depot Zhieuhibiga) of VSveSvara-Dasika gave 30 sheep for a perpeteal lamp in the 
temple oc Visvranitha. 
1 శాకాష్షే(ప్రే Uae so SSH శే FLOPS HN HF SA చాశ్వ్నేయుకే నాని బవ, 
2 wh a sai Qe ఛాన్నాథెసో BOQ to ryt As. 
మఖండ మ- 
క Aas క్రీవిశ్వేనాశ్నా గతః | (్రకార]చ్నాజన్నోతు తై న కొన్నున LAAT FAB కొట్టరువ్రు . + 
శ WEBNS తెమ్ము Shodkeers wea ts బుణ్బముగానుం Rugs అఖండదీ- 
క్‌ పము నాహెలు RO HAGA ననెవెశికాంవు బోదాకా dew Ho Mags సినక్టౌటోయుం- 
క AA ఆబమ్మశౌనును నూంశకెపోయుంనున్ను NY జకేనివేశమున్ను బెక (ప్రిత్తి SX Bp 


Ss. 
T Om NSSF, ఆచల్నపవాకారకముతా సతవుచామే | 
Mies —The cham akc 5 men 1M «6This is evidently a mistake for 19M which. 

మే 2 Chime bhda=. 

No. 454. 

(4. B. Ne. 96 ef 1917) 
Os racs C oF ver sams Nanpl-Pimnas. 
క్ష 1204. 


mss thst KEdigvara SivSchSrya, son of VidySsiva and SimAmbik& gave 25- 
cows for a perpetzal lamp ia the temple of Vitvaniitha. 


1 శాకాషే చేవవిందువగధరతాణెకే TS FS Urls dino మాత్మ 
2 Sp Stans మే Noses pT విచ్యాకేనన్య నామ్మ్మ పితు sd నుక్చకాకాలాయ కా- 
3 నీశకంభూః [SSCA SMES So మనాచంప్రాకారం 1 |శ్రీవత్చన్నోత్రు. 


క > mosses శ్రీవిశ్వేనాథ Sass ఆఖండదవీషాననుం BESS ese ౨౫ ఇ దీపము. 


ఇ 
సజపెడి 
- - వై \ లమ తో 
క కాంవు ఆమారెమేంకల Jew SO, Soe tw tahoe ఇఇయన కొకనివేశమున్ను (2.3. 
~ a» ~ 
~ a een 
T SS SST D ఆచం Ke sy shor SSaorwom | 


(4. B. Ne. 889 of 1922.) 


ON a SLAB LYING IN FRONT OF TSS TEMPLE ar MarrBSvara ar Nicaypna, 
Bapatua Tartx, GUNTUR DISTRI. 


S. 1204. (Chitrabhanu) 


Damaged. Seems to state that certain swabemes were assigned to a certain temple 
for the merit of a Kikatiya King (name lost), 
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1 [56% ల్రీళక]వరువంబులు ౧.౨౦౪ గు నంటి 7 వుణ్యముగా , , , . . దీపాల bye... 
2 చితభానుసంనత్సరము [సొన] నం(శా- 8 పువారు గంగ్లకణుత కవిల వధించునారు 
80 Brom క[ట్యను])గోవిండ్లాని ... 9 [లోభ] ముహాపాతకను చేసినారు 
కనట్టిణుంక్‌ . . . , బేనద,.., =. . . (Crom Gam... 
ర , Cg... ROS. , 11. . . mo విడి 
6 గానలేదు WHR... , వనుహోరాజుల [కు] 

No. 456, 


(A. R, No, 99 of 1917.) 
AT THE BOTTOM oF PACE ( OF THE HUGE NANDI PILLAR LYING NEAR THE RUINED TEMPLE, 
M ALKAPURAM, GUNTUR TALUK, SAME DISTHICT. 
S$, 1204. (Chitrabhanu) 
States that a certain Kanisetti gave 26 cows for a perpetual lamp in the temple 
of Vidévanathadéva, 
1 xo % (Bhog శక దవ౯ాంబులు ౧౨౦౯౮ అగుకేంటి 11 తభానుసం- 
2 BE పొవ్యబపాల ఏకాదశి శనివారము నుకరసం(కాంతికాల- 
8 ము Bio WA" ho BS TO WHE ty, CNW తను తల్లి డం(డుల- 
4 కుం బుణ్భముగాను (శీవిశ్వనాథ ESI అభఖండడీపాన- 
5 కుం జెట్టినచూడాలు 9 బ్రదీపము నడవిడి కాంపు రడి 
6 UR, WTO Oty OR, Sonos ఇయనకు (DBS ౫ ఇ- 
7 Gite కళాము దంగతోటి డీపానకు నిత్య నూాగెండు AB SY, 
8 అఆచం(దతారక Son నడపువాండు ॥ 


No. 457, 
(A. R. No. 206 of 1905.) 
ON THE WEST WALL OF THE DARK ROOM (CHIKATI-MIDDI) IN THE TEMPLE OF 
TRIpuRANTAKA, [RIPURANTAKAM, MARKAPUER TALUK, KUENOOL DISTRICT. 


S. 1205. (Chitrabhanu) 


States that a certain Mante Vallabhuni Ramaya gave a piece of land and also 
some cows to the temple of Tripurantakadéva. 


8. వబోనుల బూనుతూపు౯ాన గూబగటూను, 
2 చితభానుసం[వ]త్సర ఆపాఢకు ౧౯ సో ॥క్రీత్ర- | 9. . . . . . . అఇధమా౭౯ానకు ఎవ, 

3 పురాంతక దేవర అంగరంగభేగాలకు [నుం]- Moet లేడని అడజెటినవాకు గంగాళీరనుందు 
4 తెవల్లభుని రామయ తనుతల్లిడం[డులకుం ధ- | కవి 

5 ము౯ాగాను గుడూరి Ss po Bis నుడి. | 11 లగోవులాను (భావ్యాలాను వధించిన మహాపాత-_ 
6 లకు మోదాలు . ధారాపూవ౯కము శేశి ఆచం- | 12. నం [ప]డంగలవారు ॥ 

7 (చాక౯స్థాయిగా ని[_్తి]మి ॥ GBA గనిమయు .. | 


1 స్వ ర్తి శ్రీశక వరుషంబులు ౧_౨౦౪ అగు 


No. 458. 
(A. R. No. 152 of 1917.) 


ON A MUTILATED STONE IN FRONT OF THE TEMPLE OF VIRABHADRA AT RAYAPUDI, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
S. 120. . 
States that a certain Amari Néndu gave a piece of land to a temple in Ravipandi. 
62 
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1 CR ర్రీగుభశకవవ౯ం౦బులు ౧౨౦: = + 
2 చేంటి మాఘశు | OA MH | Wot కౌ... 
8 ందినుందడి క[లి]ంగినాయుని SQ . 


7 బుచేతను (క్రియలబ్బముగాం గొని వె." 4, 
8 ముచేవావురపు Bue దహ్షీణమున వ, . . 
9 ల[మ]ర। న ౧౦ మెండకోలెనెటిం.. . . 


4 లినాయనని Heh, అమరినేండు తను తల్లి . 10 (కోయలబ్ధముగాం గొని పెట్టిన ys eee 
5 లకు ధనా౭౯ త్తంబుగాను రావిపూండి . .. 11 మువు HG దశ్నీణమున వడ్డనూనినె . ea 
6 SSH అంగరంగభోగానకు నూంతి . 12 S a0 I 

No. 459. 


(A. R. No. 180 of 1917.) 


ON A PILLAR SET UP IN FRONT OE THE TEMPLE OF MALLESVARA AT PENUMAKA, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 
+S. 1210. (Sarvadhari) 


Damaged. Refers to gifts of land made by several persons of Penumbaka, pre- 
sumably toa temple, during the time when Paruvata-Nayaka was governing the CoRaET. 
‘under the orders of Rudramahadévi. 


1 50 8 ర్రీగుభశకవ- 

2 రుషంబులు ౧౨౧౦ 

8 అగు SSE ఛారిసంవ- 

4 55 కాతికక HO MH | 
ర్‌ రుదనుహాచేవి కారు- 

6 ణ్యమునను పరువత-_ 

7 నాయుండు (పిథివిరా- 


18 ఉండ్లవెలి సౌమి(త్ర(దా ]- 
Go ౧ 

19 సులూను వరదాసు- 

20 లూం బెట్టించింది కళాలవె- 

21 నక న ౫ నవులూరి ఆవలో న ౫ 

22 మంద[రా] . . . ముడు 

28 గుతిప్ప[ను] న aT యూరనే 

24 తోంట[న౫] నిరుకొండ్ల- 


శ జము [సేయ]ంగాను , | 25 ను అయ్యన పొలమేర- 

9దం+* ,;, . రకపుః 26 నారా fo] . » [ 2 ]asoeo 
10నాటు . “ke 27 న ౫ మంగళగిరి] పొలాన 

11 S8D [(సెనుంచాకను]పురా- 28 ఖ ౧ కి"[ల్లి ][ చె]అువుపి- 

12 తను[లం] . . , చేసివా-.. 29 eno [Sx] చేకతిను- 

1 రి[కా]రు . . 4. . coe 80 ల్లినాయినిజెటినది అ[డ్డ]- 

14 (చాక౯ాము © [B]8s (వి- (381 తాడేపల్లి మహాజనా- 

కక త్తులు | ... . mum 82 లు [పిడుమ]నబోయిని 

16 ass కను వీరు- 88 చెటువువెనకం B- 
IT లలిప్ప ం౦టలు__౨ 84 858 

Next Face. 


44 దప్పినాను చేవరభ కృ క ఆ- 
86 తనులను చేవరభ కుల ఆ- 


45 నచదేవరభ కులకుం దప్పినవారు ॥ 


87 నతి వడసి వరువుంబను-_ 
'శ8 లు సేసి | వారిపసాదము 
39 సగంబాలి లెక్క_ను కంనడ 


46 మద్యంజా పరమహీాపతివ- 
47 ంశావః పాపాద వేతమన- 
48 సో భువి భావిభా[పా] ఏపాలయ- 


40 మల్లయాను బుద్దయ 

41 భ కుండూను ఆచం(దా- 
42 క్క_౯ముగాం బంచికుడు- 
43 చువారు ఈమేరకు నెవ్వరు 


49 0 8 నుమధమ్మః (పతిప్టి తేన 
50 క్‌ BT SAWN QI రణ- 
51 0 శరణం (పపగ్యే | 


No. 460. 
(4. R. No. 242 of 1905.) 
ON THE EAST WALL OF THE DARK ROOM (CHIKATI-MIDDI) IN THE TEMPLE OF 
TRIPURANTAKA, TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1210 (Sarvadhari) 


States that a certain Savadara Ambayareddi gave 50 cows, one salaga bullock 


and one breeding bull for a perpetual lamp in the temple of Tripurantakadéva. 


temple. 


1 స్వస్తి % (శ్రీశకవరువంబులు ౧౨౧౦ అగు నేంటి నవ్వళ౯ాథారిసంవత్సర పుష్యశం ౧ఆ|నాం౦టి 


మకర NO- 


2 (కాం _త్తిపుణ్య కాలనుందు న్య ధ్రీకుక్శుకోయందలేక్వర గండ Rows అంబ జేవనుహారాజులు. 


esl చె- 


8 లించ్చికొన నాండు స్వ 8 2 (క్రీనుతు మనుమకులవాధి౯ావధక౯ాననుధాకరులు నలంపటువ (ప్రభు 


ముఖ్యులు నై_[న] 
4 సవదర అంబయరడివారు స్వ[_స్తి] (కీ తిపురాం_త్తకచేవరకు తమ తండి తో ', 
తల్లి మారాసానికిం బుణ్యము.- 


వెడి తము. 


ర్‌ గాను 'అబిండడిసానకు ae మొదవులు ౫౦ యేంభది (సలగ]మెద్దు ౧ ఆబోతు ౧ 


అ CO SD రా ల SF రి అ ౫౫ 


Ox A MUTILATED PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF VIRABHADRA, RAYAPUDI, 


No. 461. 
(A. R. No. 153 of 1917.) 


GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Damaged and incomplete. 
Mentions Ravipaim{di]. 


so 8 శ్రీశుభశకవవ౯[౦బులు ] 
౧౫౨౧౧ | డగు Nos (శ్రావణ 
. OSHS BO నెరుమాండినె 
యలబముగాం గొని చెట్టి 
కొరడపొలాన వాంగుద 

. లందనిరుకొండను ము . 
ను క్రయలబ్ధముగాం Wy ks 
(ము]కొండదమీణాన న ౫ 

లబ్దమ్హు గారి Siena 


$, 1211. 


10. మోట్యావ చెనుం 
> eee 11... 8 వెట్టిచె తాను SS yr 
° 12, మువాం గొని వెట్టి 
18 అన్న S Noss 
. 14 రలుగా రావిపూం 
15. . డి అన్నమరాజు ; 
| 16. . RES శేతముకొం, 
5 17 భునిచేత [So 
1కము రోండు... re 
No. 462. 


(A. R. No. 586 of 1918.) 


ON A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF GOPALASVAMI AT 
Iptrv, VINUKONDA TALUK, SAME DISTRICT. 


Partly illegible. 


§, 1211. (Virddhi) 


Refers to a gift of land made by Boggarapu Errangéti-Nayaka 
to god Alladanatha of Ipiiru for the merit of Rudradéva-Maharaja and Bolnayaka, the 


latter presumably a dependent of the former. 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


10 


so 8 8, శుభశకవవ౯ం- 
బులు aa అగు నే- 
083 విరోధిసంవత్స- 

ర a ౧4 
సో | స్వస్తి సి సమ BSF - 
_స్తీనహితం 8 శ్రిమున్మహ- 
నుండ కేశ్వర -కాక్ర తియ్య 

రుద చేవమహారాజు- 
లకు దమా౯్ధ౯ముగా 
బొల్నాయినికిం బుణ్య- 


11 [ముశాను] బొగ్గరపు 

12 ఎజ్బ్జంగేతినాయు- 

18 ౦డు ఈపూరి అల్లాడ- 

14 (నానాథునిభోగమువా- 

15 రికి ఇచ్చిన చేను బొ- 

16 గ్గరము పొలమునాను 

17 దారిపడునుటను[తరు] 

18, ఉతఠత్తరానను [శే]హోరనమ- 
19 ంపట్టిచేతం (గయ- 

20 SATA ఇచ్చింది ఖ౧ 


(The rest is illegible.) 


Refers to certain gifts of land made presumably to & 


0 Ww 


10. 


Anon bb © WO mm 
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No. 463. 
(A. R. No. 410 of 1911.) 


ON A SLAB SET UP IN THE COURT-YARD OF THE TEMPLE OF VARADARLJASY IMI, 


Podri, Rayampst TALUK, CUDDAPAE DISTRICT. 
కే, 1212. 


Damaged and incomplete. Refers to Ambadéva-Maharaja who was ruling with 
Valldiru as his capital. 


(Some lines seem to have been lost in | 12. + . . okey _ Foes నిన్నం 
the beginning.) 1&8. . . నమదళభంజన నసూయ్య్యక౯ానం oe 


<5 TASTE oe) 14. . + నతినికాయ BNA OX SOFT 
| 16 Somaru శ్రీపాదపద్యాారాధక పర 
16. . . adm HST 


| 
శ్నినుకా Tu డ శేశ్వరమండళిక (అవకాశ 
రిఘరట్ట 18. . . అంబవేననవాోరాజులు 
దుగ్గః-నుల్లి 19 చాడ కాళి బిర్ధి (ప్రవక్టకామాన మాచం(ప్ర 
~ండ ఉభయ 20. . . బటు వల్లూరెపట్టణంబు కాజభానిగాను 
క్షనంక్క_కాఆ నరన్వ 21. . . కోథశావినోదంబుల కాష్యంబు చేయు 


2... SOSH నై (త్రశు గ ... 


UND NA 
(The rest is lost.) 


\ 

ఆకొఆ యమెజునన [శ] | 22. . . శకవవకంబులు ౧౨౧౩ ఆగు వి 
| 
' 


.  AONYOS| SBS E¥x 


No. 464. 
(A. R. No. 174 of 1905.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SERINE IN THE TEMPLE OF TRIPUBINTARSSVaRa, 


TRIPURANTAKAM, MARKAPUB TALUK, KURNOOL DISTRICT, 


S. 1212. (Vikritiy 


States that Gandapendira Ambadéva-Maharaja instituted a worship of 
Tripurintaka-Mahidéva between the early morning worship and the midday worship. 


SCR & sox pH OS లేశ్వర చావా ASM Tass 


తై 
ఎ onal 


కేవంతెే విజయలశీ కాంత కాయన్థకులక నులకాతే౯ాండ క[నన]- 
OF Sods నకలశీతి పాల కౌయ్యకాయశ్‌ స్తోనుతిలకి- 

వితరణగుణవినిజె౯ాత కామ ధేనుక ల్న (దును (8 gss- 
తివుకాంతకే జేవదివ్య! శీపాదపక్యారాధ- 


గక నుండలిక బవాారాతన నామాాది నమ_న్ల పశ నహి. 


కి 
ఇ 


లే చి (The rest is illegible.) 
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No. 465. 
(A. R. No. 268 of 1905.) 
ON A SLAB SET UP TO THE NORTH OF THE DARK BOOM (CaIKATI-MIDDI) 


IN THE SAME TEMPLE. 


S. 1212. (Vikriti) 


States that Gandapendara Ambadéva-Maharaja confirmed the grant of all the 
villages and kdnukas previously granted to the temple of Tripurantakégvara and made the 
villages, tax-free. The chief belonged to the Ka@yastha caste and his capital was Khandi- 
kota (Gandikota?). The inscription gives his genealogy and a long list of his exploits and 
birudas. He is said to have cut off the heads of no less than 75 kings in battle, to have 
vanquished, among others, king Ganapatidéva, Eruva Mallidéva, Késava and Mallik - 
arjuna and to have re-established Manumaganda Gopala on the throne of Vikrama- 
sitahapura (Nellore). | 

It is further stated that the temple authorities granted the village of Gangavuram 
to Nanda Sivulu in view of the fact that he was chiefly instrumental in obtaining 
the regrant of the endowment. 

Front Side. 
1 వారాహీతను రవ్యా దో నుహీ 'ముడ్ధరతో Es | స్వేదబిం- 
2 దు[పభా WB యస్యాం సప్త, చ TKO ॥ Hols శ్చం(డ్రెక- 
8 యా లోకం Dae త్వమృత భాజనం | ఆశకాశసరనీ ఫుల్ల పుం- 
4 డరీకో తిపాండురః I అంత రాయనుహాధ్యాంత నిరాసనది వా- 
ర్‌ కరః | ఆకల్పం లోకను[య్యా౯]దాం కరోతు ద్వోర దాననః ॥ చేవ 
6 పద్మజనుపో (ద్రుహిణన్య కాయాల్‌ కాయస్థ ఇ oud కోపి నశేం- 
7 (ద్రవంశః ॥ తస్మా దభూత్‌ Boog రివ పారిజాత (శ్రీగంగయ స్తరగ- 
8 PEN నముహీశః | ఉదభన _త్తడను డ్వొభుజో నృప[న్వ]సురపత్యమ.. 
9 మువ్యుజనాద౯నః | బవాళకీ_త్తిణసముళ్లమణానుర[ పకటితా- 
10 ఖలదిక_రిమండనః | త స్యానుజన్యా (త్రిపురారిచేనః పరాోకాధికా- 
11 0D మశేహధరి(తీం | నుమేరుసారా దధికస్య Sh పతాపతా- 
12 25 AS Qe Overs | (కీమా MBs ఇవ తస్య సుళేశ్వరన్య కల్ప- 
18 (దునూహరణదానవిధిః FAs S| ఆజ్ఞావళీకృతదిశం భు- 
14 వ one By Seo gece oft 0) కృపాణధురీణబావాుః i (3- 
15 పతిగణపతిన్భపతిం జిత్వా శక్తిం (పకాశయన్‌ కా (డ్రీం | తస్మా 
16 దావాతవా Ss యుధి రాయసహా(సనుల్ల బికుదపదం | ఘూ- 
17 ఇ౯త్కు_౦తనికాయకుంఠితది నాధీశ(పభాసంపధాం ఘో- 
18 టీధట్టఖురా(గపాంనుపటలీపయ్యా౯ యమోాలద్ది శాం 
19 యః పంణాధికస _ప్పతిపీతిభ jaro మాలీ న్విలూ యాం౦బుజా- 
20 wg" | పూజితవా న్ని జేకణసముద్భ్ఫూతాం రువం BSB ॥ 
21 దోఫ్లో రేటువనుల్లి చేవధరణీభ He వ౯లద్వాజినో దపే౯ాణాపత- 
22 తో RSLS) పతి వా తేన సాకం SHINE BSc ముద_స్హహేతి 
28 రవ[నా] ప[తిభ్యా]ం hs న్నుత్‌ AST | కీడాకంతుక తాడనవ్యతిక రో 
24 యశ్చ వ్యణఖా దవ్యభథః | అధిరణ ము_త్తనముగండం గండరగండం చ | 
25 గండశేరుండం | ఉభయరగండం చ వాశాత్‌ బిరుడం యః ఖండి- 
26 శారి[నా]వాతవాన్‌ | బాహావి(క్రమలబ్ధవీరకటక(పాలంబిత 
27 ద్వాదశ &ణీనుండలికోపసేవితపదం దృహ్యంత మాయోథ- 
28 చే | ఏనం శ్రే రవవేవధారిణ మరితాభృచ్చిరోనాలయా ae 
29 తుం భూపతి mowBs నువనా జిహ్వా [వీ]జ(హేతి కం 1 
80 విడావ్య కేశవనృపం సోమి జేవసహితమల్లుగంగయుతం | 


63 
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81 dS x పరా(కముమూల్యా SWC నఖలా నృమాహృత వాన్‌ | 

82 [సెంతల్సీమని మల్లీ కాజు౯ానప తేః పాపస్య ధమ్మ౯(దుహే చే- 
38 వ(బావ్యాణః పరివార న్యశ[] స్తపూతం వధం | సప్తాంగం 

84 పరిగృహ్య తస్య DOH Foes మా[చావయన్‌ పౌనః- 

85 పున మనన్యదుర్లభయశా sts పథాం (పా gos ॥ ఉ- 

3 న్మీలత్సుకృత స్య బోలయప శే రథీణసద్ద కీ ణా నావాత్తుల 

87 స్పవనాన్‌ నుతాయ నుధియే రాజణ్ణనా'మేగే నిజాం | పుతీం య. 
88 3 (పతిపాద్య నందనపుర స్సృష్థాంచ రాజ్య( శ్రియం సవాకా న౧(ధ- 
89 మహీపతీన్‌ రణముఖే జేతా యశో లబవాన్‌ | నిజపరి- 

40 రవిలోపిత రాజ్య పదం మనుమగండగోపాళం | వి(క్ర- 

41 నుసింవాపుశే య స్టావితవాన్‌ పున రముం స్వశాయ్యేలణ 

42 ఏకం వేతండ ay DNLWS Sosy Ho పంకజా మప్య- 

43 Se లబ్ధం SOK భయంతో జలనిధిమమరాః శాళకూ- 

44 టాద్దిణ౯తా Bl అద్వంద్భ్య HF Cow By వివనిధి మసుహృ- 
45 80% SOS QS గృహ్హా త్యశ్లీయం హోస్థికం (శీ says 

46 గురుయశ పాండ్యకల్ప(దుమాం $5 ॥ &* Sow so- 

47 భృతజగ[తయగు_ప్తి మేనం ధమ్మక౯సన్య హమ్మక్యా మివ 

48 జంగను మంబుదేవం | ఆచం[దమా చ oD రథ్షతు మే- 

49 STC గారీవిమి(శితతను _స్ట్రిపుర(పమాథీ i 


a 


Back Side. 


50 స్వీ సనుధిగత పం చమహాశబ్ద నిరవధిక * 

51 వితరణ పిశేవనిస్టమయనీలాబ్ద | ఫణధరాధిరాజ 

52 భోగపరిణాహశాలి భుజపరా(క ముపరాజిత| పతిభట 

58 నగరవాశాకృష్ణాష్టాపదకును మో పహారసమా రాధిత ను- 

54 “arr C8 | ఖండికోటనునోరథపుర వరాధీశ (ర i విలసదలం- 

55 కారసములంకృత సకల కలాకామినీకాంత | తురగారోహణ | 

56 (పౌఢ రేఖా రేవంత | రిపురాయగోధూమనుట్టనఘరట్ట | దా- 

57 మోదరయై న్యదిశాపట్ట | జ[గ]దవసానవిజృంభనాణపవనాన 

58 జవనవాజీఖురభూళిపాళీక బళిత చతురణక౯ావితల | రాయస- 

59 హ(సమల్ల | వినుతరాజమురాళనుండలి వి చావణజలదాయ.- 

60 మాన సమర SO STO SY | మూరురాయజగద్దళ | 'త్యాజి- 
తమణిక నక భూహణరిపుకామినీగండ | ఏటువనుల్లి చేవిని- 
తలగొండుగండ | (పత్యనీక(ప్రాసాదాయమానకుల శేఖరిగం- 

68 డ | చలనుత్తుకగండ | VON ౦స్యమానకర వాళదీయనూనవై రి- 

64 'రాజన్యమాన TOS ES | సూయ్యక౯ానంశ రాయనిమరాకాలన | 

65 మనోరథాలిశాయివి(శాణన | భుజవిజయగాథా(శవ- 

66 ఇ చనుత్‌ కృత చేవగిరిరాయ[ పస్థాపిత( పాభ్ళత మణిక నక భూ- 

67 వణ | సమా(శ్రితజనపోవణ | యోగ్యావస్థాన ముదితనిఖల . 

68 గుణసంఘాత | గిరిదుగ౯ావ(జనిపాత | చతువికాధసేనాసంభా- 

69 రనవానవినత శేష Her Hoy మండల | వనదుగ౯ాదావానల | జలదు- 
70 ౫౯ బాడబజ్యలన | స్థలదుగ౯సంచూణల౯ాన (పతిభటవీరలశీ ఇవిరాను | 
71 (పతలిజ్ఞాపరశురామ | (పతిదినవిచాయ్య౯నూణనీతి కాయ్యక౯ | Tr. 
72 యస్థాపనాబాయ్య౯ | (త్రిభవనాధీశ్వర శ్రీతిపురాం_త్తక చేవ_ 

78 ASLO SSI GOV | సకల[విషు]సంతో షి తవనీపకజన 

74 చాటుకోలాహాలసక ల[,.]రిచావణ | సోమువం౦ంశ రాయవి(చానణ | 

75 రణవిఖండిత చండవిది(విరుధిరవ సా మేదఃక బళ ననం((పేవి - 

76 త(పహరణ | so) కాజు౯[ న]సప్యాంగసంవారణ | విజయ కావాళీ 


రా రా 
me 
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SPY OY ©) న్ర్రమానపరా(క్ర్షమ( పశ ONS | కాడవరాయవిధ్యంస- 
న | అతి[పా]ండవపర్నా(క్రమ పాండ్య రాజన్య(పియ(వేవిత చండ- 
వే(తండ?] వై న తేయజంఘాలతురంగ సాద్ద౯ావిరాజమాన సంపో- 
80 SOMME | (ప్రశాపావనతభూపాలవి[ది ]తగో్థీసంమదల౯ | నిర- 
BY SSMS సావాస | SOBOY| WS Quorn | | పత్యనీక నక. 

82 _స్హ[ళ]పరిణతసేనాశుండార | గండచెండార Bod అంబచేవను- 
88 హారాజః శాకాబ్దేషము రవినేత్రచం(ద్రగుణి తేషు వికృతిసంవత్స- 

84 ర భా(దపద బవాళ పంచదశి భౌనువారయు తే సూయ్య౯(గహ- 
85 ణపుణ్య కాలే శ్రీపవ౯ాతవూవక౯ా ద్వార శ్రీకుమారగిరినివాసాయ 
86 ముందస్మితమా(త్రోన్న్మీలిత[ త్రిపురానురవిలానినీతాటంకశ్ళంగా- 

87 రాయ శ్రీ త్రిపురాంతక] చీవాయ అంగరంగభోగధూ పదీపనై_- 

88 వేద్య తాంబూల క్రీగంధకుంకునుక SPOS Hye TM WN 
గంధ దవ్యాద్యు పభోగాథ్థ౯ం చీని నుహాచీని హంసమాళాలం- 
90 కృత సితమెను 5_ LRH దివ్యసిచయనిచయసను- 
91 పక౯ాణాశ్ధ౯ం POG pS జీణ్నో ౯ OT మాటకూట(పాసా- 
92 దనుండపనృ_త్తగీతచాద్యాదిభరతవిద్యావి శారదనటజనోప- 
98 సం(గ్రహోధ్థ౯ం కుమారగిరి కే తాస_క్షమానసానాం Nay wr 
94 నుష్థానరతానాం కృత( పతిజ్ఞానాం తపోధన బావ్మాణశు[త 

95 సన్యాసివీర(వ్రత మా హేశ్వర శై వపాశుపతమహా(వ్రతకా- 
96 శాముఖయా[మి]ళ భి రవాదీనా మహ్వశ నాణా Sarge మనివా- 
రితసత్రప్రదానాల్భే౯ం చ శ్రీ BOTY చేవసాత్‌ కృతా న్నిఖ- 

98 ల(గామాన్‌ పరిహృతసకలోషప[దవం (పతిపాదయతి న్మ ॥ అంబచే- 
99 వనుహారాజు శ్రీ తిపురాంతక దేవర GINS SOY "మొదలు 

100 7 సకలమూ నుంనించి ఈస్థానము వారిం గాలుపుకొనకుండానుం 
101 (పతిపాలించెను నందశివులు ఈధము ౯ లింతవట్లూ రాజునకుం చెప్పి 
102 పడశెం గాన ఈతని [చేశి]న పారుపానకు స్థానమునా రందజూ నియ్య. 
108 కొని క్రీ తిపురాంతక చే[వ] రానతితోడ SC శ్రీమ(త్రియంబక[శి]_ 


3 ~~ 
అ 00 


oo 
—_ 


co 
© 


© 
J 


వాచాయ్యుక౯లూను చేవర'బావా_త్తరినియాగాలవారూను [విన]- * 
కొండతూపు౯ గంగావురము ఈయనకు ఆచం[దాకక౯ము శే[ల్ల]- 
వలె నని (వి_త్తిగా నిచిరి | ఈధముక౯ావులు (పతిపాలించిన రాజులకు 


OSS Siow వారణాసిని కురుతే తమునాను అనంతకోటి 


Side of Slab. 


(బాహ్మలకు అన్న చాన- 
ము గోడానముం 
Bas పుణ్య ఫల- 
మవ్రును ఈధముక౯ా- 
Ho సెణుపం దలం- 
చిన పాసకము౯౦- 
డు గక్రీపవ౯తము- 
నాను వారగానిని 
కురుత్నే(తము నా- 
ను అనంతకోటి బా- 
Sr germ గంగిప. 
సులానుం Bod త. 
నవెద్దకొడుకుక ar 
లానం గుడిచిన ను. 
హోసాత కాన బడు. 
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128 wroes i SS 

124 ద్విగుణం పుణ్య[0] 
125 పరదత్తానుసా- 

126 లనం సరడస్తా- 

127 పవహోరేణ స్వద_త్త- 
128 ౦ ASLO భవేత్‌ ॥ 

No. 466. 
(A. R. No. 173 of 1905.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE SAME TEMPLE. 
S. 1213. (Khara) 
Incomplete. Mentions Ambadéva-Maharaia and his subordinate Khadéva (?) 


1 SCR సమధిగత SoS MHF w మహాోనుండ SKS 
2 ఖండికోటనునోరథ పురవరాధీ శ్వర రాయసవా(సను- 
8 ల్ల ఏజువనుల్లి చేవనితలగొండుగండ చలనుత్తు౯గ- 
4 oO సూయ్యక౯సోనువంశ రాయనిమూకాలన SoD కా- 
ర్‌ జుకాననప్తాంగ సంహరణ కాటనరాయవిధ్యంనన >. 
6 ండ్యరాయ(ప్రియ( వేవితకరితురగరత్న చేనగిరిరా- 
7 యసం(వేషీతే మణిక నకభావణ (పతిజ్ఞాపరశురా- 

8 x రాయస్థాపనాచాయ్యకః౯ మండలిక | బవ్యారాత్‌- 
9 స గండవెండార శ్రీనుతు అంబచేననువోరా- 
10 జపాదపద్దోపజీవికవల 
11 [దు]సనంభవమనుళుకనంశ . 


12 coos . 
18 పురవరాధీక్వేర Br ss nee 

14 Str BS OmH . . . . శ్రీత్రిపు- 

15 రాంతక చేనదివ్య క్రీపాదపద్యా[ రాధకు] వైన క్రీనుతుకో._ 

16 యినినాయుని నుపు(తుండు — nn cnn డై_- 


17 న Bok ఖచేవండు స్వస్తి శకవరువంబులు ౧౨౧కి 
18 అగు నేంటి ఖరసంనత్సర నిజాషాఢ % OX బు! నాంటి (వ]- 
19 వితారో పణపుణ్య కాలమున శ్రీ తివురాంతక చేవర- 


20కు Bom . సనమానముగాను నవరత్న 
21. << . . . MOR BS esos TPH Drag . 
(incomplete) - 
No. 467. 


(A. R. No. 238 of 1905.) 
ON THE EAST WALL OF THE DARK ROOM (CHIKATI-MIDDI) IN THE SAME TEMPLE, 


S. 1213. (Khara) 


States that Kantuliri Annaladéva gave a number of cows for a perpetual lamp in 
the temple of Tripurantaka-Mahadéva. 


1 SCR నిజగుణనానూాంక మాలికా | 6 SSS (శావణశు Ox 1 Wro- 
2 (పథ _స్తిసహితం (Fos Qs SHO] 7 టి S| గవాణపుణ్య కాలము-_ 

8 కంట్టులూరి గన్నయ((వెగడవారి[కొ]- 8 న (శ్రీ త్రివురాం_త్తక శఖ్రీమన్మహాో- 

4 డుకు అన్నలదేవండు స్వస్తి శకవ- 9 చేవర అఖండదీపానకు ఇచ్చిన 


§ వళాంబులు ౧౨౧౩ అగు ఖరసన[౦]- | 10 మోదాలు ౫[౭?] 
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No. 468. 
(A. R. No, 818 of 1924.) 


ON A PILLAR LYING NEAR A DILAPIDATED MOSQUE AMONG THE RUINS OF THE FORT AT 
Goupimetya, NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1213. 


States that Dadi Sémaya-Sahini and Peddaya-Sahini gave lands to the temple 
of Viévanatha-Mahadéva who were the officers of Rudraraja. 


1 [శీశు]భశకవహళాంబులు ౧౨౧౩ గు | 9, . . Waren Bow Prorsrse VP. 
2 (శావణ శు On H . నాంటి OB సోను 10. . . గారు Sots) Bens వెనక. 
8. . (ణ]ము అప్పుడు స్వ స్తిథీనుతు రుద 11. . . అన్నెసానమ్మ కొండకంచి Bens 
4, రాజుల సకలసేనాధిపతినుహో 12. . . క వైశాఖాలు చెల్ల ఆచం[దా 
ర్‌. . [సా)హిణి దాడి సోనుయ సాహీణి 18. . . . I స్వదత్తాం పరదశత్తాం వారో హ 
6. [A జెద్దయ సాహీణింగారున్ను 14. . . ౦| షష్టీ వ్వకాషకాసహ(సాణి వి 
i [D]¥omrg Poss Bsow [అం] ee Rost 
8, . . [ము]నకు నుదిరశచెణున్ర వెనక 
No. 469. 


(A. R. No, 548 of 1909.) 


ON A SLAB IN THE TEMPLE OF BHIMALINGESVARA, JULAKALLU, 
PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1213. (Khara) 


States that So6mayadula Rudradéva, general of all the forces of the king, gave 
2 puttis of land to god Milasthana-Bhimanatha of Juvulakallu, for the merit of 
Kumara Rudradéva—Mahiaraia. 


1s 9 (2 శకవరువషంబులు | 8 రు జువులకంటి మూలస్థానం భీమునా- 

2 ౧౨౧౩ అగు Hoe ఖరసంవత్సె- 9 భచదేవరకు ఆచం(దాక్క-_క౯స్థాయిగాను 

8 ర wr Beh శుద్ధ on గు | స్వస్తి (థ్రీ- | 10 [ఇ]చ్చిన (విత్కి[కే]గడ ఖ ౨ నుంగళమహాఢ్రీ 
4 నున్మహోనుండశేశ్వర కాకతియ్య | 1 స్వదత్తం పరదత్తం వా యో 

5 కుమార రు[ద్ద్ర]చేన నుహారాజులకు Bel TSR 


6 పుంణ్యము గాను రాయసక లసేనాధి- i$: . le oro 
7 పతి సోనుయాదుల రు[ద్ద్ర] డేవనింగా- ol 7 a Tare 
No. 470. 


(A. R. No. 174-A of 1905.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF 'TRIPURANTAKESVARA, 
TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUEK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1213. 
Incomplete. Seems to refer to chief Ambadéva, 
1 50} Bwsosgstnos dies బావాత్తరనియోగాధిపలి అనేక దేశాధిప_ 
2 తి చాతు[వ౯ణ్య౯ ]సముద్ధరణ పశ్సినురాయదామోదర [Jy ]న్యదిశాపట్ట ఏకాం- 
8 XDS వీరావతార ఆతివిషమవాయారూఢపౌఢ రేఖా శేనంత విజయల- 
4 &ీగ్గకాంత | కాయస్థకులక నులమా Feros కద[నప్ర]చండ (త్రిభవనాధీశ్వర శ్రీ త్రి- 


Rie PSS OSS [SS mores ]క నుండలిక 
Dusen ce. 0 |) ORR Re ee ce 4 "65 
7 ” . . . . . . ౧.౨౧౩ అ + 


(The rest of the inscription is lost.) 
64 
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No. 471. 
(A. R. No. 183 of 1905.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE 


IN THE SAME TEMPLE. 
S. 1213. (Khara) 


States that general Mummadi-Nayaka, son of Nagi-Nayaka of Récherla-kula, 
granted 50 cows, 3 bulls and one lamp-stand to the temple of Tripurantaka-Mahadéva. 


“J Maybe 


co 


co 


10 
a! 


12 0 
18 


స్వ_స్టి సకల[గుణగణా]లం కార పరనారీదూర ఆమనకంటిపురవరాధీశ్టర 
వీ[ర]లకీ్మనిజేశ్వర . . obs రణరంగరామ Mave విక్రమసౌపణ్బ౯ పతిహి- 
కాంజనేయ కౌచగాంగోయ స్వామి(దోవారగండ చేతనభుజాదండ సత్యరత్నాకర దుష్ట్ర- 
జనభీకర నుభటసం న్తుత్వ నునునుకులాదిత్య వివేక విద్యాధర గంభీరసాగర అన- 
వరతపరహితాచరణ రంగపాత్స్గ౯ (పత్యతుధమ్మనందన నుజనవారిచందన నామాదిసను- 

స్త పక్షస్థిసహితు BS కండ శేక్వర సకలసేనాధిప [శేచె]బ్లకులోత్సము Bs 


రొంతా- 


ల నాగినాయునికొొడుకు శ్రీనుతు ముంమనముడినాయుండు తమతం(డ్రి నాగినాయునికిం బు- 


ణఇ్యలోక (పాపి క 
[౫] నాంటి 


గాను స్వస్తి సి శకవష౯ంబులు ౧.౩౧౩ అగు నేంటి ఖర సంవత్సర పుమ్య Box 


మకరసం(క్ర్షనుపుణ్య కాలమున స్వ_స్తి శ్రీ తిపురాంతక (థ్రీమహాదేవరకు అఖండదీపానకు ఇచ్చి 


నమో. 


దాలు ALO] ఆంబోతులు 3 లోవాదీపకంబము ౧ దీనిఎత్తు వి[శ్య]ల Oe పల oe Il Ms 
నులం చేకొని B- | 
ట్యము అన్ని శెట్టి నిత్యమానెండు నేయి తనపు(తానుపాతము నడపంగలచాండు ఈది 


[(వ్య]కా- 


పునకు కోటభూమిలోని మాందలనులచ్చి న BOBS ఖ ౧ వీరిదివరకు ఇచ్చిన వీరరాజేంద్ర- 
గొడగులు ౨ వెండినురలు ౨ మంగళమహాోశ్లీ రీ, రీ 


NS 


No. 472. 
(A. R. No. 711 of 1926.) 


ON A SLAB PLANTED IN FRONT OF THE TEMPLE OF GOPALASVAMI, PINNALI, 


PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
S. 1214. (Nandana) 


States that Bollaya-Nayaka chief of Madapalli on the southern bank of the 
Godavari rebuilt the temple of Bhimanatha of Pingali and endowed it with land. This 
was done during the reign of Kakatiya Rudradéva-Maharaja. 


శ్రీకామినీవా(గనముణీ మహిభ్ళత్సుతాధవ 
చేశా; | అనంతబోగాంబురుహాచలసా రశ 


Sid బొల్లం ॥ 


థి 
Eng తౌ (బమ్మయనానముథేయ ry 


hase to పయోధి। (శ్రీజన్మభూమి న్పుతరత్న గభో౭౯ 
దిక్క_వశుద్ధకీ ర్తి Brel గోదావరీడతీణదిగ్విభాగో స్థితా. నా 


Bs | (గామో & 


కేశి నడపల్లి నామా తదియ్యనృ త్యాన్వయా 


ATA CS నాయ కాఖ్యః సాకం(శియా 
యాఖండకలంకదోషః [Barak నీపై BKATCS NE ॥ 


co 66 3 nan EE © te = 


దివనుతం (గీపోచయాంబేశ్వరాత్‌ | Kor బాల ల్లపశాకినీ [విరి] 
తాపం RT దృష్ట్వా యన్య పతాకినీం రణముఖే శృత్వా 
SW నిక బలాయాం త్యాశుగా విది(షః ॥ నురగజ ఇవ నిత్యం TSN) 


— a ha 
రర —= © 


విబుధనిక రై RWS PrP Bo వా నుమేరుః | ఇవ వితరణయు Fs 


BAC 


21 


42 


48 . 
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OLSYSB భువి పుంసాం బొల్ల సేనాధినాథః ॥ 
పున వ్వికాచి(తం రమ్యం దృఢం బొల్లయ వాహినీ 
పింగలి పట్టణేసిశా క్రీ భీనునాథన్య నవం వ్యధ _B] wis 
Cre TN సంవత్స శనందనే వైశాఖ | node 
Bross శ్రీభీను SAE కచ నాగర క క fa 
- SONS Bo icin వాచం(దతారం దడా ॥ స్వస్తి ల్రి 
ణ్ణలేశ్వర కాకతియ్య రు(దచేవమహారాజులు ఓరుగల్లు oe తీ 
థావినోదంబులం బృధథివిరాజ్యంబు సేయుచుండ్లంగాను। గోజానరీద . .,. , 
నమ. . స్థలమున ఎక్క_డీల ముడపల్లెపురవర్తాధీశ్వరు Bi 3s న్వ_స్తి ్రీ 
బమ్మినాయనింగారి కొడుకులు ఈశ ర నాయంకులు వారికొడుకులు శ్రీ 
ల్నాయునింగారు స్వస్తి ర్రి రీ శకవవళ౯ంబులు ౧౨౧౯౮ అగు St en FT 
cae శంద్ధ 3 సోమవార తనుతల్లి దండులకుం దమకుం బు 
నా ౪ గా వింగలిని"భీమనాథ చేవరగుడి (కొ F7r-0 గట్టించి శిఖ 
భీనునాథదేవరకు అంగరంగభోగాలకుం పింగలిని పడుముటిపొలాన “SK . 
వుట్లు తూపు౯ం బొలాన వెలుగడు ఖ _౨ ఇరువుట్టిన్ని వెరసి » xX Moss, s+ 
లి . . .. ెటువ్రు KYod అచెరువువెనుకను మే ॥ అడ్డ నీర్నేలాను ఆ... 
ఇచ్చిరి తమకొడ్కు_ ఈశరయకుం బుణ్యలోకముగాను ర్రీ 
గోవులు ౧౨ Sol Boe ఇచ్చి శాసనగంభము నిల్సిరి ఈ 
తించినాను NoXYend వేయిగోవుల వధించిన దోపాన 


* చెటును . . . ote చెటువు .. ౦ను గ .. లపాటి Besos i 
చెటువూను th, పూరిచెజువూను ... చెటువూను గు ర్తికొ "జ్ఞ Bea ig 
. . Bose Tx FH Soles .. . బుగాను కట్టించిరి ॥ 
1 . OF Ye చేతనృ౯పానాం కాలే కాలే [పాలనియ్యా భవద్భిః | Sage 
నేతాన్మావి ee 
OL? Nor) Row [భాయో*] యాచ శే రానుచందః ॥ కతృణాపి కృతో 
* . 5 [SAH Sy Se] శతృ రేవ ఏ హా శతృస్యా ద్ధమ్మ౭౯ః $8) Ses స్యచిత్‌ | స్వద Bo 
DES Gro 


GB వనుంధరాం MA SG సహ సాణి విస్థాయాం జాయే (క్రిమిః ॥ 
పాలనయో ను ధే TTB Se దానా Sy CKe మవాప్నోతి 
పాలనా దచ్యుతం పదం 
బవాభి వ్వ౯నుధా దతా రాజభీః నగరాదిభిః యస్య యస్య యదా భూమి _స్తస్య తస్య తదా 


ఫలం మంగళమహాో ర్రీశ్రీ Fite BSS) పూజరులు BS జియ్యాను 
నాగజియ్యా 
యింతేవట్టుగా 3 
“80 పుణ్యముగాను ఏ 
No. 473. 


(A. R. No. 180 of 1905.) 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF TRIPURANTA® *SVARA, 


TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
S. 1214. (Nandana) 


States that several merchants jointly made a grant to the temple of Tripurantaka- 
Mahadéva of the duty amounting to a mana (of grain) per mada worth of grain sold in 
certain villages and also on sale of grains such as rice, green gram. and gingely in the 
market of Tripurantakam. 


1 


2 


[న్వ_స్తి] సము_స్త ద్విజగురుదేవతాభ_క్తిమా . తత్పరులుం (బాహ్మణత(త్రియ B శ్యచాతు 
వ౯ాణా౯(శ నుధమ్మ౯ (పతిపాలితా 

హుయగ BOWS స్వణ౯ ధన భాన్యసమృద్గులుం అనడ్వాహరథాతాథులుం దండాయుధ 
a Meno. నీజాభరణులుం విజయ 
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8. . మునివిక్ష్వకనుల౯ తోటశకాచాయ్యః పవీణులుం అజాతశ(తులుం సంజా(త్రమి(తులుం 
'వితరణగుణమాంధా(తులుం ని ; 

4. . మి(తులుం (బణమితఫల(ప్రారంభసూూతులుం గ్రీమనుమకులపవిత్ర ౨౦ [స్వ 8] 
నమస్తభువనజన విఖ్యాత పంచాశ త 

ర. . . . గుణగణాలంకృత సత్యకౌచారచార్మిత్ర [నయ)వినయవిపులవిజ్ఞాన వీరబలం 
జధను౯ (పతిపాలన విశుద్ద గరుడధ్వజవి రాజిత - 

6 [(సమాలబ్ధ)వీరలథీ! సమాలింగిత విశాలవతస్థల | త్రిఖువనపర్నాక్రమోన్నత వానుదేవఖండ 
లమూల[ భ ]ద్రవంకోద్భన అహీచ్చ( తవినిఘా౯తరు 

7 [Soa ]లోశై_క మాన్యరుం కలవహాసంపన్నరుం కొదన( పచండరుం 
ఛశై_లాభరణభూవీతరుం ఇద్ధమారి?బిద్దనిక్కు_౯ావరుం బారదనూా 

Rio? Thos వెనలనము(డ నెంబవరుం . . . . చం(దనెంబవరుం కుల 
[దొ]ళు ఆదిత్య నెంబవరుం [చ]లద[దు]య్యా౯ధన నెంబవరుం కౌచదళి- 

9 [woP] సత్యదలి ధమకపు(త నెంబవరుం త్యాగదలి కణక౯ా నెంబవరుం భోగదలి చేవేంద 
నెంబవరుం సాహాసదలి అజుకాన నెంబవరుం కాంతిదలి నకుల నెంబవరుం ల- 

10: SO SBS నెంబవరుం ఉపాయదలి నారాయణ చెంబవరుం [అయ్యావళియ]ఐవత్తు 
ఐనూవ౯రు . మిగళుం Bl బహ్మావివును హేశ్వరు 


11 (రా]ధకు లైన Poi వరదరాజూను కొ . . DEAD చింతా . ంటముప్సిరడ్డిని దోర 
PTO GMTV PTT decor ఆజ-_ 

12 ఆ[చే)శనరడ్డిని ఆకంనునాంటి కేశనురడ్డిని . . . . శేశళమరడ్డిని లం[ప] తిల కేశను 
రడి బంమయాను సనెకలవిదినీలపరడీ 

18. (పోలయాను , . . మడువ్రుఅన్నయాను . . . . . మిండశ్రౌ రవరడిని 
శెట్టి చెజు్భ జక్క_మరడిని రాచెజువుమారపరడి(పోలయాను (గగ్గు . 

14 ల్లిచా[చి]నాయుండూ నీలపనాయుండూను వెల . . రడిని . . . Basa 

. కొంమిరడి[ బే]వయాను పాలశకావిటిముత్తు 

15. 1 ww ot _ర్రినాయుని న నారయాను St ల]పల్లిగుండిశెటిని మార 
(కొన]పాటి . . . ఆమారి3టిని వీరు ముఖ్య vw 

16. . . . (ODO FD ఎజనారిశెటిని . . గొలపల్లి . . . BBD నాదను 
శెటిని ఆచ్చనూంకిశెటిని ఆబా . శెటిని ఆ . చెమిశెటిని ఆవిజప 

17. తలజ్లి , -. Boss... + Re eee కున్ముణనూారి 
శెటిని . . . . గుడిపాటికానమునబోయుంగడూను 

18 సూరబోనిపళ[యా]ను చదాసకివెరు[మూ]డిని ఆ . . . . . శెటిని కొమర (పోలి 
అనిశెటిని పినకాల . . శరామి'శెటిని వెదకొొలంకుల[పో]లి3౩ 

19 * + OS dor . . . నానాదేశ వెక్కం[డు గూడి సమయకాయ్యాః౯[ని]కై 
eps 


20 (తిపురాంతక మహాదేవర సంనిధికి వచ్చి స్వస్థి శ్రీశక వరుషంబులు ౧౨౧౮ అగు నేంటి నందన 
సంవత్సర భా(దపడ బ ౧శు నాంటి వ్యతీపాతయోగయు క్ర క 

21 తమ తేల్లీదండులకుం బుణ్య్భముగాను శ్రీ తిపురాంతక BSS అంగరంగభోగాలకూను అఖండ 
దీపాలకూను leg మొటవాడ వెలిగండ్ల దోరణా- 


22 [నల్లాను] GTM ఏంట STE YS, BOY . . . భూములలో నడచిడి నడవిడ్ల 
: BOS SOFT మా/[డా]ను ఆచం . 

28 . . గాధథారాపూవకళ౯కము SF ఇచ్చిరి ॥ (త్రిపురాంతకము అంగడి , . . బియ్యము 
RHO నువ్వులు మొద లైన TTB I COT అమ్మవచ్చిన Bsr 

24. . సరకులకు మాడకు మానెండేశి కొలుచు లెక్క_ను ఎల్ల కాలమూనుం బెట్టువారు గాని 
చిరి ఈమేర లింతనట్టు నందశివులు వెక్క_ండచేతం 

Ber) 3 “త్రిపురాంతకచేవర ఆనతిని బాహా త్తరనియోగాలవాఠాను ఈమేరలందు 
[(పడువర] . _. నందశినుల బిడతరము చెల్ల DOI ॥ ఈధముకా 

26. . .న వారు అనంతేకౌలము చేవేందభోగము అనుభోవింతురు | ఈధముక౯ాలకు ISG 


శేని విఘ్నము శేశివారు గలిగిశేని గంగాతీరమున అనం 
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27... 0 ww తపోధనులను (బాహ్మణులనుం జంపి తను వెద్దకొడుకు కపాలమునం గుడిచి sow 
వాత కానం బడంగలవారు 

28 సామా న్యోయం SQ సేతు నృక౯ాపాణాం కాలే కాలే పాలనీయో PSH) | Saver Bors 
WOss Oe Sow S] భాయో భూయో 

29 యాచ శే రౌనుచం[డః I 


No. 474. 
(A. R. No. 170 of 1905.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE iN THE SAME TEMPLE. 
S. 1214. (Nandana) 
States that Vikramottunga Rajéndra-Chakravarti presented a gold four-faced 
kohafi to the temple of Tripurantaka-Mahadéva. 


1స్వస్తి క్రీ శుభశకవరుషంబులు ౧౨౧౮ అగు Hos నందనసంవత్సరంబు పువ్య శు 
HA 1 V1 నాండు 


2 స్వయ స స్థి సమ_స్త(పశ_స్థిసహితం క్రీనున్గహానుండ లేశ్వర క్రీవి(క్రమో,త్హుంగరాజేం[దచ(క్రవ Be 

68 &- 
శి (తిపురాంత్త SY శ్రీ మన శహోచేవరకుం wo Bods పహిండి చతుము౯ఖకోవాళి | దోద్దక౯ాండద్య 
యని. 

4 Saha ati SAAT PORE స్పూయ్య౯సమ(పతాపనుహినూ పా 
[త్తు Jox- 


ర్‌ రాట్‌ (పాయచ తిపురాంతకాయ వసుధాభ Ge Sir Bre [ద్విపాం దోవం] హేనునుయం 
6 చతుద౯శ ఫ ఫలో[నా]భ్యాం Fussy మితం 


No. 475. 
(A. R. No. 172 of 1905.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE SAME TEMPLE. 
S. 1215. (Vijaya) 


Rather unintelligible. Refers to the construction of two tanks in the village of 
Peda-Pulacheru belonging to the temple of Tripurantakadéva. 


1 (స్వస్తి 8] శకవరుషంబులు ౧.౨౧౫ అగు నేంటి [వి]జ[య]సవత్సర మా- 
2ఘబం౧ర [గు నంటి FSO (తివుణ్య కాలమందు (శ్రీ తిపురా- 

3 OSS BSS యూరు వెదపులచెజుయూరి ఉ_త్తరము కొమారస- 

4 ముదము అనెడి Bens) వెలువల నులిశెడిని SBI తమ తం- 

5 (డ్రి శేతిరెడికి [తల్లి] ఎజిసానికిం పుణ్యముగాను కటించిన sarod 

6 గ_౨రో౧ మాడాను ఆయూారి పడుమటీను (త్రిపురాసము(దము 

7 కటించిన పహిండి గ2 . . . . I ఇంతవటు పిండిని శ్రీ తివు- 
8 రాంతక దేవర అంగరంగభోగాలకు ఛారాపూవక౯కము సేసి ఆ_' 

9 చం(చాక కార్థాయిగా 2 BQ | శేవిరెడి వెండ్లము పోతసాని | త్రిపు- 

10 రసము(దము కటించిన పహిండిగ ౧౫౬. | . కిలును శేవిరెడికి 

11 నాను . . పురెడికిని అత్హ మారసానికిం బుణ్యముగాను B,- 
12 (త్రిపురాంతక జేవర అంగరంగభోగాలకు థారాపూవక౯క ము 
me... Go : 

14 . . . మొదలైన బావా _త్రరినియో 

15 రన[ము|ద]ము వెనక ను] వెలుచల నులి "రెడి 

16 బ్లుం[(ది]పురాసము([దం వెనంక Sew ౧ శేవిరెడికి 

1705. . . 2 29 | వీరు చెబునులు అరసికొని యుండువారు Il 
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No. 476. 
(4. R. Ne. 610 ef 1908.) 


ON 4 PILLAR LYING IN FRONT OF TSE TEMPLE oF KOpaspanimasvimt 
at Morcpatnl, Baparta TaALUX, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1215. (Expired) (Jaya). 
States that a certain Brammi Reddi contributed 30 mages for the construction of 

a stone magda@pa in the temple of [Che ]Jnnakésava-Perumillz. - 

1 న్వస్తిబ్రీ శుళశకవరుమంబు- | శ. . న్నసేేవవినషమాశు సా 

2లు ౧౨౩౧౫ గునేంటి జయనంవ్ష . | శ. (ట్రమ్మఅమిిరెక్టి కామంష్టషానకు | 

3. వైత్రకుర్ణ!వగుకున్నక్తిశ్రీ ++ శి ముప్పయి SS ఇచ్చిరి 

No. 477. 
(A. R. Ne. 276 ef 1924) 


Ox a PILLAR SET UP TO THE sotta oF THE diva TEMPLs at Navisurira, 
NanpicaMa TALUX, KRISENA DISTRICT. 


S. 1216. (Jaya) 
Refers to the gift of land to a certain temple. 


1 శకవరువంబు- 19 యము ATA TB 

2 a Q_sne. నేంటి జ_ * 20 SS (విత్తి చింతెగు- 
8 యనంవ(త్స]ర 21 న్నలకడ Sols చేను 
4 exe Ho 22 సో(మ్మ]యరకా 


2. & = eel 
SE. <= ees 
25 SH [2 8 కిషా- 
26 SSo బనవి సగం 
27 AS S[BOsow 
28 (ర్రైండకంచిపాల_ 
22 మునం Sosa. 
30 ండయకాజు 8 
$1 చిచేత [Sasso 


5 Sow oxox | 

6 చేవునికి లింగము-_ 
7 Ome ఇముగారు | 
కిచెలా. . ల్షఅజుతే _ | 
9 [SJo BYS ఆగద్ది]నేను , 
10 సోనుననుల్లు- | 
11 ౦ గాంపులు B- | 
12 0077 [ SO Jato | 
18 చేత (కేయము 
! 


14 గొానిన[డి్మ]కాలది- | $2 నాని BSA <cco 
Cu ఖు ® 
15 XS BEES (ఏ- | 33. . Gres Dox. 
16 తి exer) es. ' 34 ముంగాయె Ser 
— a J na) 
7 ఆయరోడుంగా- | 33 రపువనేదషను Aco చే 
18 పలివారిచేతం [x- 36 నము 
No. 478. 


(4. R. No. 189 of 1917.) 


ON A STONE LYING IN FRONT OF THE TEMPLE oF Vinvedpinasvimt ar Portas, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


The first portion of the inscription is very much damaged and illegible.) 
S. 1216. (Jaya) 
States that Malnéni K&éti-Nédu gave land to the temple of Siman&thadéva. 


a f} వ్‌ x 4 ‘ ~ 
IimMse కక నరునంబులు శ త్నెర DAK ar - SI RK 
2౧౦౩౧౬ YX Sos? ఇయనంన. 4 Sol to 8 resioxo 


> — 


5 దు నుల్నేని కేతినేండు భీమ- | 11 ముు౯ాను గాను సోనమునాత[ చే]- 

6 నవెగడ పోచిరాజు Blso 12 వునకు పెట్టిన కేత్రము 

7 నడలపాటి తెరువు తూపు౯- 18 Se_ దీని MSTA నడపక [Deyo ము] 

8 న (క్రయము DOD కొని 14 సేసి TH BSI, కపళన కుడ్చువారు 
9 తమను GOED Gol Ak అ[య్య- 15 పంచమహావాతకము సేసి[నారు] 


10 ప]రాజునకు జేవరాజునకు ధ- 


No. 479. 
(A. R. No. 179 of 1905.) 


ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVABA, 
TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1216. (Jaya) 


States that general Adidam Malu (Mallu?) who was the right-hand man of 
Rudradéva and the chief minister of Pratapa Rudradéva consecrated the image of 
goddess Trailokya-Sundari and celebrated the marriage of that goddess and Tripurantaka- 
Mahadéva and that the temple authorities undertook to celebrate the marriage festival 
annually. 


1 స్వస్తి సమస్తనరపతలినుణిమకుటకిరణచుంబిత చరణక ముల కాక తికుల- 
2 లిలక శ్రీనుత్స్ర తా పరు ద్రదేవనుహారాజసాంబాజ్యధురంధర అభంగరావు[ త్త ]- 
8 రాయసాళేువ[గ]జవిఫాళు జగదొరు . . ము్జలామనుమగండగో పాళశిరః- 

4 ఖండన మోసరగండ BSW నారాయణ నామాది(పశస్తిసహితం శ్రీనున్ముహారా- 

ర్‌ యసకల సేనాధిపతి రుదదేవదటీణభుజాదండ క్రీ రామదేవదివ్య శ్రీ పా- 

6 Se % లైన క్రీమతు అడిదంనులుంగారు స్వ_స్టి క్రీ శకవరుషంబులు 

7 ౧౨౧౬ YH సనేంటి జయసంవత్సర ఫాల్హుణ శు ౧౫ MH | నొండు BP 8S- 

8 HOSS యనియెడి చేరను నువణ౯పతిమ గాను గారీదేవి విచ్చేయించి ల్రీ- 

9 (త్రిపురాంతక క్రీమన్మహాదేవరకు వివాహమహోోేత్సవతిరునాడ్డు సేయిం- 

10 చి ఈయుత్సవానకు వలసిన ఉపకరణాలు అంతవట్టూను సమవి౯ంచిన- 

11 అసంఖ్యాత మా హేశ్వరులూను MOBS OD శ్రీ త్రిపురాంతక చేవరబా- 

12 హత్తరనియోగాలవాతాను సంతోషించి ఈవివాహనుహోేత్సవతిరునా- 

18 40 సూయ్య౭౯ చంద్రులు కొలంతగాలమూను ఏంటాను చేయించు వారుగా- 

14 నూను ఈదేవిదేవరలకు ఉపహోరాలాకు నిత్వమూను చేవికిని ఏందుము 

15 వడ్డూను చేవరకు ఏందుము వడ్డూను నడపువారుగానూను (శ్రీ త్రిపు- 

16 రాంతకళ BSS సంనిధిని ఇయ్యకొనిరి ఈధమ్మక౯ము BSS విభవమ- 

17 హోత్సవముగాన ఈధము౯న్రు దపకుండా నడపినవారు (శ్రీపవ౯ాతము- 

18 నాను వారాణనసిని కురుశ్నే(తమునందూను అనేక కోటిగోవులు దానము 

19 సేసిన ఫలమున్ను ఈ యీఠావులఅందు అశేకశత[కతువులు సేసిన 

20 ఫలమున్ను బొందు[దురు] . 


21 దలంచిన . . . .. అనేకకోటిగో_బాహ్గ్మణవధ సేసిన పా- 
ర. lg దిగొ[ట్టు]నం . లారబడుదురు. | స్య 
28. . . . శానుపాలనం పరదత్తాపహారేణ స్వ- 

Mo 1 wt ws అనరా దేవను 

SS ee 0 a శ్చలధ్వజా పట _స్తంభస్సము 

26 + + + + Gag శాలేకలా , 


27 llegible. 
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No. 480. 
(A. R. No. 45 of 1909.) 


ON A SLAB IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE OF T'RIPURAMBA IN THE BED OF THE TANK 
AT THE SAME VILLAGE. 


S. 1218. (Durmukhi) 


States that those engaged in the sale of salt, assigned to the temple of Tripuradévi, 
certain duties on sales for the merit of Kakatiya Pratapa-Rudradéva, his general, 
Rudradéva, and his chief minister Pochiraju Peddiraju. The portion of the inscription 
fixing the scale of duties assigned is not quite intelligible. 


శ్రీకాలీ(పథ మానరత్న HME BES 

నుధాదీధితి స్పూయ్యాకాతీతపున(పభా.. 

Dover తె ఇలోక్యర తాక రీ | బంధూక ప- 

సవారుణా భగవతీ సౌభాగ్యనంపత్‌ (పదా 

పాయా ద్య స్త్రేపురాపురారిదయితా దారి 

(ద్యవి_చావణే I సాయా ద్య | స్తీ పురాపుర- 

౦దరముఖా Bar| మ]5ోద్యత్‌ (SP వ్యా స్తాశాంతకి- 

రీటకోటివిలస న్న్మాణిక్య భా స్వద్యు తా అత్యంత పవి కాసితాం[ఘి- 
కమలా నిత్యం నిశా[టీ]వృతా as యోగిజనస్యకల్పితనిజావా- 
సా విలాసాలయా ॥ HEY (శీ శకవహ౯ంబులు ౧౨౧౮ అగు 
నేంటి దుము౯ఖసంవత్సర భా(దపద శుంబు | స్వస్థి (శ్రీమన్మహో- 
మండ లేశ్వర కాకతలియ్య( పతాపరు(ద్రదేవ మహారాజు- 

లకూను SCY క్రీమన్మహారాయసకల సేనాధి పతిరు- 

(ద్రదేవనింగారికిని SCY క్రీమన్గహా ప్రధాని సవాకాధి- 

కారి పోచిరాజు వెద్దిరాజుంగారికిం బుణ్గముగానూ.- 

ను లోకహితముగానూను ఉభయనానా BIBS _O| డూ- 

ను ఉప్పునుంక[మ .]శెడికరణాలూం దీప౯రులూను §7_ 
లకాం(డూను |శ్మీ త్రిపురాదేవికి అంగరంగభోగాలనశై_ ఇచ్చి- 

న ఆయము NOS మువల్లను ఐదు శేశివెటుకలు 

SLAP] శ[ఏ?]టవిటను దరణము శేశి మాన్యగాం(డ్రు మాన్యము మా- 
న . నమాడబడి చిన్నము Ml కైమాన ఇ్రచ్చువారు ॥ ఇంతవట్టు 
ధమ్మ౯ము ఆచందాక్క_౯స్థాయిగాను ఉభయనానాచేశివె_ 
క్క_౦(డూనుం శెల్టింపువారు ఈధముు౯నకు ఎవ్యశేని లోనుగా- 
నివారు ఘూరనరకాలం బడువారు | సద త్వా AG EVO DE - 

25 0 పరదత్తానుపాలనం SSS SH Gre స్వదత్తం నిషృలం భవే- 

26 త ॥ సామా న్యోయం ధమ్మ౯ సేతు న్నృ[౯*]పాణాం కాలే కాలే పాలనీయో 
27 PSA | సవా(౯ HBSS ఛావినః పాఠతికావేం| దాన్‌ భూయో భూ- 
22 a arnt en I sit k + 
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S&F ww = © © COAT DA oO K&S CO 9 HEH CO ©} CO 


No. 481. 
(A. R. No. 533 of 1929.) 


ON A SLAB BUILT INTO THE MANDAPA IN FRONT OF THE VISHNU TEMPLE AT MALLIpép1, 
TANUKU TALUK, WEST GODAVARI DISTRICT. 


S. 1219. 


States that Prithivi-Vallabha Dévakuméara, son of king Mahadéva, gave 
50 cows tor a perpetual lamp in the temple of Agastyésvara. The donor bears the title 
of the Eastern Chalukyas. 
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1 wre నిధిసోనుసూయ్య౭౯గ- 

238 83 Boar arFeS Nol s- 

8 080 మక శే వితన్వతి మహాచేవ-_ 

4 8S ye | పృ[ధివీవ]ల్లభభూా పతి 

5 బృకావూతర[ BH [న్య ]౫ స్తే్యేశ్వర[ స్వామి ]- 
6 నే AS Mos మాథశశిరవి . 

7 SST gl Kets ॥ ¥¥SSe-owoe 

8 ౧౨౧౯ గు నేంటి యు_త్తరాయణ- 

9 సం(కాంతిని స్వస్తి సవ్వక౯ాలోకా(శ- 

10 య శ్రీవివువద్ధ౯నమహారాజు 3 - 


ee 


11 న (28509 చేవకుమారులు 

12 అగ RECS క్రీనుహాదేనరకు 

18 అఖండదీపానకు కొంతిసక G- 

14 బోయుని వశాన వెట్టిన మోదాలు ౫౦ 
15 ఈదీపానకు BSS శ్నోత్రము కొమా- 
16 రనాసాట్టి చెజ్వు Shrrs ఖ ౧ ప 

17 [త్క_ద్వి]పొలాన [వలుమోపు]ల(తోవ- 
18 తూపు౯కాన ఖ ౧ ఈదీపానకు ఆచం దా- 
19 క్క_౯ స్థాయిగాను అచ్చు వాండు 


No. 482. 
(A. R. No. 570 of 1909.) 


ON A SLAB SET UP IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE OF VANKE&SVARA, 
Dural, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1219. 


(Hévilambi) 


States that Gongula Poéchi-Nayaka, a dependent of General Rudradéva, made a 


gift of land to the temple Vaikésvaradéva of Dugya (Durgi). 


ruling the land. 


So 3 శ్రీ శకవరుషంబులు ౧౨౧౯ అ- 

(౨ద] హేమళంబిసంవత్సర | పుష్య శుద్ద ౧.[గు]- | 
రువారమునాండు మకరసం(కాం[తిపు]- 
ణ్యకాలము నప్పుడు స్వస్తి క్రీ మన్మహా.., | 
STORM ASI రుద చేవండు (RPO రా ]- 

జ్యము చేయుచుండగాను తత్పా[దపద్యో]- 

పజీవి యైన పరనారీసహాోోేడదర శా . 

SOY SHS oY పాంచాల స్వామిదోఇహర- 

గండ BOF దేవదివ్య క్రీ పాదపడ్యారా- 


© 0 JT 6 Oo EE WD WYO = 


The general is said to be 


10 ధకు OFS SCR క్రీమకు గాంగసలపోచినాయు- 

11 ౦డు దుగ్య ర్రీవంకేశ్వరదేనర అంగరంగభో_ _. 

12 గాలు ఇచ్చిన (వి_్తి దుగ్యపాలంలోని నిధినం 
పాటి 

18 తెరు ఉత్తరాన చవుట పడియల కడను శేగడు 

14 ఖం నీర్నేల శేవినాయిని చెబు వెనక BO 
ఈ_త్తరా- 

15 న S| ఆపడ్య్మట 51 ఐఇచేలకు పంగతప్పు సు_ 

16 [లగ] 0D Fee సవ్వక౯ా మాన్యం 


No. 483. 
(A. ee avo, 072 of 1909.) 


ON A SLAB IN THE TEMPLE OF GOPALASVAMI AT THE SAME VILLAGE. 


S. 1219. (Hévilambi) 


States that Goneula Poéchi-Nayaka and Perumareddi Potinénigaru made 
gifts of land to god Gopinatha of Dugya while Rudradéva, commander of all the forces 


of the king was governing the country. 


స్వస్తి శ్రీ న కవరుషంబులు ౧౨౧- ఆగు నేంటి | 
హీను. 
ళంబీసంపత్సర పుష్య శు ౧_౩ గురువారమునా- 
౦డు మకరసం(కాంలిపుణ్య కాలము నప్పుడు | 
+ స్వస్తి శ్రీమన్మహారాయసక లసేనాధిపతి రుద- 
5 చేవండు (SAD రాజ్యము సేయుచుండగాను 
6 తత్పాదపదోగపజీవి Ros పర నారీనసహోేదర 
[రా]య 
7 నాయకొదండ్లపలక పాంచాల స్వామి(దోహార- | 
66 


co bv 


8 గండ శ్రీణహోేబళ దేవదివ్య BTS ద్యా- 

9 రాధకు OFS న్వ స్తీ నీ ముతు గోంగుల పోచినా- 
7 hala paw Sag 

10 ఇంకు దుగ్య శ్రీగోపినాథచేనర అంగరం- 

11 X2a*7roOH ఇచ్చిన (వి్తి వెలివుఖము ఊరి 

12 తూప్పు౯ాన అడిగప్పల Boy Shers శేగడు 

13 పొలమేర పడ్మటను ఖ ౨ 

14 చారవేముల పొలమున నీర్నేల > 3 
th ae 

15 ల చెనకను Morrow ౧ 


we 
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At the bottom of the stone. 
1 శ్రీ హేమళంబిసంవత్సర కా_త్తికాకి శుద్ధ fox 4 డృలకును తలికిని పుణ్యంగాను మాడు 


సోమ గ- ర్‌. . పొలానను దారవేముల తెరువు తూప్పుళ౯ా- 
2 [వహ] పుణ్య కాలమందు SOR శీ గోకషినాథదే- 6 నను(విత్తిల న ౫ PWN సమప౯ణ సేసెను 
8 నరకు చెరుమారెడి పోలిచేనిగారు తమ త[0]- 7 ముంగళమహాోశ్రీ క్రీ రీ | | 


No. 484. 
(A. R. No. 841 of 1917.) 


ON A PILLAR IN THE MUKHA-MANDAPA OF THE TEMPLE OF RAJESVARA IN WEST VIPPARRU, 
TANUKU TALUK, WEST GODAVARI DISTRICT. 
$1221. 
States that some one whose name is lost supplied a stone pillar to be put up in the 


north-west corner of the mandapa in the temple of Naréndrésvara in Vipparru. 


1 ¥¥SHFowen ౧౨.౨౧ B- 6 శ్రీమహా దేవుని మండపము 
2% శు ౧వ | దుద్య i Dey eee ae 7 వాయవ్యమున యాచం[దాక౯- 
శీ [(.ద]ము తల్లి కొమ్మనసానికిం దను. 8 ముగాం . కంబము 
48018 SSS. నికిని * . 4 9 నుంచిరి వీరి వంశము 
5 ముక౯ాగా Dsiy 08 న Sol BFS 10 వద్ధికంపను i 
No. 485. 


(A. R. No. 842 of 1917.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MUKHA-MANDAPA. 
S. 1221. 


States that Pedapalli Sirapa-Nindu supplied some of the pillars of the mandapa 
in the temple of Naréndrésvara of Vipparru. 


1 శకవరువంబులు ౧.౨౨౧ F083 3 "7 జ[వ]మున, ఏ గజ రల 
2 చేష్ట % ౧వ| [వె]దపల్లి[సూ]- 8 ము లాచందాక౯ముగా 

8 రపనీండు తమ తల్లి కాను-_ 9 [గా]నుం Bese . 

4 సానికిని తను తం(డి నాగిచనేని- 10 వారి వంశము 

ర్‌ కిని ధముకావుంగా విప్ప- 11 SR Ones 


6 త్రీ STL GIS దేవుని మం- 


No. 486. 
(A. R. No. 848 of 1917.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MUKHA-MANDAPA. 


S. 1221. 


States that Godamalala Gangana supplied a stone pillar te be put up in the 
south-east corner of the mandapa in the temple of Naréndrégvara of Vipparru. 


1 శకవరువంబులు ౧౨.౨౧ Hos} pee S Sol BES P WW SHO ను- 
2 [8X] శు OS! సాతు[నూ]రి- | 7 O& Seo (లా]శేయాంబు 

8 గొడమలా[ల] గంగన తేమ | 8 కంబము ఆచం(దాక్క_క౯ముగాం 
4 తెల్లి నాగుసానికి తను తేం(డి మ- | 9 Bese వంశము (వధి౯ాంపను] 

5 BSS ధముక౯ావుగాను విప్పతీతి | 
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No. 487. 
(A. R. No. 844 of 1917.) 


ON THE SAME PILLAR. 


S. 1221. 


States that Kapaya Bhaktudu put up sakhas up to the east gate, in the maydapa 
of the temple of Naréndrésvara of Vipparru. 


1 శకవరువంబులు [౧]- 7 నశేం[చేశ్వర ,క్రీనుహో- 
2 ౨౨౧ చేంటి 85 శు౧ వ। $8 చేవుని మండపానకు తూ- 
8 సాలె కాపయభ కండు 9 పు౯ావాకిటిచాక శాఖ- 
4 తమ తేల్లి H . సానికి 10 లు ఆచం(దాకక౯ ముగా- 
5 తను తండ్రి నామిగాట్టికి 11 నుం బెట్టిరి వీరు వద్ధి- 
6 ధముకావుగాను విప్పంర్తి 12 oss 

No. 488. 


(A. R. No. 565 of 1909.) 


ON A SLAB SET UP NEAR THE WELL CALLED DiVATULABHAVI, VOPPICHERLA, 
PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1221. (Vikari) 

States that, while Pratapa-Rudradéva was king and Gajasthiyi Gundaya- 
Nayaka was governing the Gurindala, Pingali and other provinces, the residents of 
Vrappicherla instituted a charity for supplying free water to men and cattle in the 
village and made a grant of land as endowment to the men employed in supplying the 
‘water. 


SC _% సమస్థనిజనామాంక మాళి కా 

(పశస్థిసహితం | శ్రీమనుమహామండ- 

SEG కాక తియ్య (ప్రతాపరుద్ర చేవమహా- 

రాజుల ANE శ్రీపాదపదాగారాధకు లైన 

స్వ_స్టి (శ్రీమన్‌ మహారాయగజసాహిణి సామి(ద్రో- 
హరగండ గుండయనాయంకులు గురిండదాల _స్ప్హలము 
వింగలి Sexo సహితముగాను ORY చేశములు ను- 
ఖసంక ఛావినోదంబులం (DPD రాజ్యంబు చ 
యుచుండంగాను SOR (8 శ ఖవరుషంబులు 

౧౨౨౧ యగు నేంట్టి వికారిసంవత్సర ఛా(ద్రప- 

ద నుడ ౧ గు 1 వారమునను (వప్పిచెణ్లు . 
[రడం]గునాయంకులు కాంపులు సమ_స్హ( పజాను 

సుఖులై యుండంగాను ఆ(గానుముకును F- 

లుగాడి ధమ్మ౯మునకు గోవులకును ఊ[రి]ప . 

నూతి , లమును గాడినూంతను గాడి . 

_త్తివారిజీతమునకు (క్రయధభారస . . దము 

* యు వెట్టి కచ్చెరసూయభ కుని కొడుకు Vow HoH 
క్రు[ని]చే విలిచి ఇచ్చిన (విత్తి చేను ఎజ్జంగుంటలపా- 

టి తెరువు పడుమర శేగడు ముత్తుము న 3 చేను 

ఆచం! దస్తాపిగాను ఇ_స్హీమి ఈధమ్మ౭౯ము (ప- 
తిప్రీంచినవారు రాజనముపాడి పోతినేనింగారు 

కోమటి తతమాట్టింగారును గోవెశెసెట్టిని తొ 


గరుమేదిని WBA రు ది సెట్టి చెవ్వయాను ఇధమ్మక౯- 


© on 6 Cf జ © © = 
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24 ము WC Sark చెడకుండాను నడవిన వారు గంగ 
25 కల్తి SQ గోవుల దానము సేసిన ఫలము వడయుదురు 
26 ఈధమ్మ౯మునకు ఎవ్యశేని విన్నుము దలంచినవారు 
27 తను నెద్దకొడుకు కపాలమునం గా 

28 (వచ్చిన దోషమునం బోంగలవారు స్వదత్తం పర- 
29 దత్తం వా Bor HTB వనుంధర FR వ్వ౯ాషక౯ా సహస్రాణి 
80 విస్థాయాం జాయే నర | స్వదత్తం దిష్టిగుణం [పుణ్యం] 

81 పరదత్తానుపాలయీల్‌ | పరదత్తాపహారేణ HES Fo నిః- 

82 నృలంభవేత్‌ | శత్రుణాపి (So [కృ]తో Fosoge పాలనియ్యం 
88 (పయత్నతం | శ(త్రు BS హీ శ(త్రుణాం ధమ్మ౯ శ(తు 

84 నకశ్సితి I ఇచేనికి పం[గతపు నుంక ]ము అడిగినవణు 

35 పంచ్చనుహాపాత కానం బడుదురు 


వా[ర ణాసి] 


No. 489. 
(A. R. No. 296 of 1924.) 


ON A SLAB LYING IN THE ZAMINDAR’S RESIDENCE, NaviGipEM, NANDIGAMA TALUK, 


KRISHNA DISTRI. 
S. 1222. (Sarvari) 


States that the residents of Taduvaya assigned to the temple of Chenna-Mallikarjuna 
of that village two visas in every mada of the income of the village, that the residents of 


Nelamarri made a similar assignment to the same temple in regard to the income of 


~Nelamarri and that agasaia Dévoja made a gift of a palmyra tope to the same temple. 
The gifts were made for the merit of the Mahasimanta Maraya-Ganapaya-Raddi 


during the reign of Pratapa—-Rudradéva. 


1 నను స్తుంగశిర- 12 శ్రీనునుమహాో- 

2 శ్చుంబిచం(దణా- 18 మండ SES కా 
8 నురణారయేత్‌ | 14 కలియ్య (ప్రతాప 
4 (త్రయిలోక్య్ళనగ- 15 రుద చేవను- 

త్‌ రరంభఛభమూల- 16 వోరాజులు | పి- 

6 _స్తంభాయ శంభ- 17 థివి రాజ్యము సే- 


“౧ 9 we 
చే ॥ C8, శ్రీ శ్గకవ-_ 
వవకాంబులు"గ౧_.9_9_౦ 
అగు నేంటి శావ్య౯రి 


18 యుచుండం- 

19 గాను ॥ స్వస్తి శ్రీనుం- 
20 న్మహాసామం_త్త BWeo- 
21 కుజగద్దాళు మార-_ 


10 సంవ్వత్సర కా_త్రిక౯ా- 
11 ¥ % On %! SOQ 22 యగణపయరడ్డి వారికి- 
Next Face. 
28 0 బుణ్య్భముగాను తో 84 ఇదేవునికె Bose’ సై 
24 డువాయ ్రీ చెన్నమ- 85 oY (పజాను ఆయూ- 
25 ల్లి కాజ్ఞా౯నమహాలింగ 36 రి సవ్వాణయమంద్దున్ను 
26 దేవునికి అందుల w- 87 యి(కనాననె ఇచ్చిరి ॥ 
27 SSOS| పజాను శేతూ లె- 88 OX Se B Byer or. 
28 ంకొంగారురిన్ను ఆచం(చా- 89 0 Bord యెడినుడతా. 
29 క్క-౯స్థాయిగాను అంగరంగ- 40 టివనము ల్లచేవుని- 
80 భోగానకుం దాడువాయ 41 కే దీపాలకు ఇచ్చెను i 
81 గవాణాయనుందున్ను గబసా- 42 ఇ్రధమ౯[07] ఎవ(శేని ఇది | ప 
$2 న నూడబడి ఆరిజన్‌ దీం 48 RE pe 
83 సాల లెక్కను ఇచ్చిరి ॥ 44 అనేక ధంమా్య్మక౯లు సేసిన ఫ. 
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45 లము Il SSB? ద్విగుణ- 48 హారేణ స్వదత్తం DS). 
46 0 పుణ్యం SSsBprw- 49 wo భవేత్‌ ॥ 
47 పాలనం | పరదత్వాప- | 


No. 490. 
(A. R. No. 177 of 1917.) 


ON THE FRONT WALL OF THE TEMPLE OF RAJAGOPALASVAMI, UNNAVA, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR. DISTRICT. 


S. 1[2]2[3]. 


Damaged. Refers to gift of land to the temple of Gopinatha. 


1 xo 8 క్రీ [%]- 10"ట పోల 

2 ఛ్రశ ఖవవకా- 11 [కొ]మ్మ ఇచ్చి [స్వ]- 
లొ owas . 12 దత్తం SoS S- 
4.9 , Bods sr. 18 0 =>? & హు 
5. 1. ho. 14 8 వసుంధ[ రాం] 

6 శ్రీగోపినా[ధు]- 15 SH Svs 

7 నికి ఓగిర[ము] 16 నహ సాణి 

8 పడికి ఇచ్చి[న] 17 విప్థాయాం జా- 
Vue. HEE 18 యే (క్రిమి ' 


Note.—The date is doubtful. The year is adopted from the reading in the Annual Report on Epigraphy, 
-Madras. 


No. 491. 
(A. R. No. 549 of 1909.) 


ON A PILLAR OF THE MANDAPA IN THE TEMPLE OF SURESVARA, KAREMPUDI, 
PALNAD TALUK, SAME DISTRICT. 
S. 1225.. (Sdbhakrit) 
States that one Péchii-Lenka got some repairs executed to the temples of 
Siréévara and KéSava-Perumallu of Karempiindi during the reign of Kakatiya 
Pratapa-Rudradéva—-Maharaja. 


1 స్వస్తి సముస్తనిజనామాంకమాళికా(ప్రశన్హ- 15 (SS_Qe కలియుగవీరభ[ద- 

2 సహితం స్వస్తి క్రీకుంను్మహామండ- 16 కీ గ్లిలసముద జమళికభేగలి- 

8 శేశ్షర కాకతియ్య( పతాపరు(ద దేవ- 17 OX | శ్రీమతు మాంచయనా- 

4 మహారాజులు అనేక దేశం- 18 ఇనింగారికిం బుణ్యముగా- 

5 బు లేలుచుం సుఖసంక ఛా- 19 ను వారి అడపనము dior Bo- 

6 వినోదంబులం (DRY రాజ్య- 20 క్క_ంగారు కారెంపూండిని |శ్రీనూ కే- 

7 ౦బు సేయుచుండంగాను 21 శర BSS గుడికి కేశవచెరుమాళ గు- 
8 న్వ_స్టి శ్రీసకవరువంబులు 22 B&D ఆనుండపముందు . న . దాన 
9 ౧౨౨౫ అగు నేంటి శోథ కు- | ఫీరీ . ౨ ఇగ uD అహుండసః 
10 త్‌ సంవత్సర ఆశ్యజను ౧ . 24. . కో కోదినుగభ[([చా . వహనుకుముం 
1 Xo 1 KER శ్రీమతు స్వామి(ద్రో- 25 . హాకూను ద్వారబంద్ధనహితగ[మై]న 
12 Sr KO స్వామివంచక రగం౦- 26 తలుపులు వెట్టించ్చి ఆచం(దాక్క._౯- 
18 డ్ల ఇంమ్మడినిస్థంఖవీర పక. 27 ముగాను నుంన్నము వెట్టించ్చెను 


14 మమ హేశ్వర సముయచ- 
67 
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No. 492. 
(A. R. No. 178 of 1917.) 


On A NANDI PILLAR IN THE TEMPLE OF MOLASTHANESVARA, TADIKONDA, 
GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1225, (Sébhakrit) 


States that, under the orders of Pratapa-Rudradéva, a certain Gannaya remitted 
all taxes (parapangamu) on land belonging to the temple of Kamésvara of Tandikonda. 


1 ర్రీశుభశకవహ౯- 9 కొండ [కా]మేశ్వరచేవర (వి- 
2 ౦బులు ౧౨.౨౫ అగు శోభ కుత్సంవ- 10 & నీరునేల వెలివలముకు 
కిత్సర ఫాల్గుణ శు ౧ సో | శ్రీమన్మహో- 11 పరపంగము శేకుండానుం 


4 మండ SFOS SS BosHog| S[ తా]- 12 సవ్వ౯నూాన్యముగాను మానితి_ 
| 
| 
| 


ర్‌ పర్నుదదేవనుహో రాజులు 13 మి ధముుక౯ను ASCO తప్పి 
6 (పిధివిరాజ్యము శేయుచు.. 14. 'డినాను ‘iat 


7 ండంగాను [రా]చానతిని (opie 
8 SOK Sy HOMO Brod - 


15 to 16 Illegible. 


No. 493. 
(A. R. No. 561 of 1909.) 


ON A PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF DoDDAMALLESVARA, CHINTAPALLI, 
SATTENAPALL] TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1226. (Krédhi) 


States that Pochaya-Nayaka gave a putti of land to god Muktésvara of Chinta- 
palli for the merit of Pratapa-Rudradéva. 


1 so 8 శ్రీశకనరుషంబు- 15 (తోవ పడుముటను 

2లు ౧౨౨౬ గు నేంటి (క్రోధి- 16 ఆచం దాక్క_౯స్తాయి- 

8 సంవత్సర BH బ ౧౫ గు 17 గాను ఇచ్చిన ద_త్తి పు- 

4 సూయ్య౭౯(౫వాణ కాల- 18 ప్ర్లండు ఖ ౧ నుం- 

ర్‌ మునందు స్వస్థి క్రీను- 19 గళమహో 8, 

6 నహోమండ SECS (s- 20 శ్రీ | న్వదత్త్సం ద్వోగు- 

7 తాపరు(దచేవమహారా. 21 ఇం పుణ్యం పరదత్రా, 

8 జులకుం బుణ్భముగా- £2 నుపాలనం DSS OY 

9 M9 SOR శ్రీముతు 23 పహారేణ స్యద[ Go] 

10 [పో]చయనాయినింగారు 24 నిష్పలం భవేత్‌ ॥ 

11 చింతపల్లి ము SF oo చే- 25 స్వదత్తం పరదత్తం వా యో 

12 వరకు ఆయూరి ఉ . . 26 హేతి వసుంధరా షష్ట్రీ- 

18 కలీ . wees. 3 27 వ్వరుషసహసాణి విష్టా- 

14. డు వెదగారపాటి. 28 యాం జాయే (క్రిమి Il 
No. 494. 


(A. R. No. 297 of 1924.) 


ON A SLAB LYING IN THE ZAMINDAB’S RESIDENCE AT NADIGUDEM, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT, 


S. 1228. (Plavanga) 


Refers to a gift ot land to god Chenna-Mallikarjunadéva during the governorship 
of Cheraku-Jagadalu Annaya-Raddi. 


1 So. శ్రీశక నరపా- 

2 w 0.9.97 అగు Wo- 

8 టి BD SOX SOSH YS 

4 | Ws sd 

5 at tc. ss 
Trg 

6 సామంత Bestoa- 

7 Xavi అన్నయరడ్డివా- 

8 రు రాజ్యము శేయు- 

9 చుండంగాను చెన్న మల్లి - 

10 కాజుక౯ాన దేవునికి ఆచం- 

11 (చాక క౯ాసాయిగాను అన్నయ 

12 రడికి రంగనాథ వెద్దింగా- 
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18 ర (విత్తి పందుము వవెలి- 

14 Sexo గొని ఇచ్చి: (పం 
15 తిక్నే(తముగాం Ai 

16 న్న[చె]నశె రావులలోని ప- 
17 ందుమును న ౧౦ అందు- 
18 లోని మామిడితోం- 

19 టను ఆచం(డాక ౯స్థాయి- 
20 గాను అల్లు సూరి శెట్టి 9- 
21 By So I ఇధమ్మ౭౯ం 

22 (పతిపాలనం శేశినవారికి 

23 నవ్వ౯ా మైన ధమాగ౯ాలూం జే_ 
24 శినట్టి ఫలం Il 


No. 495. 
(A. R. No. 887 of 1926.) 


ON A SLAB LYING IN THE TEMPLE OF GANTALA RAMALINGASVAMI, TANGEDA, 
PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


§. 1230. (Kilaka) 


States that, while 


Pratapa-Rudradéva was ruling the earth and Dévari- 


Nayaka was his governor at Tangeda, the eighteen assemblies (samaya) and the 
merchants (?) of Tangeda, assigned to the temple of Ramanatha, a duty on all sales in 
the town at the rate of a visam per mada of the sale price. 


1 50% శ్రీశకవషక౯ంబులు ౧౨౩౦ అగునేంటి 8- | 10 ను తంగాడగంటల THM FBSSH 
2 లకసంవత్సర BS శుద్ధ ౧౦ సో! స్వస్తి B- 11 రంగభోేగానకు అము్థబడి విలునలకు 
$ మన్గ్శహోమండ్డ లేశ్వర కాకతియ్య(ప్ర- 12 మాడకు మాడబడి వీసాము చేవరినా- 
4 తాపరు(దదేవమహారాజులు 13 యునింగారికిం బుణ్యముగాను ఆచం- 
5 (ప్రిథివిరాజ్యము శీయుచుండంగా- 14 (చాకకాస్తాయిగాను ల _స్తిమి నముంగళమ- 
6 ను మాచయనాయునింగారి కొ- 15 హో 88,8, ॥ స్వదత్తం ద్విగు- 
7 డుకు చేవరినాయునింగారి సన్ని ధిని త- 16 0 పుణ్యం పరదత్తానుపాలనం | పరదశత్తా- 
8 ORS oxo పదునెనిమిదిసమ యాల.-_ | 17 పహారేణ న్వదత్తం నిష్ఫలం భవేత్‌ | 

—9 ‘ 
9 వారాను ఉభయనానాబేశి చెక్క_ం౦(డూ- | 

No. 496. 


(A. R. No. 616 of 1907.) 


ON A SLAB NEAR THE MAIN EASTERN GOPURA IN THE TEMPLE OF SAUMYANATHESVARA, 
NanpaLtr, RAJAMPET TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 


S. 1231(?) (Kilaka) 


States that Pratapa-Rudradéva remitted the sunkamu, sddamu and avandya till 
then levied in the five villages of Nelandaliiru (Nandalir), Andapiiru, Mandadamu, 


Manniiru and Astyapuramu. 


se _% శ శక వరుషంబులు ౧౨౩౧ 
నేంటి కీలక సంవల్సర? ards శు a I 
నాండు BCR (ఢ్రీనున్మహామండ FCS 
కాకతియ్య (పతాపరు( ద్ర చేనమహా- 
రాజులు నెలందలూరి మహాోజనాలగ[కు] 


1 
2 
8 
+ 
5 
6 నానతిత్తుుమి నెలందనూతూాను (గ్రామ(గ్రాస- 


7 పుపల్లులు ఆండపూరు నుందడను 

8 మంనూరు అస్తా న్రపురము QGUQ% 

9 ఊోళ్లా సుంకమూను సాదమూను మా. 
10 డలు అల్లన అవనాయాలూను | క్రితము- 
11 న ఏలినవారు కొండు రని విద్వాంనులు 
12 నూకుం చెప్పిరి వారుం గాంట అన్యాయ. 


4 Kilaka corresponds to §, 1230 and not to S, 1231. 
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18 ము గాన మేమోకు నుంకమూ AWN 16 మాన్య ముగా నిస్తీిమి | మంగళమ- 
14 మూ అవనాయాలు లోనైన అష్ట్రభో- 17 హో(శ్రీ (21 


15 గ తేజస్వామ్యసహితముగాను నవ్వక- 


No. 497. 
(A. R. No. 260 of 1905.) 


ON A PILLAR SET UP TO THE EAST OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF TRIPURANIAKESVAR A, 
TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1230. (Kilaka) 


States that Vollaya Reddi, brother of Ellaya Reddi the agent of Pratapa- 
Rudradéva, assigned to god Tripurantakadéva, the income from the sale of goods of all 
kinds (which may be conveyed to Tripurantakamu) by Pedda-Machana and Pina- 
Machana on their one hundred pack cattle. 


న్వ_స్టి క్రీశకనవ౯ంబులు 12 కదేనుని సంనిధిని చంగమె- 
ర పుమ్యబ ౧౫ S| నాంటీ OA as 14 మాచన పిననూాచనలు Bes- 


15 గ చెజుకలు నూటును వారు 

16 ఏసరకు BGA తెచ్చినాను &)- 
17 |(తిపురాం_త్తకచేవుని అంగరం- 
18 గభోగాల్భ౯ముగాను PO = 
19 వ్ష౯క ము 3? ఆచం దాక ౯స్థా- 
20 యిగాను సవ్వ౯ామాన్యముగా a- 
21 3a Il 


దయపుణ్య కాలమందు 
స్వ_స్టి శ్రీమన్మహామండ లే- 

¥ §ర కాక తియ్య( పతాపరు(ద- 
చేవనుహారాజులకుం బు- 

ణ్యము గాను స్వస్తి క్రీనుతు 
BICEP కారు లైన . లకము 
10 ఎల్లయ రెడ్డింగారి అన్న DL- 

11 యరెడ్డింగారు శ్రీతిపురాం త్త- 


coo I 5 CO Pe © WD ~~ 


=) 


౧౨౩౦ అగు Hos కీలక సంవత్స- 18 డి నూంకన కొడుకులు BK 


No. 498. 
(A. R. No. 506 of 1906.) 


ON THE RIGHT AND LEFT DOOR-POSTS OF THE ENTRANCE INTO THE MANDAPA 
IN THE TEMPLE OF BHAIRAVA AT MOpPORv, PULIVENDLA TALUK, 
CUDDAPAH DISTRICT. 


S. 1231. (Saumya) 


States that Bhrammidéva Chola-Maharaja had a mandapa and gateways (?) 
constructed in the temple of Bhairava of Mropiru, 


1 స్వస్తి శ్రీసక వరువ- 11 పాదపద్భరాధక 'పర- 

2 ములు ౧౨౩౧ అగు Bo- 12 బశసధక నమాాది(ప్ర- 

శి టి సౌన్రుమెసంవత్సర 13 సస్తిశహితం క్రీ క్రీ 

4 Dy w 2% NCR శ్రీమ- 14 స్వస్తి BOmom భోగల-_ 

5 నుమహానముండ్డ USC - 15 GD (భమిగ్మదేవని మను_ 
6 ర మురురాయ[హాను]- 16 మడు (భమి్మదేవచోళమ- 
7 రనరాయణ బసవసం- 17 హారజులు (మోపురి ఖై 
8 

9 


తలయ కా[వ] పామిటి 


ఖర [స]ంగడదమం[ ధ]రా- 18 రవుని మండ్లపము శ్రీ- 
19 వకిలి దరసకలు (పాది- 


10 భేగనాథ దేవదివ్య శ్రీ- 20 స సనేఇంచెను 88, 


naiyankara. 
1 Lost. 
2. wen O.933 
శి అగు Kot విరోధి- 
4 (కితుసంవత్సర 
ర్‌ ఆశ్వియుజ 2 ౧4 
6 % Il సెనుం- 
7 X88 (శ్రీచె- 
8 న్న SIS వెరునా- 
9 డ్రకు కొండు- 
10 రినయంకుణి= 
11 ము ఊడ్లలోను 
12 (శ్రతమునం Xe 
13 (విత్తి ఇ[క]మింద- 
14 ను ఎవ్వరు నం. 
15 త వెట్టినాను 
16 sson Bs లె_ 


S. 1233. 


Partly illegible. 
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No. 499. 
(A. R. No. 679 of 1920.) 


ON A STONE IN THE EASTERN GATEWAY OF THE GARBHAGRIHA OF THE TEMPLE OF 
YOGANANDA NRISIMHA AT YEDLAPALLI, TENALI YALUK, GUNTUR DISTRICT. 
S. 1233. (Virddhikrit) 
States that Rudradéva, son of Mayidéva-Lenka, remitted the duties known as 


upakshiti, pangamu, putti, madalu, kanika and dariganamu on lands which may thereafter 
be granted to god Chennakésava of Penunguduru in the villages belonging to Kondiri- 


17 ౦కంగారికొ”ొడు_ 
18 కు రుదచదేవని- 
19 ome తమత- 
20 D Sol os 

21 పుణ్యముగా- 
22 ను ఆచం- 

28 (చాక్‌ ౯ముగాను 
24 ఎల్లనాంటికిని 


25 5&8 పం- 


26 ము పుటి- 
Sree కాని. 
క్ర దరి[శ ]నము 
నుంనిం 2Ds బొ 

! — 
నుంగుదుణి 
(మా]న్యాలు కం 
చేతమె 


a= 
(incomplete.} 


No. 500. 
(A. R. No. 564 of 1909.) 


ON A SLAB NEAR THE WELL CALLED DEVATULABHAVI, OPPICHERLA, 
PALNAD TALUK, SAME DISTRICT. 


(Virodhikrit) 
Refers to a gift of land made presumably to a temple for the 


merit of Gundaya-Nayudu and Maraya-Sahini while Machaya-Sahini was governing 
the Gurindala, Pingali and other provinces as dependent of Pratapa-Rudradéva. 


Perhaps this Maraya-Sahini is identical with the person of that name to whom a 
portion of Bhaskara-Kamayayam is dedicated. 


1 స్వస్తి సమ Rs dn 
హితం శ్రీ 2395 Q- 

Dae కాక తియ్య(ప- 

తాపరు(దదేవమహారా- 

జుల = Sila te 

SH BS స్వస్తి శ్రీమన్మహోరా- 

Sof గజ]సాహిణో స్వామి దోహ- 

రగండ [మాచ]యసాహిణంగా- 

రు గురిండాల_స్థ్హలము పింగలి_స్హ_ 

లమూన Ware త*]ముగాను wy చేశ ము- 


Sunnie cae 


(షా 
(= 


(8 


| 


11 లూను సుఖసంకథావినోదంబు- 
12 wo (పిధివిరాజ్యము సేయుచుం- 
18 డంగాను స్ప సి ర్రీశక వరుషంబు- 
14 లు ౧౨౩౩ అగు నేంటి విరోధకృత్‌ నర 


br TH ib] 
me egible. 


17 రువి ధమ్మ - 
18 ౦ండయనాల్తినికిని మారయ సాహిణిం- 


19 గారికి పుణ్యుముగాను Bey (వి క్తి OX th 


. 89 Me 


(Rest is illegible.) 


rman జ © HO = 
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No. 501. 
(A. B. No. 398 of 1926.) 


On A PILLAR PLANTED IN THE DOORWAY OF THE RUINED TEMPLE OF BBIMALINGASYVAMI, 
GopirUpI, SATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRICT. . 


క. 1234. 


Incomplete and partly unintelligible. Refers to certain gifts of land to Brahmina(?) 
made by Rayapatfa-Sahini Dadi Viraya-Nayaka for the prosperity of Pratapa—Rudra- 
déva. 


SY శ్రీశుభశకవవ౯ంబు- 
లు ౧.౨౩౨౮ అగు నంటి >- 
Wy శు AXA %H శ్రీ- 

SOS QO’ లేన్వ- 
రాక య్య(పతాపరు- 
(చాచేవమవహోరాజులు 


కా . లకూంగాను ఖ ౧ 
పాం_త్తలు లోయాను 
కా((టనిలోయా డాంకి- 
3 Be BxHe- రెండువంక _ 
లాను ఎనుమదల BWC 
రెండువంకలూ సహి- 
తము గాను ఖ ౧౬ దొ- 
08s _ర్తి౯ BHC cs - 
Bors మా . శేవటను 
ఖ _౨ పిల్లిగుండ్లప ఖ _౨ 
DOD చింతకడను న [v=] 
అంద ఆపొలములోను-_ 
OK లసిన [Bras geal D- 


7 (2 8d రాజ్యము oe 
8 ౦గాను వారికి అభీ విద్ధి అవు- 
9 నాటుగాను రాయపట్టసా- 
10 హిణి డాడివీరఠయనా- 

. 11 యంకులు యా 
SD aes సరవా 2 


Another Face. — 
26 Hos (HOB తాలు 


28 కా శునుంద[ట? ]పన 3 కాం. 
29 దాంబ్బరి Bol Sco 
80 కు డొంకప Be Boy 
81 di Sos న ౩ ఆచే_ 
32 వయకు నంనెగుబ్బ- 
88 లిపన 3 Ill చాలనురా- 
34 జుంగారికూంతుజు గంగ- 

, శర నకు నన్నెగుబ్బలియు_త్తరా- 
86నన ౧ వెరసి ఖ_౨౧ న ON 
87 SOMES ఆపొల[మ] 


— 
‘ 


(incomplete.) 


, No. 502. 
(A. R. No. 233 of 1905.) 


ON THE EAST WALL OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVARA, 
TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1234, (Paridhavi) 


States that the worshippers and all other classes of servants attached to the temple. 
of Tripurantakadéva entered into a convention agreeing to abide by the orders of the 
temple Trustee (sthdnapati), The king was Kakatiya Pratapa-Rudradéva-Maha-— 
raja. 3 


1 స్వస్తి (శీమన్మహామండ లేశ్వర కాక తియ్య(పతాపరు(దదేవమహారాజులు _నుఖసంకథావినో 


దంబునం (బిధి- 
2 విరాజ్య్వము సేయు చుండంగాను పరీధావిసంనత్సర భా(దపద బ౧శు।! శ్రీతివురాంతక 


మన gs. 


శ్రీ 


8 వర సంనిధిని స్వస్తి (గ్రీతిపురాంతక చేవదిన్య| శ్రీపాద పద్మా రాధకు లైన (త్రిపురాంతక Ra 
వాసీ అసంఖ్యాత మహామా హేశ(రులకూను SOR (శీ త్రివురాంతక చేవదిన్య 
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4 (గ్రీపాదపద్యారాధకు Bs (శ్రీ త్రిపురాంతక చేవర పూజారులు మొదలైన  Byyow Bors 
నియోగాలవారూను తనులోన స_ 

5 ముయముగా BAN శాస[న]పద్దతి BSH. (శీ తిపురాంతక చేవరనగరానం మా 
HO XO. . . Tre BLS] Bags . . . అనుభవించి (శ్రీ త్రిపురాం- 

6 తక దేవరనగరులో SHG [ప పట్టులపని] గ్ధి సానాపతి పంచిన (YSN నడచి . . * MeO 
గలవారము |I 


No. 503. 


(A. RB. No. 27 of 1915) 
ON A PILLAR SET UP IN THE EASTERN COURT-YARD OF THE TEMPLE OF 
MALLIKARJUNA AT Srigainam, NANDIKOTKUR TALUK, SAME DISTRICT. 
S. 1234. (Paridhavi) 
States that-Vépéti Kamayya, the chief minister of Pratapa-Rudradéva, made a 
grant for the midday worship of god atte of Sriparvata. 


1 C8 శ్రీ జయా- 27 Do | ఆఫలభోగము- 
2 భ్యద[య] 28 నందు శ్రీను- 

8 సకవరుష- 29 ల్లి కాజ్ఞు౯న దేవరకు 

4 ౦బులు ౧౨౩౮ 80 మధ్యాన్హ్ల పు అవ- 

ర్‌ అగు నేంటి పరీధావిస- 81 Soros అ(ముత- 
6 [0౦]వత్సర ఫౌాల్థుణ శుద్ధ 82 పడి నిత్య[ రాజో ]- 
7 [A] గురువారాన(ను | 33 ల్కు_బా . [ఖి]సం 

8 SCR శ్రీనమనుమహా_ 34 తూమున న ౧౫ 

9 మండలేశ్వర కాక- 35 గోధునులు న= B- 


86 సలు న= BQ న- నూ- 
87 నె న= BW న= [క]- 
88 లఖండం [హోేలీపూ]- 


10 తీయ్య( ప'తాపరు- 
11 (దపదేవనుహారా- 
12 జులు |పిథివీరా- 


13 జ్యము సేయుచు- 89 [jos . . . [ed] 
14 ండగాను SOR 40... Seto Terao 
16 [Sgr వేవేటి కా- 42 Sp . [కల్లగండం] గ ఈ ఎ- 


17 SHaHgo7rw (శ్ర > - 43 Bo¥ స్తూరి (car J. 


18 పవ్వ౯తము క్రి bs 44 తువిడిం[పో]- 

19 Dare WES 45 [0]కలు ౧౫ ఆకు- 
20 నుభ్యా HON. 46 లు 30 ఆక ప్పురము 
21 సరాలకు -కల్లు- 47. ఎత్తు ఆరతిక- 
22 ముఠమువారికి 48 ప్పురం Cn ఎత్తు 


49 XAwO X _౨ ఎతు 
౧ లీ 

50 యింతేవట్టు De 

51 చాథాక౯ాలు నడపు_ 

52 వారు 


28 కంన్నాటిలోని - 
24 లుకల[గుడిపా]డు- 
25 ను [చె]సఅివా[ య]- 


15 శ్రీమనునమహా- 41 ను మిరియాలకు ఉ- 
26 [0][ శే]గడు ఖ 002, ఇ[స్తి]- 


No. 504. 
(4. R. No. 86 of 1915.) 
ON A PILLAR IN THE SOUTHERN COURT-YARD OF THE SAME TEMPLE. 
S. 1235. (Pramiadicha) 
Gives alist of villages which had been given to the temple of Mallikarjuna by 


kings etc., from time to time and which were then in the enjoyment of the temple. The 
list is said to have been settled at a conference of the disciples of the Saiva faith held in 


the mandapa of the temple of Virabhadra. 


J 
2 
3 
4 
5 


6 

7 

8 

9 
10 
‘11 
12 
18 
14 
15 


16 


17 
18 


19 


Bol నమ RON FF 0d ol w- 
చామరచార'వే | తైలోక్యనగరారంభ 
మూల_స్తంభాయ శంభవే ॥ స్వ 9 శ్రీ 
శ్రీ పవ్య్వక౯త శ్రీ స్వయంభు శ్రీ లింగ- 

BS Be OOO కాజు౯ననుహో_ 
DoK SHO (క్రిపను Sod ,క్రీమన్మహో- 
మండ లేశ్వర కాకతియ్య(ప్రతాపరు- 
(దచేవనువోరాజులు ఓరుంగల్లు Boo- 
దలిపటణముగాను నుఖనంక ఛావి- 
నోదం౦ంబునం (బిధ్వా రాజ్యంబు సేయు. 
చూనుండంగానుం SCR శ్రీ శక- 
వరువంబులు ౧౨౩౫ అగు (ప్రమాదీ- 
చసంవత్సర BLS శు ౧ సో శక్రీమల్లికా- 
జ్ఞా౯న దేవుని శ్రీ కాయ్యక౯నిమి త్త[మయి] 
8,3 లాసంమింది క్నేతవాసి 
అసంఖ్యాతెమహానూ హౌశ్వరు- 

లుం గణనముఠము శ్రీవీరభ- 

(దజేవర ముఖమంటపమునను 
మహావడ్డోేలగం బై_ యుండంగా- 

ను గ్రీమల్లి కాజ్ఞు౯న చేవుని అంగరం- 
గభోగాలు ముఖ్య. మైన అసంఖ్యాతు-_ 
ల ఆనతి(క్ర SOX నడ చెద మని అ 
BN మఠము ఈశ్వరశివాయ్యు౯- 

లుం నారాధ్య(వెగ్గడలుం నిచ్చిన (పతి- 
జ్ఞాశాసన_స్తంభ(క్రమ మెట్లంనను 
శ్రీనుల్లి కాజు౯న దేవుని అంగరరా- 
గభోగాలకుంన్ను «| SPS ovo- 

ON నియతిసేసి [SS awx| BS are. 
పారకలియుగాల చ(క్రవత్తు౯లు- 

ంన్ను మండ లేశ్వరులుంన్ను రాజు_ 
లున్ను నాయంకులూను మ- 

న్య నాయంకులూ సాటిగాం Xo భ- 


[_S]a లైన ధమ్మా౯పరులు తమకు ను- 


By ose H ఇచ్చిన ఊడ చెటువులగు- 
[డ](విత్తుల ఆయచదాయాూాల వివర-_ 
G =D 
[So మె ట్సంన్న ను OOj SOT 
(ag) an Ee 
కన్నా౭౯టిలోన | శినపురము Fires 
అుకుంట | GO| BF Cox | Xoa- 
కుంటు | SOLO | చెదురగుపాడు 
తుమ్మలూరు | ఠాొటిపాదు | గణ-_ 
పాపురము | ఎడముశము 1 బీర- 
(పోలు | పాలవాన్టీ సాలు | సిన్రేశ్వ- 
రము 1 కోటివిండాల | బొల్లవుర- 
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44 ము | కొఆ(పోలు ! గ[0]దెశేములు | 


45 


Bey ౧౭ వెదకంటిలోన కోడూరు 


46 క డములకాల్య 2 క్ర ౦మ్మనాటను 
47 నూతులపాడు | గొట్టి[పా]డు i ఉప్ప- 


48 
49 
50 
dl 
52 
58 
54 
55 
56 


లఅపాడు | AT Bs | అనుమన-_ 
౦గూూరు | గుక్క పుంబిషియ | BS) ౬ 
అల్షజనాంటీలోన కారపాకల 
కందురనాంటిలోన కిలుపంబి(డి] 
మింగలనాంటిలోన గుశూము | 
మామిడి | దరిపల్లి | BSy 3[1] (సెడ్జాం- 
లోన ముట్టుట్లపోలు | ఆవు- 

'లెపల్లి ౨ కునలనాంటిలోన నుల్లి- 
కాజు౯నింపల్లీ | wrx Bre | విప్పరి- 
R | కొలుచెటులు | చేవరపల్లి వెర్సి ౫ 
గొండనాంటిలోన సావళిగ ౧ 

బొరిగ BS) _౨ పల్లినాంటిలోన 
అయ్యనవా అయిజనాం౦ం. 

[.]టిని కుదంకలూరు ౧ ముదునురి. 
కోట ఊడ్లలోన చింతజేలు ౧ నజ_ 
వాడిలోన శాచవీడు ౧ మారటనా- 
ంటిలోన గొణంగనూరు ౧ యిందు[ల] 
వాయస్థలాన నువాదేనపురము 

ఒడి సెపల్లి ౨ సబ్బి నాంటిలోన at 
ల్లగరగ ౧| MBE ౨ మోటవాడి-_ 
లోన మొగ[ర_స్హ]నొడపి ౧ SS- 
స్థలాన వెనకెపల్లి ౧ దోరసము- 
(SAMS హారళియపురవు 

పాక నాంటిలోన విరిమకు- 

Sl యిజ్లపాడు | Soxoso- 

& | గానుగువెంట | తిక్క_వరము 
గారగిపూండి | చీమలవుర- 

ము | కుంటిపూండి | చిలకా- 

మడు | చిరుతేపాడు | BE) ౧౦ 
శేనాంటిలోన అజులూరు | [గో]- 
విలకుంట | వెర్సి ౨ | ముల్కి_నాంటి-_ 
లోన Ta gre | నుల్లయవే_ 
ములు | వెరకాపాడు [3] ఆరెభా- 
మిగడిని నుపడిపం ౧ కోవూ- 

రిన్ధలాన నాగులపల్లి oO Yay 

సం కోట Ners దోరణాల- 
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No. 505. 
(A. R. No. 585 of 1909.) 


ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF POLERAMMA, MAcCHERLA, 
PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 12[3]5. (Pramadicha) 
Damaged. Refers to provision made for worship and naivédyam in the temple of 
goddess Ganga-Paraméévari of Mahadévicharla, by Déviri-Nayaka who was the 


governor of the place and son of Machaya-Nayaka who had the biruda of establisher of 
the kingdom of the Kakatiyas (Kaketarajyasthapanacharya). 


1 స్వ & సమధిగత పంచనుహాోశళ బు మహాోమండ- | 20... wo తవ్వెండు BG అరసో లెడు కూ-_ 
2 లేశ్వర శాక లియ్య(పతాపరు(దడేవనుహా- | 21రలకుం . ఇ విసాము ఆశేవంతిపు- 
3 రాజులు సుఖసంకథావినోదంబులం WHS రా- 22 పాలు నిత్వే ౧౫౦ Ba, యండాడికిని [దం]ణ 
4 జము సేయుచుండంగాను తెత్ప్సృసాదోపజీ- BB. . . or 
ర్‌ ను లైన స్వామి(దోవారగండ్ల ఇంమ్మడిని- | 24 రమేశ్వరికి [(త్రిసంధి] ఉపహారం 
6 [శృ]ంక్క-వీర కలియుగవీరభ(ద జవనిక(త్రిశేేత్ర | 25 బియ్యమును Aa 
7 కాశెతరాజ్యస్థాపనాణాయ్యు= వైన స్వస్తి ఖ్రీనమ- | 26. . . తండుకూరలకు దంమ్మబడివీసా- 
8 తు మాచయనాయినింగారి Sy, oo BOS- 27 ము శేవంత్రిపుప్పాలు . . BH, యేం. 
9 నాయినింగారు నముహాడేవిచజ్లుస్థలం పౌలిం- | 28 0888 . రణము ఈ|క్ర్షమాన 
10 పుచూను తనుకుం బుణ్యముగాను స్వస్తి క్రీ- | 29. . . . ss 
11 శకవరుషంబులు ౧౨[౩]౫ అగు శేంటి (ప్రమా | 80. . . . . .. 
డినం- 31. . . సెలవు ఇచ్చువారు 
12 వత్సర BLS శు ౧౧శు | నుహాడేవిచణ్ణిఅభ్య | 82 ఈధమ్మ౯ము యెవ్వరు [త ]ప్పిగడ- 
దయ- 83 చినాను గంగకణుత గవి- 
13 orm మహాదేవిచణ్ల ... గంగాపరమేశ్య- 34 Go బొడిచినదోపాన బోవు- 
14 ర్కి-[(తిసంధి ]ఉపహోరం బియ్యం నిత్ఫమా చె- 35 వారు 
15 బ్లిపాటినానెడు . . . . పెసలు నిత్యతే వ్వ 36 ఈ(క నాన స్థానాల్లు 3 కిని ఆచం దా- 
16 wut ఆకూరలకు దంమ్మ౯- | 87 క్క-౯ gm దారపోసి (వి _త్తిగాను ఇ_ 
17 SAD . . . ఆశేవంతిపువ్వులు నిత్య ౩౦౦ | 38 _స్తిమి॥ స్వదత్తాం పరదశత్తాం వా 
18 లెఖ్య_ం యేంశుంటికిని మాడ ఈ(క్రమాననే రా- | ౪9 యా se ES వనుంద్గరాం | ఇ్వానరౌకానిశ- 
19 మనాథదేవరకు |త్రిసంధిడపహారం బియ్య j 40. . . BG, ఏనాయా జాయే (క్రిమి ॥ 
Note.—Pramadi = Pramadicha. 
No. 506. 


(A. R. No. 328 of 1905.) 


ON A BROKEN SLAB LYING IN THE MANDAPA IN FRONT OF TIIE RUINED TEMPLE OF 
Siva CALLED MOBEBUDEVALAM NEAR UpPARAPALLE, PRODDATUR TALUK, CODDAPAH DISTRI. 


S. 1235 (?). (Pramadicha) 
Very much damaged. Seems to reter to the grant of certain villages in Muliki- 
nadu presumably to a temple for the merit of Pratapa Rudradéva. 
Iroul Side. 


1 చేవం_త్తి య Mise smoLe సహితా మాణ- 

2 క్యవాళి(పభాభి జా సంనతిశాలి BS సిరసా 

8 Bar స్వయం పాదయోః | భక్క్య((చెకవశా ది 

4 వాత్తవిలసత్‌ Sry SHAD ONT 2) a5, 3" De - 

5 ధాతు వ స్పక రుణాక KO తాంగ (శ్రియః 

6 ॥ (శోతం యస్య నభ స్పమిోరనివహశ్వాసో భవే 3 
60) 
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7 జసాం థాపం నేతయుగం జలానిమహాతో వే[వ]- 
8 స్య పాదా(గతః | దంషస్థ్రా(ో మవాతీమహీ విలసి- 
9 తా పో(త్రపదేశే దిశః పాయా దాదివరా[వా]- 
10 రూపలసితో Ds శ్చిరం వన్సుర i తు , . 
11 ను SE లళితతుంగశిరో Hiro. . 

12 వలిద్విరద(జుంభకుంభ _FS | వారే 

18 సితపో(తదంషాఫ(గగా FEED, 00 

14 రిరసౌా SOT: పురా ॥ SB. . . . * 
15. . . .., పరమేష్టీనః ISQUE . 
ESET esas "E 
ty TDCI Es 
1s" SoAU* . Pm. CS 

19 Kinds xr .. ‘Ph ae a 


Back Side. 


20 to 29 Mlegible. 

BON, Hon GAB నాధస్య 5, Oh) శక్షవరువంబు - 
81 eo ౧౨౩౬ అగు నేంటి (పమాదినం[ వ]త్సర (శావణ 

82 శు _౨ బు నాండు స్వస్తి (శ్రీమన్మహామండ లేశ్వర 

శశి (కాక ]తియ్య( పతాపరు( ద దేవమహారాజులకు 

కిక... ౪౬ 5౪ గండమూ ర్రింముకురదం కక 


కిర్‌. . . . _పరశిరామవిరుదంకో రు[దబిరుద 

86. . . . ౦డ్జికోటదుగ్గ౯విభాళ మల్లి BSS 

0s రహో! స్వయంభూ నాధ BIAS Ql BS 

38 . fer sero °c ee j నానా 


Mee ae ee కంగారు ములకినాండు 
40 వీడ్డు ONIN తేజసా 
Ml. rn RTL SE. PET 
42 . EEE EOIN SSS No 


43 Lost. 
No. 507. 
(A. R. No. 287 of 1924.) 


ON A SLAB LYING UNDER A MARGOSA TREE IN FRONT OF THE KARANAM’S 
HOUSE IN KORKIRENI, NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1236. (Ananda) 


Very much damaged. Seems to refer to the grant, presumably to a temple, of a 
tax levied on people of several castes. 


First Face. 


Lies ony ts VECS 4 జ్యము సే(యుచ్చుండ్డంగాను 

2 [కాక ]తియ్య( పతాపర్నుద చే- ర్‌ శ్రీశక నరు[వంబు]లు ౧౨౩౬. 

$ నమహారాజులు పృధివి Tr- 6 నేంటి ఆన. Ae SOD (తే 
a 


1 The figures O-93e seem to be an error for ౧౨3X. The cyclic year (పమాటీచ misspelt 


as (మాని in the inscription, corresponds to the latter year and not to the former. [The dates 
Saka 1236 cited in the inscription is correct, as it was the current Saka year; there are many instances 
where the current year is cited. Pramddin found in the record is the correct form of the name while 
Pramddicha, which is also current, is a corruption, the syliable cha added for the sake of metre being taken 
with the name of the year.—N.L.R.] 


| (ae పట్టువారు * « రారా 
8, 15 Aso , OB . ందుంలాను 
9 7m రా rrr నుయబొప్పనంగారు ఇచ్చి- 
10 జనర “Sara 17 6 కోనుటి gob ఆ Co 
it; s నులును సను | 18 శాంపుల ఇంటను © Ii గొల్లలు 
12 As లాయ | Ee 
334 
Second Face. 
20, . . మునాయన | 27 వారు BX ges లోనుఅల్హిన 
iia —™.. | (బాహ్మలును , 28 బారి పుణ్యము సిద్ధించ్చును 
22 ent Co పుట్టి C౧ ను పెట్టువా- | 29 ఇసామునసద్డ నవాండు grt. 
28 రు దాని ఇలరి gobs | 80 ముకు నవాండు బోగలవారి 
24800 : . 9 నిసాలెవారును go. | 81. , . నూనులాలని ఇచ్చిన 
25 టను @ ॥ కరణికజిరా | ౧ Sy Rey. 82 వాడు నుంగళనువో ్రీ 
26 చారు వెల(లు)ండ ఇంట (.| చెట్టు. 88 &8 
No. 508. 


(A. R. No. 298 of 1924.) 
ON A PILLAR LYING IN THE ZAMINDAR’S RESIDENCE, NADIGUDEM, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 
S. 1236. (Ananda) 
Incomplete. Refers to grant of land to god Mailaradéva of Tadivaya, by 
Cheruku-Jagadaju Annama-Raddi and others during the reign of Pratapa-Rudradéva, 


First Face. 


wh . 

x % | B%-- 

లం కనక ను- 
యనుధాపా- 

నపా(తం ద్వితీ- 

య్యే బి భ- 

ంత్తత్‌ . . దం 
శ్ర Geass 

పం డ్రైత్యనాశే 

ee Wi 


0 ౦ క రా ఈ F&F రధ = 


— 
So 


tr 
i) 


sR శ్రీవి- 
జయాభ్యు- 
దయశ కాబ్ద- 
ములు ౧- 
936 అగు చే- 
083 ఆనందసం. 
వత్సర as va) 
a0 % | wR 
శ్రీమున్మహా- 
OBES =. 
$2 కతియ్య(ప- 
తాపరు(ద[ చేవ] 


నముహోరాణులు 


© © Mm WwW KH WH HS W NW 
“~~ © Bent a Kn wb 60 


eo ఈ 
> © 


11 రత్నేషుబ 

12 ధం 

18 నుపకే చా. 

14 రుగంభీరనా- 

15 దం భ కృ్కస్సవ్వా౯- 
16 SABO జయ. 
i owe 

18 శృంభుమైలా - 

19 oss ॥ 


20 to 21 Illegible. 


Second Face. 


| 
| 


85 పృథ్వి రాజ్యం [3]- 
36 యుచుండం- 

37 గాను స్వ్తి & 

38 నున్మహాోసాను- 

89 0% చెబుకు 

40 జగదాళు అ_ 

41 న్నమరడ్డివా- 

2 Hr, వాను 

; రడ్డివా- 
44 రున్ను [తా]డివా- 
45 యసమ_స్హ 

46 (పజసనుతే 
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Third Face. 
47 ఆయూ- . 7 61 రాదగుయు 
43 8 మయిలా- 62. . దిగియొద్ద 
49 రచేవునికి VOX. 6. - Ga HFA 


50 రంగభోగానకు 64 DOB అన్నమ- 


51 ఊరను కొలబ-_ 65 రడ్డివారివా 

aD . . 664 41-153 
53 C = పరస్థాన- BY sw eG 
ro UO NXE | 68 కవల్లను be 

D5. Or. OO eee | 69 గిరొనకు = 

foo eer. bate’. | 70 ఆదివారానకు. 

57 యురాన0 = కొ- | 71 = SAWS. 

58 లపాటివరుహాో- | 72 యానకు సరా = 

59 రనయ ౨ బ | 73 రయరడ్డి వెట్టిన 
ie. «Ce a | 74 (98 


Fourth Face. 


86 oS . Ca య౭స్య 
STA . నకు॥ 
88 స్వదత్తాం పరదత్తా- 


97 లూను చేశినట్టి 
98 ఫలం I MSE 
99 ద్విగణం పు. 


Rs sk | 89 0 వా యో HS వ. 
_ 76 to 79 Illegible. | 80 MOST? SH Se-- 
80 తేటనుత్తురు 91 వక౯ానవా(సాణాం' 

fee. OS | | 92 విష్ణాయాం (క్రి 

82 Besos) వెను_ 98 మి wre aS Il 

Sse . lw 94 ఇధము్థ౯ (పతిపా- 

84 లోవెట్టినవి త్తి 95 లనశేశినవారు 

85 ఓగిరానకు॥ = 96 సవ్వ౯మైనధమాఢ్మ౯- 


‘(incomplete.) 


No. 509. 
(A. R. No. 131 of 1917.) 


ON A BROKEN PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF GOKARNESVARA, PENUMOLI, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1236. (Ananda) 


States that Erraya-Lenka, the gate-keeper of Pratapa~Rudradéva, remitted 
certain customs leviable on lands belonging to temples in 22 villages included in his, 
nayankara and also certain dues on lands enjoyed by the mahd@janas in the same villages. 
Kanika, gadduga, mada, putti-pahindi, puttukalupu, upakyiti, sunkamu and grazing fe. : are 
among the dues remitted. 


Face A 
1 స్వస్తి (పజాభ్యాం (భ్యః) పరిపాలయం- i & 83 ఆనంద్దసంవ్యత్సర ఆహా- 
9 8 (కాం) tts మాగే౯ణ మహీత- | 8 & He WI NCR Pos gute 
8 లేశా గోబాహ్మృ్మణేభ్య శుభ HH | 9 ౦డ్డలేశ్యర కాక తియ్య(పతాప- 
4 నిత్వం లోకా స్పమస్తా స్పుఖనో 10 రుదదేవమహారాజులు (పీ- 
5 భవంతు | SCR గ్రీశుభశకవ- 11 8D రాజ్యము సేయుచునుం- 
6 x ~ 


షకాంబులు O 95e OH నేం- 12 ఉంగాను ఆనగారి శ్రీవాకిటి 


‘18 ఎజ్బయలెంకంగారు తనునా- | 18 వరము (Sows తెల(పోలు 
14 యంకఆజము నలము వెను_ | 19 మల్లి వెలంటూరు పినపాడు పీ- 
15 omens) ఉప్పలపాడు మం- 20 నరావూరు పులుకం_త్తమూ 

16 చ్చెకలపూండి జుపూండి | 21 పూరు aJ*Booreg9 పూండివాడ 
17 లపూండి నంది'వెలువు కాట్య- | 22 కోడూరు లాము (క్రోలుకొండ్ల 


23 [(కా]ల్లికొండ్ల గుండ్జిమడ సింగ- | 82 హిత మైన అవనాయాలూను 

24 రము సహితమైన ఇరువ- | 38 పినపాటిలోను 9ఇవినిమి- 

25 యి రెండ్లూళ చేవస్థానాల (వి- 84 త్యమై దొడ్డవ్రాతి వెద్దింగారు 

26 Seo కానిక గడ్డుగ మాడ- 35 తిటీ తెని దోవపరిహారా- 

27 లూను ఆయూళ విత్తులు గల 86 Sexo (ప్రతాపరు(దచే- 
28 ముహాజనాలకు పుట్టిప[హీం]- 87 వనముహారాజులకు పుణ్యము 

29 AN పుట్టికొలు[పూ]ను ఉప- 88 గాను సవ్వ౯మాన్యముగాను ఆ_ 
30 [కృతిని సుంక్క_మూను పసుల 89 చం(చాక్క_౯ముగాను ఛార మోసి 
పుల్లరీని కానిక[లూ]ను స- 40 వెనుంబులువు గారీశ్వర క్రీ - 


ce 
— 


51 0 జాయే (క్రిమి[:] ॥ ఈధనముుక౯వు AT. 

52 నియాడినవారి శ్రీపాదాలు (ప్ర- 

48 ౧ స్తిమి ఈమేరకు ఓరుంగంట్టి 58. BA[o]OySar8 సిరన్సున ను-_ 

44 స్వయంభునాధ దేవర ard 54 న్నవి ఈధమ్ము౭౯ావు BS చెద- 

45 స్వదత్తం ద్విగుణం పుణ్యం పర | 55 నని తలంచినవాండు తన 
| 
: 


41 మహాదేవర గుడిముంద్దట- 
42 ను శాసనగంభము (పతిఫ్టీ 4 


46 దతానుపాలినాం DIST 56 వెద్దకొడుకు[క పాలాన]ం గ్గు_ 
47 పహారేణ స్వదత్తం నిష్భలం- 57 డిచినవాండు గంగకటు-_ 

48 భవేత్‌ ॥ స్వదత్తం పరదత్తం 58 [త] వేయికపిలగోవులం జ- 
49 వ్వా యో TB వనుంద్ధరా[0] ష- BP అక్పినవాగకు 

50 పి వ్వ౯ణవ౯సవా(సాణి విస్థాయా- 


A 
1 నివే[శ]నాలు కొ- 8 మూరను ఎనిమి- 
2 లచినగడ ఐ్ర- 4 దిమూారల గడ 

B 
1 Gwen కొలచి- కి ఇ[రు]వై నాలుగుమూ- 
2 SKE ఈమూరను 4 [రలు] 

Note.—A and B are continuations of the main inscription. To their proper left are given “the 
actual lengths of the cubits in double line. 
No. 510. 


(A. R. No. 758 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF BHIMESVARA, MOGALLU, BHIMAVARAM TALUK, 
WEST GODAVARI DISTRICT. 


S. 1237. (Rakshasa) 
Incomplete. States that Attili Peda—Poti-Raddi put up a stone pillar in the 
nandi-mandapa of the temple of Bhimésvara of Mongolanu and also gave 5 putts of land 


to Pramathakavi Sirigiri-Ayyangaru., 
70 
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1 SC 8 (శీకుభ శ్రకోవహ౯ం౦బులు O_93e గు Bo- 7 ము౯ాగాం బెటిని శిలాకంబము ఆచం(చాక్క_౯స్వా- 
2 టి రర అ suena తి 8 హిగాను (థ్రీ 
యం- 9 (పమథకవి సిరిగిరిఅయ్యం- 

కిదు oo (శీమూలస్తాన | శ్రీభీమేస్య- 10 గారికిని లంజెపాటిపౌలాన 

4 5 Banger Bae ముందటి నందిమండ- 11 (విత్తి అల్షదువుట్లు లెకా ఖ x 

5 పమునందు అ BD చెడపోతిరడి తమతం(డీ 12 నంద్దికంచాలు వెట్టిన చేలు చెటుపిళవా- 
6 నూాజెడికిని BHD సూరమరడిసానికి ధ- 18 రిచెంత సైతము 

Another Face. 

14 స్తాననిచే౯శాలు పల్లాకోవి . Ho 20 08 ఖ'౧ నూంపలండావలోను 

15 పూండివారిచెంత ఖ ౧ క[స]నిట్లి చె- 21 చెబుపీళవారిచెంత ఖ ౧ కొలిసె_ 

16 08 తాడ్లదొడ్డి పుబండు దోసలావ 22 ట్లి చెంత న ౧౦ అనిసెట్టి పోతనచె- 

17 WD RBA Ho చెంత ఖ ౧ వటూ[రి] 28 08 ఖ ౧ వీనసూరు డి త్త . oM BH] 
18 అనిసెటిచెంత ఖ ౧ దఠణాన ముప్పి- 24 చెంత న ౧౦ తు[ల]వెలములోను ఓడ- 
19 శెడ్డివారిచెంత ఖ ౧ న ౧౦ మాలలచె- 25 లవారిచెంత ఖ 3 కామినేనివారి 

Another Face, 

26 సిరిసెట్టివారిచెంత ఖ ౨ 82 వెరసి కేసరిపదు నెనిమిదినుట్లు 

27 బుడుమచేను చెంగమనేని 88 రాచదొడ్డి మాని[పి]సెటిన నివేశ-_ 

28 నానిసెట్టిచెంత ఖ ౧ Bey) వెన- 34 నము Gide ర్రరభాగాన A- 
29 క ఓడలవారి చెంత న ౧౦ Bons 85 ద్దుము బంద్లుగట్టిన Sexi 
80 అంమగుడికడ అడుకులవారి Bo- 86 సవ౯ానాన్యము నుహా శ్రీ 
81 [S*]5 ౧౦ | మోటుపల్లి వారిచెంత న oo 


No. 511. 
(A. R. No. 756 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE SAME TEMPLE. 
S. 1237. (Rakshasa) 
States that Attili Devaya—Raddi put up a stone pillar in the nandi-mandapa of the 


temple of Bhimésvara of Méngolanu and also presented a perpetual lamp to that temple. 


1 SCR G How FF వషక౯ంబులు ౧_౨౩౭ గు Bo- 

2 88 రాశుససంవత్సర ఉ_త్తరాయణసం(కాం- 

8 ర్లియందు శ్రీ మోంగొాలని శ్రీమూలస్తాన లే 

4 Haw CS 2 OSH దేవర ముందటి So8- 

5 మండపమునందు అ త్తిలిచేవయరడి తెమ తలి 

6 మేడమరడిసానికి తండి నాగిరెడికి అన్నలునుల్ల య్య- 

7 రడికి మేడయరడికిని ధముక౯గం౦ బెట్టన థీలాక ౦బ-_ 

8 మూను అగండ్లదీపమూను ._విగొల్ల బుంగకొంనున 

9 బోనికొడుకు నాతేబా[ఇ]నికి ఈదీపానకుం బెట్టిన శే త- 

10 ము మాంగొలని పొలాన[ప]లకోటిడ | ఖ ౧ న ౨ చేను వెగలిప Ge 
11 పొలాన కొండావనుకా(టనిగుడి ఉ | న ౧౮ ఆనినిప న ౩ 
12 వెరసి ఖ _9 న 3 DH BA కుడిచి ఈదిపము వెట్టువారు ఆచ- 


13 0దాక్క-౯ స్థాయిగాను 82,8 
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No. 512. 
(A. R. No. 758 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE SAME TEMPLE, 
S. 1237. (Rakshasa) 


States that Namundiri Béti-Reddi’s wife Kiimasfni put up a stone pillar in the 
nandi-mandapa of the temple of Bhimiévara of Méngolanu., 


1 స్వస్తి B శకవవ౯ంబులు ౧౨౩౭ గు చేంటి | 5 ౦డూరి అనసూరపరడికొడ్కు_ BAVA Bebo 


రాక్షస | 6 కూనసాని తనమునాను అనసూరపరడికి తను 
2 సంవత్సర ఉత్తరాయణ సం(కాంతియందు శీ | 7 8 8 సూరనానికి SSRI QU బేతిరడికి త నకొ- 
మౌోా- | రీడ్ము.నాగిరడికి ధముర౯గాం బెట్టిన శిలాకంబము 


8 ం౦గొలని మూలస్తాన శ్రీభీమీన్వర BOK QSOS - 9 ఆచం(దాక్క._౯ స్థాయిగాను Wu | 
4 వర ముందటి నందిముండ పమునందు నము-_ 


No. 513. 
(A. R. No. 768 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE SAME TEMPLE. 
S. 1237. (Rakshasa) 
States that Attili Dévaya~Raddi put up a stone pillar in the nandi-mandapa of 


the temple of Bhimésvara of Méngolanu and also presented a perpetual lamp to the 
temple of Nandikésvara. 


oy శీ శుభశకవషల౯ంబులు ౧.౨౩౭ గు నేంటి రా- 
తుసనంవత్సర ఉ_త్తరాయణసం(కౌం_త్తియ- 
ot క్రీ[మాం]గాలని క్రీమాలస్తాన క్రీభీమేస్వర 
8,5 QHBSS ముందటి నందినుండప- 
మునందు © BO చేవయరడి తనుతల్లి మేద[ను]- 
SAW DED తండి నాగిరడికిని దము౯గాంబెట్టిన ని. 
లాకంభము నంది కేశ్వరునికి సంద్యదీపము నడ- 
2 కొల్ల(కాంజ కొనమ్మునబోయినికిం బెట్టిన తే| త- 

on - ల 
ము గరాప_త్లిణపొలాన బయ్యకోటి ఉ॥|న౧౫ ఆకొ- 
| So వెరసి ఖ౧ న 3 సేనుం చేసి కుడిచి ఈదీపము 
ఆచం(చాక్క_౯ముగా నడపువారు శ్రీ 


ఈ ర చ రా ర ఈ. CO DH = 


= nt 
=~ © 
> 


No. 514, 
(A. R. No. 762 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE SAME TEMPLE, 
S. 1237. (Rakshasa) 


States that Kondiri Katama-Raddi put up a stone pillar in the nandi-mandapa 
of the temple of Bhimtévara of Mongolanu and also presented a lamp to the said temple. 


1 oR శ్రీశుభకకవవ౯ంబులు ౧౨౩౭ గు నేంటి కిల్లి అక్క._సానికిని ధముర౯గాం బెట్టిన శిలాకంభ 
2 రాకు ససంవత్సర ఉ_గ్తరాయణసం! కాంతియందు Soo - | 

3 శ్రీమోంగాలని (ఢీమాలస్తాన (ఢీభీమీోస్వ- 9ను సంధ్య Asso ఆచం(దాక్క_౯స్తాయిగాను U 
4ర 805 goo Bsr ముండటి SOA M00 - 10 కొండూరి కాటనురడి ఈదీచానకుం BSS Rs. 
5 పమునందు Break oD కొండూరికామిర - 11 ము లంజపొటి Bers . . ఉ | మాంగొలని 
6 డికొడ్కు_ కాటనురడి తనుతం(డి కామిరడికి- వాల. 


7 ని తనుతల్తి [పోలకుగగిసానికిని BOL | 12 మేర సంధిపడ్మట | న ౫ U 
(ag) 


280 


No. 515. 
(A, R. No. 761 of 1920) 
ON A PILLAR IN THE SAME TEMPLE. 
S. 1237. (Rakshasa) 


‘States that Namundiri Kiinasani put up a stone pillar in the nandi-mandapa of 
the temple of Bhimésvara of Mongolanu., 


1 SC 3 సి శ్రీ శకవవంబులు ౧౨౩౨౭ గు నేంటి ' 6 మతాత గాయేటి కేతమరడికి BOSS 
2 రాతేననంనత్సర ఉ_త్తరాయణసం(కాం B- 7 కేతమరడిసానికి తనుతం[డి వంగలపు- 
శి యందు శ్రీమోంగాలని క్రీ ర్రీమూలస్తానభీ- ' 8 ౦డి OR, B88 5D పోలమరడసానికి ధము౯- 
“4 మేశ్వర Bos gorse + నందిమండ.- 9 గాం ais శిలకరజ. ఆచం(దాక pew 
5 పమునందు నముండూరరి కూనసాని త-' * eg 2 
No. 516, 


(A. R. No. 760 of 1920.) 
On A PILLAR IN THE SAME TEMPLE. 
'§. 1237. (Rakshasa) 


States that Attiti Peda-Poti-Raddi put up astone pillar in the nandi-mandapa 
of the temple of Bhimésvara of Méngolanu. 


1 Se _§ (శీశుభశకవవక౯ాంబులు 0232 గు Ho- ) 6 AD తమతల్లి ae. 

2 & TESNOSGS ఉత్తరాయణ Nol sro B- 70 బెటిన శిలాకంబము ఆచం(దాక్క_క౯ాస్థాయి 
3 యందు (శీమోంగాలని (శ్రీమూాలస్తాన (8)- గాను 

4 మేశ్వర (శ్రీమన్మహాదేవరముందటి నందిమ౦డప- | 3 శ్రీ 


5 మునందు అ 9D వెదపోతిరడి తముతం|డ్రిమాజి- | 


No. 517. 
(A. R. No. 757 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE SAME TEMPLE. 
S. 123[7]. (Rakshasa) 


Incomplete. 
1 స్వస్తి 8, శుభశకవహక౯ంబులు౧౨౩[౭] PO OO 
2 అగు ors రాకశ్షససంవత్సర ఉ_త్రరాయ : శ్రీభీ 
(incomplete.) 
No. 518. 


(4. R. No. 759 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE SAME TEMPLE. 
S. 1237. (Rakshasa) 


States that Kondaya put up a stone pillar in the nandi-maydapa of the temple of 
Bhimégvara of Méngolanu, 


1 2 శీ శక్ర్షోవహ౯ాంబులు ౧౨౩౭ అ చేంటీ రా- | 5 పమునందు అన్నె BPO VYSSH SHS. 

2 శుససంనత్సర ఉ_త్తరాయణసం(కాం త్రి- | 60(డ అన్నె వలి సెట్టికిని తమతల్లి మారమగె ట్టిసా_ 
3 యందు శ్రీ మోంగాలని మూలస్తాన శ్రీభీమి- 7 నికిని ధము౯గాం బెట్టిన Perv foes exo. 

4 స్వర శ్రీమన్మహాదేవర ముందటి నండిమండ- | 8 [oy od 880 జేయున్‌ ॥ 
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No. 519. 
(A. R. No, 432 of 1911.) 
ON A SLAB SET UP NEAR THE RUINED TEMPLE OF SIDDHESVARA, 
'TANGUTURU, RAJAMPET TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 


§. 1237. (?) (Rakshasa) 
Damaged. Refers to the assignment of certain customs duties made to the temple 
of Siddhan&tha during the reign of Pratapa-Rudradéva. 


Dees sy కీకవరునం౦బులూ గః LIE. Wm తంగుటూరి శ్రీసిద్ధనా[థ] చేవ. 
2 EE SHON, eins రది 
ee స్వస్తి స్త్రి (ఖీమం . ee 14. . .౦గానున్ర సవ్వ౯మాంన్యముగాను ,. .. 
4. స్వయంభూ “PE iB... నాలుగుదేశాలచాలుమాల . .లు,... 
&; శ్రీపాదపద్యారా[భు] rams: 16. . గ్లరంగ్లభోగాలకు యిచ్చి cae 
6. [(ప]కాపము[ డ్ర్‌. 2 . 17. .లునుం Bt వెజుకకు ము. msg , ను: 
whe (ప]ట్ట్లణంబున నుఖతాటు సదా 182 se 'రెద్దుమూంపున 
8. ae చీయుచుందంకాజం క 3 19. . . యిలెఖను సనుస్త మయినవా.. 
9. se 8 శ్రీసరస్ష్షతీభండారక Di 20. . . స్థాయిగాను యిచ్చిరి దినికి Ty... 
104 bg కాల నాయంకు Drees Tra 21. నాన గంగ్గక esd కవిలం బొడిచి . 
11... లంగాను: . . BhowmB . .. | 22, . టేవునారు . soon isa BB 
12 , నిర|ోాగులు . 

No. 520. 


(A. R. No. 551 of 1909.) 


ON A PILLAR OF THE MANDAPA IN THE TEMPLE OF SURHSVARA, KAREMPUDI, 
PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1238. (Anala) : 

States that 8 puttis of land was granted to the temple of Strésvara of Karem- 

piindi free of the panga tax. Mentions Pratapa—Rudradéva as the ruling king and also. 
one Alavattam Peddaya-Lenka. 


1 స్వస్తి (క్రీ మన్మహానుండ లేశ్వర 11 D8 ఇధమ్మ౯మునకు విఘ్నము దల- 

2 కాకతియ్య(పతాపరు[ద్రచే- 12 ంచినవారు వారణాని(వ్ర[చువా]రు ఇ- 

3 వమహాోరాజు పృథివి hy: 13 ధమ్మ౯ము [ చె]డకుండా | S8[ పాలించు] - 
4 ౦ సేయుచుండగాను స్వస్థి (శ్రీ F- 14 వారు గంగక & వేయిగంగు- 

5 కవరుషంబులు ౧౨౩౯ అగు నేంటి అన- 15 ల దానం WISH వ[డయు]వా- 

6 ల సంవత్సర ఛా(దపద బ ౬ బు ఆలవ- 16 రు | స్వదత్తం పరదత్త[0*] వా యో 
7ట్టం RAH లెంక గారి Pes © | 17 హేతి వనుంధరా వి 

8 చు శాశెంపూడి సూశేశ్టర దేవర (వి- 18 వరుషనహ సాణి 

9 త్రి ౫౮ HL సేను పంగసవ్ష౯-మాన్య- 19 విప్థాయాం జాయతి 

10 ము ఆచం! చాక్క_౯స్తాహీగాను 9- | 20 (88 I 


Note. —The year ౧౨౩౯ seems to be a mistake for ౧-930 which corresponds to Anala. [The 


Saka year cited was current and not expired.—N.L.R. } 
No. 521. 
(A. R. No. 715 of 1920.) 


ON A BROKEN RED STONE LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF ANANDESVARA, 
PEDAKONDURU, TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1239. (Pingala) 

States that, for the merit of Pratapa— —~Rudradéva, Mayidéva- Lenka remitted 
the taxes known as gadduga, kanika, surkam leviable on sales, bantela-Gyamu and talari- 
pannu in all the 18 villages of the Kondiru-sthalam. 

71 
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శకవరుషం- 2 ఆచం(చాక్క౯ముగా- 
28 ను మారన్యము యి- 
24 _్లీమి 'తంగ్లడు- . 
సంవ్వత్సర (3x శు. ౮ 25 మూండీ చెంన- 


1 

2 బులు ౧.౨౩౯ అ. 

8 

4 

ర్‌గుస్వస్తి (కీమన్మ- 26 sO sre నలిం- 
6 

7 

8 

9 


గు Boss పింగళ 
(A) 


హానుండ్ల లేస్వర కా- | 27 గానకు MO B- 
కతియ్య(పతాస- 28 (తము ఆచ- 


రుదచేవమహారా- 29 ౦(చాక్క౯ముగా 


areas పుణ్య- 80 ని Ro యిధం- 
10 ముగాను SC- 81 ముక౯ావు యలవా- 


ss) 


11 స్తీ (శీనముతు మయి- 
12 చేవలెంకంగారు 

18 కొండూరి _స్త- 

14 లమూడ్లు ౧౮ & 

15 కల చేవ[(వి]త్తు- 
16 లకు గ[డ్దు]గకా- 


82 రు చె[లిం]చ్చి పు- 
88 ణ్యాన [పొ]ందిది . 
84 యి(వి త్తి, సాని 
85 కొడుకులు అను- 
36 భవించ్చు నారు . 
87 యిధముక౯ావు లెవ- 


17 నిక అముుక- 88 రు విచ్చిన్న ముసేసి- 

18 డ నుంకాలు- 89 నాను (వె]దగంగ Feao- 
19 ౦ను బంెట్లల ఆయ- 40 త పదివేలుగోను-_ 

20 ముంను తలారిపం- | 41 ల చంపిన Star. 

21 నూను యిం త్తవట్టు 42 న పోవువారు 


No. 522. 
(A. R. No. 658 of 1920.) 


ON A STONE SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF AGASTYESVARASVAMI OF 
KOLAKALURU, SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 1240. (Kalayukta) 


States that Péchu-Lenka, son of Ssmaya-Lenka, commander-in-chief of all the 
forces of Pratapa-Rudradéva made a gift of 8 pandums of land to god Agastiévara of 
Kolarnkuliiru and of the same extent to god Virabhadradéva. 


1 స్వస్తి శ్రీ శకవవళ౯ాములు ౧_౨- 7 లెంకంగారి కొడుకు పోచులెంకంగారు కొలంకు-_ 
2 రోం అగు కాలయు_కృసంవత్సర ఆ- 8 లూరి అగ స్తీశ్టర (శ్రీమహా జేవరకు సోమువారపు 
8 [క్వీ]జ శు ov సో 1 SER | శీనున్గహానుం- నిబ- 

4 డలేశ్వర కాకతియ్య|(ప'తా పరు దచేనమహా- 9 ంధపుప[ళ]కు BBS తేత్రము ఎనుబందుము తె 
ర్‌ రాజులు (88D రాజ్యము చేీయుచుండంగాను asx 

6 


Se 8 (గ్రీనున్నహాగాయ సక్షళచేనాధిపతి సోమయ- | 10 విరబ్బదచేవరకు న ౮ ॥ 


No. 523. 
(A. R. No. 652 of 1920.) 


ON THE OUTER SOUTH WALL OF THE TEMPLE OF CHENNAKBSAVASVAMI, 
AT THE SAME VILLAGE. 


S. 1240, (Kalayukti) 


States that Pochu-Lenka, son of Simaya-Lenhka, commander-in-chief of all the 
forces of Pratapa-Rudradéva presented 5 tims of land to the temple of KéSava-Peru- 
mallu of Kolarhkularu, 


అ N 5 Sm క! . — " << 
1 Ss (3 శుభ శకెవష[క౯ా]|ములు ౧.౨౯౦ అగు కాలయు క్లిసంవత్సర ఆశ్టి- 
2ియుజశుద or a Se కి 5 WSO SFO "కా ప 
2 dio శుద్ధ ov సో! NER (శ్రీనమున్మహోనుండ Sie కతియ్య( ప. 
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8 తాపరు(ద"డీననమహో cree (280 రాజ్యము శేయుచుండంగా- 
4నుస్వగ్తి (శీనున్నహారాయ సక ళ సేనాధిపతి సోమయ లెంకంగోరి కొ- 
5 దుకు పోచులెంకంగారు 'కొలంకులూరి | శీశేశనవెరునాళ్ల శనివారపు 
6 నిబంధ[పు?] పళకు Ws .శ్నేత్రము నలికుంట వదుము న ౫ చేను 

7 ఇధనుు౯ము (పతిపాలించిన వారు పుణ్య(క్రితులు ॥ 


No. 524, 
(A. R. No. 690 of 1920.) 


ON A STONE BUILT INTO THE WALL OF THE TEMPLE OF ANJAN®YASVAMI, 
ZAMPANI, SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 1240, (Kalayukti) 


States that two Madhava-dasas gave 5 tims of land for the upkeep of two sandhya 
lamps in the temple of Gopinatha, 


1 శ్రీశకవరువంబులు ౧౨౮౦ అగు 8 ఒద్దను శేసరియేందుము ఛారన్రా- 
2 చేంటి Trodin Bos yy DE 9 ® on 2No ఈచేను న ౫౦ w- 
8 % 3 S| నాండు మకరసం(కాం త్తి 10 చ్చికొని నంబూరి చెద్దింగారు T- 
4 పుణ్య కాలనుప్పుడు [Bat 11 off సంభ్యాదీపాలు ఆచం((దాక ౯- 
క్‌ పినాథుని[ మండ ]పము మాధథధవ[ దా ]ను- 12 ౦గాను నడపువారు ॥ శుభ[0] 

6 లు యిదరును త ముషి(తాజ్జి౯త- 18 నున్లు I 


7 So అయినచేను మేదరివాంగు 


No. 525. 
(A. R. No. 599 of 1909.) 


ON A MUTILATED SLAB SET UP IN THE VILLAGE oF PIDUGURALLA, 
PALNAD TALUK, SAME DISTRICT. 


S. [1240.] (Kalayukta) 


Damaged and illegible. Seems to refer to Pratapa~Rudradéva and a certain 
Lenka, 7 


జ (గ్రీశకవరవంబులు ౧ 8. . ... జేననుహారాజులు 

ots J లయుకుత సంవత్స 9 een మానమాచం( దాక reso] 
8: Kol నాండు (శీలయోా 10. . » MS*ounvo 
Ye లశుముణుల తిరుపతి 11. . * చుండంగాను (పతా 

la నప్పుడు soa (Bos. 12-5 se బుణ్యముగా 

4, SQ OBDIS రాధీశ్వ | 18. . . నయిలింగంగారి 

7, ర వీరలశీని జేశ్టర కాక | 14. గారినుపుతుం . . 

(The v rest is be damaged and illegible.) 
No. 526, 


(A. R. No. 574 of 1909.) 


ON A PILLAR SET UP IN FRONT OF OTIGULLU NEAR BUGGA, Dural, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 1241. (Siddharthi) 


States that Dévari-Nayaka, son of Machaya-Nayaka, made a gift of land to the 
temples of Rudrésvara and Bollésvara of Daravémula, thatthe mahdjanas of Dara- 
vémula granted a certain portion of their income (?) to the said temples and that Vennaya. 
Reddi and Avubhalanatha purchased the lands of certain Brahmins and gave them to 
the temples during the reign of Kakatiya Pratapa—-Rudradéva-Mahfaraija. 


1 Se (శీనుంన్మహో ముండ్ల BF cu కాశెరియ్య 
2 (పతాపరు(దచేవమహారాజులు ఒరుంగ- 
శిల్లు రాచథానిగా సుఖసంకథావినోద- 

4 om (బిథినిరాజ్యము సేయుచుం- 

ర్‌ డంగాను స్వస్తి ని (శీశక వరువంబులు 


6 ౧౨౮౧ అగుం Hows సిద్ధా౯ర్థి౯ాసం- 89 గాపాలాన మెంట్ల్టసాని తుం[ము] 
7 వత్సర VB Caw 03 Ml స్వ_్తి (Bxo(0 ర)న్మహో- |: 40 ee SOS సందునట్టు శేగడు 
8 రాయస్వామి(దోవారగండ్ల కలియు. పందుము | న ౧౦ AB oe [చి]- 
9 ౫వీరభ(ద బసవనంఖర పరనుమాహె- 42 ం_త్తలచేనిపడుమటను శెండ్డువీసాలు 
10 శ్వర సమయచక్రవతు౯ BS మాచయనా- 48 B= దుగ్గెసందునను చేవళపు_ 
11 యంక్క_పువారి కొడుకులు చేవరినాయిని- 44 ప్వాలకు యిచ్చి నతోంట ఒకటి ౧ 
12 or తమకుం బుణ్యముగాను చారవే[ము].- 45 ఆసందువట్న నే  ఈచ్చినతోంట ౧ 
18 ల రృ'ేశ్వరచేవరకున్న. బొశ్లోశ్వరచేవరకున్ను | 46 సామా న్యోయం Faye Rib (నుపాణాం కా- 
[పూ]- 47 లే కాలే పాలనియ్యా 5 FSB sl సవ్వా[౯*]నేతా- 
14 జోపహోారా[లకు] యిచ్చిన [విత్తులు ఆ[వూ]రు 48 ప్యూ.ః పార్టిలచేందా[౯ భూయో భూయో 
15 తూప్పు౯ా౦ బొలానను రావికుంట్టకడను శే- 49 Sires రామచం[ద[:] | బవాభి వ్వ౯- 
16 ౫డు .ఖ ౧ నడిమిశేగడను ఖ ౧ నీక్నేల పా- 50 Sqr దత్తా రాజభిః సగరాదిభి[ః] 
17 శేటికాలువ మొగవా[తను] దుర్గిపొలమె- 51 యస్య యన్య యదా భూమి _స్తస్య తస్య 
18 రనందునను Si ఆ[ట] . రానను తాంటి- 52 తదా ఫలం ॥ చానపాలనయో Qe BS ws. 
19 HMB శే = చింత్తలచేనిమొగవాతశే | [so]. | 58 నా చ్చ్రేయోనుపాలనం | దానా త్స (Ke మవా' 
20 టకాలువన రిందులకడకల వెలగట్టునను రె = వ్నో- 
21 తాటితోంట దారిగట్టున నున గానుకు 54 తి పా[లనా దచ్యు]తం పదం ॥ గా మేకాం 
22 వెరసి వెలిన్రెలము of BK ఇరువుట్టి g ౨ 55 రత్సికా మెంప్పిక మంగులం 
28 Do me BOB తాటితోంటను గాం 56 హారం తి యావడాభూత 
24 నుగున్ను సవక౯ానకాన్యముగాను ఆచంచదా- 57 NOSSO | స్వదకశ్తా ద్వి[గుణ]ం పుణ్యం పరద- 
25 క్క_౯స్థాహిగాను ధారాపూవక౯కోము [సేసి] 58 త్రాను[పాలనరి] | పూర్వదత్యాపహాశరేణ స్వ- 
26 యిచ్చిరి ॥ దారవేముల మహాోజనాలు[ మొ ]- | 59 దత్తం a భవేత్‌ ॥ "దేవ ద్రవ్యతిలా- 
27. 8 లయిన అనేక ] చేశ పజలుంన్ను | ప[ తా]- 60 ద్ధకాంచ. . . బతు[తి] యో నరః | శ్వాన- 
28 పరుదచేవమహారాజులకుంను చే[వ]- 61 es ies చండా లేవ్యభి- 
29 amg తమకుం బు[ణ్య]- 62 జాయే ॥ SC (శ్రీమతు BS[ Ty ]9ని- 
80 ముగాను తమవెద్ది . రిబడిని మాడ- 63 ont శర BSS 
81 కు మాడబడి aN C i లెఖను అంగ్ల- 64 పుణ్య కాలమప్పుడు 
82 రంగభోగాలకు ఆచం(చాకక౯ము 65 to 67 Illegible. 
88 గాను Bow on BO | . ల వెంనయ 68 (8 (8 (8 
No. 527. 
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84 శెడ్డింని అవుభ ళ నాథండుంను 
35 (బాంవ్నాణ విత్తులు (గయాలుగొని సె_ 
36 ట్ని (విత్తులు రావికుంటకడ కేగడుము- 


87 తుము న 3 ఆతుకూరి తెరువుపడు- 
A 


38 మటను మెందుము న ౫ (దు- 


(A. R. No. 545 of 1909.) 


ON A SLAB IN FRONT OF THE TEMPLE OF VENUGOPALASVAMI, JONNALAGADDA, 
SATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRICT. 


(Siddharthi) 


Damaged. Refers to gifts of land made by certain persons to a certain temple of 


S. 1241. 


Jonnalagadda., 
later in 8. 1241. 


= 


Ae 


iw) 


= 


OS SHOST yO మాఘశుద్ధ ౧౧గుస్వ్యక్తి[ 

మన్మవహోమండ లేశ్ళర కాక తియ్య( పతా పరుద్దం దే- 

వనుహారాజులకు ధ[మాకత్తల౯ముగాను] ఆజ్ఞాపాలకుండు షె- 
4 @ ey 


This contains two records, the earlier Pee dated in S. 1214 and the 


ని శక SMe owe ౧౨౧[౪౮] అగునేంటి న- 


[\2}- 
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ర్‌ న్నలగడ్డ (శ్రీపతి గోపి . . . . Solo త్తినివేద్యమున- 

6 కుం జెట్టినక్నే తము BX . . . . చెజ్వుతూపుల 
7ము మొగవాయను నరు ,. . "ur ie స్పి (BEY Sse owes 
8 ౧౦౨౮౧ అగు సిద్ధాత్తి౯ సంవత్సర కాత్తిలకశుద్ధ ౧. 1 

9 legible. 

10. . . . HDL DET, పోతయ... గారు Why Bl Sis యూరి 
11 పడ్మటను ఖ ౧ వెదచెటబునుతూపు౯ాన Troe segs నీరునేల 

12 పొదిరజొన్నలగడ్డ . . . పులుచేవరకు ఛార- 

Dr | epee ONS. . కను 

14 SS వీసాము , . . . KOSS 

15 బయ్య రాజు మూ BSD Des cose 

16 0% కొదుపు =e... దపనాయుండు 

17. . . కొదుపులు బూమాంది(వోలెబోయునికదుపు ఒకటి . . . 
18. నెబోయ్యికదుపు ఒకటి . . . మాదినాయుండు 

lv ముస్పెనబోయికోదుపు ఒకటి దివ్యగాను-_ 


20 లు రెండు పోతవరపు కాంపులు థఛారమవౌసినవి అ_ 
21 మ్భుకడ మాడవీసాము ఇ(విత్తులకు పంగ మా- 

22 (న్య]ము యిధమురను సేయించినవారు eso 

28. . [జా]రిశాసను లైన శేతినాయుని సూరపనాయుం- 
24 డూను దూబినాయుని నూరి నాయుండూను 9- 

25 [ద]త్తులు ఎవ్వరు గొనియాడినాను వారి |శ్రీపాడాలు 
26 తలమోచికొని యుండువారము ఇ్షమేరలకు 

aT గ్గగవాము తలంచినవారు పంచమహాపాతకాలం a 
28 డువారు గంగకొజుత గంగిగోనులం జంపినవారు B- 
29 దకొడుకు కపాలాన SIS వట్టినవారు స్వదత్తం పరదత్త 
80 వా యో వాశేత వనుంధరా | వష్టీవరువసవా(సాణి 
81 విషాయాం జాయ తే (కమి Il 


No. 528. 
(A. R. No. 168 of 1918.) 


ON A SLAB SET UP IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE OF VIRANARAYANASVAMI 
at PANXEM, NANDYAL TALOK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1241. (Siddharthi) 
States that Mummadi Juttaya-Lenka, governor of Pedakallu and other 
Southern districts during the reign of Pratapa-Rudradéva, made a gift of the fees 
(méras) payable by people of several classes to the temple of Viranarayana at Panyamu 


and that he also ordered that a timu of grain should be given to the said temple in 
respect of grains sold in the markets of certain specified villages. 


1 Bs ిసంరక్షుణదీ వీ "తా యే od, శసమాలింగన సౌఖ్య Ta | శ్రీవీర నారాయణ. 
బాహవ _స్టే భవం- 

2S Gr Be భవతా న్నుహశతై్య | స్వస్తి సమస్తభువనా(శ్రయ కాకతికులకనులమా 
రత్రకాండ చలను త్తికగండ మూరురా- 

8 య జగద్దళ కలియుగరానుభ[ద (ప్రతాపరు(ద్రచేవనుహారాయలు ఓరుంగంటను సాం 


(మాజ్యము 

4 సేయుచుండంగాను తత్పాదపదాాారాధక మూరులోక SK 02 SIrBe-SoosHows కుంత।(తి 
నేత్ర 

5 [కొలిపాకగోవ] బిరుదంక రుదబిరుద (was gorda శ్రీనున aH Sen క ట్యకొలినా' 
యంకు లైన ము. 


72 


286 


6 నుడిజుట్టయలెంకంగారు చెడకల్లు మొదలైన దశ్నీణజేశాలు యేలుచున్న న్వ్తి ర్రీశక 
SMe Omen ౧.౨౮౧ అ= 

7గు సిద్ధార్థి౯సంనత్సర మాన శు ౧౫ సోనువారాన సోమ(గహణపుణ్య కాలనుందు తను 
కును [ఆ]యురా- 

8 [రోగ్యాదై్య ]క్వయ్యాః౯ భీవృద్ధిగాను పాన్యము శ్రీవీరనారాయణ దేవని రంగభో[గ]ము 
అచంజాక్క_౯స్థాయిగాను చెల్లను 

9 PW Ses మై యిచ్చిన మే[రలు] పాన్యాన దతీణస్థలాన గ] [ఒడ్డు 

గండ) చేబ్యునీరునేల మ ౧ పా. 


10 నెమందు బలిజెవారు కె _౨౦ న్థలకరణాలు 5,౧౦ సుంక్యఅధికారి శె ౧౦ ఆకుతోట 
వారు కె ౧౦ కోను_ 


11 ట్య B ౧౦ బచ్చుమడువారు TA గా (న్లు]ల[వా]రు శె 3 [రాజు]లు [3] ౧౦ 
తొగటసనెవారు ౧౦ ఊారత. 

12 లారి 3 ౫ (కోనాల నుంక్యఅధికారి ర ౧౦ పాన్యము . , BA కొణిజడు | యడ 
Ho w- 

18 హితము [నెరవాడు]! చిలుకల | [బ]లపనూరు | గొరువక[ల] | BSD ER | KAKS 
wel . Sy Ard? = 

14 రు | [కరినుద్దులు] | శాకినూరు | [యెజ్జగుంట]లు | పులుపట్టి | యడవులసహితము 
మద్దూరు | 

15 రావిపాడు | [లింగాలకంగటూరు] | వల్లంపాడు |! . . 'వేములు [1] పలుకూరు | 


మా లెపాడు | గొ- | 
16 నుదిన్న | మునుగునూతులు | బీర్బపోలు | కొరవి | అల్లమూరు | (గాడివగ్గ౯ము] | 
[(కాసాల] | దూబగుం_ 


17 టలు | [Bs Jee చింతకుంట'। గోనుపాడు జుం , . . . . 4 గుంట 
(పాపులు | 

18 శేవుడూరు | గానుదిన్న వెరసి ఊళ్లు , , . SOB. య సేరను వలపు తూమెడు 
సంత- 


19 రాశిథాన్యమూను ॥ సామాన్యో[యం] ధను౯[సేతు][నృ౯పాణాం కాలే కాళే పాల] 
నీయో భవద్నిః | నవ్వా౯ నేతా- 

20 he TBE Bol ar న్ఫూయో భూయో [యాచతే రానుచం[ద్రః] | MWB) ద్విగుణం 
Dorago రద- 

21 త్రానుపాలనం పరదత్తాపహారేణ [స్వద_త్తం ASyvo భవేత్‌ ] | చానపాలనరోా మ్మ౯ఛ్యే 
దానా (శ్మ్ర]మా ప 

22 నుపాలనం | mW త్స్వగ్గ౯ నునాష్నోతి పాలనా ద[చ్యు]తం పదం! శుభ sak Sond 
st 886 

No. 529, 
(A. R. No. 298 of 1915.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF VENUGOPALASVAMI AT ROMPIUHERLA, 
NARASABAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT, 


S. 1242. (Raudri) 


States that Konda Peddi-Manchi, a palace official of Pratapa-Rudradéva made 


a gift of some land to the temple of Ananta-Gopinatha of Rompicherla, 


= a ee 


wg 8 శ్రీశ కవరుషం- 6 కాక తియ్య(పతాపరు(ద- 
బులు | ae | అగు- 7 చేవనువోరాజులకు- 
woes [కా(ది] సంవత్సర (ఇొ= 1. Bae పుణ్యముగాను 


వణశుద ౧ సో | స్వస్తి &- 
HS QOS లేస్యర 


9 తొంపిచెళ్లి శ్రీఅనం- 
10 తగోపినాధభ చేవరకు 


11 అమావాస్య కొలు పు- 20 వెద్దినుంచింగారు ఆ- 

12 లకు తెంపి చెత్ల[లో ]- 21 చం ae ye స్తాయిగాను 

18 న చెజువువెనకను 22 యిచ్చిరి i Bs Beso S- 

14 DS. o S299 వు ౧ సేనుం- 23 నకను తోంట పట్టిక సేను 

15 ను గుడిపాటను (మొట్టి 24 స్వదత్తాం పరదత్తాం వా. 
16 శేవటను వెలివ్రెలము 25 Bor SB నసుంధరాం ప 
17 DRors ఖ ౧సేనున్ను 26 3 వ్వ౯రుషసవా( సాణి 

18 50% శ్రీనుతు[నగ]- 27 విస్థాయాం జాయే (క్రిమి 


19 8 అధికారు BS కొండ- 
ఎ 


No. 530. 
(A. R. No. 178 of 1905.) 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVARA, 
'TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
S. 12[42] (Raudri) 

States that Némani Pina-Vichaya-Pregada made a gift of the suskam ona 
garden to the temple of Tripurantakadéva during the reign of Kakatiya Pratapa-Rudra- 
déva-Maharaia. 


1. స్వస్తి శ్రీ శుభశకవవక౯ంబులు ౧-9 = + moss [ES Pls ంవత్సర "కాత్తికాక 
Fo sa శు నొంటి పుణ్య కాలముప్పుడు [స్వ 8] 

2 ర్రీమున్మహోమండ లేశ్వర కాకతియ్య(పతాపరు(డదేవనుహారాజులకుం బుణ్భముగాను స్వస్తి 

8 శ్రీ నుతు గట లెన నేమాని తంమయ(వెగడంగారి పంపునను [ఆ ]కొడుకు పీనవిచ. 

శ య RK OMB సుస్తీ (శి తిపురాంతక శ్రి § HS QIHBSS%H0 [abso ని] వాటును [పొం]. 

5 ంతోంట నుంకము సవ౯మాన్యముగాను ఛారాపూవ్వ౯కముగాను ఆచం(చాక్క_౯ముగాన 

6 [ఇ]_స్లీమి | స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం పరదక్యానుపాలనం పరదత్యాపహాశేణ  స్వదత్తం 
నిప్పల- 

70 భవేత్‌ Il 


No. 531. 
(A. R. No. 755 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF BHIMESVARASVAMI, MAGaLLU, BHIMAVARAM TALUK, 
West GODAVARI DISTRICT. 


S. 1243 (Durmati) 
States that Méngolani Dévaya-Raddi made a gift of land to the temple of 
Bhimégvara of Mongolanu, 


స్వస్తి శ్రీతుభశకవవ[౯* ]0బులు ౧౨౪౮౩ గు నేంటి దును౯ాతిస_ 
OSB YS eee కాం _క్తియందు శ్రీమోంగొలని శ్రీ >. 
మూలస్తాన శ్రీభీమేస్వర శ్రీమన్మహాదేవరనగరి శ్ర 
గణేశ్వరునికి BOR oD చేవయరడి తమతేల్లి మేద- 
మరడినానికిని GOLA నాగిరడికిని అన్నలు నముల్లయ.- 

రడికి మేదయరడికిని ధము౯ాగాను ఇరు(పొద్దుకూ 

పూంటకుం కుంచెండేసి బియ్యము ఉపహోరము నడవ. 

ను పెట్టినశ్నేత్రము [వెగలి]పతి౯పొలాన . wo దావను 
9 న ౧౯ ఆయూారిపొలాన కొండావను భీమయేవుని ది- 

10 వ్యసనిదు న ౫ వెరసి ఖ ౧న ౨ సేనుం B® కుడిచి మో- 
11 ౦గె[లో]ని పూజారి వెదిరాజు ఆచం(చదాక్క_౯ాస్తాయిగా 

12 నడపువారు శ్రీ 


oo 3 6 ఈ& జ OF అ 
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No. 532. 
(A. R. No. 604 of 1909.) 


ROUND THE BASE OF THE TEMPLE OF KODANDARAMASVAMI AT MOTUPALLI, 
BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 124[4] (Dundubhi) 


States that Golla Chiiraya gave 20 sheep for a lamp in the temple of Gopinatha. 
consecrated by Dharma Ramasetti. 


1 SS 4 శ్రీనున్భహామండ లేశ్వర కాకతియ్య(ప్రతాపరు(దదేవమహారాజులు డిథివిరాజ్యము. 
చేయుచుండంగాను శకవపా౯లు ౧౨ర౮[ర౮ర] అగు Noss దుందుభిసంవత్సర ఆపాఢ బ 
౦ గురువారాన Seo Qe రామ సెట్టి తిరు SOK 

2 చేసిన క్రీగోపినాథనికి Avo Sora ెట్టినదీపము ఒక్క_టి APB ౨౦ ఇరువై ౦ట్టికి 
Ho Boss SS VY సుఖా లనుభవింపువాండు 


No. 533. 


(A. R. No. 326 of 1915.) 


ON A PILLAR IN THE KALYANA-MANDAPA OF THE TEMPLE OF KODANDARAMASVAMI 
AT KOPPARAM, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1245. (Rudhirddgari) 


States that the inhabitants of Kopparam agreed to give to the temple of Varada- 


Gopinatha and Rama-Lakshmana a portion of their incomes for the merit of Pratapa- 
Rudradéva. 


Face A. 
1 Se 8 శ్రీ శుభశక SSe-owen ర్‌ తాపరు(దదేవమవహోరాజుల_ 
2 ౧౨౮౫ అగు రుధిరోగ్గారిసంవ- 6 కు పుణ్యముగాను కొప్పరపు &)- 
క HS BS [wr] Tom Bxiw- 7 (వరద్న]నాథనికి(న్ని] క్రీ రామలత్ము- 
4 ౦౮(కాం _్రిపుణ్య కాలమందు (ప- | 8 ణులకున్ను భోగానకు (కొప్ప]- 
Face B. 


9 రపుకాంపులున్ను, [తక్కె_దున్నె ]ప- | 18 ను ఇస్తిమి కొప్పరపు [వె]ట్లి- 

10 జలున్సు [దున్నెప్యా ]లికి Pex 14 సపనివారమున్ను తక్కి_ననిరయోాగ- 
11. చేరను Hobs Ody xo లెఖను | 15 ము . కొప్పరపు క్రీ వరదగోపినా- 
12 ధారవౌోశి ఆచం(చాక్క_౯ముగా- | 16 థభ[నికిన్ని ] శ్రీ రామలత్సుమణు- 


Face C. 
17 లకు భోగానకు మాజీతాల [పహి- 21 కోమట్లును గాన్లవారూను ఆ [|చ్రా]- 
19. లలెఖను థారవౌోశి ఆచం(దా- 28 గోపినాధనికిని క్రీ Temod yrow- 
20 క్క_౯ముగాను ఇ_స్టిమి ॥ కొప్పరపు . 24 కూను [భో]గానకు 

Face D. 
25 , లు అంతవట్టుకూను [మాడను | వీసాము] Si" "= Sa 
26 ఆచం(దాక్క_౯ముగాను ఛారవ్రౌాసి §_h- 88. . . LH Qo Sofas పాపా] 
27 మి | ఆసాలెవారు వంటను మగ్లా[న]- | 84 SB ద్విగుణం పుణ్యం పరద- 
28 ను OB Bow ధార వ్రాసి ఆచం- 35 తానుపాలనం | SSS త్తాప- 
29 (చాక్క_౯ము గాను భోగానకు G BH 86 వారేణ స్వ[ద]త్రా నివృలం FBT 
80 ఇధన్నూ౭౯న[కు] ఎవ్యండు Dy so చేసి- 87 [శ్రీ] (సలక లిక్క_య[కొ(దు]నయ_ 


81 నను తలంచినను [అపష్టాదిజంత్తుకోట్య ] .88 ంకొంగారున్ను మారయ లెంకంగా- 
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89 రు[0]ను [పిచ్చి]య లెంకంగారుంను w- 48 రుదచేవనుహారాజుల. 
40 (దయలెంక ౦గారుంను కొప్పర[ం౦] 44 కున్ను లెంకలకుం బుణ్యము- 
41 స్థలము వలుచుం నుండంగా- 45 గాను యిధము్థకావు ఇ_స్థ్మ | 


42 ను ఆ(పజలు (పతాప- 


No. 534. 
(A. R. No. 68 of 1917.) 


ON A STONE SET UP NEAR AN OLD WELL AT CHINA KAKANI, 
GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


S 1246 (Raktakshi) 


States that Krathja Nagisetti and Vallabhisetti presented a flower and fruit 
garden to the temple of Chenna-Mallikarjuna of Kakandi. 


1. . శకవపాకళాలు ove or B- 7 సహిత మైన ఫల్నవికాలలె 
2 08 రక్తాతీసంవత్సర మా- 8 [హా]యం తోంటజీశానశకై చెటు- 
కిఖశు ౧[౫] గు! (కాంజ నాగి సెట్టి 9 వారం | స్వదత్తం పరదత్తం వా సి_ 
4 వల్ల భిసెట్టిని కాశకాండి చెనను- 10 వారానుం హరే ద్యసః | (దిథివ్యా 
ర్‌ ల్లి కాజు౯ నదేవరకుం [ బెట్టినపు]- 11 So Go కాలే విష్టాయాం జాయ- 
6 ప్పాలతోంట అందుల మామిం[డ్ఞ్ల్లు] 12 శే |క్రిమిః 

No. 535. 


(A. R. No. 308 of 1915.) 


ON A SLAB SET UP IN A FIELD TO THE WEST OF SANTAMAGULOBD, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


Kshaya. 
States that Kolani Rudradévaningaru, minister of Pratapa-Rudradéva made 
a gift of land to the temple of Gopinathadéva. 
| Face A. 
1 స్వస్తి శ్రీనున్‌ మహా[మణ్జలేశ్వర] కాక- 6 రానకు కేయసంవత్సరాన సూ- 
2 తియ్య( పతాపరు(ద్రదేనమహారాజు (289 రా- 


7 [య్య౯](గ హణ కాలమందు చెటిన (వి- 
8 జ్యము సేయంగాను స్వ స్త్రి శ్రీను౯ మహో(పథా- జ 


8 త్తి [శేసరిపాటి] చెలిపొలములోను 


4నికొలని రుదదేవనింగారు ఇ. . . [ద]- 3 
5 ౦డి గోపినాథదేవరకు ఉపహా- 10 | Megible. 
Face B. 
mr. రవారణ్యాచం(చాక్క_౯ము గాను 12 [స్వదత్తాం SVS] Bro వా యో 3° GB వసుం 
Ges Byr_VHo ధరాం షి వ్వ౯రు- 


13 [వ]సవహ్నస్రాణి విస్థాయాం జాయే (క్రిమిః 


No. 536. 
(A. R. No. 329 of 1905.) 


ON A BROKEN SLAB LYING IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE RUINED Siva TEMPLE 
CALLED MoBBUDEVALAM NEAR UPPARAPALLI, PRODDATUR TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 


Undated, 


States that Pratapa-Rudradéva appointed his son Juttaya’s servant (lerka) 
Gonkaya-Reddi to govern Khandikota (Gandikdta) and the Mulikinandu country and 
that, while so governing, the Reddi gave away the village of Khandikota (?) rent free to 
the residents. 
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25% 
_ Front. 


lina  SO-% 2 

Bias tn wn. Gee 

8, . యన్మహీం సవ్యాణమ్మను . 

4 వముహరాడో ధమ్మ౭౯సాధ్ధ౯ం వ వద్ధక౯ాత ; 

5 ధిగతపంచమహోశ బ్ద మహాోనుండ శ్వర నుకుటను- 

6 రీచిరంజితపాదార[వింద]యుగళ చనవుశస్టీక శాకుశల మూ. 
7 ఆురాయ[జగ]దళ (పతిపకురాయవంకో నిమా౯లన 

8 రాయస్థాపనాచాయ్యఃకా మేరుముండ్దర గై oR చల. 
9 _త్తికగండ కదన్నపఛండ్ల ఒడ్జెయరాయదిశాపట్ట సేవ 
10 ఇథట్టు విభాళ eet re Sood ఇని- 
11 శేశ్వర క్రీన్నయంభుదే[వది]వ్య Bras or gor 

12 ధక పరబలసాధక నామాదిసమస్త( పశ స్టిస [హీ ]- 

18 తం క్రీమును మహామండ శేశ్వర కాకలియ్య(పతా- 

14 పరు(దదేవమహో రొజులు సుఖసంగ తావినోదం- 

15 we రాజ్యంబు జేయుచుండ ఖండికోటకూ- 

16 ను ములికినాంటి చేశములకూను [త]న (పియ- 

17 కుమారుల [జుట్టయ లెంక గోంకయ రెడ్డింగారిం- 

18 ని రాజ్యాభివీ కులం BF | తస్య రుద్రమహీపస్య జు- 
19 టయో గుణశాలినః | యథా కుమారో రుద్రస్య 


20 కుమా[5] కక . రం సుధిః॥ రాజని తస్మిన్‌ SG] 
Back. 

TM Ts; mri ES Ay 

22. + . . హోబజనాలకు ఖండ్జికో . 

eo a een SSC Ee SIMS ముగాను 


24 Meson పరిపాలించెను | మంగళమహాశ్రీ శ్రీ[ క్రీ ] 


25 స్వస్తి సమస్స(పతిద్వంది్భ సామంత సీమంతినీని 

26 త్తసిందురవిరామేణ అభిరామేణ బలవదరి[ ప]- 

27 కమయశకాలరు(దేణ బిరుదంకరు(చేణ (పబల- 

28 558 చై.రినరవారణనివహనిధనదోద్ద౯ండమండ- 

29 భఖగ్ల్గాభిరామేణ (పతీ[జ్ఞా ] పరశుశా[ మేణ] ((ప]- 
30 [assy దతినికరమూ dye sng EE ధ 


Sly, | Gea - కులత్త . . దిగ్విలా[నినీ]- 
32 కర్లపూరకీ Gece ts నుల్లీ "చేవ పతిమల్లేన 

88. . . జనూజమానోజ్యల( పతాసానల 

84.0. 0 6 . మానాయమాన' B SHH . 


85. Bsa దీఘ౯శ్వాస పరితప్యమాన [(పపన్న] 
36 (ది]వ్యవిస్నస్ట కాయ్యకాక లొనకరత 
87 KBs విరుద[(బవ్యారాటీ సే సన. ewe కనా 
5 అ 
(incomplete.) 
No. 537. 
(A. R. No. 310 of 1915.) 
ON A SLAB LYING IN A FIELD IN THE VILLAGE OF SANTAMAGULURU, 
NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT, 


Undated. 


States that Pratapa-Rudradéva’s minister [Rudra]déva made a gift of land to 
the temple of [Go]pinatha of Ifska]palli. 
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Face A. 
1 క్రీమ[ను] నుహామండలేశ్వర కాకతియ్య(ప . 
2. వమహాోరాజులు (పితివి రాజ్య 
8. . . MMR క్రీను[న్‌] మహాప్రథా , 
+ (దచజేవనింగారు ఇ[స్క._]పలి 
5 [పీ] నాధునికి [సుజ] 
The rest is lost. 


Face B. 

6. రార] వ. 
7 నకు RWIS (విత్తి నీ(టు] 
8. . నుబుతులుంను BO 
9. . ములరువుట్టి 
107s వత్సరసూజ్య(గ[వా] : 
The rest is damaged. 

No. 538. 


(A. R. No. 687 of 1920.) 


ON A STONE BUILT INTO THE ROOF OF THE TEMPLE OF AGASTYESVARA, Ivant, . 
TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 


The year is missing, 


States that Sdmidéva-Nayanka made a gift of land to the temple of Agastiévara 
_of lvani for the merit of Pratapa-Rudradéva. 


1 Illegible 16 మాన్యముగాను అ- 

2 ంవత్సరమాఘ 17 0Xరంగభోేగాల- 
కిశు౧గుస్వస్తిక్రీ- 18 కు ఇ్రవని ఖ. 

4 మన్మహోనుం- 19 [చోడావరాన] ఖ 

5 SECS కకం 20 ౧ Aw లపూండీ 

6 తియ్య(పతాప- 21 ఖ ౧ [దుగ్గ౯ం]పూం- 
7 రుద దేవమ- 228 90 బడ్డ పూం౦ - 

8 హరాజులకు 28 డి ఖ ౧ ల్రివనిపూ- 


9 [ధ]ముు౯[వుగా]ను 
10 కుంచ్చ[వరం] అగ[_క్తీ]- 
11 (శ్వరు] దీపానకు ' శ్రీమత్‌ !। సో- 


24 Sod bo భ క్తుని- 
25 కిన ౫ ఎవ్వండేని Bars 
26 మకావు కొని ఆడనివా- 


wo అ మాతా = 


12 మిదేవనాయ- 27 ot గంగ్లకటిత కవిలె 
13 ౦కులు 95D అ-_ 28 ల[0] బొడిచినవాండు తన 


14 Xx _స్తీళ్వర శ్ర్రీమ- 29 WHET HY పాళాన 
15 హాదేవరకు సవ(౯- | 30 MEDS Dro | 
No. 539. 
(A. R. No. 92 of 1917.) 


ON A STONE SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF MALLESVARASVAMI, LAM, 
GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


Beginning lost. 


Damaged. Refers to the gift of land made by a dependent of Rudradéva-Maha- 
raja to the Sanis and Manis of the temple of Bhimésvara at Lamu. 


1 The letters మర్‌ are inserted below ‘the line. 


Face A. 
Li eee came og pS Be . MSH బస్వ[ సా] 53 
2 [గు] నేంటి ధనువు Sol sro త్తి . | Das శ్రీమతు ఇ్రంమడిమం . 
3. మున లాము భీమేశ్వర క్రీ [మ ]- 10. Fors రు(దదేవనుహారాజు[ల]- 
4 హాదేవరక్నుస్వ స్త్రి |శ్రీమున్మహా[మ]- 11 కు ధమ్ముల౯ావుగా సానిమానిని . 
5 OS GET కాకతియ్య రుదచే[వ]- | 12 ంధశకాం(డకుం బెట్టిన Bl Sx 
6 మహారాజుల నగరి అంగ. . . | 13 [ 3 ]2 983 పొలాన SoA ]X బుట్టి[పొ] 
7. _ గ్రీనుతురాయకువారు | | 
Face B. 
14> eee 20 లకు పంగ్లము వెట్టిన 
15. enn 21 పడుపాపాలం బడు- 
16 ఉ త్తరానం బెట్టి- 22 వారు ఎనులోశాన- 
17 ది ఖం ఇచేను ఎ- 28 కుం బోదురు Sd 
18 వరైనాను (త్రిప్పిన ఇ- | 24 BED SNH . 
19 చేలు woos . కాంపు- | 
Face C. 
Tr aT pe hie eon 
26-... eer 82. జనులు చెడనీక 
27. =m) 4 38 . ౫౫ నుపుల్లరివె[ట్టి] 
28. DD LY నా ers cri 
29s చం(దులు Yoos . లర... . . బు 
30 గాలమరా నడ 36. 
No. 540. 


(A. R. No. 325 of 1915.) 


On A GARUDA-STAMBHA IN THE TEMPLE OF VENUGOPALASVAMI AT UPPUMAGULURU, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


Year missing. 


States that, on his return from a successful campaign against the Pandya king, 
Bolnéningaru remitted tiruvidayavamulu (?) as pangamanyamu to god ChennakéSava of 
Uppumbraliru, for the merit of Pratapa-Rudradéva. 


1. ° oo eee 14 శవ BOSH 

2 SORT 4 = meas HE SOC - 15 తిరు[ వి ]డ or - 

3 త్స[ర ] Barras బ ౧౧గు 16 [వ]ములు య_ 

4 స్వస్తి శ్రీ చెన్న కేశవ- 17 ముదుపడి[ చో ]- 

ర్‌ ర[తు] గోపాళవద్ధ౯ను- 18 తు[పా]ళకు పంగ-_ 
604s బొల్నేనింగా- 19 మాన్యముగా 

7 & పాండ్యదం౦డు 20 D323 దై_వసా- 

8 పోయి దిగ్విజయం 21 & (గానుసాక్నీ 

9 సి వచ్చి (పతాప- 23° సూయ్యక౭౯చం(దు- 
10 రుద చేవమహారా- 28 ల కలయంతగాలము- 
11 జానకుం బుణ్య- | 24 ను OH sO Qe-- 


12 ముగాను యు[ప్పు]- 
13 ౦ బాలూరి చెన్న కే- 


25 ము లే దన్న వా 


(incomplete.) 
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No. 541. 
(A. R. No. 301 of 1924.) 


ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF MUKTESVARA, 


MUKTYALA, NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 
Undated. 


Incomplete. Enumerates some of the charities of Chagi Pétayaraja. 


1 న్వస్తి శ్రీమన్మహామండ్డ లేశ్య- 16 గిపోతసము(దం బను 
9, ~“ 

28 (గ్రీనరసింవావద్గ౯ాన Ww. 17 చెజ్వూగట్టించ్చి క్రీ పవ్వ౯- 

శి గి పోతయారాజుల విజయ-_ 18 తంబున మల్లి కాజు౯- 

4 రాజ్య ముత్తరోత్తరాభి(ప్ర- 19 నచేవున కానంది శే- 

5 వద్ధ౯మాన మాచందక్క_౯- 20 శరుం (బతిస్టించి 

6 తార మఖలజనసుఖ-_ 21 చేవభోగంబులు గా- 

7 (SSoB (పవత్తి౯ల్లుచు- 22 ౦ గంభముపాండు- 

8 ౦డ॥ ముక్తేశ్వర శ్రీ ముహా_ 28 ను ముచ్చింతలూ బూ- 

9 BSS గుడి గట్టించి |త్రి- '24 దపాడు నాచిమా- 

10 Doro SF BrP 5 - | 25 పురంబును నిచ్చి 

11 మల్లేశ్వర విశ్వనాధ చో- 26 (బాహగణోపభోగంబులుగా - 

12 డనారాయణసానంబు- 27 0 బెక్క_(గహోరంబు లి[చ్చి] 

13 ల౦ గనకకలశంబులు 28. . వాడియు బెజవా. ‘ 
14 వెట్టి జింహారియందు న-_ AIS. CI: 
15 రసింహచేవునకుం జాూ- 

(incomplete.). 
No. 542. 


(A. R. No. 313 of 1924.) 


On A NAGA PILLAR LYING NEAR A DILAPIDATED MOSQUE AMONG THE RUINS OF THE 


FORT AT GUDIMETTA, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Year not given, 


Incomplete. States that Chagi POtaraja, whose genealogy is given, installed god 
Visvésvara in his capital Gudimetta. Mentions Potaraja’s queen Rajamba. 


అ 0 TI HR HR S&F &O LH ౫ 


eee et 
> wo wo =) 


15 
16 


లతీగలీలాపయోజా హలతిగళితం 3 

జరం య od av Tg Ol HHO Qo Q- 
3°90 Bors gyavo యత్‌ | Od goss 
చితమనకృ్ళ త్ప్సద్భశంఖాంకితంయ ల్ల & 20 
Fs Boe మమలతరం దుజ్జ౯యా నాం య 
త తాన్వయే HOF) (పకట[పతాప 
డనాండు జగతిం (SPT మవాప | శ్రీను 
పలతి విశుతనామభేయో రాజేం(దచోడనృప 


శు(భకీ Berl సోస్మా (చా జేందచోడా దతులమర 


ట్టకం (ప్రాప్యబాలో Kall} ంఖానకాద్యా S HOST 

ః కాహాలా నుప్పభూపః | సౌవణ్నా౯ం దోలలీలా మ 

లితం యోం బర క్రీ వితానం చత్రం పూశ్నే౯ందుశు 
హసితహిమకశే WHS హేమదండే | S Barrer 

OSI SC కాండఖండీకృత వై రివీరః | వీశేందిరో 

నతారహారః Bi Qne Bere ద్బువి చాగి దోర ॥ శీ రాబిపు- 

(8 మివ వాసుదేవో | మేనాత జా మివ చం(ద చూడ ః | వాణీం 
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17 సువాణీ మివ పద్మగబ్బ౯ా By Sor QoD Wo (ప్రాప స దోరభూపః ॥ 
18 తాభ్యాం +58 858 రభూ (దుక్మిణీ కేశ వాభ్యాం (పద్యు- 

19 మూ వా హినుగిరిసుతాశ OF రాభ్యాం కుమారః | AOE 

20 iy క్తి (త్రశయనుహితః (ప్రాస్తసాం(బాజ్యలటీ్మ Serge sd- 

21 తో Er gsod నుఖలం పూవ్వ౯రాజానురూపః ॥ సోయం 

22 సమా సాదితరాజ్యలక్షీ వ్వ౯ణ్నా౯|శమాణా న్నిజధమ్మ౯ హేతు 
28 ౩ | (పజానురాగోదితరాజశ బ్లో రాజన్వ[తీ]ం గా ముకరో త్సుగు- 


25. 


24 ప్యా ॥ ర్రీకృష్ణ వేణ్నాతటభూమిభా AR | శ్రీపోతభూపో 


గుడిమెట్టనామ్ని | విక్వేశ్వరాఖ్యం శివ మాది చే- 


26 వం సంస్థాపయామాస Hs స్వకీయ్‌ ॥ రాజ[దూపవి- 

27 లాసవి PME న్న్యక౯ాగ్భూతభూపాంగనా శశ్వత్సా- 

28 ధుసమాజపూజనరతా సవ్వా౯ంగసల్లకుణా | త స్యా- 

29 భూ త్సుపతివతా గుణఖణి BED సుపుతాంచితా 

80 రాజాంబా బుధబంధుకల్పలతికా సంపూణ౭౯ా చం(చాననా ll 
31 తాభ్యాం జాత స్సునీతి న్ని౯జకులతిలక స్పంతతి సృజ్ఞనా (గో 
82 ద్యోయ్య౭౯హోయ్యే౯౦ద్రతుల్య స్పుగుణ మణిఖణి x 


33 . 


స్సు తేజాః | కానీనానూనదానో నలనహుషసను- 


The rest of this stone is broken. 


No. 5438. 
(4. R. No. 279 of 1924.) 


ON A BROKEN NAGA PILLAR IN THE HOUSE-SITE OF THE LATE Mr. K. V. LAKSHMANA RAo 


‘AT PENUGANCHIPROLU, SAME TALUK AND DISTRICT. 


The Year is missing, 


States that a certain minister of Dérapa, son of Bhimaraja of Natavadi, esta- 


‘blished a temple and made a gift of land to it. 


co 3 రాల జ లి స = 


First Face. 
acti: | 9. . 23 S[ ప్ప|నుపితచానుమా 
FsrB)s 10 4) ae _త్రియశస్య శుభ్రం జగద . 
చేండు OS 11 డమండలే ద[ప్పే]భ SSS 
S&B 12. . 8 Ge S* Beh Biss 
. నేదోరతీతీశే 18 ఖండుకసమి్మతాం చ w- 
: ద(పశాసతిం rs) es) ల్యచ౯నాద్య_త్త౯ మిద Sy - 
Aol లే]క్వరశద్న సే శ్రేయా | 15 Cols రాచం(ద్రతారం ప- 
; న్నతమున్న తరంగిణి | 16 రిపాలనీయః 
Second Face. 
; 27 హ(బహ్మాండభం 
జని క్రీ 28 రవీర క్రీరసిక 
వల్లభ యే 29 చ్నరపతి( Bed పమా 
ల్యసద్వమతి 80 తస్యా చ్వ్చావతతార దోర 
సంభోగినోన్తి)త 81 పతి క్రీనాతవాటి(పభు 
బంద WOKS భ 32 దామోదర Hie సమన 
ధి ధి = — 
మయేవాగను 88 నీతి విత్సమ్య్తి సాచివ్యప- 
(తపలాలపూల 84 చే వ్యవస్తితం క్రీ త్రకాంగనాస_ 
శీచాసిధేనుక్ష ' . 35 ౦ంగతింవక . . Seah 
| RSS ODM Sys 36 స్యాకపతి . . నియనును 


37 X38, 

28 F CVs దేవ- 

89 ర (S85 $2 

40 భీనురాజుకొడు- 

41 కు దోరపచేత వావి- 
42 Dog చ్చక౯నలకు 

48 ము . ఆదరికంభ- 
44 ముపాటి తెర్యుతూ- 
45 ప్పుకాన నాల్వునుడు 
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Third Face. 


No. 544. 
(A. R. No. 270 of 1924.) 


46 
47 
48 
49 
50 
§1 
52 


53 . 


చేను వడసి On By 


'ఆచం(దాక్క.౯ముగాను 


స్వదత్తాం పరదక్తా ద్వి 
యో హేతి వసుంధ- 
Oe FS. Sle Se Warr- 
(సౌణి విష్ణాయాం జాయ- 
శే (క్రిమిః | 
OE Dec 


ON A PILLAR SET UP IN THE TEMPLE OF ANJANEYASVAMI AT KoNAKANCHI, 


gave two tanks for the naivédya and Piatrapigudamu in these temples. 
that Kurri-Setti of the Teliki thousand tribe of Bejevada presented two lamps to 


‘the temples. 


& 
స్వస్తి సమధిగతపంచనుహా- 
శబ్ద మహామండ GEC 
రపదవిరాజమాను BS 
శ్రీమన్మహామండ లేశ్వ- 

ర పోతరాజులు గుడిమెట్ల 
రాజధానిగా రాజ్యుంబు 
నాథవాడిం జేయుచుం- 
డంగా వారి కాంపు అప్పి 
సెట్టి బిరను కొడుకులు క-_ 
[శ్భౌ]వుసెట్టియుం కుజీవి- 
సెట్టియు నియన | Bw - 
18 ము సూరముయు నేశే- 

14 OL BES దేవర గుడికి సు- 
15 న్నము వెట్టి నారాయణ.- 
16 చేవర(బహ్గచదేవరలం (బతి- 
17 Seo చేసి పరివారదే- 


WD TAN p w OS = 


no —= O&O 


SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated, — 


States that, while P6taraja was ruling the Nathavadi country with Gudimetla 
-as his capital, his kimpu Birama’s sons Kassevu-Setti and Kurivi-Setti and the latter’s 
wife Siirama got the temple of Naréndrésvara plastered, consecrated the images of 
Narayanadéva and Brahmadéva and also got the temples of attendant gods plastered, and 


No. 545. 
(A, R. No. 589 of 1925.) 


వతల గుడ్డకు సున్నము. 
వెట్టి గోరా చెబువుకొ . 
ON Beas నివేద్య- 
మునకుం [పా(త] పాగుడ- 
మునకుం గా నిచ్చె :॥ స్వస్తి 
యమనునియనుధనమ్మపశఠాయ.- 
ణ|బహ్మసంభవ మను-_ 
వంశకులా నయ సకల 
కోలావిదు Bs |శ్రీమతు 
జెజెవాడ 'తెలికి వేవురకు- 
లుం డైన S28 సెట్టి దీపమా- 
లలు రెండు సేయించ్చె I 
స్వదత్తం పరదత్తం వా ao 
హరతి వసుంధరా వి వ్య౯- 
ష౯సహా(సాణి విస్టాయాం 
జాయే (క్రిమి II 


ON A STONE LYING NEAR THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA aT VELPURU, 
SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


The year is missing, 


Incomplete and damaged. Mentions Prola, the minister of Kota Kétaraja 


Amararama, 


Also states 


of 


ae 88 11... . రరిషభాంకునకును శశిమాళికిం 257g 
Bie: ఇన్సయెడ్డు AA 12... SS QB దన్నడకోట శేతభానాయకునమం. 
See కొని గొల్ల మారెబోయుం (తి (పోలండు 
4. వీరికొడుకు గొమ్మనబోయు 18... No¥ Boome I [11*] అమురారాను 
ర్‌ . _౦దనుపు(తానుప్మొతికము పురంబున 
6. మానెండు BY నాయంగ్గలవారు ॥ 14. . శేశ్వరదేను భక్తి నచ్చ౯న సేసెం గొనురు: 
a చత్రం పరదత్తం వా యో హేతి Xo బసిం 
8. నుంద్దరా[0] MY Soe Meare [ఏ]- | 15 . . వులనమలయకోధికుండు (వోలనామా- 
9 [స్లా]యాం బా క (క్రిమిః॥ 16 [త్యుం]డిలను ॥ [21*] 
10 . . Sows (బసిద్దినుాై (దిపురాం -త్తక[0]బు 
No. 546. 
(A. R. No. 531 of 1925.) 
ON A PILLAR LYING NEAR THE TEMPLE OF CHENNAKESAVA AT KOLAVENND, 
BEZWADA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 
Date lost. 
Damaged and unintelligible. 
1 so _R శక నేంటి ear | ర్‌తం(డు. (Bad, - 
ఢశు_ G.onSr...... . వరకు ఆ 
2 ద్ధవకా డుకము ah BSD. «| ne Bsa 
Heap rex Bs- 8 D WO. . (పోలెబో- 
4 వెద్దింగారి . తేమ తల్లి 9 GOS క బాండు 
No. 547. 


(A. RB. No. 340 of 1915.) 


ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF NRISIMHASVAMI, NEKARIKALLOU, 


NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
S, 1254 (Srimukha) 


Refers to the gift of eighty puttis of land to god Santa-Narasimnha of Nagarakallu 
and states that one Singavibhu formed a village on that land and called it Narasimmhya-. 


puram, 


శ్రీనారీసహితుం ts (శ్రీనరసింవ్యుండు తనదు Bors (శీ- 

a 
నగరకంట నెప్పుడు |శ్రీనిలయులం చేసి కరుణం BEA కాచును ॥ [1॥*] Soe 
నగరకంటీశో నృసింహోో భకృవత్సల[ః] | తరంగితకృషాదృష్ట్యాః పాయా S% 
Tye TOKO ॥ స్వస్తి (శ్రీశకవవల౯ సవిస్తరణం మెట్టి SOS వేయిటమి- 
OS విస్తారం Nowy esos (పన్తుతి నేంబదియు Treo వరలెడి [చో]- 
టను I [21*] (శీముఖనై శాఖశిత పక్షపంచమో నాదివారమున SOB GOST - 
నుందు నగరకంటను శాంతనరసింహ్యా BSS సంనిథా[య] ననంతేశై ల- 
మునను జగములు (వ్రౌోవం బాంచాలపురంబు (గ్రీగోపళయ్య మనసు 
కోకి౯ Adee [అరుగ] భూవరు ణిచ్చె నని BOIS . 
పొలము | అదియు నూరుగా సనుపి౯ంచెం చజెనుకాలి సింగవిభుండు 
నారసింవ్యునకును నారసింహ్యపురము నలినొప్పుచు ననవేనునుహీ- 


బుద్ధాంకుం Bows Hw 


2 o| &% పుణ్య విహార మయ్యె WEN 


1 
2 
8 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


10 


11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 


వ్వక౯ామహోత్సవపుణ్య కాలమప్పు- 
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No. 548. 
(A. R. No. 261 of 1905.) 


On A NANDI PILLAR IN FRONT OF THE DARK ROOM (CHIKATI-MIDDI) IN THE TEMPLE OF 
TRIPURANTAKESVARA, TRIPURANTAKAM, MARKAPUR T'ALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1[2]5['7] (?) (Yuva) 
States that P6tiraddi Tallayaraddi presented 100 cows and one bull to the 
temple of Tripurantaka-Mahadéva for the merit of his masters Ambadévaraja and — 


Lokinayaka, sons of Chelinayani Komma-Nayaka, lord of Révaniru. A long string 
of Komma-Nayaka’s birudas is given. : 


స్వస్తి శ్రీశకవహ౯ములు ౧[౨]౫[౭] 
అగునేటి యువసంవత్సర 
ఆపాఢ శు ay గు నాడు నూలిప_ 


డు శ్రీ క్రీపవ్వ౯తే శిరోమణి | శ్రీకుమా- 

రగిరి (శ్రీ తిపురాం 8 శ్రీమన్మహోచే- 

వరకు స్త సమస్తగుణగ ణాలంకార 

అయ్యానాజు౯న హైవాయ- 

వంశోద్భవ(ప్రసాదాసాదిత బేతనసి[హ్యా]- 

[Re ]BPMS నీతివిచార  సత్యహారిశ్చ[0] 
(ద కౌచ- 

గాంగేయ లశ్‌ణలతీసంపూణకా సరసిజబంధు- 

Bes రూపమనోజ హారుపాదభక్క గురుపదసేవ- 

క నరలోకశళూ(దక బిరుదంకరు(ద రుదనక్కు_ కా- 

ర పతిమెచ్చుగండ్ల సా[0]ప్పరాయలబ్ధజయాంగ- 

నానిజేశ్వర (ప్రతాపలంశేశ్వర క్రీ కాత్య౯[వీ]- 

య్యా౯న్వయ రాజ్యసముగ్ధరణ KOs రాభ- 

రణ సమర క్రీడ! క్రియాసమత్తఃరిపుకులనా- 

రీఘూరా(కందనవినోద (మిగనుదామోాద[ప్పి౯]- 


No. 


24 

gis 
2 

27 

28 

29 

30 

31 


19 
20 
21 
22 
23 


32 
33 
34 
35 
36 


తారాలిసప్ప౯[పళయవై S Bao గుణకాం- 
Boo వైరి సామం _త్తసంద్దోవా గజ- 
ఘటవిఘటవిఘటనైక పంచానన సను- 
రశడానన క్రీము -త్తెనుంగుభాపాల Sd rogs- 
జాదండ్ల విరోదుగండ్ల కదన(ప్రచండ్ల [శె]నసునా- 
యంకర గండ్ల ఏకాంగవీర Dosw శ్రీ[ శే]వ- 
SOD STATS పరమమాహేశ OH శుభ - 
టసేనాపతి [త పరవి] పఖ్యాత బంద్ధుజనపారి- 
జాత [Bs శేశ్వర చేవదివ్య[ శీపాదపద్భారాధక ప-. 
రబలసాధక నామాది{ పశస్తిహితు లైన 
చెలినాయుని కొమ్మనాయునికొ- 

డుకులు అంబచేవరాజుగారికి- 

ని లోకి నాయునింగారికిం బుణ్య్భముగా- 

ను వారిబంటు పోతిరడి తల్లయరడి |శ్రీ- 
(తిపురాంతక BSS అఖండదీపాలకు 

ఆబోతూను నూటు ౧౦౦ గంగు- 

ఆన్రలను థారాపూవ్య౯క ముచేసి ఇ[చ్చి]- 

Bd. మంగళముహా(శీ శీ కీ 


549. 


(A. R. No. 708 of 1926.) 


ON A SLAB NEAR THE DHVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA AT 
PINNALI, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 12[63](?) Vrisha 


States that Allada-Nayaka, son of Sabbi-Nayaka, put up a golden pot on the top. 
of the temple of Sri-Ramanathadéva of Pifigali. 


1 (Bors |. en hie aa, 


2) 
శాకాబే 


నాయక 


et 9 


కాభరణ | స 


ర] 
— 


2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


10 
75 


యుగళ , 


సజ్బె యనాయ[తే]నయం రక త్వల్లాడ నాయకం సతతం 
బే భూపరిమి కే రమ్యే [వృే.] వత్స రే మాగ్గ౯- 
మాస్యశితే [సి]వన్య దివసే వాశే బుధసా 
తం (శీరానునాధ 
తశాతకుంభకలకశం సవా౯భిరమ్యం సదా ॥ స్వ_స్తి శీమంన్మహానాయ- 
సమస్తసురాసురమౌళి[ నుణి]గఇరంజిత శీ తిపురాం- 
BS చేవదివ్య| శీపాదపద్యారాధక పరబలసాధక | శ్రీకరికాలచోడన- 
రాఛిప[ వర] పసాదాసాదిత | Torro Wagod 
డంబరాతప(త్రధవళణామర | ఆలవట్టఆసన 


wert h తి- 
హాో(గేను_ 


సులాంచన 
నుంటపవకళశం- 


| మేఘ. 
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11 ఖాదినువానుహీ మాన్నిత | మట్లూరి _ * . . నుధాకర | నమనుమకు- 
12 లనాంఛాత | వనవనం త్హచోడకులో ... . ": + (కటక) +. . LI 
ఆలుకుంటలపు- 


13 రవ రాధీశ ర | రాకేర్నదచోడరాయస్తా. . , Tl. రణ(పకాపాథాయ్యల౯ (గు) - 
14 గుణనుణిగణాలంగక్రిత | నత్యవారిశ్చం(ద్ర | కౌచగాంగోయ |. నును . చేవశిరచ్చేధ . 
15 ,.. సామంత | విజయ , . + నంపాదితే 1 వనచర . . , కొండుగండ 

16 కేదన్నప్రచండ | భండనపార్థ౯ | తొండనగజశేనరిన . . తే . Bho. కావాశాదిపంచను- 


117... .రణరంగ . . 1 Wow . . యతేతేం! . . . ఉదయనసింవా 
18", క ; x అననుననురరంగ్ల 
10. ar ee 'లిత i నిజ సతాపానలవాతరిపుసిర . AER సననుయసనమావాతెరణతూయ్యక౯నా 
%0 ms oe NoSHe- | Nucsod 3 . werd 
21 నమన్హ(పశస్తినహితు BS ,క్రీనుతుఅ[ల్లా]క్నాయునింగారు | న్వక్తి శ్రీ శకవమ౯[౦బులు] 
un CO వృవనంవత్సేర మాగ్గ BW . . Now తేముతెం(్రి నబి 
నాయునింగారికిం తేమ_ 
23 తోడంబుట్టిన - + ౪౮౪ రికిని వు[ణ్యము] గాను పింగలి శ్రీ రామనాధదేవరకు 
పహిండికుం- 
26 Bae: BPS SSX 
25 ‘ 
Nc. 550. 


(A. R. No. 230 of 1905.) 


ON THE EAST WALL OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF TRIPURINTAKSSVARA, 
TRIPUSANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1264 (?) (Chitrabhanu) 


Incomplete. States that a certain Pétamba put up a golden dhvaja in the 
temple of Tripurantakésvara. From the genealogy given which is not quite intelligible, 
it appears that POtambA was the wife of SOma-Bhip@la of the lunar race and Atréya- 
gira and the daughter of Rama-Bhiipala, son of Gonkanna, who was the son of Peda 
Rama-Bhipala, who was the son of Gonkannadéva of the Kasyapa-gdira, who had the 
title of Uttamaganda. 

1 శ్రీశేక రాజ్యూభఖిసే WISTS ములు జలనిధి[తక్మా_౯క y= ]సంఖ్యం బర రగం(పవిమల(తర చిత_ 
2 ఛభానువత్సరమ్బు న వినుత కాత్తి౯క మానవినులపశ కోలితసంచాదశిం గనమునియ్య[తర ]సో- ]- 
3 sorstebesrcy బుధవణ౯నీయల . . . నముల్లానంబు Banos, రత్నే జాంబూనడదరచిత-_ 
- కుమారా ద్రివానునకును Sol కానాధునకుం (చెవుకాంతేకునకు ఛ్ర_ 
ర్‌ 
6 


as 
fy 
BE 
O 
on) 


ప EPSP బరనువపుణ్యసోమభానరువో [తాంబ]నుస్తిరము౫ (1*గన్వ క్తి 
దివ్య క్రీ సాదపచాqరాధకుండును roe (కకులకే నుల- 

కును ఒకహెయూరి వురవరాధీశ్వరుండును Loe చాళుక్యకులోద్యవాండు 

వికుడాభిరాముండును కాన్య[పగో(త్రపమిత్రుండును నైన | APO, [ B]s 


(2 bin fb | 
(pe 
a 
um jo be 
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ly g 
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LY 
i 
3 
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Cy. Lon 
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oO 
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ix 
Ys 
uw 
(2 
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. a సక ఇషా © ~ ¥ <r > 1 bY 
SLOWS ToD Sow మునుమగోంకన్నున[కుం] (బభవించ్చిన HL శ్రే] వనృవుం 
యిన రానుభాపా- 


10 లునకు SM DO మైన పోతేమ . . . కొడుకు స్వస్తి శ్రీసోనమువంశరత్నాకర 


bY. d 


11 డును వెంగికాయవిరుదాంకుండును | పశ ననిశ్శుంకుంశ్లును అరయ త నష్ట SSX. 
నందును AS Sas నే! తుందును Dy చరి(తు = 


> 
18 ots సోనుభాపాల . . జుండును నైనం Ao OS (రాజునకుం బుణ్యంగా 
3 5S Sy ct eae ae = Pu P 
14 So ee బులు | OES |అగు చితభానుకా తిలక Dw. 
5 నాండు శీ! తిపురాం S¥ Bas క SS ధ౧జం[బు ] 
{é “ = AAC షె ey గ A L | 


(incomplete. ) 
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No. 561. 
(A. R. No. 191 of 1905.) 


OM THE EAST WALL OF THE MANDAPA CLOSE TO THE BLOCKED UP DOORWAY 
IN THE SAME TEMPLE. 


S. 1268 (Vyaya) 
Refers to Vemaya-Reddi and Anavétaya-Reddi. 


1% % క్రీ శకవవళాంబులు ౧౨౬౮ అగు శే- | 8 నాగలడేవి ..... చీరలన్న . DAE HB 
2 08 వ్యయసంవత్సర వైశాఖ బ౫గు(శీత్రి- | 9 soem . . . Hid, (వి Bm (ట్ని) నీరు వెలి 
8 పురాం_త్తకడేవరకు శ్రీచుతు B- | పడి[చే]- 
a నుయ TAO age పోతోజు . . జాకుపో- 10 [ను]. . శాను BOT vin సపనుగంధవకత్తి౯ా 
5 . ము[ధ్య]కుంన్ను నుహో కార్తి౯కమునాండు అన- పడడే- 
6 Byrd Hh TROT సకలడజేశాలభ  కలుం- | 11... . గనానమునియగలవారుంన్ను ఆచండా 
7 ను డేవరకాయ్యాలాన నుండంగాను [త]పోజు | క_క౯ాము 

కరూంతుణు | 12 చెల్లు నట్టుగాను Barns . ముంగళనుహోకర్రీ శ్రీశ్రీ 

No, 552. 


(A. R. No. 250 of 1905.) 


On A PILLAR AT THE ENTRANCE INTO THE DARK BOOM (CHILATI-MIDDI) 
IN THE SAME TEMPLE. 


S. 1269 (Sarvajit) 


States that Iruvaprali Padalu Immadi made a gift of one hundred cows and one 
bullock to god Tripurantakadéva and fifty cows and a bullock to goddess Tripurapara- 
méévari for supplying ghee for perpetual lamps, for the merit of Annama-Reddingaru. 


1 స్వ స్తిశ్రీళకవవకాంబులు Over- | 7 రమేశ్వరికి పోతుతోడను ౫౦ గోవ్రులున్ను 
2 అగు గేంటి సవ్వ౯జి[త్‌ ]సం[వ]త్సశే పువ్య- | కి స్వస్తి క్రీ జగనొబ్బగండ శేళాడిరాయ 
3 బ ౧౦గు నాండు మకరసం(కాంతిపు- | 9 సవ్వ౯గుణసంపన్ను వైన అన్న మరెడ్డింగారి- 
4 ణ్య కాలాన (శీ(తిపురాం BE BSE | 10 & పుణ్యముగాను [ox ]అువ( పలిపడాలు 
ర్‌ అభఖండడీపాల చమరుకు పోతుతో. | 19మ్ముడి ఛారాపూవ్వ౯కము BF ఇచ్చెను 
6 డను ౧ం౦ం౦గోవ్రులుంన్ను (శీతిపురాప- | 12 మంగళమహో కీ, కీ,క, 

No. 553. 


(A. R. No. 184 of 1905.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE 
: IN THE SAME TEMPLE. 


S. 12°75. 
States that Maraya-Nayaka made a gift of the village of Namilikallu in 


‘Danndlakéta (Dharayikota)-sthalamu to Tripurantaka-Mahadéva for the merit of 
Kami-Nayaka. 


1 స్వస్తి సమస్తనురాసురనిక ర మాళిమణిగణరంజ్ఞిత పాదవీళ 8 BH TO 88 జేవదివ్యశీపాడ 


పద్యాా్మారాధక్‌ పరబలసాధక' కర[వా]లచోడన రాధిప[ వర ]- 
2 (SPY స(కళ]సా(మాజ్యలకీqవిలాసలాంఛన [మహా]డంబరాతష( త్రధవళచానురఆల 


' వట్టఆసనమా_క్తిక నుండప i> tae మహీమాన్విత . . .. న్వయజలధినుధాక ర 
8 మనుమకులమా[౦ధథాత | వసం _త్రచోడకువలయాధి నాథ కటుక వ(జ[పాకార |! ఆలకుంట్టలపు 
రవరాధీశ్వర రాశేం(ద్ర[చో)డ . . . . పేకొశారణ (పచాయ్య౭౯నుగుణ. 
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భుజబలసంపాదిత . . . . ధ్య్వజనుండలిక మకరధ్వజకదన(పచండ జెంకోలు . 
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. పంచలత్‌ .. . ఎతేతల .. 
Ee DE సావాసోత్తుంగ . pee, © 2 
7. . సోనముహగోముసముయసమాహాత . ణ. య్య౭౯మంగ్లళ కాలసం . తవిజయల 
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8... మారయనాయంకులు స్వస్తి క్రీశకకవవ౯ంబులు ౧౨౭౫ అగు నేంటి విజయసంవ 


Byer Bev FOX సో నాంటి కృ_త్తికా క 


. యోగ పుణ్య Troms apis 


9 స్వస్తి కీ ముతు [కా]మినాయంకులకుం బుణ్యముగాను స్వస్తి (శ్రీ (శ్రీపవ్వ౯త శిరోమణి 2 
కుమారగిరి (కీ తిపురాం GY | శ్రీమహా చేవరఅంగరంగభోగములకు దంనా[ల- 

10 కో]ట స్తళములోన నమిలికల్లు అనియెడి (గామము చతుస్సీనుసక శాయములున్ను eng 
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11 స్గదతాం పరదత్రాం వా యో STB వసుంధరాం | HR వవక౯ానవా(సాణి విష్థాయాం- 


జాయతే (క్రైమిః | 


No. 554. 
(A. R. No. 44 of 1912.) 


_ ON A PILLAR IN THE COMPOUND OF THE TEMPLE OF LAKSHMINARASIMHASVAMI 
ON THE HILL AT KORUKONDA, RAJAHMUNDRY TALUE, 
East GODAVARI DISTRIOT. 


S. 1275 (Vijaya) 


States that Bhattari, the Vaishnava guru of Mummadi-Nayaka of Korukonda 
left his mortal body and reappeared as god Narasimha on the top of the Parasara hill, 
that a woman named Lakshmidasi of that town saw this in a dream and revealed it to 
Mummiadi-Nayaka, that, with the permission of the Nayaka, she went about begging 
for money and with the money so obtained, she formally consecrated the image of the 
god on the hill and that king Mummadi-Nayaka made a gift of two villages and some 
lands and gardens to the said temple. The inscription gives a genealogy of Mummadi- 
Nayaka and says that he ruled over the country on both sides of the Godavari consisting 
of Panara, Kona, Kuravataka, Chengara etc. districts. 


North Face. 


1 యాం ద్యూత శేళీవిజితాం ద్దయితా ధ్గృహీతా 
మిందోః కళా మితరద- 

2 ంతపచే నివేశ్య (పేన్లూ (పసాదయతి పుత్ర ము 
మైకదంతం సా |S. 

8 [AoW o] గజముఖ Sys తౌ శివాచ॥ శ్వేతః 
శుభం దిశతు FFG Sa Sov. 

4 హః ar GPSS QO తమోాగవానే రహో యః 
జెొత్సుక్యనున్న [ధృతి] 

ర్‌ రుద్వవానో[త్సవా] త్పాం KGS కించి Se. 
నో దధరం ధరాయాః 

6 Sarpy SoS [SP BS కల్పే మన్వంతశే 
5 Sa [GIN BRQE బ- 

7 వు SCO తేషు Borg Ra కలిం విదు స్పం 
[S85 _త్సకామా- 

8నం! హిమాచలా దడదాలవణోద మేత Bozo 
Way భారతవష౭౯ 

9 మనావాుః ॥ త WS BS ద్భరత న్య ఖండం చరం 
తియ || I నువణక౯ాధ- 


10 రాః | పశ్చా త్పురస్తాదపి యస్య చేశౌ org. 
[తౌ] మహారా[ $9 ]కళి- 

11 ంగనండ్జ అవా గుడ క్పాండ్యకకన్యకుబ్ణా Bes 
5 8 (తోస్తి (త్రిలింగ- 

12 నామా ॥ తదీశ్వరః [ కేశ ]మినాయ కోఖూ Sard. 
నాకారు. 

18 చావుసారః |! వృత్తాని యద్య_ర్తన దప్ప౯కోచ్చే 
boa = Hodgos పు_ 

14 రాతనానాం | విజిత్య యః పాండ్య DOD . .. 


15 SEITE బాలం THs... +... 
16. Seet .. SS 

fae 

18 . 


19 ౫ణపో నాము త స్యాసీత్సు(త్రః [పాత్రం] జయ 
(శియః కల్పవృ[ శం] 

20 Rrra మానునంతి య మం_ల్తి౯ానః | తస్మా 

21 దభూ దుభయవంశ DHA Srv 5B %y gr 0]- 
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22 శు రివ కరానయనాయేం[దః నస్పుదాః కువల | 36 


సుః కాపయనాయకేండ్ర A SS rT ముద- 


యా[ను]- 87 ఛాయ SW Q | (పతీతరాపాన్వయపారుపొయ 
28. . .రుదానైః [(పస్తాతి] యన్య (ముదితః | 88 పరాధ్య౯ మాళక్యాన మనున్వత Go! పాడా చే 

నుమనఃసమాజః | లీలా- 5y9- 
24. . . . పతిదేవతా! GR (త్రియా 39 ఇతాపరాధనవానా హా[స్టా?] హిరణ్యోోత్కి_రా 
25 నా . కాము AS YTOGs | [(శ్రు]తి రివ పరి వాప- 

శుద్ధా స-_ 40 [ణ]భయదాయివ్నక్త్త MST HNO JS లోచనే 
26 త్పృబోధం వివేకా దుదయ మివ నయశ్రీః[ళ్లా]- | 41 శీవ౯ం౦ Sows ముత్త మేషు హృదయం దీనాను 


27 
28 


భ్యుమానం[నృ]కారాత్‌ | తనయ మజని తస్మా 
[ag | Sarr Was Sol a న్మహీతగుణవి శేష- 
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కంవోత్త- 
రం కూన మ్మిపతినందనస్య కతనుంనాంగం సపఠా.= 


29 o ముమ్మడి వా్మపతీశం | అసూత సా శింగయ- 43 హ్హాదనం | పాణారకోనకురవాటక Wor రాదీకా 
80 గంనయాఖ్యో OT పునః కూనయనాయ_- a 
31 ol ard | అను(వతే” పూర్వ్టజ మార్యవృ త్వా 44 దావరీముభయతోయముపాంత BIS | జితా 


82 ర్మ(పసూస్సం[ విదితా]ళ్భణాకామా | పితా (పది- | 45 చలజలస్థలదుగ్గ౯రమ్యా నేకః (ప్రశాస్తి చిర మ 
88 ఫ్లా మధథరాజ్యలమీగ మవాప్య వీరః పరవీ[5]- (పతిశా- 
84 వాంశా![ శ్లాఘ్యః] (పజానా మనురంజనేన [జ]- | 46 సనం సః। BEV చ్వా౯రవ తీవ NSF 5H 
85 య త్యసా ముమ్మడినాయ Sol ss | కన్యాం న్వ- (పశస్తా 
West Face. 
47 భువి రాజధానీ 71 శాఖానగయ్యా౯ రు- 
48 యా కోబుకొం- 72' SEs Ye-graH వీ- 
49 డా వ్యపదిశ్య 'తేం- 78 5s సతాం SHB రా- 
50 By రాయై sos పురా- 74 జధానిం | జొన్న త్యేన 
51 [వి]ద్భి రుదగ్రశైలా 75 కులం దమేన విభ. 
§2 srk సాలః ప- 76 వం SHS చాన(శి- 
53 రితః పురీం తాం 77 యం సౌజన్యేన మ- 
54 పృథీ(ం విశాలా మి- 78 న (శుతేన వచనం [H]- 
ర్‌ర్‌ వ చ(క్రవాలః | హ- 79 So (పసాదేన చ F- 
56S రశ్టయోపూాపు- 80 య్య౭౯ం సద్వినయేన 
57 రుపాదికాయా 81 నిముక౯ాలయశ ఃపూ- 
58 స్న(దత్నసృస్టే రివ 82 రై ది౯కో భూావయన్‌ 
59 గుష్తికోశః | మృదం- 88 క్రీమా౯ా ముమ్మడినా- 
60 గధీరై మృ్మ౯దహ- 84 యకో విజయే సౌ- 
61 worse SB స్తుర[0]- 85 గుణ్యపుణ్యా(శ్రయః | 
G2 గహేయమైః కరణోప- 86 ఉ Bad న్నాయకర- 
68 పనై ్నః | సురక్తగీతె ర- 87 త్నమాలాం మధ్యే [వి- 
64 పి వందిమంగశె 8 88 ఛా] త్య(పతిమాన శే- 
65 నృష(శ్రియో నత్తక౯ాన- 89 es | గుణ(శియా 
66 శాలి Es cir | పుశే_ 90 శోభిత పుణ్యమూ- 
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68 as ప్యాతా్థ్మను- | 92 మున్ముడినాయ శే. 
69 జె” సింగయ 93 ol Bs Il 
70 KS SoreP "eI 
South Face. 
94 [త స్యాభవ Sry] రుదారకీ_క్తే౭-౩ GBs | 96 Yes కమలానివాసః | త తోన్న[ చే]మో నయ 
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8808 ; 
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109 విష్యంతి Bard తారాః | SDF =e Darg మ్యహ 
మున్న 

110 WLS సంప్రాస్తలశ్మీనరసింహారాపః | ఇ'క్యేవ 
Sor TW 

111 య్యక౯వరో రవహాస్య Sol BPC] కృతి ము౯ం 
మృడినాయశేం(దం | 

112 సంతో యదిచ్చంతి విసృష్టరాగా _స్హడై (sso 
భాను సమౌా- 

118 ససాద | (పతీక్షుమాణ _స్తద్వాక్య మితునూణః 
శుభోద- 

114 యం! OBL స్పన్మాగ్గ౯ం మోదతే ము 
మ్మడిశ్వరః |. 

115 అ BA ద్విముభక్తానాం దానీ తత్సురవానినీ | 
o& gor- 

116 నీతి యా మాహు స్పంత IyHVar[ ననాం] | 
సా సత్య- 

117 భాపాగుణరత్నభూపా హృది (ప్రసన్నా నిన 
యోప- 


4 5 ఇ “ చ % 
118 పన్నా | SRE [SFR నగరే KSB ధ 
SP QE MOT కా నం 
—- 


119 రసింహభశకా | Baye రోస్యా నరసింవాచేన 


స్వ CY 
120 కి లాద$థకాయ దాతమూ_గ్రికాం (పనసన్నరూా 
~s OS 6- 
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b $39 త్యవాదీ నాం విద్ధి పారాశరశై లసంస్థం | 8 


తీద ము- 

122 Xo వచనం నిశమ్య BAS సా హృష్టమనాః 
(పబు- 

128 ధ్య న్య వేదయ B Godard కాయ శ్రీయుంమ 
డీం[దశ్నీ- 

124 తిపాలకాయ | ఆకణ్యకా వణా౯శమసనం(పతో 

| [శా]తస్యా A- 

125 రం NowQ ఎ్రే పూవ్వ౯వృత్తః। కాకా 
త్తాన్యథ సూచి- ' 

126 తాని గిరిం స పాఠాశరమన్వనమం_స్త 1 తయా 
[న] విద్వా [న]థ 

127 (లృకీ్మదాస్యా చేవన్య పారాశర శై VFR ' 
శాన్హ్రాదితాం శ్రీ- 

128 నృవాశేః (పతిస్థా [మా] జ్ఞావితః కత్తుల నుదా 


నిమి 


తాం It 

129 Sotaxge సా[వ]నీతలే పరిధాయ గోణీం 
న్యాసం 

180 నిధాయ తనయా మపి లకీ్మీదాసీ | సంపాద్య 
విత్త : 

131 మకరో స్నృవాశేః (ప్రతిస్థాం Bx త్పరాశర 
నృ కేసరి- 

132 భృత్య దానీ | లందీవరోదరసమాననిజాంక సం 
Kod 2- 

188 కపోలముకుర(పతిబించబితాంగం | శృంగో సము 
న్నత- 

184 గిరే జ౯గతో హితాయ పారాశరో విజయే 
న్భృ= 

135 వారిః (పనన్నః। (పాదాచ్చ FW పురుపోత్తమా 
య. 


186 (గామా HT సన్యమనోభిరామా lars... 


187 B81 (ప్రమాతం Blso పురా(గోపవనద్య 


SHO చ! 

188 (గామేషు దేవస్య చ శుల్క_ మాజ్ఞాం నివేశనం 
మైకము 

189 . [(సమహ్యః౯ ] | GIS” భూ న్నగరన్య తస్య 

140 ము[న్మ]డినాయశేం(ద్రః | (Wa (గామే [8S] 
నృసిం[హోేజా] 

141 . శతం ఖార్మితయమానం [గృహోవ్వీ౯] 
తటాకారాను- 

142. . శేషం. సాదం (పాదా త్పీ)తో ముంను 
డీం(దో య 

143. . శ్రీనృసిం[హాయ]ననుః I 


a 
145 ముమ్మడినా- 

146 యుండు ఇచ్చి- 
147న. . ప్పలపా- 
148 దున్ను . తోంటప- 
149 ల్లిన్ని! కోబుకొండ- 


150 [పొలా]న . . pp Ze 


—.  . . 
152 నివేశనము . 
158 . చేవరకు ఇచ్చినవి 
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East Face. 


154. . . తే మృగహాశే- 

155 షు స్వమా తావితృనా- 

156 మభిః | (పతిస్థాపయ- 

157 [తో] యేన BCere గో- 
158 దావరీతే | వింధ్యస్య 

159 SHE WR ls At 

160 దావరీ నదీ SS వేదాశ్స య- 
161 a8) క్యేతతా . కృతం 
162. 2 


After this there is a big blank space and this is followed by the following lines:— 


163 శ్రీధాన్నుః శకభూప- 


164 Bs శరగిరి (ప[ద్యో]తనై_ 
165 వ్య౯త్స శే సంఖ్యా తే ++ 


166 జయాఖ్యవత్స[ శే] త్ర_ 
167 పోమా సే దశ మ్యాం 


168 [తి]దా | వాశే చేవగు- 


169 రో స్పమున్నతగిరా 
170 లతీగనృసింహాత ro 
171 Gs: (పాదురభూత్‌ 


172 (పభుః కువ[లా]నం- 
173 దాయ చం(దోదయః ॥ 
174 సామా న్యోయం $5 Q- 
175 సేతు నృ౯ాపాణాం కాలే 
176 కాలే పాలనియ్యా భవ- 
177 ద్భిః సవ్వాం care [ase] 
178 ఛావినః పాల్టి౯ Solas 
179 భారా భూయో 

180 యాచ తే రామచం[దః | 


No. 555. 
(A. R. No. 185 of 1905.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE 
IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVARA, TRIPURANTAKAM, 


States that Adapa Vémana, with the permission of Anavotaya Reddi, made gifts 
of gold, rice, ghee ete., to the temple of Tripurantaka Gauriparamésvari and Vighnésvara 


MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1278 (Durmukhi) 


and also 25 cows for the upkeep of a perpetual lamp. 


1 50% B,PPFTSSe owen ౧౨౭౮ అగు నేంటి దుము౯ఖసంవత్సర నిజ[శావణ బ ౮ 
న్స రోహిణేనకు(త్రపుణ్యసమయమున శ్రీశ్రీ 

2 పవ్యక౯తశిరోమణి క్రీకుమారగిరి క్రీ తిపురాం FY శ్రీమన్మహాదేవరకు SY శ్రీజగనొబ్బ 
గండజగరక్నుపాల . 

3 హేమా(దిదాననిరతు లైన స్వ ్తి శ్రీమతు అనవౌతయరెడ్డింగారి ఆనతిని అడపచవేమనం 


—?9 
గారు ee భ్రీపీ. 
4 కమున్ను గారీపరమేశ్వరికి NON BH అభిషేకమున్ను . . + మహో ENO Nowy 
ఖ ౩౦ వుట్టు 
ర్‌ బియ్యానను విఘ్నేశ్వరునికి యుం(డాలున్ను (తిపురాం SF చేవరకు నూజుమాశ్లెత్తు బంగ్లా 
రాన . . ,.4 ఉంగరమున్ను సమ- 


6 ప్పి౯ాంచిన పుణ్య కాలమప్పుడు శెగ్జింగార్కి_౦ బుణ్భముగాను అడపవేనునంగారు అఖండ నీ 
న కిచ్చినమోదాలు [౨౫] 

7 వీనిం చేకొని పోతయభక్షునికొడ్కు_ కామనబోయుండు నిక్యసో లెండు నేయి తనపు తాను 
పౌ త్రికము నడపంగలవాండు మంగళనుహాో శ్రీ రీ ॥ 
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No. 556. 
(A. R. No. 602 of 1909.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA OF THE TEMPLE OF ViRABHADRA, MOruPAxuI, 
BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S$. 1280 (Vilambi) 
States that Anav6ta’s minister Somaya issued a proclamation giving certain 
assurances to traders resorting to the port of MOotupalli for trade purposes, remitting the 


customs duties (?) known as aputrikam and kaddayamu, the duties on gold, one-third of 
the duty on gandhamu valubadi and agreeing to charge duty on other articles at the old 


rates, 
Face A. 
1 జయతి నయవి_ 17 ంయాా(లికాణా మిమా- 
2 Fes (పత్యహం inp 18 o కీతె ge చేమయ అన్న B- 
3 నళీలః కృతబుధప- 19 తన్ఫపే రాచం[ద మా 
4 రిపాలః సంగడీర 20 తారకం ॥ అంనమవోత-_ 
ర్‌ తపాలః అహితవ- 21 మహీపాలశాననా త్కీ__ 
6 SSM వేకామభూ 22 త్రికభూవణం | స్తాపి_' 
7 పాలసూనుః t ను[తి]_ 28 S[o] శాసన_స్తంభ స్పో-. 
8 శతమహీశ; సో_ 24 మయామాత్య.-_ 
9 [న్న]వౌతమీతీశః | శాకా_ 25 ధీమతా 
10 3B AKBP Srraoge-- 26 అను. తజయా_ 
11 X38 తీరే మహాం_ 27న్వి. . . అన్నమా 
12 stot (ప్రఖ్యా తే ము-_ 28 S&S Sls] ॥ 
13 కులావ్యావ Hoss | 29 అకరోచా . 
14 శ్రీసోమమం|త్రీశ్య_ 50 దెకకు... . 
15 ర | మయ్యాక౯ాదా నమక-_ Oe 
16 రోజ్ఞగజ్ఞనను తాం a. S 
Face B. 
82 Se} క్రీశకవవళ౯ంబు_ | 52 దీని యీనలనశినటు స(ర్కు_] 
శికిలు ౧౨౮౦ అగసనేం_ 53 [గా]నువారు గాసి 
34 టి విళంబి సంవత్సర- 54 (కు]వలెనని సరకు అడచె_ 
88 (శావణకం ౮వ సుస్తీ Braye | రీర్‌ట్రము . a 
' బె . . . .* — = 
86 తు అననోతయ ెడిం-_ 56 ట్లము పరచేసి వ్యవహాోరు_ 
37 గ్లారు మోటుపల్లి కిం గో_ 57 లకును అపు త్రికమున్ను 
38 ంపువచ్చు వ్యవహోరులకును 58 [క]డ్డాయమున్ను మానితి_ 
39 వ్యవవా[రా]లవచ్చే కరవట్నాల 59 మి బంగారు నుంఖము 
40 (ద్వీ]పాంత రాల వెవహో[లక ]. | "60 మానితిమి గంధము SH_ 
1 
4 SE యిచ్చిన EO Sw | 61 wa నుంఖము పూవ్వ౯ మరి-_ 
42 . [స]నగంభము మోటుపల్లి [క] 62 యాదలోను మూంటను 
43 నెవ్వరు కోంపువచ్చి నాను : 68 ఒకటి మానితివి త[క్కి_ ]నసర-_ 
44. BOD చెటికొని Bossy. 64 కులకును waxy 
45 వారము వారికిం బూవా కాన_ శు 
ié cra < 65 ములు పూవ౯మయా౭౯ద। Faso 
[28] తొంట ధరణి ఇచ్చు వా_ 66 SB కొనువారము యో 
47 రము వారు ఎపుడు wow. J 
Py వ్యవ 67 (కొమానగ[ను] సవకానమయా౯_ 
స యు వునా = 
ల 68 [ద7కును OF 
మ జు కోంపున Sey Fen అ ; aes SP) వచ్చెడి Bes_ 
7 |గ్టం లా అ - 
50 చ్చువారము ఎవ్వరి (సరకు3 70 “yesh 


(వచ్చి ]నాను తమగ వె]చ్చలకు 


(డ్ర[ద]ముగా నిశ్తిమి [॥] 
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No. 557. 
(A. R. No. 368 of 1926.) 


ON A SLAB PLANTED BEFORE THE TEMPLE OF VEixUGOPALASVAMI, TANGEDA, 
PALNAD TALUK, SAME DISTRICT. 


S$. 1295 (Paridhavi) 


States that Avubhalanathuni Dévu-Lenka, during the reign of Anavéma-Réddi, 
put up a stone tirumuttamu to the temple of Gdpinathadéva and consecrated the images 
of the twelve Alvars and also granted lands to the said temple. It also mentions gifts of 
land made by other persons to the same temple. 


se % BF కవరువంబులు O_2F-% అగు చేం- 

83 పరిథావినంవత్సర నూగ్గక౯శిర w 2 % | స్వ- 

& శ్రీమత్‌ మనుమకులవాద్దిక౯చం[ద జగనొ- 

బ్బగండ శేళాదిరాయ ఆనియమండలిక రగం- 

డ ధాపనారాయణ కలియుగ బేతాళ జగరకుపా- 

లకుం డగుచుంన అనవేను శెడ్డింగారు (డిధివిరా- 

జ్యము సేయుచుండగాను SORE క్రీ గోపినాంథ GS 

రసంనిధిని మా చెమెడింగారికిం బుణ్యముగాను ¢- 
DHMH BY లెంకంగారు కలుతిరుముట్టము గట్టి ఆ- 

10 డువారలం బంన్నిద్ద జాను esol ary _-౯ సాయిగాను (28- 

11 S సేసెను | ఆయముతు SSS సారంగపలి Deny వెన- 

12 కను | MW అగ్ధాను తేం7డపొలాన పింగలిసందుకట్న - 

13 ను వెలిచేను పుక్టైెండుంను యిస్తిమి | శ్రీగోపినాంథ చేవర- 

14 కు వావానశాల గట్టించి అక్క_డనే (బిండదావనము తోంటాను 
15 వెట్టిం_స్తిమి | ఆరాధనానాం సవ్వే౯ పాం oat రారాధనం పరం 
16 FWY త్పరతరం (ప్రోకం | తదీయారాధనం నృప ॥ యితీడం 

17 వచనం శృత్వా PSS పరమాదరాత్‌ (శ్లీతం7డపుశే By- 
18 ఇంకో గోపాళనంనిథా | అకరో దాడువారి( పతిష్టా 

19 మాచం(ద్రతారకం i స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం పఠద. 

20 త్రానుపాలనం | పరద త్తాపహారేణ స్వదత్తం ని- 

21 Sywo భవేత్‌ W HONG Sos (శ్రీ శీ 3 బము- 

22 చుంగారి వాసుంగారు వెలుమపల్లి నిచ్చిన వెలిచేను [5] ౫ 

23 తంగెడ శ్రీగోవీనాథ GSS అవుభశళ్నాథనిదే. 

24 నులెంకంగారు వెలుమపల్లిపాలానను వాంగు 

25 దకుణానను కుదుళు రెంటికి DRow చే- 

26 ను ఖ ౧ అముతుపళేకు ననుప్ప౯ణ- 

27 SB YD | ఆకరాజుపల్లిని పచ్చునబే- 

28 తినేనింగారు యేందుముచేను | యే ౫॥ 

29 (గాములపాటను KOK SSH Boss నేనింగారు దొడ్డినాయి- 

30 నింగారున్ను యిచ్చింద్ది యేందుముచేను న ౫ కొండాయ శెడింగా- 
31 రు యిచ్చినచేను STE Phe న ౫ కామెపల్లిని కొంత్తం- 
82 రెడ్డి యిచ్చినచేను యేందుము న ౫ శేంకులగడ్డపౌలాన కందులవే 
88. యిచ్చినచేను పనిద్దుము న ౧౨ I మాదారెడ్డి గోపారెడ్డి చెద= 
BEB. . . మోంది చేనివల్న వూరిదతుణాన 

35 చేను యిచ్చింద్ది యేందుము న ౫ TST కు- 

86 మ్మజపొళం సెట్టిగాక్ల పాటి తెరువున పాటిమిం- 

$7 దిచేను యేందుం Sx@ భావసంవ్యత్సర భా(ద- 

౫8 పదశు ౧౦ ను! కొమరిగిరి రెక్టి(గారు (డిధివిరాజ్యము సేయు. 
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89 చుండ్డంగాను HN, SOK SoMw SOR యేలుచుం- 

40 డ్లంగాను వాడపల్లి [డో]యంయెక్క_డిలున్ను SoResB- 

41 క్క_డిలున్ను (BAT AEDs అముదుపళకు యిచ్చి- 

42 న విశాఖలు ఖ ౧_౨ పం(గైండ్డున్రుట్టు ఆంచం(దాక్క_౯స్థా- 

48 యిగాను యి_స్థీమి | ఛా[వ]సంవత్సర వై.శాఖకు ౧౫ సో 

44 Sons (శీగోకీనాధచేవర . . పరివారము సంధ్య అవస- 


45 రానకు పలకి అంగరంగ్ల్గభేగానకు UT Vie 
46°. Neen SOLE ౯ స్థాయిగాను యిస్టీమి ["] 
No. 558. 


(A. R. No. 572 of 1925.) 


ON A BLACK GRANITE PILLAR SET UP NEAR THE DHVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF 


RAMALINGESVARA, VELPURU, SaATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1295. 


States that Vémambika, wife of Nalia-Ninka had the temple of Ramanatha 


plastered with chunam and also put up a gold kalaga on the top of the temple, besides 
making other gifts on the occasion. The donor’s genealogy is as follows—Dodda Bhipa, 
Chittaya, Niinkama-Reddi and Nalla-Niinka, 


1 ర్రీమతై,_లాసథా( తీధరరు- 26 తా స్తిష్థంత్యహోో సంతతం ॥ వాసాం- 
2 చిరతమో దారశృంగా(గస-_ 27 బికా తస్య KOS SR త్పురందర- 
8 OA (పత పాజ్యరజ్యత్కి_సల- 28 RES పులోమక న్యా | బాత Sor Sy 
4 యవిటపియార కాకారల హ్రీం | xorg 29 OF SO GSAT దిశావతంసా- 
5 యస్య [తిలోకీహితకృతికృతిన 80 యితకీ_త్తికపూరః | కల్యాణగో త్ర ప్ర- 
6 స్పవ్వ౯-డా చం[డలేఖా oS ae 81 భవస్య యస్య కల్యాణనో(తాదిక దాన- 
7 యం మహేశ స్పమవతు ps 82 కృత్యాత్‌ | కల్యాణగో(త్రం గృణ తే నితా- 
8 రుణాకింకర శ్శంకరో వః il XO- 83 o80 కల్యాణగేో(తోరుగుహానుదివ్యా- 
9 గ వాదినుపూరువన్య చరణా- 84 ౩ | గారీవ శంభోః కమలాసనస్య వాణే- 
10 oar జ్ఞగత్సాననీ జాతా వి- 85 S ody రివ చ(క్రపాణేః | భాసామ- 
11 శ్వజనీన జీవనభరా జాతి శ్పతు- 86 ధీశస్య నువచ్చకలేవ నారాంబికా 
12 B= శుభా | తస్యా మానతరాజ- 87 జాయత తస్య భాయ్యా౯ 1 AKO- 
13 లోకముకుట మాణిక్య దీపా- 88 తావళకుంభ కూటఘుస్ఫణీభూ- 
14 ంకుర| శేణీ రాజిత పాదవీఠ స_ 89 త(పతాపాతస స్ఫాకారావనుత- 
15 విధ (గశ్రీదొడ్డభూపోజని ॥ గుం- 40 (పసూనవిశిఖ స్పవ్య్వ౯ంసహాచం[ ద- 
16 డాంబికాయాం తనయో గు- 41 మౌాః। wg ‘50 నల్లనూంక Ky S- 
17 gig జాత HH శ్చిట్టయనామ- 42 తి పుత్ర Sar oss EK sro- 
18 Bos | (SIg%e- కాం తాచికురా- 43 కిరీటరత్నక భికానీ రాజితాంఘిద్య- 
19 ంధకార[ పభాకరో జాయత 44 యః | Ber నై,-లాసయంతః కరటి- 
20 విక్రమః | మందారాదిసుర దు- 45 సముదయా సన(భమాతంగయం- 
5 § 
21 మా | న్తీభువనాలం TS IBE చృ- | 46 తో భాస్వంతం చందయంత స్పక- 
22 [టా] వజ్జాతోజ్యల కాత్లిల౯ కై ౦ందవనువాో[ ౬] 47 లజలనిధీ నాశు దుస్జోడయంత | 
23 పూశే మహాదాతరి యస్మి By so 48 యస్యా వి శాంతవి(శాణనసరసధి- 
24 మిం(దపట్టనవభూధమిగాల్లసం వా- 49 యః మీ 39 Pre bss SEB) g ¥y- 


95 ననా (S[&y] కేవ ogee మురగ 


50 


wy 5S శ్రీశవనమభిలో ఛా_ 
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తేర న్యాంచానుపవి(త గభ్ళకాజని- 


51 08 క్రీ des కొలాపాః | సంగామా- 75 తా చేమాంబికా శ్రీమతీ | తెప్య్యోదం- 
52 we sigs (తినయన శ్రీ వీర- 76 చితభూరిసద్దుణముణి( శేణీమ- 

58 నారాయణస్వామి SON AS Har 77 నోహారిణీ శ్రీమన్నూంకయనల్ల - 

54 లశరణం నః కాతరాణాం 78 నూంక ధరణీ నాథస్య భాయ్యా౭౯ స- 

55 భవ | ఇత్యాయోధనభూమిమషము 79 తీ ॥ FLT] బాణరం! Keio మణిప- 
56 శీతిభుజో COG STOTT 80 8208 మాఘమాసే SVR సప్ప- 

57 తి (త్రుట్యద్వీరక బంధనాట్య జని- 81 న్యూం SHOTS సమవనకృతినో 

58 తో చ్వేగావదంతి ద్విషః ॥ య- | 82 రామనాథన్య శంభోః | గేహే పుణ్యా- 
59 సి న్ను ధ్ఞామధామ్ని శీతినువ- 83 య PB స్పమధిక సుధయా లేప 

60 తి గుణర్రీనిధాణే జనానా మాశేతో 84 మాధాయ వ(జ[పాయం వేనూంబి- 
61 రాహిమా(దే న్నహి భవతితరాం 85 కా సాన్యధీ తే గుణవతి శాతకుం- 

62 SC SoD BASS | యన్య[కూ- 86 భస్యకుంభం on gs శంభో స్పవి- 
68 రాసిధారాదళితరిపున్భష( శకేణీ- 87 ధస్థితస్య (శ్రీరామచందస్య చ oe. 

64 మేదోవసాస్ఫ a are BO సుభి- 88 ను రమ్యం | విధాయ సాధ్య నుధయా 
65 కుం బవహురణనులశా బభ్బూత వే_ 89 విలిప్పం తత్ర న్యధథా న్నిమ్మ౯లహేమకు- 
66 SIT To | ఆశాచక్ర మవ(క- 90 oo II అ(శ్రాంతోదనవ స్త్ర, కాంచన- 
67 విక్రమవిదా చ! కాయుధస్యాహవ- 91 ధరాగోధేనుదానాదిభిః పుణ్యాత్ళకా- 
68 (AR. MS Qa (పతాపతపనే సం- eee నిజభత్తు౯ రూజ్జి౯తధరా దేవ పతి- 
69 దీపయ తమకు | యస్యా శేషవి- | 93 పాపనై 8 | అస్యా స్పంతెత మోాద్భశే_ బ్బ౯- 
70 రోధిభూత లపతి(ప్రత్య(గనిత్యాయ- | 94 SWB శృంభో స్పపర్యాం SB g- 
71 శ (పాఢధ్వాంతకదంబకం దిశి దిశి B- 95 _త్తిణమతీ Wor నితరా మాచం- 
72 న్నా దరీదృశ్య తే ॥ (శ్రీచేనుషీతిపాను- 96 (ద SSO I 

73 BIE తనయా పుణ్యాన్నయమో్మప-_ 


No. 559. 


(A. R. No. 20 of 1915.) 


ON THE RIGHT AND LEFT PILLARS OF THE MANDAPA ADJOINING THE NANDI-MANDAPA 
IN THE TEMPLE OF MALLIKARJUNA, SRISAILAM, NANDIKOTKUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


§. 1299 (Pitgala) 


States that king Anavema-Reddi constructed a viramaytapam in the temple of 
Mallikarjuna on the Srigaila hill. The Sanskrit portion of this long inscription is com- 
posed by Balasarasvati, the Vidvan attached to the court of Annavéma: and Mallayya 
son of Pafichabhiksha Ramanatha was the promptor (karayita) of this dharma. The 
inscription gives the full genealogy of the Reddis up to Annavema and also a complete — 
list of their birudas. It is stated in this inscription that the Reddis belong to Vellacheri- 
golra. 


1 so 8 శ్రీజయాభ్యుదయ శకవరు- | | 10 కాంతుకా శివః పాతు వః॥ loll తమో హ- 
2 షంబులు ౧౨౯౯ అగు నేంటి ఏం- 11 శేతాం SSOS NOT? రాకాసు పూ- 

3 గళసంవత్సర మాగ[ఘ] శు[౫] బుధవారా-. 12 వ్యా౯ాపరశై OFS" 

4 నను॥ లీలాద్యూూతజితాం క శాధరక- 18 రథాంగలీలా 

5 భాం మాలౌదృ్భఢం BD? మాహతు౯- 14 మివ దశ౯ాయంతేె 

60 యుగ మున్నమయ్య భుజయో' -వి౯ BS 15 పురా పురాశే- 

7 యంత్యా మిధః | పావ్వ౯ త్యాః కుచకుం- 16 : పృధివీరథస్య h_9| 

8 భపాశ్వ్య౯యుగళీసౌందయ్యక౯లో CH= 17 [s. . మాముత్యే]కి- 

9 


ణః కాలశేపణమిందుమో చవిథా 18 రీటరత్నక లి కాపుం- 
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AS 8030, . 1 వా- 
హీన్యా మక రందిభూ- 
దివిషదాం BB Sy- 
చా Brredss | a 
DW దవతారితా నుధు- 
కర శేణీవ ed Dov 
పేః ॥ సాభాగ్యాయ | 
మహీభువాం నుమ- 
నసాం జాత శ్చతుథీ౯ 


[వరా] U3 కాలకమే ణాభ బభూవ తస్యాం (పో 


ona 
త్రీతో eS § | స్వచ్బాయయా 
. TUT. . పయఃపయోశా వి- 
న పారిజాతః ॥౮॥ సం(గ్రాశుపార్థక౯న్య Bel వి౯- 
భింన్నా యస్యారి చూడామణయో విచే_ 
లుః | ఆ(కామతే సంయతి రాజవంశాన్‌ 
(పతాపవహ్నే రివ విస్ఫులింగాః ॥౫॥ యత్కీ_- 
త్రిలలోలమనసా మురగాంగనానా మా- 
లోకితుం చ ముఖరాగ మనంగమూల్యం 
నిత్యం చ గీతరచనాం యుగపం న(ద్భ)- 
దృష్థం నాగాధిపా నసవాశే నయన HBS 
Ob el QS Sg భుజావినిజి౯తరిపుః (పోల- 
తుమాధీశ్వరో యస్యోద(గతర[పతాప- 
రవిణా సంతాపితా B Beas | విందం Bs చ 
ND) <-Bo జలనిధి[ SCe Dre WI? Dah] SS Aye 
యావృ మ స్టయం కు Sago సరితాం కా లేషు శే 

Sao 
చ ॥2॥ సింధో BOS దొడ్డయా ద్దుణని ధేజా౯తా- 
ంన్యమాంబా తత Sarge త్పురుపో_త్తనుస్య 
దయితా సా చక్రమే ణాత్మజాక | సా- 
ధ్వీరత్న మసూత మాంచన్ఫపతిం |శ్లీవేమ- 
పృథీపతి[0] SEB QPS మంక్క_భూామి- 
SH eso] క్రీమల్లభూవల్లభం ॥౮॥ 
. SHO గుణనిధి Se-sod.- 
మాథీశ్యరో సౌమ్యాది (పథమాన[ మాన JHA 
ధజకాంను(పతిస్థా గురుః | యసీ్గీకా శా- 
సతి సాక శాననని[ఛ] సవ్యా౯ం మ- 
ఫీనుండలీం పుష్యంతం (కెతు- 
భా౫ దాననిరతా 
భూనిజ్ఞ౯రా నిజా 
రా౯ FTN SOW. 
న్‌ క్రీ Avy సృజ- 
0 త్యకుశ లాభూ- 
HFC Te నశ(రా- 
(న్ని ]స్సామాన్యకృ- 
శే వినిము౯లనుతిః 
శ్రీ వేనుష్ళతివీ- 


72 


na 


102 


పతిః మేన 

శ్రీగిరిర Sg sere 

బలగిరి [స్రోసాన- 

So 7-08 S” 

విఖ్యాతౌ SOT సనాతనయశ_స్త- 

oP Seo భూతలే ॥౧౦॥ (shards 
(కుండిి]తరంగిణీ ముభయతః | కృ- 

పాంచ గోడదావరీం విపేభ్యః కిల వేమ- 
భూతలపలిః సారా(గహారా! న్ను 
బవూ[న్ను నై_]తచ్చి(త్ర ను[న్య]రాజ నుకరం 
నిస్పీమదానం BS యేన (చావా్యణ- 
జాలీభారలినులఛభా . .. .. 

వేముక్నీతీకో వృహమేక పాదం ఖంజ[పచార- 


.0 కొలికాలదోపాల్‌ | దత్తా NHAC aS 


[758] 
[విద] (క్రమైరస్థలితం కరోతి ॥౧౨॥ orgs 
soe - 
త్ర న్పుగుణాభిజాతో జాకః శీతౌ జంగను- 
సారిజాతః | అన్న(పభు న్ని౯ాత్యకృ'తాన్న దానో 
విభాతి వైరిపమద. . ॥౧౩॥ 
_స్తంభై రూజి౯తమంగ HOWE Gio 8 
రష్టోత్తర| త్రింశతో 350 Gig రంగశిలావి_ 
శాల ముపరి(పత్య(౫ పద్యాంచితం 
PLDs [ముు]ఖభ(దతోరణయు_ 
తం సద్వారపాలాం [_స్టి]రం శ్రీశైలే కృతము- 
న్నభూామిపతినా వీరాశిరోముండ- 
పం IOI యసిక౯ా [ఖండన] అ _స్హమస్తరసనా= 
చ్చేదోపవోరోద్ధ + స్పత్యః (ప్రా_ప్పశు- 
ఛాంగకా[య] విభవం . . . [వీ]- 
రాంగగణాః ॥ తే పశ్చా (BS నాదశ- 
భుజాః పంచాసన్య-_ 
జింహ్యాంచి తా | 
రాజం తే పున ర_ 
Sxore Fea 
on8 (పా[ప్మా] . 
. . దేవాద్నుతం ॥ 
అంన్న వేమన రే_ 
OL s స్య విద్యా- 
O[ My ]చాల- 
సరస్వతీ | ex ot 
దాకరో వాచా[0] 
నింమ్మలం or ae 
శాసనం lloe_ii 
Sols _ప్పపంచ._ 
DN Sarge we చ రానునాంథన్య త్ర_ 
నయో మల్లయసనామా ధమకాస్యాస్య 


108 కాయికా॥ ౧౭ ॥ (శీపవకాత_స్హ- 


159 వీరభయంకర | బసువసంకర | క[లి]కాల- 
160 ఛ ంజితధమ్మ౭౯వృషభావిక లసంచార క 


809 


116 మమంత్రదీవావిభాతి | దంచితాచారుం 


197 తచారిత | వెల్ల చె_ 
198 రిగో(త్ర | ఉత్తుంగ- 


109 లి చెలువగు Gx కాజు౯ నస్వామిో- 117 డగుచున్న పంచభికం రామనసుతు- 
110 హోంగణమున మహానియ్యమగు + 118 02% నిమ్మక౯వ[౦]కుండు SwT-grgoro 
111 రమంట్టపం ONY SDOVRWO బగు H- 119 శివభ్గక్షమాగ౯రతుండు ॥ [1*] అన్న వేమయ.- 
112 ణ్య_స్తలి నొప్ప కట్టించి జగనొబ్బ గండ్ల- 120 Bors తనుతం(డి అన్నయరెడ్డిం- 
113 న్న వేనముభూవిభుని . .శ్వరధమక౯విభవ- 121 గారికి పుణ్యముం గా కట్టించె. . . (మ]- 
114 8B | సకలదిక్కు_లునిండి సాందమై ఆచం. 122 ౦డపము 
115 (దతారకః BB నువి౯ తనరంచేశె | శాంకరాగ- | .128 మంగళమహాశ్రీర్రీ 

South Face. 
124 [ఓం] స్వస్తి శ్రీజయాభ్యుదయ శకవగువం- 162 నముపంజరనిగృహీతరిపురాజసింహ 
125 బులు ౧౨౯ [౯] ఆగునేంటి పింగళసంవత్సర- 163 SOE TPA BROT | (బవ్య్మాకుం- 
126 మాఘ శు [౫] బుధవారమునను ॥ అథ (శీమ- 164 డీ కృష్ణ వేంణాగాత మోతీరదత్తా నేకా(గ- 
127 దంనవేమభూ పాలక స్య విరుదావళి[1] ॥ SS®, 165 హోర | అశేక పుణ్య BSS తనంపాదిత- 
128 నసమ_స్పగుణగణాలంకార | చంచునములయచూ- 166 చతువ్వి౯ఛాహోర | విజయకుంజరాలానని-. 
129 రకార | DE CDI CoP రాభరణదకుద కీ - 167 జభుజస్తంభ సంభృతయశోమండన | OV. 
130 ఇభుజాదండ ॥ జగనొబ్రగండ ఆనయ- 168 యవరదశిరఃఖండన | (పజాపరిచిత చ_ 
131 మండలీకరగండ | రాయచకోలుగండ | yl a 169 తువ్వి౯ధోఫాయ | శిళాదిరాయ | పరపురహ.- 
132 Sys హేమా(దిదాననిరత | (పజాపరిపాలనా- | 170 రణ | మృత్యుంజయ | సం(గామధనంజయ 
138. చరితవారణభరణ | తాపనారాయణ | వీ- 171 రాజ్యర మార మణీ స్వయంవర ODT GLY - 
134 రనారాయణ | భుజబలభీను | అపరిమితభూ- 172 సౌభాగ్య | నువానీయ్యాంధ చేశ పట్టాభివి.- 
135 చానపరశురామ | అనేకనగరోపకంఠ(పతిష్ణా- 178 క్ర | సంవృతమహాభాగ్యబహుసహ(ససు- 
(36 పితబవువిధా- 174 వంణళ౯ాదానసంతో వితమహాక వీశ్వర ॥ 
(87 రాను | సంగడిరకు. 175 పూవ్య౯ సము చాధీశ్వర | భునసారక- 
138 పాలజగరతుపాల 176 న్తూరికాదివస్తువిస్తారవిర చితా పూవ్వ౯- 
139 జగదగోపాల | గు- 177 వనంతవిహోర | పరిగృహీతనూతనమద- 
140 జ్ఞరితట్టావిభాళ | 178 నావతార | విరచిత[(బహ్మ్మాండ దానక నక థా- 
141 రాచూరిదుగ్గ ౯విభా- 179 రాదానగోసహా(సదానకల్పతరుదాన | సం- 
142 శ | కరవాళవైన తేయ | 180 తతనివ్వళ౯తి౯తేసవ్వ౯సంతాన | ROSES 
143 ఖండితవిమత వ్యాళ 181 లాదివింధ్య పాద( HBA కీ 8= Nog. విజ 
144 | దివిజలదుగ్గ౯విభాళ 182 యరమాప[రి]రంభ | సంగరగాతమిో- . 
145 | అనవరతదత్తానేకా- 188 సలిల[ సంగమ ]సకలజలదుగ్గ౯ సాధనరఘు- 
146 (గవారభూదేవ కారి- 184 రామ | రాజమౌహ- 
147 తసోమపాన | క్రీప- 185 0దనిరవద్యనగరా- 
148 Se తాహోబలనిం౦మి౯- 186 దిబహువిధస్థ- 
149 తసోపాన | పంచారా- 187 లదుగ౯వగ్గ ౯విదళ - 
150 మ(పతిష్థితగజఘం- 188 నబలరామ | సం- 
151 టానినాదవద్ది౯ాతకీత్తి౯ఘ- 189 (గామస్నత్రసంత- 
152 ౦టానాద | కుండినదీస- 190 ప్పిక౯తభూత వేశా. 
158 Seer AS Oras క్రీడావినోద | శ్రీశైల! తిపు- 191 ¥ | కలియుగ ఛేతా- 
154 రాం_త్తకాహోబలకాళీ(పయాగగయ- 192 శ | పరిచితానేకగ- 
155 సింహగిరి థీకూనుడ౯పురుపోత్తమాది- 193 తివిసేషవారణ- 
156 Drag PsP Vor నేక సువణ౯క లశ ప 194 మారణోపాయ | 
[57 రజతహేమపాత్ర | పల్లవత్రినేేత్ర | నిత్వప- 195 శురికాసహాయ 
158 రిపాలిత సత్వ | పల్ల వాదిత్య | దుమ్మ౯దవై రి- 196 DF (asad పవి- 


161 రణచిత(పభావదుండినగావ | OY- 
78 


199 చతురగచ . - DOB రిసేనాసాధక | 


310 


200 (థీపవ్వకతశిరోనుణి (శ్రీకుమారగిరి B- | 204 భవ ॥ వేనుభూపాలక కారిత | సోపాన_ 
201 మ త్రిపురాంతక BS దివ్య శ్రీపాదపచ్మారా- 205 మహాధికారదతుస్య | రామయచేవన్య 
202 S¥ వేమభాపాలవంశొంబుధిసంపూ- 206 సుతో మల్లయనా మాస్యచాధి కార- 
203 ౦ంన్నకాచం[ద |(శ్రీయన్న వేమన కేం[దవిజయీ- 207 oS | 

No. 560. 


(A. R. No. 46 of 1909.) 
ON THE VERANDAH OF THE KITCHEN IN THE BROCK-CUT TEMPLE OF ANANTASAYANA, 
UXDpAVALLI, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
a; 


States that Machama-Reddi, son of Anna-Reddi endowed certain lands(?) for the 
performance of various kinds of worship in the temple of Anantasayin at Undavelli. 


1 అనంతశాయపష[ర]మే[వ]పాయాత్‌  . .. | 14... 1 Best . .. వంకలు... 
2. . ఆక్మానమ[దేశో] | మహాహాశేన్స్న . . | 15. . ౦దూను DBs (శ్రీజయంతికా . .. . 
16 to 17 Damaged 


3 శ్రీనుతు ఉండ[ వె]ల్లిఅనంతశథ యన చేవరకు gy 18 Spor geo | ౧౦౮ తిరుపతుల 
వవ 9 nr. ay 19 Sows | ౧౦౮ $y | సనిధి[ను]|! ౧౨ కి... 
srr [షు]సంవత్సర DGB ౫ సో | నుహా- 20 ౧౨౦ అఖండ్యాలకును చవమరునె[యి] 
సం(కాంతీ[ పుణ్య ] కాల[ మందు] 21 SD 1D Hn | దీప[పాత్రలు ౧-౨౦ | ఆచ. 
ర్‌ జగనొబ్బగండ అంనా Assy [S*sar] . 22 తుద౯ాశిపిండివంటకు గోధునులు. . . . 
ot Rees ees 23 నాలు... యున౧!|లఇంతవట్టు . . 
6 [మా]చమరెడ్డింగారు 308 ల్లిదం[డులకుం బు 24 . డగా[దా]ను కొండపల్లి గా[ దా]ను 
ఇఇముగా[ను] | 25 . కాలమున్స్ను చెల్లియ[ట్టు]గాను : 
7 అనంతశాంయికకి ని[వి౯]శేష[తి] . . లకుమహా | 26. . దారమాశితిని [ఉం]డ[వి]ల్లి 
నివేద్యంబులకుం 27 అనంతశాయికి | వసంతానకుంకు_ 


8 చం(_చదాక్క_౯ స్తాయిగాను [సోముసూయ్యక౯(గ 28 మకు[ప]సపు వి Qo జయంతికి పసపు 


= | 
హణపుణ్య కాల. . ; 29 వి ౫ ఇ్రభను౯ములు వఎవండు 
9 ona Pe at a eae Fol_o | వసంత er SOx 30 x వపాతకుండు గంగారీరమందు 
Sees eels | 
81 wry : ‘ ot 8 
10. Seon Ss. తిథి(శి అ eee 
itn Te eet 82. . . సినంతదోవం | స్వదత్త ద్విగు- 
12 BSE ము]నకు బియ్యం Pe న re ణ్య 83 పుణ్యం పరదత్యానుపాలనం | పరద త్తా_ 
ec wh 34 పహారేణ స్వదట్టేం నిష్భలం భవేత్‌ | 


13. 


No. 561, 
(A. R. No. 205 of 1905.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE DARK ROOM (CALLED CHIKATI-MIDDI) IN THE TEMPLE OF 
TRIPURANTAKESVARA, ‘'RIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


Year missing 


Incomplete. Gives the genealogy of the Reddis down to Macha, Véma, Dodda, 
Anna and Malla, sons of Komati Prola, the founder of the family, by Anyamamba, 
daughter of Dodda. 


1 (గ్రీనుద్బాలతమాలకోములరుచి లీకాలానరాహా శ్సిరం పాయా ద్య స్స నవేందుకొందళరుచా 
య స్పాదరం దష్ట్రయా | ఆధతో ధృతభాభు౯వః సవారయోదంచత్ఫణీం[చాంచితో 
గండాభోగ గళత్సయోధిసలిలన్యందః ¥ Boj ద- 


8gt: 


2 (శ్రియః ॥ [త]న్నా భీ పంక జన్మభింన్నభుర సాస్వాడ (పసాదోని్మవ Boose హషట్సదసానుగాన 
నుఖనో చేవన్య డై Sass పాదాచ్దా దజని , వ స్పుచరితో వణోకానమం గంగయా 
గాంభీయ్యాకాది మహాత్వవృం_త్తిజనశై _స్తత్స- 

శిమః ॥ SY ద్వన్న౯పయోనిభే సుమనసాంనంకల్పకల్ప(ద్రుమే వీరః కోనుటిపోలయ స్ప 
ముదభూ ద్వంసస్యక Bre (కొమాత్‌ | DFGo రంజయతి తిపూమివ Qe ge Nel ప 
తాపాతప వ్యద్య్యోతిస్థ SAYS వైరివని తాకం శే వారి(చాద్యుతిః ॥ 

4 సింద్ధో (ఢ్రీరిన దొడ్డయా Hoe జాతాన్యమాంచా విభో Sry wT] పురుపోత్తమన్య 
BO సాచ (క్రమేణాత్శజా[న్‌] | PAWS, మసూం మాచనృపతిం (PSxoxy/ ho] 
పతిం STS YB Mos, భామిరమణం క్రీనుల్లభూవల్ల Fo | 

(incomplete. 


No. 562. 
(A. R. No. 754 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF BHIMESVARASVAMI, MOGALLU, BaIMAVARAM 
TALUK, WEST GODAVARI DISTRICT. 


Undated. 


States that Anavémaya-Reddi made a gift of eighteen puttis of land consisting 
of fields and gardens to Pramathakavi Sirigiri Dévayya in Mongolanu, 


1 అనవేనాయ రెడ్డింగా- 5 ౦ బెట్టిన (9 8 చేలు | తోంటప._ 
2 రు (పమథభకవిసిరి_ '6ట్టు సైతము శేసరిపాటి పదు- 
3 గిరిదేవయ్యంగారి- 7 నెనిమిదివుట్లు లెకా ఖ or చే- 
4 8 మోంగొలని పొలాన-_ 8 eo ఆచం[(చాక్క_౯ము[॥*] 

No. 563. 


(A. R. No. 395 of 1926.) 


ON A SLAB PLANTED IN FRONT OF THE RUINED TEMPLE OF VASANTARAYA ON THE HILL, Korttr 
BEzWADA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1312. (Pramadi) 
States that Kumaragiri-Reddi granted, certain lands and also a certain quantity 


of grain in several villages to the temple of Vasantaraya Narasimha. 
his | 


2 
es. oe ee 
4 రాయవసం_త్తవల్ల భస్య i 

5 ఆసీనో, మంద్దరా(చా వభినుతనిఖ[లో] = 

6 త్యనత్య్వ(పకాశ శ్రీవాలీకి (పభావ(పక టిత మహి- 

7 మా ద్వాత్తవకస్థల క్రీ [Awe శ్చ(క్రశంఖా [చ] 

8 వరవరదాం నావు . రుహేమ[రృతెై_] రవ్యాద్వః పద్భ్మ- 

9 యోనిః (ప్రభృతినురగణైః పూజ్యలయ్మేనృసింవ్యా ॥ కౌయ్య౯- 

10 నిధి వికారోధిమస్తకతలం న్యస్తాం(ఘిరాజ౯న్వలో లోకా_ 

11 లోకదరీగృహాం_త్తరనట(_క్షిత్కీ_ Be DHT T HH | పాత్రో వే- 
12 మధరాధిపస్య తనయ క్రీయన్న Bro HP* [జీ౯యా]- 

13 దారవిభం కుమారాగిరిభాపాలో నృపాలో త్తను | 

14 స్వస్తి శ్రీశ క వవక౯ాంబులు ౧౩౧౨ అగు నేంటి (పమాది- 

15 Dg som మకరసం((కాం_త్తిపుణ్య కాలనుం[దు వసం_త్త]- 

16 రాయనృవహాశే (పాదాం న్ము_మారగిరి [భూపతిః] 

17 సస్యాద్ధ౯ మేకం గోచమ౯ షడుద్యానాయ [శాకినా,] 

18 కోడూరిపొలానను కొండ్లపల్లి తెరవుదకుణానను ఖ ర న ౧౧ 
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19. . . తూపు౯న బుడుమేజు దతుణాను తాడేపల్లిపొలమే= 
20 ర గట్టుపడుమట BooxS3 పొలమేరగట్టు ఉత్తరాన కో-. 
21 అువేలఇటి రేవడిగరువున తాడేపల్లి తెరువుతూపుకాన ఆటు - 


22. . లుఉత్తరానకు వాంగునసీమ తూపుక౯ాకు ఎజి 

28. . డ్లనగరి దఠుణానకున్ను వాంగేసీను ॥ వసంత 

Dl, Ca వసంత రాయలకీనృసింవ్యాస్యము- 

25 ద . వ్యావాయి (గామేషు Sage వ్వపికొండ్లపల్లేః [ఖలేఖ]- 
260° . రక మా(త్రధాన్యం ll కొండ్ల పన్లీ మొదలైన 


27 లనడుము ATO పూండికొణూరు Boon Bess యోగాల 

28 (పోలు మొదలైన రాచజోళాను నాయంకి బివట్లు- 

29 ను అ(గహారాలాను క , న[వ]న్య[తూ]మి సిమి ఈధమ్మ౯- 

80 ము BOD War ots సక లధమ౭౯ములాం బొంద్లు వాండు 

81 ఇ[ది] (తోచినవాండు (బహ్మవాత్యగోవాత్యలు ” "మొదలైన పా- 

82 తకాలం బోవువాండు | యో Bass వసంత రాయనృవా'కే [ 3} 

38 - కృతాం రాజభిః BL wo న్పునరుద్ధశళే త్సుకృ దధి_స్తస్యాం[ఘ్రిం [అ- 
34 తి]శుభ[0] SB మూరద్గ్ని౯ ॥ - లికానన[ స ]భాచేకాథ౯ాహాః pod కాఖ్య[ద్వి]- 
శిత . [విఖః]నః కులాంబుధిశ శీ శ్రీశింగనామాసుధీ il 


Note:—Below this is engraved the head of a male person. 


No. 564. 
(A. R. No. 242 of 1924.) 


ON TWO FACES OF A PILLAR LYING IN A MOSQUE IN GUpUR,; BANDAR TALUK, 
KRISHNA DISTRICT. 


S. 1312. (Praméda) 


Damaged. Seems to state that some one had regranted certain lands to the 
temple of Jaladhisvara at Ghantasala. 


1 శ్రీమద్దిరినుతాపాణి గావాక- | 10 కల ధమా౯్య్ళ్యద . . . లుం 

2 ల్యాణశో DS | పాత Gre so- 11°33) ౪% wares we) aye 
8 ధీ శోయం! (పసన్నః కుంభ యో- 12 0డు మకరసం(క్‌నము  ,. . . | Be 
4 నయే | ఘంట సాలజలధీశర- 18 DSK Kom ws 5". పశు 

ర్‌ ర్రీమన్మహాోదేనునికి చోడకులతిల-_ 14 3(Xero BS Meee) స. = 

6 కుండునుం బాళు[క్య భీమ ]భూ- 15 మధణుజలధథీశునకు ae 
Tore, + tl wt! ue 16 అం౫గను PASH Qe- Soo 

రీలయరాజుపాయ * . . . 17 నతండు 2 99 Wem . . + నీ 
9 చ్చిన Seen «OE 18 కములం బొందును ॥ 


No. 565. 
(A. R. No. 380 of 1926.) 


ON A SLAB PLANTED IN THE RESERVE FOREST ABOUT A MILE TO THE WEST OF TANGEDA, 
PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1313. (Prajapati) 


States that Chokkana Singana, governor of Taigeda under Komaragiri-Reddi, 
son of Anavotaya-Reddi, established the temples of Narasimha, Goddess Lakshmi, the 
Alvars and other dependent gods on the Anantagiri hill at Tangeda and endowed the 
temples with certajn lands and also the proceeds of certain customs duties, details of 
which are given. 


o ౦ “క ao అల అ 
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స్వస్తి శ్రీశక నవ౯ంబులు ౧౩౧౩ అగు. నేంటి (పజాపతిసంవత్సర మాగకాశిర బ ౧౦ 
స్తో + 
న్వ్తి గ్రీనునుమకులవాధి౯ చంద్ర జగరతపాలక నం|గామధనంజయ వీరనారా- 

యణ సంగడిరక్షపాల | వాపనారాయణ హేనూ(దిదానచింతామణి వసంత- 

రాయం డైన OS Rr తాయ GSMS కుమారుండు కొమరగిరి రెడ్డింగారు {38D 

రాజ్యమి సేయుచుంను చొక్క_నసింగ్ల నంగారిని తంాడ 'యేలంబెట్టినను తంగ్లెడను- 
Bows (శ్రీకృష్ణ వేణ్య దకుణానను SPST? MOOS SO భవనాసికూడలిని 8,980 _BABD 
శ్రీనరసింవ్య్యండు చొక్క_నసింగనంగారికి సంనిధ్రై SH శ్రీనరసింవ్య్యనికింని అం. 
మజియ్యాలకుంను ఆడువార్గ కుంను గరుడాడువారికింని పచుముంతా-_ 


డువారికింని కోలుతిరుముట్టలు గట్టించ్చి ఆగమోక్ష(పకారాన (ప్రతిష్టలు నేయించ్చి అ- 
ముతుప శ్లకును చాక్క-నసింగ్ల నంగారు తమగోంగులపాట నిచ్చిన వెలివెలము మూ- 
డువుట్లు ఖ 3 దాసపల్లిం దమకుం గలనీరుచేల వల్ననుఅద్దనీరునేలాను +, . చేనళ్లసా- 
తుపళ్లకు దారవాంగు వు Fors నూంతితోడి పుప్పాలతోంటను అనం GAS ఒద్ద నొ- 
కపుప్పాలతోంటను తిరువళిక చమరుకు గోవులా నిచ్చినను అంగ్లరంగ్లభోగాలు జ- 
రగుచుండ్లంగాను SORE రాచగా చను తంగ్గెడ డేవస్థానాల తోడినమురియాదను 

నిత్య పళ్లు వడ్లు యిరుసాను న . Bia మానెండును చమురు సోలెండు న . నై [మి]- 
_88 Se“ మహోత్సవాల Sow జరగుచుండ్డంగాను అనం BAS శ్రీనరసింవూు- 
నికి అముతుపళ్లకు నిచ్చిన Boo తంగాడపాలాన ముప్పందుము ఖ౧ న ao పినగా- 
అిపాటను BESTS GAD 0d ఖ ౧ కబ్లపాటను ఆదొరలు బయ్య నపాటినెం 

డు యెందుము న ౫ మంద్దడి రెడ్డి పదెరదుము న OA ఆక రాజుపల్లిని ఆదొర oO. 

చ ROK so Woes DO Ror ఖ ౧ (కొత్తపల్లిని ఆదొర దొడ్నాయిని మాదిచనేండు పు- 
Bows ఖ ౧ కాచవరానను ఆదొరకుం మజిపోడు పందుము న ao తక్కె ళ్లపాటను 
ఆదొర పాలవాయసోమా(నుశెడ్డిపందుము న ౧౦ చీంతపల్లీని గోపు లెంక 
తెలుంగరిపుట్టెండు ఖ ౧ తుంములచెటువున GA Soo లోక సాని తిప్పాయ- 

రెడ్డి Dow ఖ ౧ వెనగి సింగాయరెడ్డి Dor! ఖం గోపాయరెడ్డి తనజీత- 
ము మోందిచేనివల్చ్న గాణజ్లిపాటం BYES చేను యేందుము న ౫ వుచ్చెపల్లి- 

ని పుక్టైండు ఖ ౧ దాసెపల్లిని DH Both YO అ(గహారము బూదవాడను 
మహాజనాలు వెట్టినచేను D) Wow ఖ ౧ అ(గహారము అనుంగుంబల్లి - 

ని నముహాజనాలు వెట్టినచేను Dow ఖ ౧ SORES, డీలు తమజీతా- 

లవల్న చేవర అముతుపళ్లకు నిచ్చిన విశాఖలు sol Go Siw మెం- 

టను ఖ ౧౨ నానాదేశాలు చెక్క_౦(డుంను యిచ్చిన పుడిగమూలవీసాలుంను 
సుంఖగుత్త కాం[డు యిచ్చిన నురియాద యేటిజేవునను అనం _్తగిరి క్రీ 

నరసింవ్యాని దశ ౯ నింప్పును అంనిపవా౭౯ లాను వచ్చివారికి పుటికూలిగానకు- 
ంజ్ఞానుంను చేవరసీనుకుం గలపసురము వెయ్యగాశ్చా మేంక కొలు- 

చులు యిటువంట్టివి అంమినం గొంనను సుంఖాలు లేకుండా నిచ్చిరి 

యీాశొసనస్త మైన యం_త్తవట్టు ఆచం చాక్క-౯స్థాయిగా నిచ్చిరి నుంగ్గళనుహా_ 
శ్రీశ్రీం జేయున్‌ weg రామచం(ద్రజ్యలనశ శిమి తే So Ke“ SAO 
దశమ్యాం చం(దద్యుః కృష్ణ వేణ్యాత టకిటిసరసి (ప్రాం BR So S35 

సంస్థాహ్య గ్రీనృసింవాం శుభకలశజలై మ౯౦|త్రవద్భిస్సతూయ్య౯ం౦ చాక్క_[శీ- 
సింగశౌరి _స్హదుదవసిత సద్భ్ఫుత్య తాతత్సరోభూత్‌ ౧ స్వదశ్తా ద్ది ఏగు- 

ణం పుణ్యం పరదతానుపాలనం | పరద Teast Tea స్వదత్తం ని- 

S00 ఛ వేత్‌ ॥ 

79 


langeda for the merit of Komaragiri- Reddi. 
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No. 566. 
(A. R. No. 367 of 1926.) 


ON A WHITE SLAB PLANTED BEFORE THE GARUDA-STAMBHA IN THE TEMPLE OF 
- VENUGOPALASVAMI IN THE SAME VILLAGE. 


S. 1316. (Bhava) 


States that some one whose name is lost granted land to god yee of 


SE _% (థీశక వరుషంబు- 

లు ౧౩౧౬ అగు Woes భావసం- 
వత్సర అధిక(శా[వ]ణశు ౧౧ శు Il 
[స్వస్తి] గీనుకు మనుముకుల- 

TAS చంద జగ. వ్ష౯గండ ేళా_ 
దిరాయ ఆనియ మండలికరగ-_ 

0% తాపనారాయణ కలియు- 
౫~బేతాళ జగరతుపాలక రాయగా- 
యిగోవాళ రాయవే జ్యా భుజ్జంగ్ల గుచు- 
Sy కొనురగిరిరెడ్డంగారు [280 రా- 
జ్యము సేయుచుండ్లంగాను కు 


12 SAB రెడ్డింగారికిం బుణ్య[౦0]గాను (వెల్చ్పప]- 
18 ల్లి బంట్లపడాలు [కూ]నా[వ]ంగారి అ. 

14 నజీతము . తోను తంగాడలఅ . .. 

15 |శీగోపినాథ దేవరకు అముతుపళకు 

16 తం7డసంద్లు కట్న పిం౫లిపాలాన యిచ్చి- 
17 SDM పంద్దుము న ౧౦ ఆచం(దస్థా- 

18 [యి]గాను ఇ RO మంగళమహా (క్రీ 3 

19 ఛవనాసి .ట్లి తొం. బారాయఅ-_ 

20 నవ్రోతు (BACT చాతు_ 

21 పడికి సనుప్పి౯ంచ్చెను ' A 

22 [కుంట] దక్నీణాన వు శ్తరవుంనొము్మన ip 


No. 567. 
(A. R. No. 370 of 1926.) 
On A SLAB PLANTED NEAR THE COMPOUND OF THE SAME TEMPLE. 
S. 1325 


Damaged. States that, while Komaragiri-Reddi was King and Chokkana 
Singana was governor of Tangeda, the said Siigana and certain persons referred to as 
chalumiila-vubhaya-nanadésala pekkandru made gifts of land and customs duties to god 


‘Gopinatha. 
1 ర్రీశకవరువంబులు [93]... . 

tts వందర ee ee, “ss 

3 జవినుతవిఖ్యాత పంచ - వి స్తీ ee 

4. OZ నేక యుగానలం ore ee సమస్త 

క్‌ చారుచారి(త్ర నయవినయ . .. గళరున్‌ . | 
6 గవీరబళావా(యధమకా పతిస్థాపక . గదా 

7 XO% TAC Soe : : ఎధ | 
8 ood, gsESO (త్రీజవన స. (SSP... | 
9 భిక. రుం! శ్రీనా...౦డ. Mover. 

10 . నరుం | అహిశ్ళ(త్ర వీంగ్గవి .. . వ(జ- 

11 పంజరరున్‌ | యక్‌ రపకరళణ == | 
12 కదన Sows 1 OD... . Sey | 
138 BY కారురును | McHs... మణ్నా౯ 

14 ణాభరణరున్‌ | Se ee Cs were. 
15 సిరఃక దు క్రీడా వినోదపరాయ[ణు]లున్‌। అయ్యా 
16 వళిపురవ రాళ నశ Coes ro దేవరడివ్య శ్రీ. 
wi Gage రాధకు లైన చాలుమూల PP aos 

18 WAR BY, of cod | స్వస్తి ర్రి[ముతుమ]ను 

నుకు= 
19 


లవాద్దికాచం[ద జగనొబ్ప, గండ శకేఛళాదిరా_ 
@ 2) 


య ఆనియమండలీక రగండ రూప- 

నారాయణ కొలియుగబే తాళ జగరయకు_ 

పాలకుం డగుచుంన అన Br తాయ రెడ్డిగారికు- 

మారుండు కొమరగిరి రెడి డంగారు (పిధివిరా- 

జ్యము ye DS y_ SRW 

గనంగారు తంగాడయలుచు . న్ను కొ- 

SOTAGS సంగారికిం బుణ్య- 

27 ముగాను మాయయా Rf 

28... BH FoR. శ్రీగోవీనాథ దేవ- 

29 రకు యిప్పించిన ఆడం. గ్లాక౯ాలమల “Se 

80...సన.కముంన్నుగా ....నుఅ 

81. ధికముభు . రితానిల... లవల్న నె. 

82 ...ం౦నునూనె,.. . KAO దమ్వెండుంను తల 
Sr. 

పు సిద్దెనుసో లె౦డును తమలపాకుల వెటుకను 

ఆకుం గట్టాను తలమోపున యేంశ్లా ఆకులు 

35 My యిచ్చిరి అముతపళకు చెాక్క-నసిం - 

36 నంగారు గోంగులపాటను వెట్ని చేను ప, డి 

87 PBS HS తేంగ్లెడను తమని వేశ నములోను 

38 ఉ_త్తరానం బెట్టించ్చియిచ్చిన పూవుందోంట oY. 


20 
21 
22 
28 
24 
25 
26 


33 
34 
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89 BoD | దారి ఉ_్తరముతోంటలోను యిచ్చి. .. | 46 KLSBT ద్విగుణం పుణ్యం పరద'తానుపాల- 
40 తూపు౯ానూంతితోంట ఒకటింని | స... 47 నం పరదతాపహారేణ నస్వదతం నిష్ణృలం భవేత్‌! 
41 శ్రీగోవీనాథ దేవరకు . గోపినేనింగారు పింగ- 48 న్వదత్తాం పరదత్తాం వా యో we SS వసు. 
42 లితంగాడ సందకట్టున చేను న_। యిచ్చిరి 1 ఆరా- 49 ంధరాం | షష్టి. వ్వ౯వ౯ సహ సాణి విష్థాయా- 
43 ధనానాం సవ్వే౯పాం విఫ్లో రారాధనం SFO! త- | 50 0 జాయే (క్రిమిః | మంగళమహో 

44 స్మా త్పరతరం (ప్రోక్సం తపీయారాభగం Sys . 51 B28, 


45 bo వచనం శృత్వా Wo తే పరమాదరాత్‌ | 


No. 568. 
(A. R. No. 695 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF BHAVA-NARAYANASVAMI, SARPAVARAM, COCANADA TALUK, 
East GODAVARI DISTRICT. 


S. 1319. (isvara) 


States that a certain Mummana made a gift of a putti of land for a garden and 
also a house-site and 20 pagodas to god Bhavanarayana. 


1 స్వ సి శ్రీశక వష౯ం౦బులు ౧కి౧౯ అగు నేంటి 6 నగరికిం బెట్టినవి వ ౨౦ శ్రీ బిందావనం ఇలుపట్టు- 
ఈశ- 7 SS వెట్టి నగరగంన్నవరపు నవెంగనంగారు F 
2 రనంవత్సర చై (త్ర శు ౧౫ గు శ్రీభావనారాయ (విందా- 
ణ- 8 SHO కో (బదుకువారు ఆచం దాక ౯- 
8 సరుమాళ్ల క్రీ బిందావనానశై చందు . జు- . 9 సాయి BB వ్లవరతుస్తాపననమ్మ'తానకూనా 
my a Jam థి 


4 ముమ్మనంగారు తూపు౯ దేవణాను Won లె[మ] 10° .(వాలు 
5 పాటితూపు౯ానను పుశళ్లైండు ఖ ౧ శే(తముగాని 


No. 569. 
(A. R. No. 580 of 1909.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE TEMPLE OF CHENNAKESAVASVAMI AT 
MAcHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1319. (isvara) 


States that a certain Périiri Muktiraju got certain repairs done to the central 
shrine of Chenna-Kééava at Mahadévicherla. 


1 (B88 వరుషంబులు ౧౩౧౯ అగు B- 8 రాజుంగారు తమతేండి అప్పలు-_ 

2 టి ఈశ్వరసంవత్సర ఛాల్లుణ బ ౧౩ గు 9 రాజుంగారికిన్ని SHID పోసా- 

8 మవోదేవిచెల౯ క్రీ చెన్న కేశ వదేవరనగరి 10 నింగారికిన్ని తనుతోపుట్ని అన్న BH- 
4 గఛ౯(గుహమందుల దూలం DBAS- 11 రాజుంగారికిన్ని పుణ్యంగాను చే ఈ-_ 
5 ABD (క్రొత్త వెటించిన దూలపుప. 12 ౦చిన నరువుంబని మంగళను- 

6 ఇను కపుజాలున్స్ను దారశాఖలున్ను 13 568,82) 


7 ౫ందెవట్లతలుపులున్ను పేరారిముకి- 


No. 570. 
(A. R. No. 406 of 1915.) 


On A GARUDA-PILLAR SET UP IN THE MAIN STREET OF PURUSHOTTAPATTANAM, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1321. (Pramadi) 


Records the planting of the garuda-kambham (in front) of the temple of Lakshmi- 
‘Narasithhadéva. 
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1 న్వ_స్టి (శ్రీశకవ- 7 .సింహదేవరగరుడ- 
2 రుషంబులు 8 Xoo ఆతుకూరి- 
38-౧౩౨౧ అగునేం- 9 [స్ఫూ]రుకొడుకు 

4 ౦టి (పమాదిస._ 10 చివ . వరఠింజ= 
5 ౦వత్సర[ మా ]ఘ- 11.2 


6 WX MI Od QSS- 
No. 571. 
(A. R. No. 90 of 1917.) 
On a GARUDA-PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF LAKSHMINRISIMHA, 
KURNUTALA, GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 
S$. 1826. 
States that king Peda-Komati-Véma granted the village of Kurnintuliru to. 
god Dasarathi of Eravirapuri on the occasion of a lunar eclipse. 


1 |శీరామచం[చాయ నమః | 9 శావణ్యాం శశ భృదుప- 

2 చూడామణి [నృ౯]పాణాం | 10 రాగ (పకటితే | పరం [4- 
3 దును౯ాదపరిపంధిశిఖ.. | 11 తః (పాదా డదెజు[వీర]పు- 
4 రిదంభోలిః | (సా]వక౯్ఞజ్ఞ్ఞచ(క్రన- | 12 రిదాశరథయే వరం 


ర్‌ Bes వెదకోమటివేనముభా- 18 (గామం కుబ్బ్నూంతు- 
—_ 

6 పలి జయతి Il మహారా- ee 14.లూ రితి సమాఖా Xdo- 

7 జః సోయం రసకరహు- 15 పగతం I 


౩ తాశేందుగణికే శ కాబ్దే 
No. 572. 
(A. R. Nos. 588, 539 and 540 of 1909.) 


ON A PILLAR IN THE RUINED MANDAPA CALLED VARAHALAKOTTU, 
Konpavipu, NARASARAOQPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1327. (Parthiva) 


Portions are incomplete. . These little inscriptions state that certain stone pillars 
(stambhas) were put up by certain persons. They contain no historical information. 


Note :—This is a batch of 15 smail inscriptions. In the Annual Report on Epigraphy, Madras, 
these are treated as constituting three inscriptions but really each one of them is a separate inscription. 
Nine of them are illegible owing to the roughness of the surface of the stone. I treat the rest as parts of 
one and the same inscription and transcribe them below. 


| uP 
1 స్వస్తి (శ్రీశకవవళాంబులు 6 తమగురునులు నిలువుంగన్ను లు 
2 ౧౩౨౭ అగు నేంట్టి[క] పాధి౯ా- ' 7 వడక పండి తాఆరాధ్య దేవర 
8 వసంవత్సర ఆశ్వయుజ శు ౧౦- 8 మునుములు గ్రీగిరిఅయ్యంగారి- 
4 [వ] విక్వేస్యర BST గోపురానకు దం. 9 కం బుణ్యముగాం [శే]ఇంచ్చిన . 
ర్‌ మాలపాటి చెన్నమనేనింగారు 

B. 
1 స్వస్తి (శీనుతు విస్వస్వర- 4 (గారిసెట్టికి పుణ్యంగాను 
2 చేవరముండపం పద్జెవె- eae ae <a ee Ss 
8 ద్దిసెట్టి తమపినతం[డి 

C. 
1 So _% క్రీమతు విస్వేన్వర- ర్‌ తండి అనిసెట్టికిని 
2 చేవరమండపానకు అనె. 6 (బని]సానికిని [కేశువ]గాని- 
శ మలిగాట్టికొడుకు వీర- 7 కిని పుణ్యంగా చేయి- 


4 మలిసెట్టి తనుపిన- 8 ంచిన స్తంభము 


1 so 8 (శీమతువి- 

2 RF CO చేవరమండపా- 
8 SHOT... BS 
4 తమనుతం(డి XoAC- 


1 @ . . . e 


:... a శిఖా[(శ్రి]తద్యు 
కం గో మటి. 


4 వేమవిభో Sore Tg భండారి [రా]- 


1 స్వస్తి (శ్రీనుతు విశ్వేశ్వర చేవ 

2 రసింహాసనమండసాన- 
కికు(శ్రీ. గో(తుండు సత్య- 
4 నపలి వెద్దిసెట్టి తమపినత-_ 
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5 డ్లికిని కామసానికి_ 
6ని పుణ్యంగా చేయి- 
7 ంచిన కంభము 


5 నునానామా | నిజమాతులన్య రాణ. 
6 సాహారిపు[రా]య బందిచోడన్య పు_ 

7 గ్యాయ dso న(త్ర శిలావిథ వపతిగృ- 
8 హే Hoe “ome 


5 ol 4 ని సెట్టికిని oF i 
6 సానికిని పుణ్యంగా (వే]- 
7 యించిన _స్తంభ[ము] 


No. 573. 


(A. R. No. 402 of 1915.) 


ON A PILLAR SET UP IN FRONT OF THE SHRINE OF ARJANEYA, APPAPURAM, 
SAME TALUK AND DISTRICT. | 


S. 1327. (Parthiva) 


States that Kaviri Vallabhisetti got excavated a tank called Govardhana- 
samudramu, consecrated the image of Késava-Perumallu on the bund of that tank and 
endowed that temple with four and half putfis of land with the permission of king Peda- 
Komati-Véma, . 


Face A. 


1 స్వస్తి స్తే సమస్త | SF His సహితం 

2 బై అనల్పం BS కల్పారంభ ~ 
8 కాలంబున మహాోవరాహ- 

4 దంష్ల్రాశిఖరంబున నుధ్భ- 

5 0B పంచాశలతోో_టియో- 
6 జనవిస్త్రీఇ౯౦ BS భామండ- 
7 లంబునంద్లు జంబూద్వీపం- 

8 బులో Wssssieows ఛౌ. 
9 రతఖండ్లంబునంద్దు సం 

10 రువుపర్యంతంబునకు ద- 
11 Headz) Kows శ్రీశైల- 

12 (వా]యసము(దపాశ్వ౯ం- 


18 బున నోంక్కా_రనదీలతీరం- 
14 బునం (దిలింగ్ల చేశాల- 
15 ౦క్మా_రం BS కోటభూ= 
16 మికమ్మనాంటి సీమా- 
17 _న్హలంబునంద్దు నాది. 

18 0S DSows Spo- 

19 (అహ్మాండ్లకోటినాయ- 


20 కుం డై. robs కి- 


21 నృమధవంమ్ను౯బుద్ద- 
22 నమ్మ౯చిక్క_భీమాదిము- 
23 హారాజులచేత నారా- 


24 ధనియ్యుం Bs &- 


Face B. 
oc a) 81 కంబులు సిద్ధించ్చుటకుం 
26290 . TOMO 82 దనకుం బు(త్రపా(తాభి- 
Tou we a 38 వృద్ధియు ధనకనకన స్తు- 
28 ౦బుననూాం* - . . _ వ > 34 DENSI BERD నగు . 


29 Fomoory చేడేకుద- 
30 రంబులవారి నుక్తమలో.- 
80 


శీక్‌ నట్లుగా శాకోబ్లం[లు] వేయి- 
86 మున్నూంటఇరు.వై యేడు 
aw 


37 OM We సంవత్సర OW - 
38 న మాఘశుద్ధ ఏకాదశిగురు- 
89 వారంబునంద్లు కాంచ్చి- 

40 శ్రీతిరు వేంగ్లళ ర్రీరంగ్లాది - 

41 లీద౯సీవాపరాయణుండు. 
42 ను శ్రీకొట్యదొన కేశ వనాథ- 
48 దేవరదివ్య క్రీ పాదపద్యాారా- 
44 ధకుండ్లును నయ్యావళి-_ 

45 DIS THF Geo డైన వ- 
46 రిడాలగోతృండ్లు కావూారి- 


56 మోందం [WORDS SFS- 
57 నెరుమా BS నైవేద్యంబు- 

58 లకుం వెదకోనుటి Bxo- 

59 భూపాలునిచేతం గేసరిపా- 

60 టిని గోచమ౯ం BS నాలుగు_ 
61 వుట్లుం బందుము శే(తం- 

62 బు తటాకంయబు వెనకను చ-_ 
63 తుశ్శీమలకున్ను శిలాస్తంబ్భా- 
64 లు BRD) ఇప్పించ్చె ఇధ- 
65 నమ్మ౯౦బు పరిపాలనంబు 
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47 ఆ[ది]మూలము సెట్టి సత్సు- 

48 80 డైన సింగ్గమ సెట్టి సు- 

49 పుతృండు శకావూరివల్ల భిసెటి 

50 పశుపఖీమృగంబుమనుమ్యు- 

51 wrB0K ల యెనంఛఖైి నాలుగు 

52 whe జీత[వ]జాతులకుం ద్భ- 
53 ప్టిగా నాచం(దతారాక్క_౯ము- 
54 గా గోవధ౯నసము(దం బను 

55 తటాకంబు గట్టించ్చి ఇకట- 


66 సేసిన వారికి దిగుణఫలం- 

67 బు ఇధమ్మ౭౯ం౦బునకు [హని క]- 
68 (ల్పిం]చ్చినవారికి గుంచ్భపా- 
69 తక కారావమహాోకౌర-_ 

70 వాదిఘోరనరక ౦బు[లు] 

ఇది పురాణేతిహానదమ్మ౯- 

72 శా శ్వా స్త్ర సిద్ధనిక్టయ[ ప్రకా- 

78 రంబూ నుంగళనుహా ర్రీ 

74 రీ ర్రీంజేయుకా 


~J 
— 


No. 574. 
(4. R. No. 483 of 1911.) 


ON A SLAB SET UP IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE OF KAILASANATHA, TaxaurtRv, 
RAJAMPET TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 


_ 


S. 132[8]. (Vyaya) 


Incomplete. Mentions Anna-Reddi, son of Malla-Reddi and brother of Véma- 


Reddi. 
1 sg &, NSS e-Owo0 

2 ౧౩౨[౮] అగు నేంటి న్యయస-_ 
2 ౦వత్సర a సు ౧౦ w నా 
4 ౦డు స్వస్తి ర్రీ జగనొబ్బగండ్ల 

5 Hears | ఆనయనముండ్ఞ- 

6 [లి]కరగండ అ[త్ప]గి యవరధసి- 
7 ర[క్రఖండ్లన అప్పయగోపచేనాప. 
8. 


9 తరణతాపనారాయణ Wave 

10 మహిండియరాగజ . . 

1. . దక ee 
12. . . . వీరబసువశంకర అద్దంకి[న]- 
18 గరసింహ్యాసనాధథీశ్వరుండు [వే]- 

14 [మా]రెడ్డింగారి తము్ణండుం 

15 [మళ్లా] రెడ్డింగారి కుమారుండుంను 


చెంజినములచూర కాజ అమరవి- 16 OA, [SS ]అ 
GS 


ON A SLAB SET UP NEAR THE 


(incomplete.) 


No. 575. 
(A. R. No. 422 of 1911.) 


ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF CHENNAKBSAVA, LEBAKA, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 13[30] (9) (Sarvaiit) 


Damaged. Refers to some charity made by one Malla-Reddi to the temple of 


Karavesvaradéva. 


319, 


Ls ne RE 62. 5 gee 
2 ౧౩37౩ owe aa. నే Se స 5 

[ 0] సవ్వజి ; 11 నిసోనురుసమరెడ్డి[పు](త్రు లైన ను 
8 ; (గవాణపుణ్య er “i, 12 ౦ముమల్లా రెడ్డింగారు తనుతం 
4 శ్రీనుతుజగనొబ్బగంద్దరశ , , | 18. చెంన్నాకెడ్డింగారి [ను]కృతింగా- 
క. TF OOS 14 [ను] లేంభాకకర వేశ్యర చేవర 
6. క అచ్చయ Te స ‘ IS", క 
Vas : i ప్ల 3 Dee 167; ie te 2 : = 
8 ఇపరరాయణళభుజ[గ]భవ . . . . 17 క eS arr if Ae SO 
oe ere 3 QU ie |. |. obsess 

Note :—The inscription is much damaged. 

No. 576. 


(A. R. No. 599 of 1925.) 
ON A STONE LYING NEAR THE HILLOCK CALLED BHAIRAVABODU, VELPURU, 
SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
S. 1332. (?) Vikriti. 
States that Madasi Singamu, the Paddlu of Vélpiiru, made a gift of a pandumu of 
land in Velpiiru to god Kalabhairava, for the merit of Véma-Reddi, son of Machema- 
Reddi. 


1 వికృతిసంవత్సర | 13 © పట్లు వూరి దఠుణానను 
2 ('ేస్టశు ౧రవ | | 14 GOB తెరువు తూప్పు౯ాన- 
8 కాలశ్రై రవదేవర- 15 ను చేను న ౫ గారుపాటి స_ 
4 కును కోమ(ెడ్డి Sor B- 16 ంధ్గునను న ౫ . యీధరనూనకు 
5 TRONS కుమారు_ 17 ఎనరు దప్పినాను మాచినుం- 
6 ౦డు "వేమా రెడ్డింగారికిం బు- | (Bonmom. .. ol Ho తేనా... ని 
7 ఇ్యము గాను వేలుపూరి పడా- 19 చిన S*aeso బోేల్తనారు (యో- 
కలు మోాదాసి సింగము తనజీ_ | 20 (S88 రామోజుబై రింగా- 
9 తం మోంది చేనువల్ప ఎ- 21 రి త[త్వ]నాతండు క్రీ క్రీ 
10 ల్ల కాలమున్ను వేలుపూ- 22 యీాసం౦ంతగు గుండాబతుని మా- 

౧ GD “= 
11 రం జెల్ల్షియటుగాను పంద్లా(ద్లు) - 28 డ Il 

oF ల Q \oO 
12 ము చేను దారవౌోసిన ఆచే-_ 
No. 577. 


(A. R. No. 84 of 1915.) 


ON A SLAB SET UP ON THE WAY TO THE PAMULETI NARASIMHA TEMPLE, UPPER 
AHOBALAM, SIRVEL TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1332. (Vikriti). 


States that Katama-Reddi Véma-Reddi made a gift of several villages to temples 
and Brahmins renaming those villages Komaragiripuram in honour of King Komara- 
giri-Reddi and also ten villages with the name of Vémavaram. Italso states that 
Katama-Reddi’s wife Mallamma made a gift of a village with the name of Malla- 
varam to god Markandésvara of Rajamahéndravaram. 


1 శుభమస్తు వఠత్సు రాసు రాధీక మాళి_కేణివిరాజితం | అహోోేబ._ 

2 లనృసిహ్వస్య్థ చేవచేవస్య్థ శాసనం ॥ స్వస్తి | శ్రీశకవష౯ంబులు 033_9 అగు B- 
8 ౦టి వికృతిసంవత్సర MKB శు ౧౫ గు వారానను | శ్రీఅహోబలజేవర ని- 
4 Bg అవసరానకు కొమరగిరి రెడ్డింగార్కి- నుకృతముగాను కాటనురె-_ 

5 డ్డి వేనా BATH కలువచేజు కొమరగిరిపుర మని res Br 

6 సనుప్ప౯ణ BW I నప్తా కాటయశ Ss పొ(త్రో మారస్వ కాట- 

7 నృపసూనుః | వీరాన్న పోతన పతే జూ౯మాతా జయతి నేనుభూపాలః | కొ 
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మరగిరయ్యంగార్కి-ని పరనుహితుండైన కాటమరెడ్డి వేమా రెడ్డిం[గా]రు త- 


9 నకు స్వామి అల్లన కొనురగిరయ్యంగార్కి_న్ని వారి చేవులైన అమ్మంగారు- 


45 
46 
47 
48 


లకున్ను అతయసుకృతముగాను BS Momo, (బావహ్మాలకున్ను చార వౌ- 

2 ఇచ్చిన కొొమరగిరిముండలం ॥ వెదకొనురగిరిపురం | అన్య్ములపురం | 

(గ్రీవారణాసివి శ్వేశ్వర చేవర కొమరగిరిపురం | |(శ్రీపర్వత నాతని కుమర- 

RODEO | పంగులూరి పరువతయంగారి కొనురగిరిపురము | పంగులూరి భీ- 

నుణయంగారి కొనురగిరిపురం | క్రీభట్టరయంగారి కొమరగిరిపురం | కండదాళయ- 

OTB కొనురగిరిపురం | (శ్రింగారరాయని కొమరగిరిపురం | ,క్రీసప్ప౯ావరపు బాన- 

య్య కొమరగిరిపురం | మురండేశ్వధ'దేవర కొనురగిరిపురం | శైవుల కుమరగిరిపురం | సా=. 

త్వికుల కొమరగిరిపురం | పాళ్లవారి కొమరగిరిపురం | సామవేదాల కొమరగిరిపుకం | DF 

మాజోన్యుల కొమరగిరిపురం | స్థానాపతివల్లభన్న కొనమరగిరిపురం | రీ శ్రీగోపినాథునిఅబ్బన 
gE 

మరగిరిపురం [1] (బహ్మామ్యయ క్రీ పాడాల క్రొమురగిరిపురం | “తేడోమూతు౯ాల కొమరగిరి 
పురం | బొ. 

గ్లరపు మాచిరాజువారి కొమరగిరిపుకం | ‘oe కొమరగిరిపురం | వేను 
సానక్క_౦- 

గారి సింగనసోమయాజుల కొమరగిరిపురం | జతనము వెద్దిరాజువారి కొమరగిరిపురం | మండె- 

య రామనాధసోనుయాజులవారి రుడభట్లుసూరుభట్ల కొమరగిరిపుకం | (గామా Pho 
కొమర- 

గిరిపురం | అన్నదానం అవుభళయంగారి రానునంగారి కొనురగిరిపురం ! వలసవల్లి అవు 


భళభట్ల 


కొనురగిరిపురం | ‘olay BASS OTB కొమరగిరిఫురం | వినపాలవె[ద్ది]' 
కొమురగిరిపఫురం | 
~ కొమరగిరిపురం। . . పోతరాజువారి కొమరగిరిపురం | వుతాయవెటి- 
[చిన] కొమరగిరివురం | న్రం[డ్రాజువారి తల్హా[(వె]గ్గడకొమరగిరిపురం | చేదా(ద్రిక్రీనర 
సివ్యాచేవర 


కొమరగిరిపురం | కూచిరాజు తిప్పనంగారి కొమరగిరిపురం | ఆరాధ్యుల మల్ల నంగారి కొను- 
రగిరిపురం | చేయేటి శ్రీ కేశవనాథని కొమరగిరిపురం | కాకాండ శ్రీనరసివ్యా'జేవర gr 
మరగిరిపురం | యెజపోతసిన్టుల కొమరగిరిపురం | తాయూరి సోనముయాజులవారి 

మల్లుభట్ల కొనురగిరిపురం | శింగాయపండితులవారి విశ్వనాథ సెమ్మన కొమరగిరిపురం | శి- 
డ్వాయపండితులవారి అన్నా పండితుల కొమరగిరిపురం | పంగులూరి శ్రీగిరయ్యంగారి 

BS లైన మల్లాయంమంగారి పసపు కిచ్చిన కొమరగిరిపురం | మైలార BSS కొమరగిరిపురం | 
మూలంగూరంనము కొమరగిరిపురం ॥ శింగాయపండితుల . . . [_త్త]మాప- 
ండితులవారి అన వేంవరము 1 ఆకుల . . . వెద్దిభట్లవారినా[రిమండ్లమారవర . . . ] 
(కాట]మురెడ్డి వేంవరం | చేవణ్నాయంగారి (ప్రతాపఅన్నవరము 1 మాడ్డము రామనా[థ ]సో- 
మయాజులనాగి వెద్దవరం సం'వేద్యుల కేశ వ BSS వేంవరం | చెన్నవరం | “వీరవరం | (పనన్న గిరి. 
ర్రీపాదాల క్రీ లతీగనరసివ్యాపురం i కాటమ BS వేమా రెడ్డింగారి అర్థాంగలకీ్మ[అ]- 

ఇ ఆకొమరగిరయ్యంగా రే ఇకొనురగిరయ్యంగాై. అవతరించ్చిన ఇ[కా]- 
నురగిరయ్యంగార్కి_ తల్లింగారైన తల్ల సానంమంగారు ఇకొమరగిరయ్యంగారికి[న్ని ] 
కాటమరరెడ్డి చేమా రెడ్డింగార్కి-న్ని నుక్చతముగాను క్రీ కీ గాతమిోరతీరమందును SB 

చా(ది శ్రీనరసివ్యా'చేనరకును ఆచం(చాక౯ము ప్రతిసంనత్సరతిరునాళమవహళో- 

త్సవానకు దార వ్రాసి సమప్పక౯ణ నేసిన వెలు చూరితల్లవరము | కాటను-. 


"రెడ్డి వేమా రెడ్డింగారి అథా౭౯ంగలతీ Q అల్లన మల్ల సానంముంగారు కాటమ. 
శెడ్జివేమారెడ్డింగార్కి_ని స్వామి అలన కొమరగిరయ్యంగార్కి-న్ని TOSS, 
BS అమంగారులకున్ను OE AMY )S ముల్షఅట్టుగాను మక SNo- 
(క్రమాణపుణ్య కాలమందు Tress హేం(ద్రవరానను శ్రీగాతమిోలీ- 
రమందు మార్క_౦డేశ ర చేవరకు పహిండి గుడి కట్టించ్చి మాక౯ం- 
డేశ్వర చేవరకు DIY అవసరానకు నిచ్చిన sou వరము 
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No. 578. 
(A. R. No. 238 of 1924.) 


ON A BOULDER NEAR A WELL CALLED BHIMUDIGUNDULU, ON THE TALAPUKONDA HILL, 
MOLLERU, YELLAVARAM TALUK, East GODAVARI DISTRICT. 


Undated. 


States that a certain Hanuma had the tank Vémasamudramu excavated for the 
merit of Katama-Reddi Véma-Reddi. 


1. ప్పులవానను తవ్వించినా[డు] 4 ధమాకాత౯ముగాను 
2 కాటమరేెడి ర్‌ తవ్వించిన వేముసము. 
3 వేమా Bas [x ]- 6 (దము 

No. 579. 


(A. R. No. 424 of 1911.) 


ON A SLAB SET UP NEAR THE ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF CHENNAKESAVA, LEBAKA, 
RAJAMPET TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 


S. 1835. (Vijaya) 


States that Sadapalli Mallu built the prakara (?) of the temple of KéSava- 
Perumallu of Lémbaka in the reign of Malla-Reddi. 


1 స్వ 2 శ్రీ శ్షక్రవహషణ౯ంబులుం౧౩౩3౫ 8 గాగం కోటనెలూరివ్యవ- 

2 అగు Boe విజయసంవ్య[త్స]- 9 హారి వేదండ్లగో(త్రం సా- 
85 exe % ౧౧శు లేంబాక 10 దపల్లి శింగమ శెట్టి కొడుకు 

4 శేశవవెరుమాళ్ల తిరుముదు- 11 మల్లు తేమ తల్లిదం[డులకు 

5 [కు] అన్నా రెడ్డింగారి కుమారు- 12 సుకృతంగాను కోట [క]టిం- 
6 ౦డు మల్లారెడ్డింగారు యే- 13 చెను మంగ్లళనుహాశ్రీ క్రీ 


7 ఆడి కాలనముందు దతశణది- 


No. 580. 
(A. R. No. 582 of 1909.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE TEMPLE OF CHENNAKESAVASVAMI AT 
MACHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1336. (Jaya) 


States that Janyavula Kasava-Nayiningaru got some repairs done to the mukha- 

mandapa of the temple of Chennakésava of Mahadévicherla, 

1 స్వస్తి శ్రీ శకవమళ౯ంబులు ౧౩౩౬ అగు Boe a- 

2 యసంవత్సర BS శు A బు మహాదేవిచెల౯ క్రీ చెన్న కేశవ- 

న 0 Oya 

8 చేవరనగరిముఖనుండపము నుధ్య చవుకమంద్దుల పడు- 

4 మటి దూలమున [(వాయ]వ్యభాగ మంద్దుల [కం]చ్చం మోాం౦ది [ప]- 

5 [ల]కాను వి(తీ]గుండ్డంగాను (కొత్త వెట్టించ్చిన దూలమున్ను 

6 పలకౌను తమ తం(డ్రి జన్యావుల BOK మనాలఇనింగారికి- 

7న్ని తమ తల్లి చేవసానికిన్ని పుణ్యముగాను జన్యావుల కస- 

8 వానాలనింగారు చేయించ్చిన వరువుంబని ఆవూరి 

9 మాచోజు హాన్థ[ము వరు]వుంబని మంగళను- 

10 హోరీ, శీ, 8 


QI 
81 
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No. 581. 
(A. R. No. 696 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF BHAVANARAYANASVAMI, SARPAVABRAM, CocANADA 


TALUK, EAST GODAVARI DISTRICT. 
S. [13]36. (Jaya) 


Damaged and incomplete. Mentions Véma-Reddi, son of Katama-Reddi. 


శాటభూాపసూనుః | వీరో ర్‌. . తనకు స్వామి మైన కాటయ- 
జయతి వేమభూపాలః | 6. . . %8 వేమా ెడ్డింగారికుమా 
[౧౩]౩౬గు నేంటి జయసంవత్సర ae కాటమ రెడ్డి వేమా రెడ్డింగా 
మా రెడ్డింగారి నిజ భిత్యు- 
(incomplete.) 
No. 582. 


(A. R. No. 543 of 1909.) 


ON A BOULDER CALLED PULLARIBODpU, AMINABADA, 
SATTENAPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1337. (Manmatha) 


States that king Rachavéma-Reddi had a channel called Jaganobbaganda- 
kalva excavated as a supply channel to the tank Santana-vardhi which had been 
excavated under the orders of his mother Siramba. The inscription is said to have 


ed by Srinatha. 

1 శాకాబ్దములు సవా(సంబును మున్నూంట ముప్పది యేడును 
యొప్పు మిగుల src మైన మన్గధవత్సరంబున ముఖమాస._ 
మునం బూణ్నో ౯మాదినమున హేమా। దిదానచింతామణి య_ 
రిరాయబసువశంకరుం డాజి ఫల్లునుండ్లు నమదారిరాయవే-_ 
శ్యాభుజంగుండ్లు వేమయ రాచ వేమన HC Qasvoosso దల్లి 
సూరాంబచే సముత్స[0౦]న్నమగుచుం బరగు సంతానవా- 

ధి౯ాకి వరువ గాంగ నొలయు గిరివాహీనుల జగనొబ్బ గండకా- 
QOS భటించె నాతారకంబు గాంగ | [1*] శ్రీ నాధకృతి ॥ 


No. 583. 
(A. R. No. 578 of 1909.) 


ont DD mH Se w& రలు 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA OF THE TEMPLE OF CHENNAKHSAVA, MAcHERLA, 


PALNAD TALUK, SAME DISTRICT. 
S. 1351. (Siddharthi) 


States that Chenukd§li Gopanayiningaru got certain repairs done to the 
mandapa in front of the temple of Chennakégava at Mahadévicherla. 


SY శ్రీ శకవరుషంబు ౧౩౫౧ అగు నేంటి[శిద్ధా 10 BBA వచ్చిన చచస్చెటను చేవరన- 


ధిలా]= 11....గారాను BOD వీరపనాయినింగా - 
సంవత్సర[ చ]యి[త్ర శు ౧౫. యత్యవారముందు- | 12రి కొమారుండు గోపానాయినింగారు తమ Sola 
© Dol గహణ పుణ్య కాలమం.- : Do | 
దు శ్రీనుహాదేవి చెడ్డ ౯ Bos కేశవ వె_ 13 పనాయినింగారికింన్ని తమ అంన్న బద్దా- 
రుమాళ నగరి ముందటి మందడ్ల- | 14 నాయినింగారికింన్ని తమ తోడంబు-_ 
పమందుల రంగ మధ్యము భిన్న | 15 by అంన్నఅంనమనాయినింగారికి- 
మయి వుండ్లంగాను (కొత్తగాను 16 న్నిం బుణ్యముగాం జేయించ్చిన వరు. 
నునపట్టలు నాలుగున్ను రంగ- 17 vd నుంగళనుహా క్షీ శీ శ్రీ [రా]. 
మధ్యపు తాయింని ఆచవుకము | 18 వూరినాచోజు హన్హం వరుంబని 
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No. 584. 
(A. KE. No. 546 of 1925.) 


ON A STONE BUILT INTO Y'HE GATEWAY OF THE LOWER FORT AT KonpAPALLI, 
BEZWADA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1858. (Nala) 
States that Macha-Batta gota temple erected to PaipavinaSanadéva on the 
banks of the Krishna. 


1 SOR శ్రీ శకవషక౯ాంబులు ౧౩౫౮ అగు నంటి SON[OS JSS వై శాఖ 
2 బ౭ సో బెజవాడ మల్లేశ్వర శ్రీమన్మహోదేనర గుడి భోగంపి- 

3 నకును తలాబత్తుని కొడుకు మాచాబత్తుడు (కిన వేణ్యా- 

4 తీరనుందును (డిధిం గలగో(త్రంవారి కెల్లాను పుణ్య. 

ర్‌ ముగాను పాపవినాథశనచేవర గుడి గట్టించను 

6 యిథనము౯ణ౯ము ఆచాం OS), మైవెలసును మంగళను- 

7 హాకీ Boda I 


No. 585. 
(A. R. No. 655 of 1909.) 


ON A SLAB SET UP IN THE COURT-YARD OF THE TEMPLE OF ANKALAMMA, 
KAREMPODI, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1367. (Raktakshi) 


States that Jivaraksha Timmana, son of Macherla Chenna erected a tower at 

‘the place where Chilama-Nayidu planted (?) his spear. Contains some human figures 
bearing the names of Pina-Malidévaraja, Tomalidévaraja, Chilama-Nayidu, Peda- 
-Malidévaraia, and Rakshati... 

1 స్వస్తి శ్రీ FXSSe-Owen ౧౩౬౭ 

2 అప నేంటి రక్తాతీ సంవత్సర కా- 

8 ack శు శు ASTM Mr Bor_ 

4 Boy D కొడుకు వీరుల కొను- 

ర్‌ ర జీవరాశ్‌ BS చీలమనా- 

6 యిని కొంతము HOS చోట మేడ కా- 


7 [వించినాండు 

Another Face 
4 శ్రీ . a 
9. . జీవరత BOS [వె]. 
Re. ee ఆచెన్నక wan 


11 ని [త ]ముండు మాచెలకా చె- 
12 [Ry Jot వారికో "మ- 
13 wos AS5K 
Another Face 


Below some figures are inscribed the following names:— 


వీననులి [8° ]మలి \ Devos BS Hoh) 
Bs Dre Bs రాజు నాయిండు చేవ రాజు 


} కాకి వ 


$24, 


No. 586. 
(A, .R.. No. 792 of 1922.) 
ON A SLAB BUILT INTO THE WALL TO THE LEFT OF THE ENTRANCE OF THE TEMPLE OF 
GOpALAsVAMI AT PARACHORU, BAPATLA TALUK, SAME DISTRICT. 
S. 1370. (Vibhava) 


States that Inkolani Tirumala—Reddi remitted all the taxes ta on lands- 
held by the temples and Brahmins of Parachiru. 


1 స్వస్తి క్రీ శ శక్రవహక౯ం౦ంబులు 03820 అగు సేంటి విభవసం se 
2 బ ౧౧ ఆ శ్రీనుతు యింకొలని తిరునుల రెడ్డింగారు 

కి. పఅ]చూరి భీమేశ్వర దేవర Bates చేవర Ody శ్వరుండు 
4. . త . . BsSPvwm ws విద్వజ్ఞన నుహాజనా- 
5 లకును ఇచ్చిన ధను౯శాసనము అద్దంకి సావడిని నా- 

6 కు నాయంకణజానకుం BD పఆచూారనువూర- 

7 రణమువహి (పమాణానం BD మారు అను_ 

8 భవించిన [0 QE Tos మిరు వెట్టి (శో(త్రియ- 

9 క[ట్నా]లు BAD SVE గుండకంమపరినువాహి- 

10 ని పుణ్యనదీతీ రాన మాండు SHOT దేవర Me 

11 త[0]డు ర్రీయేకాదశి పుణ్య కాలాన మాతం BB 

12 రుమలరెడ్డింగారికిని మాపినతండి క్రీ గిరి రెడ్డి ం- 

13 గారికిని మాతల్లి అంనసానంవనుంగారికిని మా- 

14 కులమందుల 59S) SOF వితృవంశాలం గల- 

15 ంతేవట్టు పితాళకును స థారవోా[సి] 

16 మానితిమి మాని OAH BY . . సవ్వళమాన్యం 

17 OK తేజశ్వామ్యముగాను 3 స్టీిమి గాన 

18 మో (బిడ్డ బిడ్డతరము ఆచం(దాక్క-౯స్థాయిగాను 

19 అనుభవించువారు | య;ీథదంనుకాము యెవర- 

20. . తప్పక యిట్ట పాలింపుకొనివచ్చువారు 

21 య;ధథను౯ము యిట పాలింపక ముందటికి మె- 

22 వ్యరు దప్పినాను పంచమహాపాతకొలుంను [చే]-_ 

23 సిన పాపానం బోల్తనారు గంగ కఖుతను గంగి- 

24 గోన్రుం జంప్పిన సాపానం బోల్లనారు | 

25 SCS SS AGMe20 పుణ్యం పరదతానుపాలనం | 

26 SUS TPH ra స్వదత్తం నివలం భవేత్‌ ॥ 

27 మద్యంశ జాః పరమహీాపతివంశజ వా SoS OF _ 

28 ers సతత ముజ్బలధమ్మ్గ్మ౯చి Ss | Sra మనమున 
29 yore పరిపాలయం_క్తే తత్సాదుకద్యయ soso శి_ 

80 శసా Nx Il 


No. 587. 
(A. R. No. 70 of 1917.) 


On A HANUMAN-PILLAR SET UP NEAR THE NEW TEMPLE AT 
CHINTAPALLI, SATTENAPALLI TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1376. (Bhava) 


Incomplete. Seems to refer to some gift made by one Raghuraya Mahapatra 
to god Chadaluvada Raghavésvara of Kondavidu. 


1 శ్రీ జయ త్య నేక నా కా- 

2 దిలోకిపాలోపలాలితం | 

8 చెదలువాడపుశకేం[ద 

4 రామచం(దశ్య శాసనం ॥ 

5 SCR 8, శుభశకవవకాంబులు 
6 ౧౩౭౬ అగు నేంటి [ Ws Jos. 
7 Sy వైశాఖ శు ౧౫ గు శ్రీరా- 
8 ఘువేశ్వరుల దాసుండ క్రీను- 

9 లినాతచేవగణ గోవీనా- 


10 ధచరణు శరణు కొండ- 
11 వీడు అద్దంకి వినికొండ 
26. . ; EE 
18 ర[ఘు]రాయనుహా_ 

| 14 పాత్ఫులు SOO 


15. . Gods these 
16 లువాడ Boon వేశ్వరు- 
17 లకు 
| (illegible). 
No. 588. 


(A. R. No. 267 of 1924.) 


ON A PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF ViNUGOPALASVAMI, MAGALLU, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT, 


Date missing, 


Damaged. Seems to state that a certain Muppi-Reddi gave away his daughter 
to the temple of Gopaladéva and also gave two cows for that child. 


This inscription is greatly damaged and illegible. The concluding portion is as 


follows:— 

1 fee ముగగో. 

Fl Ae ates hs స్థితిదూ- 
8 బగుంట ; 

4 See eee HOTS 


ర 


5 మేడక కొమరి ముప్పిరడి తను కూంతు ర్రీ- 
6 గోపాళచేవరకు దాసత్వముగ నిచ్చె 

7 ఆవిడకు రెండు మొదవుల నిచ్చెఆర-_ 

8 తిపథ్యము పటనుల్ల TE CS Sores i 


No. 589. 


(A. R. No. 266 of 1924.) 


ON A PILLAR IN FRONT OF THE SAME TEMPLE. 


Date missing. 


Incomplete. Refers to a gift of land by Bachchu Sirya to god Gopaladéva. 


BBS (క్రయముకొన చేను 
రమువారి ఖ ౧న ౧౦ BER 


కు ఇచితిమి ॥ 

శ్రీమంత్తుం డగు బ-_ 
శనం ((బభె- 
శ్రీరమ్యు శ్రీథాము- 

౦ చేజోమి(త్రుం డగు న- 

న్న వౌోలిదయం గాచుం గా- 
చుంగాత నిత్యంబు సు(తా- 
13 మారాధితపాద పంక జ- 

14 [స]ముద్యత్స్పుందరుండైన ్రీ- 
15 ఛామాధీశుండు ని- 

16 ససతృ్సలము లొప్పం (బీతి- 
17 తో నిచ్చుచున్‌॥ [1*]ఇల నవన 
82 


అ ONT రా ఈ ఆ అ స =" 


స A 
= © 


_ 
bh 


కు ఐటిఐ. . . ఘంట 
పడియ ఉ_త్తరాన ఖ ౧ న ౧౦ Bsr- 


టిక ఇ్రరుగాతాను నివేద్యాన- 


18 ఫూరమి(తులుమ. . . దూబగుంట 
19 [నొ]కమత్తురు వెలయ డెందుకూ- 

20 రిలో నిడ్ఞ ee. >. “తేమ 
fl... 5 2 oO 

22 few) ees | 

23 ప్థ్రయుం విందుమునంద పశ్సిమ- 

24 OwNSO దాలవనంబునుం గుమి- 

25 లిపాట నీరునముడిసేను ఛాసుర- 

26 ముగం (w Sow విలిచి గో- 

27 పాలచేవ్రునకు హితముగ నా- 

28 చం(దతారకముగాంగ చేవభో- 

29 ౫ం౦బుగా నిచ్చె ధీరనుతుండు 

80 బచ్చుసూయ్యుండు సుజనై కవా- 

81 ంధవుండు ॥ [2*]స్వద తాం పరద Bro 
82 వా యో హేతు వనుంద. 

83 రాం షష్టీ నషక౯ాసహ( Sed 

34 విప్థాయాం జాయ శే 

35 (కమి 


326. 


No. 590. 
(A. R. No. 692 of 1920.) 


ON A PILLAR SET UP BEFORE THE TEMPLE OF BHOGESVARA AT CHILUVORU, 
TENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT, 


Undated. 


Seems to state that Siiranarya gave away to Bhogaliigésvara the village of 
Chiruvuli which he had obtained from king Véma. 


1 లబ్ధం చేమమహీభుజా శ శిర- 6 కవిభునైశ్టయ్యా౯ HVT 
2 విక్రీభోగలింగన్య స[త్యం] త[త్వ]- 7 గాఫ్టకై* పాతుం Deso- 
8 సవానూరనాయ్య ౯ సుధి- 8 నవులినామకం శివపురం 
4 యా థారాపయఃపూవ౭౯కం | | 9 (Sarg మేత ద్భువి ॥ 


5 ఆ(తేయేణ SMHS - 


No. 591. 
(A. R. No. 372 of 1926.) 


ON A SLAB PLANTED OUTSIDE THE TEMPLE OF VENUGOPALASVAMI, TANGEDA, 
PALNAD TALUE, SAME DISTRICT. 


Year missing. 


Damaged. Refers to gift of a pandumu of land to god Gdpinatha by a certain 
Reddi. 


1. .ను సంవత్సేర అతి[క ]ఛా(దపద శుద్ద 3 బు I tua రాజ్యము సేయుచుండంగాను 
Si Cos 3 బాయ రెడ్డింగారు తమ Sola EE చం(_దాక్క౯స్థాయిగాను Sa 
8 బుణ్యముగాను శ్రీగోపినాథని 8 ots చేను g& Ao 
4 భ్లిపాటివెద . . [పొ]లానను-_ 9 to 12 Damaged 
Ce tgs. NOS మాా[ రెడ్డిం]గారు (28- 

No. 592. 

(A. R. No. 249 of 1924.) 
ON A HERO-STONE SET UP IN A FIELD TO THE SOUTH-EAST OF NANDIGAMA, 
KRISHNA DISTRICT. 
Undated. 
Unintelligible. Seems to record the death of a certain Bangaru-Reddi (?), 

1. కాబంగరు TB] Hers | 2 3% జైనిలిచెను ॥ 


EARLY CHOLAS OF RENANDU. 
No. 593. 
(A. R. No. 405 of 1904.) 


ON A SLAB SET UP IN A FIELD BY THE SIDE OF THE ROAD FROM CHILAMKOURU 
To Muppanodru, MUDDANURU, JAMMALAMADUGU TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 


Undated. 


States that a certain [Ré]yamayyaru (?) erected a temple of the Sun and endowed 
it, on the occasion of a Solar Eclipse, with the permission of Chédamaharaja with a 
piece of land and an oil-pressing mill. 


827: 


1 [న్వ]న్తి వారిదుద్ధ౯ రాన ©... |10.. ఇ యురత్తరంబున రాజమానం 

2. . . ద్యోతరదినకర . . . . | 11 (వితుడ్డునేలయు నొక్కొ_గాను[గు] 

8. శ్రీమత్‌ సోడనుహో 12 [ని]చ్చిన దీనికి వ\క్రోంబు వచ్చినవారు 

4. వేత | 18. రణాసియు శ్రీపవ్వకాతంబు (వ్రచ్చి- 

5, . wee SO 14. .॥ బహుభి వ్య్వ౯ానుథా దత్తా బహుభి శ్వాను._ 

6 [జే] యమయ్యరు అదిత్య(గ[వాం]బు 15 [పాలి]కే యన్య యస్య యదా భూ[మిః] తస్య 

7 ([ని]ల్పి Wrage గృహననిమి[ త్త ]ంబున 16 Sig తదా ఫల[0]! NS Bro SIS To వా 

8 చోడనుహారాజు వేణ్ణికొని యా- 17 యో హేతి వనుస్థరీ | SR వవక౯ాస- 

9. . [భ]టరలకు నిచ్చిన దియ్యూరిపడుమ- | 18 వా'్రాణి విష్టాయాం జాయతే (క్రిమి[:] | 
No. 594. 


(A. R. No. 517 of 1906.) 


ON THE DOOR-POST OF THE ENTRANCE INTO THE CENTRAL SHRINE OF THE TEMPLE OF 
CHENNAKESAVASVAMI AT MUTUKURU, PULIVENDLA TALUK, SAME DISTRICT. 


Undated, 


States that while Chodamaharaja was ruling the Rénandu seven thousand 
a certain Bhikiraju made a gift of one hundred and twenty marutus of land fetching 
twelve puttis of paddy to a certain Saivite mendicant Apimana-Gorava. 


1 క్రీవారిదుద్దణరా వర- | 12 Bea Heo గొలుగు 

2 [భ]జ్ఞాసిభాను[ర] పసణ్ణ(పద్యోత[ది]- 18 Aas వక్రంబు వచ్చు[వా]- 

8 నకరకులనన్హన కాశ్యప్పనో త్ర క[రి]- 14 బు భారనాసియు 

4 కాళాన్వయ 8 B sod చోడనముహాో- 15 Ge Sh ORs Se 

5 రాజులు hase ఏటువేలు 16 హరిక పపంబు 
6 నేల శ్రీమత్‌ భికిరజు ని- | 17 a వాసినవాణు 

7 DyS5B అపిమనగా- 18 Bas Ga అబుతు- 

8 రవల కిచ్చిననేల నూ- 19 జేవుల్లయ హాళ్వ[మ్బు]ణ్లు 

9 టయిరువది నమజు- | భనాయుతోగాజ్ఞునుగ- 

10 Bork రాజమానంబు 21 © మనిరి 


"11 దీనియరివాణంబు ప- 


No. 595. 
(A. R. No. 466 of 1906.) 
ON A PILLAR SET UP NEAR MALLA REDDpI’S HOUSE, 
PrRoppUTURU, PRODDUTUR TALUK, SAME DISTRICT. 
Undated, 
Damaged. Seems to record that, with the permission of a Chola king (name lost) 
who was ruling the Rénandu seven thousand, some one made a gift on the occasion 
-of a Solar Eclipse. 


First Face. | 
1 So 8 వారిదద్ధ౯ రావభు[ జా ]సి- ae వ్వయ్య చోట rey. 3:3 . 8 
2 భానుర ప్రచణ్ణ(వద్యోతిర ae 8 నదిపో ; 
8 దినకరకులనన్సన కాస్యపగో- 9 తు 
4(త కరిశాలా స్వయ av Ce ee a, 4 
5 హారాజు (్రీనాడేబువేలునేల fimo . , Stes . 
6 శూయ్య౭౯(గ్రవానస్తితిగుణ్ణ | We. RNG a 6 


13 స్క-రయ్య కుమ్మణ్ము_జ్ఞా- 
14 నూయిని WE నాలుగు 
15 స్తానంబులవారును దీని- 
16 8 వ(క్రంబువచ్చు వారు 
17 వేను। గ్ల౯ావిలల భారనా- 


1 [స్వ _%] అరిదుద్ధరవరభుజాసి 
2 ((పచ]ణ్ణ(పద్యోతదినక రకుల- 


Men స్యపగో త్ర కరికాలాన్వయ 
“4 శ్రీనుత్‌ చోబినుహోరాజుల 

5 (దే]వులు BX వ్యరు 

6. . . 88 గకవవకారజులూ = 


7 అవు By ఉత్తరాయణ సంకా[ం౦తి]- 


1 APES రావ([జా] 
@ 
mane [ర] పచణ్ణ(పద్యోది 


gn లననణ కాస్వపగో : 
4. భాన్గయ శీమతోబు 
10”, SACS లరు 

11 కంబులు చా- 


12 ౦౫యబోయు-_ 
18 eave శ్రీయె- 
14 యురి కోడుకు 
15 వమురనుయు 


deya put up the inscribed slab, 


828, 
. Second Face. 


18 సియు (వచ్చినవారు త్రో 
19 ణఇయి నిల్పట్టు సిదాయం౦బు 
ల్‌ ® "0 
20 కెణ్ణుగద్యలు SEES పున్న- 
21 మ/[౦] బెట్టువారు 


No. 596. 
(A. R. No. 352 of 1905.) 


ON A SLAB SET UP TO THE WEST OF THE SIVA TEMPLE AT PEDDAMUDYA™, 
JAMMALAMADUGU TALUK, SAME DISTRICT. 


The year is lost. 
Damaged. . Seems to record that the queen of Chola-maharaja made a gift of land. 


| 


8 వా So . mm. 
Cee TR. IN Ar 
10 ఇచ్చిరి 

11 
12 
18 


illegible 


. No. 597. 

(A. R. No. 406 of 1904.) 
ON THE SAME SLAB AS A. R. No. 405 or 1904. 
Undated. 


Damaged. Seems to record that during the reign of a certain Chdla-[maharaja] 
certain private persons made a gift of land. 


First Face. 
GG. . Bias 
vi HSeowwK . ae : 
టె 
ర్‌ జమా నంబు 
9. [బది] 


Second. Face, 


GB 
17 వ(కొ ౦బువ- 
18 చినవారు ఛారన. 
9 
19 NS చ్చిన నారు 
20 కరాయుతుణు | కొ- 
Fhe 
21 By 


No. 598. 
(A. R. No. 408 and 408-A of 1904.) 


ON THREE FACES OF A PILLAR LYING NEAR THE THRESHING FLOOR 
IN KosINEPALLI, JAMMALAMADUGU TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 


Undated, 


States that, while Chola-maharaia was ruling the R@nandu seven thousand, one 
Badeyya Rattodlu consecrated a temple and his wife Maraka[na] and son Chamun. 


829: 


1 ¢ 8 వారిదూద్ధ[౯ ]- 18 బాదెయ్యరట్టాడ్లు 
2 రానరభణుబాసిఛా- 14 గుడ్డు \ 858 
3 నుర Seo. | 15 చారి Be9[ Ow] 3 
‘ [డా PANY. 16 మారక[ణ]రు వా- 
‘Same 17 ర కొడుకు 
“aaa 18 sexo Bas 
7 కరికాలాన్వయ 9 నత్యాథీ. 
re) - 
8 క్రీనుత్‌ చోబ- 20 మాని చె-_ 
9 మహారాజు 21 say) సా 
ల 
10 Cares. వబు[వే]- | 22 సన [D]- 
11 బుచనేటింగా 28 [ది] గల్లు 


12 తుటుమ్మునూడ్ల 


408-A, below 408 


First Face. 
1 స్వీ Bod 4% కొలనిస్తా_ 
2 Seo . నూాడ్డ ర్‌ రాకుణు . 
య 
8 బా దెయరట్టాొ- 
Second Face. 
6 సత్యాభినూని | 17 to 21 Damaged. 
7 చాముగ్లౌయ 22 | Saas 
(8 BSR, సా(సన]- 28 (పాపును (పోపు 
9 DAK a - i : 24 చాణున , న 
10 చెతి EI 953632 ee. 
See 26 కీ Bc-| ses 
12 టికోత్త౯ా ne oF చోటరట్టాొ- 
18 ముడురు my ‘ ; . 28 డి పరహి- 
14 చెద్దకొదారి 29 తు ణితు.- 
15 తోొణ్ణర వట్ట o/s 80 £99 
16 తొ 
Third Face. 
81 సత్యాభిమాని , 85 తిన్ద[ళ్చి] 28 చెబిచిన 
82 Bosse కనిక [పాం]- 36 Te భారణసి (వ్రచి- 
83 పట్టంబు[ వా ]ణులుగు as 87 Soren 
84 మజేనిక నుల్య ౪ నుగణ [ప)- | 
No, 599. 


(A. R. Nos. 384, 384-A and 384-B of 1904.) 


ON TWO FACES OF A PILLAR SET UP IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE OF 
RAMALINGESVARA AT RAMBSVARAM, PRODDUTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


5th year of Punyakum§ara’s reign. 


Records the grant by Queen Vasantipdri-Cholamahadévi to VasantiSvara (?) 
of three hundred marutus of land and two gardens in Viripariti for the merit of 
Punyakumiara-Prithivi-Vallabha-Cholamaharaja. It also says that twelve mayutus 
of land were given to a certain Vanapétula Muchchiya, who was to render service to 
the devotees (tapasulu) attached to the temple(?) 

83 


<i 

ము౯ఖరాను పుణ్యకు- 

మార (SPOS భ 
చోటమహాోరాజులకు 

| పవద్దణ౯ామానవిజయ- 

రాజ్య సంవత్సరంబుళ్‌ [ఏ]- 
నగునాణ్ణు SHS [eB] 
చోబిమహాదేవుళు Gew- 
[So] DB వసన్తీశ్వరంబున [పుల్ల - 
[వ]ట్టంబునవారికి విరిపణీ- 
తిపులంబున శెణ్ణుతో[0]ట[ళు 


hh re 
= ovat రా ఈ జ & 5 కో 


ery 

న్వ_స్టి క్రీమశియ 

దీని నటీసిన[వారు] వా- 
OAR (వచ్చినవారు 

న్వ_స్టి క్రీమయం[కదళ]- 
భటరలు [న]ంగలూరిపొలంబు- 


om EE © BD = 


నకల 
నముసియ 
కొ ధ[య]ల్య- 
wes 
Ss 


on జ © NS = 
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12 స]హితంబ రాచమానంబు[న] 
18 మున్నూటునేల మా- 

14 జ్పిడుగురట్టగుడ్భు 

15 ఆణతిగాను వనస్తీ శ్వ- 

16 Sows కిచ్చినది [దీ- 

17 నికి] వ[(క్ర]ంబు వచ్చువా- 


TT. 

| 19 ణాసి[(వ]చ్చుపాణి- 

op; . ._ విజుగగట్టు] 
21 విరిపటజీతికమ్మ . [నిని 


22 యణ (వాసె 


7S వానపోతులముచ్చియ- 

8 కు [క]ప్పడ[౦]బు గట్టిన ని[చ్చి]- 
9 5 SBewm మబులుచనేల 
ee 

10 go తేపసులకు [బని] 

11 సేసి మనువణ్బ్జు 


384-B 


8 250850 . రి 
9 శ్రీమ- 

10 సియ 

11 ey, - 

12 % 


No. 600. 


(A. R. Nos. 400, 400-A and 400-B of 1904.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF AGASTYESVARA, CHILAMKORD, 
JAMMALAMADUGU TALUK, SAME DISTRICT. 


Damaged. Records a grant by the Queen of Vikramadityachdlamahiaraja. 


‘The rest is unintelligible. 


1 స్వస్తి శ్రీమత్‌ - 

2 విక్ర PAGE 

8 సోబినుహారా- 

4 జాల SPSS 

ర్‌ టబిమహాదేవ్రళ్‌ 

6 ఉత్త మాదిత్య సా- 

7 మన్హకముళ్‌ చిటు- 

8 onset SIS 

9 aJesoares 

10 కాటుడు ; 
te , ; అ ‘ ను 


Undated. 


12 ణప 3 ' , oe ; 
Iss. mm 
14 [$9 Jeo , బుని[ల్వ ]ను 

15 తొల్ప కామిరట్టగుళ్లు 

16 చోడియరట్టగుళ్లు 

17 08 >. ప 
18 అటే 

19 & (sar 
20 పూవ్వ౯ామా 
21 శే[దీ]నిబచ్చు 
22 sored 


wR శ్రీ- 
బన్దియ- 

రు డె[దీ] న్నిల్సి- 
రి "= ౫5 
లు అసి 

రాజగొ. 


ao rnrnert’ © DD = 


భం 
a 
te 


0 ఇ a A & టి 
లలి 
& 
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400—A. Another Face. 


9 
10 
11 


న[కు] 
ణిఅని 
అ 
XOXSed- 
౧ ట 
MW Hes 
om 
SH Qso So 
ట్లగుడ్‌ Pe 
టంబుగటి 
బె లు 
నిల్సి 


400—B. Another Face. 


9 
10 
11 

12 
18 
14 
15 


rr 
రట్టడృ 
పట్టిమ- 
Saal చ- 

2 ]రట్ట- 
గుడిని- 

'ల్పెన్‌ 


No. 601. 
(A. R. No. 495 of 1906.) 


.ON A PILLAR LYING NEAR A WELL CALLED THE KATTABHAVI ON THE WAY TO THE 
MOptRU TEMPLE F: -M NALLACHERUVUPALLI, PULIVENDLA TALUK, SAME DISTRICT. 


Undated. 


Damaged. Seems to record a grant of land by the Queen of a Chola King. 


| ter Poke 8. Ea 
2 బ్ఞువళ [ర]త్తి 9 యాన బక 
$5 re [టిప]రేంగ- 10 లుకజయి 
(a) ; జే 
4 ల్లుముత్త రాజు 11 ఇచ్చి పన్న[శ ] 
5 av Sas ]- i online a of at ty . అనూ 
oe ; 
6 [ళ]చోబినుహాో. Te. ; పారి 
7 రాజుల [చే]వుళ్‌ 14. Sore 
On another Face. 
i. we 6 ని వేవుర వ[(వ]- 
2 (ర]దు[జ్ఞ] 7 NSS 
శ్‌, Weal 2 ]X 8 S39 S 
4. Woy ors 9, 
5 దితుబురణా- | 
అ 
No. 602. 


Incomplete. 


(4..R. No. 798 of 1917.) 


ON A HERO-STONE SET UP TO THE NORTH-EAST OF THE VILLAGE OF BODIDIGADDAPALLI, 
HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 


Undated. 


Mentions Aravala, son of Chéla-maharaija. 


"1 SCR BT tesmossore , Ss as. 
2 HAH అరవళమహా , . . 4. 
No. 608. 


(A.B. No. 896 of 1904.) 


ON A BROKEN PILLAR LYING IN A FIELD ADJOINING CHILAMKURU, 
J AMMALAMADUGU TALUK, CUDDAPAH DISTRIOT. 


Undated. 
Unintelligible. Seems to record the gift of a tank by Cholamahadévi. 
1 (స్వస్తి శ్రీ]దానసిజ్లుమారను[ qr ]నిను[జ్లి] యారిప[ ల్లీ ] 


2 Besos) 
8 చోబినూహాదేవుళ యిచ్చినస్తానంబు ని[చ్చి]రి 
hr HOH పష్బామహాోపాతే Hs 


No. 604. 
(A. R. No. 474 of 1906.) 
ON TWO SIDES OF A PILLAR SET UP IN THE COURT-YARD OF THE VISHNU TEMPLE AT 
ARAKATAVEMULA, PRODDUTUR TALUK, SAME DISTRICT. 
క Undated. 

Records the grant of (land ?) to Vinna Sarma, son of Vanganirla'Charuva. 
Sarma by Bhujangadi Bhiipaditya of Perbina-vathéa during the reign of Vallabha- 
maharaija, 

First Side. 
1 స్వస్తి [Bsa భనుహారాజాధిరాజపరమహేశ్వరభట్టర[ళ] (BGO Treg 
2 క్పోయ[న్‌ ] చెబా౯ాణవ[౦]కభుజ[0]గదిభాపాదిత్యులకడా[న్‌] _వ[ం]గనూబ్ల Wes 
¥ న్ఫు౯పు(త 
8 విన్నశమ్ము౯ళకు నిదుగటంబున పన్నశఇచ్చిరి Brora వె[న్టు]కోలు నకకోళు కచ్చళ్లు 
Second Side. 
శ్‌ 4 దీనికి వక్రంబువచ్చు వాన్లు పజ్బమహాపాతకనయ్యు క్కు ST] 
ల్‌ (తిభి ద్దకత్తం 8B) భ౯క్త[0] సద్భి శ్చ పరిపాలితం ఏతాని న ASHE F పూవ్వ౯రాజకృ- 
6 తాని చ[1*] స్వదకత్తా[0] పరదశత్రా[0] వా యో హేతి వనన్షరా[0] KA She సహ(సా- 
థి బ 
ణి విస్టా- 
7 యాం జాయే (కుమి 
No. 605. 
(A. R. No. 340 of 1905.) 
ON A MUTILATED SLAB LYING ON THE BANK OF THE RIVER PENNERU IN 
DANAVULAPADU, JAMMALAMADUGU TALUK, SAME DISTRICT, 
Undated. 


Incomplete and unintelligible. Seems to record a gift of land. 


Los oe . « . DAS 
2 ee ee . న్నగువ i 
8. . . నుతుజునుతిచేను దీన్మి_ 


కీ, . + . . మున్లటిపళ . 1. 4 నచాడ . Je 
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క, =. నటు(కోనుణినగడిక్‌ , , , BW వీన్న 
6 తూపు౯ాన కోక చవడివెగ్గడ che oan 

YY, hr 8 vey 
8... వీరల (శ్రీకరణంబు చెన్లరదేన 

9 Drs . . +, ణ్ఞనుకుమారుడు 


10 to 14 Damaged. 
15 నడపినవారి ధమ్మూ౯ావు 
16 ae అస్వ మేధంబు 


No. 606. 
(A. R. No. 392 of 1904.) 


ON TWO FACES OF A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF GOPALAKRISHNA 
AT MALEPADU, PRODDUTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


Undated, 
Unintelligible. Seems to record the grant of twenty-five marutus of land. 
First Face. 


1 so ర్‌లన , 
2 శ్రీ[ఎ]9 6 రును 
8 కల్బు[తు?] Fry 
4 రాజు 


Second Face, 


8 ఏజా[రి?] 14 రాచనూ- 
9 పాటికే 15 నంబునా 
10 ఇరుప- 16 ఇచ్చిన 
11 దియది 17 S26 A, 
12 ఏనును- 18 బిచువా- 
18 అున్తు[క్ల) 19 [క్ట] 

No. 607. 


(A. R. No. 880 of 1904.) 


ON TWO FACES OF A BROKEN PILLAB LYING IN THE COURT-YARD OF THE TEMPLE OF 
CHENNAKBSAVASVAMI AT KALAMALLA, KAMALAPURAM TALUK, SAME DISTRIOT. 


Undated, 
Damaged and unintelligible. Mentions Dhanafijaya and Réna[ndu]. 

First Face. 

(ef Bae: (పజ్జనూరుకా FLEE 

2 జు ధన[0]జ- 8 అధికదా , parr 

8 aly) శేనా- 9. [వారు 

4 [a] ఏళన' | 10 to 14 Damaged. 

‘5 చితుంబూరి id i Sin Me 

6 Usewo «. « ౭ i ot 


Second Face, 


17 ముదుదు [ఎతు] 
84 
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No. 608. 
(A. R. No. 878 of 1904.) 


ON A SLAB SET UP CLOSE TO THE EAST WALL OF THE 
SHRINE or ANJANEYA IN THE SAME TEMPLE. 


Undated. 
States that this is the temple of Réva-Sarmma, son of Réchupa-Sarmma of the 
Bharadvaja-gotra. 
1 శ భారద్వాజగోత్రన్య [(ప్రచే] జే- | 2 చుపసన్ను[౯]స్య పు(త్ర[1] శేవశమ్మ[౯]న్య గుడి 
No. 609. 
(4. R. No. 484 of 1906.) 


ON A PILLAR LYING NEAR THE MARIYAMMA TEMPLE IN CHAUDURU, 
PRODDUTUR TALUK, CUDDAPAH DISTRICT, 


Undated. 
Unintelligible. 
First Face. 
1 మహారాజా. \ Bb. > Breve 
2 ధిరాజ ప[ర]- | 6 WB Sy 
8 (మే]శ్యర wis} 7. 9s 
ee 8. - “ee 
Second face. 
9 దరు | 14. (Sarees 
10 మ్యార | 156. (విరి దీ(ని]. 
11 WAL | 16 3 [Yow వ- 
12 = పోర | 17 Woy వాన్లు 
(=) 
18 రియారి | (in complete.) 
No, 610. 
(A. R. No. 469 of 1906.) 
ON A STONE UNEARTHED IN THE BED OF THE STREAM AT KAMAN(RU, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 
Undated, 
Unintelligible. 
1 x08 స్త్రి (శీపులియ.. 4 కొడుకు ఉప్ప[దు]ల చా- 
2 [4] యమక ను ara 5 కొలగున్లుగు[ద]లియ. 
8 మ్ము[ద్చు]రు వేళువరి 6 కళవను 
No. 611. 


(A. R. No. 351 of 1908.) 


ON A BROKEN BLAB LYING TO THE WEST OF THE SIVA TEMPLE AT PEDDAMUDIYAM, 
J AMMALAMADUGU TALUK, SAME DISTRICT. 
Undated, 


States that whoever embezzles temple property will incur the sin of killing in 
Benares. 
1 చేవస్వంబు లబ్ఞాంబు 8 నాశి వ్దచ్చినపా- 
2 R™ ra BSD ws. 4 Sow AME TD 


<a 
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No. 612. 
(A. R. No. 351-A of 1905.) 
ON THE SAME SLAB. 
. Undated. 


States that the one hundred and eight (persons) made a convention that whoever 
receives or pays a bribe, however small, will be damned. 


1 C2 (శీనూ[ట]మెణు- | ర్‌ నియు టో గొణ్బనాను నిచ్చి- 


క భార oe | 6 Sine Boog క్ట్‌చి[న]- 
కెనుయంబు . ట్టు | Tw Based 
4 [పాగి]ల[అగ]జ[విగ]య_న్హయే- ' 8 కుకా (బమ్మవడ్డ[చి] 


Note:—In the Departmental Annual Report this inscription is treated as part of No. 351 but they 
are two distinct inscriptions. 


No. 613. 
(A. R. No. 618 of 1906.) 


ON A PILLAR LYING IN FRONT OF THE SIVA TEMPLE AT MUTTUKURU, 
POLIVENDLA TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 


Year missing, 


Damaged and unintelligible. 
First Face. 


1 స్వస్తి (8 | 6. 
2 HOSS SOL wo | aa దానా 
క. , నుసూాట.ట 8 ._చుర్జో 
4 9 [sr] 
ee. |) « 

Second Face. 
10 [క్నినాణ్ఞుసక . | 13 జమానము ' 
11 మురనలక న 14 [న]నుబ్రు 
12 రగలకు రా- 1. A Bes 

Third Face. 
16, sr tT eS ET NEE 
7, . . w]e ౯ a 
18 SSR సిద్దపట్ట- ; 23 [చి]న[చో]లయళి 
19 ము (వచ్చిన పాప[0]బు 24, రట్టొడి 
20°... me 80 

No. 614. 


(A. R. No. 515 of 1906.) 


ON A PILLAR SET UP IN THE COURT-YARD OF THE TEMPLE OF CHENNAKESAVASVAMI 
AT THE SAME VILLAGE. 


Undated. 
Unintelligible. Seems to state that some one fought (and fell) in Muttukiru, 


1 స్వస్తి 2 | ర్‌ కికణ్ణాపొటున 

2 ఆ(భి]చ్చుజమ్హు- | 6 (వకో[ట్ల)]మల్టుర 

3 [2] woo BSD [వు]- 7 పాడిచ్చి [పొడి] . 
+ 


పళ్ళపణానగ [అజ] 
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No. 615. 
(A. R. No. 497 of 1906.) 


ON A STONE LYING BEHIND THE WESTERN GOPURA OF THE TEMPLE OF BHAIRAVA 
AT MOPURU, PULIVENDLA TALUK, SAME DISTRICT. 


Undated, 
States that one Milliraju made a gift of one hundred mayutus of land. 
1 se 8 (8 6 [((మో]పోర సివసి . (వ 
2 మిల్లి రాజుల 7 నిల్పినవారు (శ్రీ 
8 (ఇ]చిన చేల 8 తంబు నిల్పినవారు 
4 నూటునుటుతు 9 దపీనవారు ద్వి 
5 [Hh] Bog కుడనా[టి] 10. 
No. 616. 


(A. R. No. 337 of 1922.) 


ON A BROKEN SLAB NEAR GoppALOLLAPALLI, HAMLET OF SOMPALLI, 
MADANAPALLE TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 


Undated, 

Incomplete. Refers to a gift ( panasa) made by some one. 
a Bo 5 వను బరనసి B- 
2 పర[దు]లకు [A]- 6 వురు సతి [బు]చి- 
8 నిపయి అన్ని - | 7 న[చ]జుకటు 


4 య[ం౦]బు వడిచిన- 


No. 617. 
(A. R. No. 403 of 1904.) 


ON A SLAB LYING IN THE VERANDAH IN FRONT OF THE TEMPLE OF AGASTYESVARA 
AT CHILAMKURU, PRoDDUTUR TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 


Undated, 


Damaged. Refers to a gift of land made by the eldest dear son of Vikram- 
aditya(?). 


1. బు[వె] 18 ముకర . 

2 [వి] కమా [ది]- 14 [SJR . 
త్య [బే] . 15 వారు[వద] 

4 8S _ Ue 16 గియుస 

ర్‌ (పథమ పి- 17 వ(క్రంబు వచ్చు- 
6 యపు- 18 వారు నాయ , 
7 {HM ఇచ్చి- 19 S$ వారణాసి 

8 న Bldow ' 20 వేవురాను 
STOR 21 [వేయి] చేవ 
WO 22 [గుళ్లు] 

11 సటిరట్ట. 28. ను బచ్చి- 


12 కుడికి , 24 Sx [BX] 
&S co) 
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No. 618. 
(A. R. No. 400 of 1926.) 


ON ONE OF THE STEPS LEADING UP To THE SIVA TEMPLE ON THE BANK OF THE 
RIVER CHEYYERU, ABOUT TWO MILES TO THE WEST oF PATURU, 
RAJAMPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


Undated, 


States that some one is a lion of the three worlds. 


(8 ఆరువె(త్రిపువణసింగంబు 


No. 619. 
(A. R. No. 483 of 1923.) 


ON A STONE BUILT INTO THE LEFT SIDE OF THE ENTRANCE TO THE TEMPLE OF 
Ropina SANGAMESVARA, SANGAMESVARAM, N ANDIKOTKORU TALUK, KURNOOL DISTRIOT. 


Undated. 
Unintelligible. Refers to Nakarésvara. 
1 న్వ RL శ్రీనక శేన్వర[వి]- 
2 mace . 8S 


No. 620. 
(A. R. No. 675 of 1917.) 


ON A STONE SET UP IN FRONT OF THE CHAVADI AT KOTAPADU, 
KOILKUNTLA TALUK, SAME DISTRICT. 


S. (?) [836.] 


Incomplete. Refers to grant of land. 
The earlier portion is entirly damaged. ‘The later portion is as follows :— 


Pees . . OD [౮.౬ | | 4నికి TA (ప్రభు[ప]ణ్ణివానగావుణ 
woes «wl నేల రాజక 5 రసమ్వియు పోలమరట్టాడి యిది 
rw . ARP || రయంటుః ౧B [ov 
VAIDUMBA DYNASTY. 
No. 621. 


(A. R. No. 374 of 1904.) 


ON A SLAB SET UP IN A GROVE CALLED THE POLIMERATOPU IN 
CHINNATIPPASAMUDRAMU, MADANAPALLE TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 


Undated. 
States that the son of Ganda-Maykaliyya fell in a battle and went to heaven. 


1% (థీగణ్ణముయ్మ_లి- 4 కయమ్బున పొడిచ్చి Deas. 
2 dhe HAH . her B] BK . . [8 ]54 9.5 08. 
8 HKD గొచ్చిచొపతియ 6 కం BR 


85 
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No. 622. 
(A. R. No. 288 of 1905.) 


ON A SLAB SET UP NEAR THE SIVA TEMPLE WEST OF MADANAPALLE, 
SAME TALUK AND DISTRICT, 
| Undated, | 
States that a certain Chandraditya fell in a battle over certain cattle and 


- 


went to heaven. 


1 న్వస్తి (శ్రీనుహారాజుల ధముు[౯]వున (బాహ్మ | 4 రలోకం[బు] 


mw] ర్‌ సనియె 

2B . కి(పా]జా చన్హాదిత్యున్దు పసులకు 6త 

8 [పొడిచి Jerk [వీ]- 7 గాబ 
No. 623. 


(A. BR. No. 294 of 1905.) 


ON A BROKEN SLAB LYING IN A FIELD AT BASINIKONDA, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated, 
States that some one fell in a battle. Mentions the Lonkula family. 
1 [SC] % (Berta . * + 6 Sfe]S అ . నబలదకయ ef*_ 
ae ల్కి_కుమృన్లుక లచెల్వు Ree ate 7 ey Vlas . 'నువుముడునవుక- 
8. [Sy]S[ BRS శాదిత్యన 8 య్యంబుళోన వీనుగు Se 
4 (పభుగళ. గోస్టీ [బి]రకయి[లో] 9 పొడిచి పడియె[న్‌ ] 
Fs: విక్రమరానుననుబువక్క_ ధూ- 
No. 624. 


(A. R. No. 296 of 1922.) 


ON A BROKEN SLAB IN A FIELD NEAR NAGAVUTI-KALVA TO THE WEST OF 
CHIPPILI, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated. 
States that some one fell in a battle and went to heaven. 


iar ge. 3 Sy SS | 8 అనురలోక wz 
2 ([యుట్టుసూరగతి నడచి | 


No. 625, 
(A. R. No. 300 of 1922.) 


ON A SLAB LYING IN A FIELD TO THE SOUTH OF KURUBALAKOTA, 
SAME TALUK AND DISTRICT, 


Undated. 
Unintelligible. Mentions Ganda-Senkali. 


1 SCR, (BX ea WH] ey-O- 4 నసోయూళచ 
2 న్లు సోబిపరియ్య- 5, ua 


8 నపల్లలోసెన్సుణి 
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No. 626. 
(A. R. No. 801 of 1922.) 
ON A SLAB STANDING IN A FIELD TO THE SOUTH OF THE SAME VILLAGE. 
Undated, 
States that a certain Bireya (?) fell in a battle with Sodas (?) and went to heaven. . 
Mentions Ganda-Sankali. 
స్వస్తి గ్రీగణ్ణన[జ్క_]లియ్య 4 సోడుళతోడ పొడిచ్చి Soot 


| 
2 soeap కెబసడిప్పి వీ- 5 క Ayn 
8 Bos  వళ్లెసప్ప యేళు వాను | 


No. 627, 
(4. R. No. 807 of 1922.) 


ON A SLAB IN A FIELD NEAR TUPAKULAPALLI, HAMLET OF GOLLAPALLI, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated, 


Damaged and unintelligible. Seems to record that some one granted a panasa 
(rent free land) to some one. 


First Face. 
1 స్వస్తి శీపోరిరా[జు] ie న పనస 
2లవీ. = నీలో [X jem 7 Ofer} . . (నె]ట్టిరి 
8 బేనుణ్ణబళపి + . WR: ire 
4నిపొట్లున..;. .. దానికొ Rel. me 
SOT I sO Bs AS Og 

Second Face. 
11 [వ](క[0]బు వచునాన్లు 15 చన .: [5] + ae ae 
12 ఛరణసి sins 16 ను[వా]ళ దారును 
13 సలా చమ్బినవన్లు Pa 
14 PAN. నిలువుజేళు 

No. 628. 


(A. R. No. 308 of 1922.) 
ON A SLAB IN A FIELD NEAR A TANK IN MUDIVEDU, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated, 


States that Sri-Meddi (?) ruler of Kurrumaduvu fell in the battle of Soravadi 
during the reign of Chandraganda-Trinétra Viramaharaja. 
ర BWarwy [గా]గుళ్ల కా[డ]- 
6 మృ్మ(థీమె[ద్ది] సోరవాడి 
7 Jey Sate పొడి. 
రి చి పడియె వీని + యకున్ల 


1 స్వస్తి శ్రిచన్ల- 

2 గజ తిణేతపీరమ- 

3 వోరాజు (ధిలివిరాజ్య - 
4 ow సేయ కుబ్బును[డు] 
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No. 629. 
(A. R. No. 310 of 1922.) 
ON ONE OF THE THREE SLABS STANDING SIDE BY SIDE NEAR A TANK IN THE SAME VILLAGE. 
Undated. 


States that certain persons fell fighting in the Soramadi battle. 


1 XC 2 గ్రీకలివడె 6 నవాన్లు (శ్రీవళుళ 

2 జమున్లు వారిముగన్టు 7 కాలవిల్మెణ 

8 క్రీవాణకభారు . 8 సోరమడి కయ్యంబు- 
4 మగన్లు Br(arP)s చే- | 9 న బొడిచి పడియె 


ర్‌తే పట్ట[0] కట్టబడి- 


No. 630. 
(A. R. No. 326 of 1922.) 
ON 4 SLAB IN A FIELD TO THE NORTH OF RAMANAYANIKOTA, SAME TALUK AND DISTRICT. 
Undated, 
States that a certain Mentha (?) fell in a battle with the Cholas (2) and went to 
heaven. 

1 8 శ్రీ [Share } 

2 [ATS] కొడుకు అరిభ . Bl] చో- 

8 ల KS[R] పొడిచి Mor-ef aoa] BWR 


No. 631. 
(A. R. No. @41 of 1922.) 


ON A SLAB IN FRONT OF THE TEMPLE OF. MADDEMMA IN GANGIREDDIPALLI, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated. 


States that, during the reign of Viramaharaja, a certain Kullamma fought 
with one Torrukonnan at Chéramangala and fell. 


1 xe _స్టి శ్రీవీర- 6 కొ[డు]కు కుళ్లమ్మ Bey- 
2 నముహారాజాుల 7 రమజ్లలమ్బున an 
8 (విథివిరాజ్య By 8 బ్రుకొల్ణన్‌ పొడిచి 
4య టేమణ్ణశ( శ్రీజయ- 9 Wak) SAB ' 
ర్‌ మా[యి]రె సెజళుకుమ్బళ 10 వీ[రలో]కం BR 
No. 632. 


(A. R. No. 797 of 1917.) 


ON A HERO-STONE SET UP TO THE NORTH-EAST OF THE VILLAGE OF BODIDIGADDAPALLI, 
HAMLET OF BODILI, HINPUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 


Undated, 
States that some cue fell in a battle. Mentions Pudali. 
1 (కీమహేన్ష్రసమా న[ర]విమాటు[ కా ]పి «uh 3 OSG [లను COSS ASO అన్వన్లు 
2 MX పు[ద]లి S[® Jars ‘ea 4 [ది న్తియమ్మనవెగుణ . . పొడుచి Sams 
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No. 633. 
(A. R. No. 811 of 1917.) 


ON A STONE LYING IN A FIELD NEAR THE VILLAGE OF BODIDIGADDAPALLI, 
HAMLET OF VANAVOLU, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated, 


States that Apimana-Ganhgu Kessaraja of Vanavrdlu constructed a charitable. 


tank. 
1 స్వస్తి [BS Bro అపినునగంగు శెస్సరజు 4 యు నతిసినవారి [పా ]ప[0]బు ps వెటనిన- 
Bee దక్షి ఇచెబునుగ వితేర్గ[ట్లి]. కా | రరు బు[చలినురమ్నచరి సే 


% టనివారు బరనసియు ఇెటున్ర కవిల- 
No. 634. 
(A. RB. No, 327 of 1922.) 


ON TWO PIECES OF A BROKEN SLAB LYING IN A FIELD TO THE NORTH OF 
RAMANAYANIKOTA, MADANAPALLE TALUK, CHITTOOR DISTRICT, 


| Undated, 


States that, during the reign of [Vai]dumba-mahardia, a certain man fell in battle. 


1. (_న]నేకసనుర . ... 7 [న]పొడి. 
2 కతుహాలింగితవ ౪. ౫ 8. ee 
8. . దుంబనుహారాజు (BB . 9 యే[07] 
కారకు SOS “అ 105 
ర్‌, కొ . క రణమ్బు[ణ దోసి] 11 [8] (LR) 
6. aes : 

No. 635. 


(A. R. No. 338 of 1922.) 


ON A SLAB IN A FIELD NEAR GALIVANDLAPALLE, HAMLET OF GODUPALLE, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated, 


Records that Gandatrinétra Baydumaharaja gave a pannasa to a certain 
Parachari (?) | 


1 SC Sgsywa- 7 సబ్బీత[వ్వఊా]రిమె[య్మె_] 
2 రస[0౦]భఘట్టణోప- 8 టివినకుచ్చవపాజ- 
3 లబ్ధజయలట్సీ- 9 చారికి ఇచ్చిన పన్నస 
4 సమాలింగితవక్షు- 10 బుచ్చివాన్టు బారనాసి జచ్చి- 
5 స్థల గణ BFE 11 Sars 
6 గశ్రీబదుమహాో రాజు 
No. 636. 


(A. R. No. 325 of 1905.) 


ON A WHITE MARBLE SLAB SET UP BY THE SIDE OF THE CUDDAPAH-PUSHPAGIRI ROAD, 
CLOSE TO THE RUINED TEMPLE CALLED THE MABBUDEVALAM NEAR 
UPpPARAPALLI, CuDDAPAH TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 


S, 894. 
States that Bhuvanatrinétra Vaydumba-mahfraja was crowned in Saka 
year 894. 
86 
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1 స్వ_న్హృనేక సమర- | ర a BAGO sod వ[యు]0బ 

2 స[ం]ఘుట్టనోపలబ్ఞ్ధ- 6 మహారాజు సకవహ౯మ్మ of . P]- 
8 విజయల శీ 2st -DOR- 7 FO KM Beg (SD 

4 SOT oshye భువ- | 8 రాజ్యపట్టభద్దు ణ్ఞయి[ణ్‌ P] 


Note :—After the figure J in line 6 there is a curved line. Itis presumed to bean accidental stroke not 


intended to represent any figure. 


No. 637. 
(A. R. No. 536 of 1906.) 


ON A SLAB LYING IN A FIELD IN PULLAGANTIVARIPALLI, HAMLET OF PEDDA- 
TIPPASAMUDRAMU, MADANAPALLE TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 


Date not given. 
States that some one fell in a battle. 
| స్వస్తి [CT SE సమరశ ంగట్టణోపలద్ధజయ- 
2 లతుమోసమాలింగిత వక్నుస్తల [ర] Sey em 
శీ ల్రీ[వవ]మా . [చే]నాపతి DUST Trey యగ్బీసుతుణ్ణు 
4 నా [S] . పుతృ[నుల్ల]దేనవుమాగ . . . . లజ్ఞసమగి 
5 (ఏ]బుపకాలవళువాన్లు పొడిచి పడియె 


No. 638. 
(A. R. No. 347 of 1922.) 


ON A SLAB IN A FIELD TO THE WEST OF RANGASAMUDRAMU, SAME 
TALUK AND DISTRIOT. 


Undated, 


Incomplete. Seems to record a grant made on the occasion of a Lunar eclipse. 
Mentions Vaidumba Mutturdaia. 


1 స్వస్తి : 12 షన్టివవ౯ానవా( సాణి 

2 చైదుమ ee 18 విస్థాయాం జాయే కృమిః 
3 [ను] దారబుద్ది[న్‌ ] 14 బహుభి వ్వ౯ానుధా దత్తా 
ఉ[సో)మ(గవాణ . 37 15 రాజభి స్పగరాదిభి[] 

§ to 9 Damaged 16 యస్య యస్య యదా భూమి 
10 స్వదత్తం పరదత్తం వా + 17 స్య తస్య తదా ఫలం 


11 యో హేతి SiS Of 01 | 
@ 
No. 639. 
(A. R. No. 342 of 1922.) 


ON A SLAB TO THE NORTH OF CHENNARAYANIPALLI, HAMLET OF T'sADUMDU, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated. 


States that some one fell in a battle while Vaidumba-maharaija surnamed 
Manuja-Trinétra was ruling the Rénand« Seven-thousand. 


1 WE _Sp AY సమరన [0] గట్టణోపలద్గజయలతీగశ | 3 శేనాళ్ణి ఏళ్లు వేళు SW 4 రాజుసనమురంబు 
నూ. | అలగి 


2 లింగితవకుస్థల మనుజ తినే త్ర శ్రీబైయ్లు sox | $36 ee ee 
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శి Meow S8AS . = 10 [od] సురలోకం Oz 
7&8 So గొని కొట్టంబు 11 క[ల్లే]గ[ణ్ల] 3 రామణ్ణుతణ 
8 Sa రాజు wel Oo Jao 12 to 15 Damaged. 
9 ఓడ జ్లబగిచి SEM . ణ్టధి- 
No. 640. 


(A. R. No. 809 of 1922) 


ON ONE OF THE THREE SLABS IN A FIELD NEAR A TANK IN MUDIVEDU 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated, 


States that Gandara Mutraja who had been crowned by the Vaidumbas fell in 
the battle of Kumulu (?) Mentions the Lonkulas. 


1 స్వస్తి గ్రీకలివదెజ- 4 వైదు[0]బుళ చేత[0] బట్ట[౦]కట్టబ- 
2 ముని నుగన్లు క్ర్రీస[జ]ళ ర్‌ డి యే[లి] కుము[ళు] కయ్య[0]బున బొ- 
8 కొడుకు గణ్ణరము((తాజు 6 డిచి పడియె బోజు_ళౌకు 

No. 641. 


(A. R. No. 585 of 1906.) 


ON A SLAB IN THE FIELD CALLED YENUGURATIMADI, PEDDA 'TIPPASAMUDRAMU, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated, 


Incomplete. States that some one fell in a battle. 


yt ee 5 మహారాజులయ , *. 
2 రోజుల కొడుకు ౫ : 6 పొడిచి పడి[మె] . 
8 మగన్టు మద[0]బుకి . . .. 7 కల్లి 
శ నుదవున్లు . . . | 
No. 642. 


(A. R. No. 328 of 1922.) 


ON A SLAB IN A FIELD TO THE NORTH OF RAMANAYANIKOTA, HAMLET OF 
PEDDAPALEM, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated. 


States that, while the Vaidumba king surnamed Manuja-Trinétra was ruling 
the earth, a certain Remma (?) fought with Vanaraja and fell. 


1 స్వ_స్త్యచేకసమరశంఘట్టోప[ లబ్ధ] జయ- | 5 కీయ వాణరాజుమైవో[యి] [ B]8O రణ[ము]- 
2 లఖీసమాలింగితవక్షుస్హళ| శ్రీమ- 6 [ఖథా(తి] . కురు [శెళ]తెమ్మ పొడిచి సూర 
8 [AAAs వైదుంబిముహారా- లోకం Bo- 

4 wo S[i Jar ora [28D రాజ్య 73 


CHINDA DYNASTY. 
No. 643. 
(A. R. No. 249 of 1908.) 


ON A SLAB FROM ERRAKOTA Now AT JAGDALPUR, BASTAR STATE, 
CENTRAL PROVINCES. 


S. 945. (Rudhirddgari) 
Incomplete. Mentions a certain...... bhitshana-Mahfaraija of the Chinda=kula, 
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SC mete eit os 12 లాంకరితదశ దిశాన్తరాళ ఛే- 


1 

2 SOE WO కం... . pe 13 నువవ్యా(ఘలాంఛన చిన్ద- 

8 [వ]త్సంనరంబు Tals ein 14 కుళతిళక క నులభాస్క_- 

4 వత్సరంబు UA రుధిరోద్లారి ._. 15 ర నుహాను Err CU Gs he ex [8 ]- 
b See eee చై_శాఖనుద్ధ [3] 16 మళసేవి[త] కింజల్క_పు- 

6 బృహస్పతివారము 17 [0జ]పింజరిత( భమరాయ 

7. స్వస్తి సహ( స్రఫణామణి- 18. . . నూను Bah క్రీనుత్‌ 

8 కిరణనిక రావభానుర నా- 19. «eg తిథణాపణనుహోరాజాలా 

9 Xవంశోడ్సవ భోగావతీపు- 205: =: = 2 విద్దిని బ్లవరనాగి 

10 రపరమేశ(ర విశదజయ- ts 


11 పటుపటహాగాంభీయ్యః౯ యసో- 


Note :—The letters వత్సర om in line 4 are engraved in tue margin at right angles to the line. 


Nou, 644. | 
(A. R. No. 231 of 1908.) 


ON TWO PILLARS SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF DANTESVARI AT 
oARSOR, Bastar STATE, CENTRAL PROVINCES. 


S. 982. (Sarvari) 


xecords the grant of land, by Chandraditya of Chida-varhsa, whose capital was 
Rarasiira, to the temple of Chandradityéévara established by him on the bund of the 
tank Chandraditya-Samudra, also constructed by him during the reign of the Chinda 
king Jagadékabhishana. 


First Side. 


1 Xe 8 Nir 11 దశదిశాన్తరా- 

2 (సఫణామణి- 12 ల ధేనువ్యా(ఘ- 

8 కిరణానిక TPS 13 లాంఛన చిన్షకు- 

4 భాసురనాగవం- 14 లక మలభా- 
శ్‌ శోదృవ బోగ- 15 స్క_[ర*] మహోమ- 

6 వతీపురవ- 16 హేశ్వరచరణ 

7 CICS విశద- 17 కొనుల[దలి]- 

8 జయపటుప- 18 తకింజల్క_పుంజ- 

9 టవా[గాంభీ]య్యక౯ 19 పింజరిత[ భ- 
UR Se 


Second Side. 


20 నురూాయమా- 81 నోదముల ను-_ 
21 ను లైన (శ్రీమ- 82 ల్లగా SS[OLS]- 
22 జ్ల[గదే]క భూ- 88 పకాలాలీత 

28 షణనుహోరా.. 84 సంవత్సర ము- 

24 we 'రాజ్యాభి- 85 లు FOS నేణ్ణి 
25 Nae 36 Ws le SHON - 
26 మాన[మాన] ‘ 87 త్సరంబున ye. 
OF CT eee rr 88 _త్రీకాక మాసంబు- 
"RCM LE 89 న శుద్ధ సోమి- 


Wrens 40 నాధమునాళ్జు 
80 poy ఛావి- 
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Third Side. 
41 So స్త్రి అరిదు- 53 SOF CS చోడ- 
42 ద్ధ౯రానరభుజా- 54 నంశోద్భవ అ-_ 
48 సి[భానుర]పచ- _. 55 మృ్మగానుపుర-_ 
44 col ప[ద్యో]త్క_ర 56 వకేశ్వర Bx 
45 దినకరకుల- 57 Sawin లే- 
46 నందన (కాశ్యప 58 శర[0] చం దాదిత్య- 
47 RS కొరికాలా- 59 మహారాజులు 
48 న్వయ క[వారినా]-_ 60. రాజధాని. బా- 
49 త [క Jowes[es]- 61 రసూర [S$] 
50 భావణ SF HC- | 62 వేయించిన చ[0]- 
51 జసింఘలాంఛన | 68 (చాదిత్య[సము ]- 


52 ఒజియూారిపుర _ 


Fourth Side. 


64 (దనామాంకిత [త]- 7రమద్దన = 
65 టాకంబున [శ్వతు] 76. 5 (9) 
66 నన [దమ] పతి- 17. A 
67 RAS చన్దా- "8. «oJ eee 
68 దిత్యేశ్వరం బై - 79 [గానకు] యిచ్చి ని- 
69 న ఈక ్టరాల- 80 ల్పిన శిలా[_స్తంభ ]- 
70 యంబునకు | 81 శాసనము ఇ[వ్వి]- 
Thea ai OP 82 Sows d- 
Msi 88 చేవాలయంబు- 
a | 84 నకు స్థానప- 

74 చ్చి విల్చికొన్న . 85 తి ధమ్మ౯ రాసిద 


Second Stone—First Side. 
The whole of this side is illegible except the last two lines. 


86. . . సెట్టియు[ప]- | 87 బ్ఞ్లీేశ్వర నంబియు 


Second Stone, Second Side. 


After several illegible lines 


BS ue, te 94 0 జననీకెనడు- 

89 వుననీశర- 95 మం గాదని [|శ్రి]- 
90 య(వాలు ఖణ్జ- 96 జయించిన చా- 
91 రించినవాణ్ణు [S]- 97 హాత్తరిని[ ది ]గ- 

92 శాచరి Ado గా- 98 ములయనగ్జెవ్వ 


93 లకాలానరము- 
| Second Stone, Third Side. 


99 చేని Bole) Ed 106 ౦ జంపి నెత్తురు దా- 
WO. Ae | 107 AS . నువకసాతం 
101 [Yor] స్తితి 108 కము చేసినవారు 
Ta Or 109 98 స్యదత్తం పరం 
108. . ని[వారణాసి] 110 దశా[0] వా యో హరే. 
104 వేయిగవిలల 111 తి వసున్దర . SRY 
105. BOs | Dar Qo- 112 ౦ వరువసహసా. 


87 


118 
114 
115 


nandanavanam. 


l= 
Ve 


8 
4 


42 . 


3 విష్థాయాం బాయ. 
తే (క్రిమి \ SSC - 
OF rs పరమహీ- 


116 పతివంశేజా వా 


117 పాపా దజేతమన- 
118 సో భువి భావిభూ 


Second Stone, Fourth Side. 


Ilegible. 


No. 645. 
(A, R. No. 234 9f.1908.) 


ON A SLAB SET UP NEAR THE POLICE STATION AT BHAIRAMGARH, BASTAR STATE, 
CENTRAL PROVINCES; REMOVED FROM JANGLA POTENAR. 


S. 982. (Sarvari) 


The first portion is in the nature of a duplicate of ths above inscription. The 
next portion states that Chandraditya also established a garden called Chandraditya. 


కిరణనిక రావ[ భాసుక |- 
[నాగ వం]సోద్భవ భోగావతీపర| మేశ్వర ] 
(విశద]జయపటుపటహగాంభీయ్యకా . ‘ 
ei: Bae ‘res 
ols . 
ణు బారసూరినెలవీట నుఖ[ సం]_ 
ae నుణ్ణగా శకన్టింపకాలా- 
BS నంవత్సరంబులు payee Bef శావ్వ౯౯రి 


Eight persons are named as witnesses to these charities. 


First Side. 


13 సంవత్సరంబున కా_త్తిలక మాసంబున శుద్ధపం- 

14 చమి DSBS So Trea SOR అరి_ 

15 దుద్ద౯ TSS Berd WMS | పచణ్ణ- 

16 (పద్యోత్క_రదినకరకులనన్లన కాశ్య- 

17 పగో(త కరికాలాన్వయ. [కావ్వ్యా]రినాత [¥]- 
18 [0]బలపబి[భూ]వణ రక్త ధ్వజసింఘలాం[ ఛ ]- 

19 న ఒజియూరపురవరేశ్వర [చోడ]వం- 

20 సాద్సవ అమ్మగామపురవ CFCS Bi లెన 

21 8 శ్రీమన్మహోమణ్లలేశ్వ[5] చం(దాదిత్య గాజులు 


Second Side. 


TBAT A 
DSH d[ 0] 
దను [వే]యి[0]- 
చిన చం(చాడి- 
త్య[సము](ద 
నామాంకిత 
తటాకం౦బు 


29 . క aes క అ 
చ్‌ 

80 x (S88 3 

81 సీన చం(చదాది- 

32 Bg¥F ovo BS ఈ- 

33 56 రాలయంబు- 

84 నకు (శ్రీను 

85 to 89 Damaged 


Third Side. 


వృుతరసిదాయ 
ది 
ము 
er Nom నాసనము BCR - 
రబున నిద్దేవాలయంబునకు 
స్థానపతి భనమ్మక౭ా[రా సి జ ర్ర[టా]క సి- 
రు నిజస్థాపీ- 


r తం బైన Sol er Ailey నన్షనవనంబు- 


ను aor ఇచ్చినది ఇ[ల్లు]గా దీనికి[0 ౫ ]- 
మ్మల/[ నాణ్ణు బుద్దనాయకుణ్ణును కరణ. 

ము[ము]నాయకుణ్ణు సుం[కయ] శేమయనా- 
యకుణ్లు (సీకరణము[మి]నాయకుణ్ణు రాజ- 


§2 గురులు రుదపణ్ణితులు కొనూర నారాయన- 

53 సెట్టియున[ది]యంకేల సెట్టియు అండి SOA సెట్టి 

54 వీరు సాశీ పురుషులుగా DSSS వాలు Ba. 

§5 [0] గాలకాలానరముం జననీక్‌ నడ్మం గా దని 
(నీజియి- 

56 ంచ్చిన బావాత్తరినియో [గ*]ములఅం BHO 

57 (కొల్లెస]నిన . . జల్సి VOPR “wes - 

58 న రాజు గల్లనేని వారణాసి వేయిగవిలల 

59 వేవురు (బావ్మాల జంపి నెత్తురు (చాగిననాగు 

60°. 3 . ° శ é 

61 “ae 
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Fourth Side. 


62 న్వదత్త[౦] ASSO] 69 ణ్ఞు భీమాచరి 

68 వా యో 8H 70 ఈకంభసితి 

64 SSS SS.- 71 DS ars వారణా_ 

65 ౦ వరువసహ- . 72 సిని [అ]ధమ్ముకాక్లా 

66 (సాణి విష్థాయాం Ti sss 

67 జాయే (క్రిమి 74 గవిలం wrdy న- 

68 ఖణరించినవా- 75 BS (కాగినవారు 
No. 646. 


(A. R. No. 243 of 1908.) 


ON A SLAB LYING IN THE TREASURY ROOM IN THE TEMPLE OF DANTESVARI, 
DANTEWARA, Bastar STATE, CENTRAL PROVINCES. 


క. 984. 


Damaged. Seems to state that a certain king of the Chinda family, whose capital 
was Dattavada, made a gift of land to a Siva temple. 


First Face. 
1 స్వస్తి సహ సఫణామ- | 9 లాంఛన చిన్దకులకమ[ల]- 
2 ణికిర[ణ]ని[క రావ]- | 10 PHY మహా[మహేశ్వర]- 
8 WHY నాగవ[౦శోద్భ ]- 11 చరణ Saige 
4 వ భోగవతీపుర[పరమే]- 12 to 16 legible. 
ర్‌ శ్వర విశదజయ[ప]- 17. . నూాచంచాక్క_౯ము 
6 టుపటవాగాంభీయ్యః౯ Rs TA సకవవహక౯మ్బులళ్‌ 
7 ((తా]నాలంకారి SSF ది- 19.౯ ౮ర అగునె 
8 శాంతరాల ధనువ్యా(భు 20 పోడమా 
Second Face. 
=. . [వ]కము (9 81 [డ]లకు విలిచికొని 
ae. . తీవారహుూ 82 [శష్ట]రవునికి 
అ. «+ మెను ద_త్తవా 88 ముగాముంజభ 
24. . Bed నుకనం౮- 34 to 86 Illegible 
25 క ఛావినోదముల 87 చానాగో 
26 woes దత్తవాడప 38 కరణ 
ee . DDT: 89 బ్ఞునురేక 
28 గుబొరిగానమ . CS OSS 40 and 41 Illegible 
29 వాడమానిబోత- 43.) నమయ్యయు 
80 Of Bs] ముప్పది[మా]- | 48 to 47 Illegible 
Third Face. 
48 [స్వ]దక్తా 54 (శాణీ Dyer 
49. రందతా 55 యాం జాయ- 
50 వా యో హ- 56 తే (క్రిమి | 
51 శేతి వను- 57 [ద] Sars కా 
52 95 | వస్టీ- గీర. యపోతి. 


53 వ్వ౯వళ౯సవా- ‘ 59. జు(వాలు . 
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No. 647. 
(A. RB. No. 250 of 1908.) 


ON A SLAB LYING IN THE JUNGLE TO THE WEST OF GADIA, BAsTAR STATE, 
“CENTRAL PROVINCES. 


S. 1[0]19. 
Very much damaged. Refers to the Chinda king Rajabhi[shana] Somésvar: 


déva. 

First Side. 

i Sean)... .. ~~ 21 zum ననడ్డుతు 

a నాగవ = 22 రు . . గాం ఒడసినవారు దీనికి 
8 -, _. azz 28" . . [నుర్చ]పులు (03 XH v- 
4. ఛేనువ్యా(ఘో . . . 24 'వ[దు]గ౯ము బేతిసెట్టియు sO సె 

ర్‌ం కనులభాన్క_ర HH . . . | 25 Bos [నూా]నిసె[ట్టి]యు (సరదిబోలు 
6. కింజల్క_పుంజపీం౦జరితే =. '. =. 26. = రటటానాం 

7 ok ae 27. . . నిరికంట్టసెట్టికి[సో)ద 

8. ~ నంజ  . రఠాజ రూ 28.3: re కంద్ద సెట్లికి 

9. . So జినకులదిక్కు_౦జరం 29. 0. 0. RS... OY 
100s రంసత్యవారిశ్చ 80. m= గా నంగలవబారు 
HW... శ్రీముడాజణా Bis = eee 

12. . . సో[మో]స్వరదేవభ 82. aD 

18. . . పద్భంబులకుం బరనుభ 88 ము. = అగన్నకాజుగాన 

14. e > K Sy రాజులు Nim 34 . ne ° కొడుకులు గూ 

15 వరుషంబులు ౧[0]౧౯ Woe SrBE ¥ మాస కీర్‌ అ సెట్టి[కి]చ్చి[న్న] శాసన 

i Ee (త్రయోదసినాణ్ణు సి 86. + . లకూతుకొడ్ము_ పరువ 
17. . . యనసొట్టికి జయా 37. లకం[భ ]ముతోడిదై న- 
18. . . న్న[యి]ద్దరు పొదలు గా 88 డపరాత కన్న రాజు నిచ్చి 
19. . . రలపుసరి 39. fom wear 
= Sy SHLD] 

Second Side. 

40. oKoxs, . . . 45 OD గంగ కబుత వేయి గ- 

41 కులుగూన్తులునాదిత్య . . . 46 Dow వేనురు (బాహ్మనుల 
42 (దుల Fe _గ్హగాలముండ్న RT; AT re పసుల .[సం]ప్పిన ee 
48 అువులు Mots గా నడ_ 468. . . రు శ్రీసోమోస్యరదే 

44 పంగలవారు “SES x | ee ౦బెట్టిన 


(The rest is illegible.) 


No. 648. 
(A. R. No. 245 of 1908.) 


ON A SLAB IN THE TREASURY ROOM IN THE TEMPLE OF DANT#SVARI, 
DanTEWARA, BAsTaR STATE, CENTRAL PROVINCES. 


S. 1147. 


Damaged. Mentions Jagadékabhiishana-Maharaja alias jNarasithhayadéya— 
Maharaja. 


First Side. 
1 స్వస్తి Bot స- 8 స్పహితం Bx 
2 ను స్హ(పశస్థి- 4 BK చేకజామ- 


Tn HH 


ఇనుహోరాజు_ 
లైన శ్రీనునా- 
రసివ్యా చేవ్వ- 


భీవృద్ధిపవ[ద్ఞ౯- 
నానము చై_- 
నాచం(చాక్క._౯- 
ముగా స్వస్తి 
శక్రనరుష- 


కుం 
డవ 
చేవి 
నఠడోడ్లు 


= Orn 

9% 

తండి 

coy క : 
(చాక్క- =~ ‘ 
Son 


ON A SLAB SET UP NEAR THE POLICE STATION AT BHAIRAMGARH, 
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8 నుహారాజు_ 
9 ల Treg 


Second Side. 


15 Owen ౧౧౮౭ _ 
16 OSS) S048 
17 జ్వేస్టమాం- 
(A) 
18 సమున బ_ 
19 హలదథమి 


Third Side. 
25 


సామ e e 
లీలాం 
దువొడ 4 


28 నుటుడప 


29, 


Fourth Side. 


37 దీనికి 
38 లుమ[శె]' 


89 


40. 


కుండుపడి 
నాయకుండు 


41 డపనాయకు =, 
42. 


No. 649. 


(A. R. No. 235 of 1908.) 


Bastak STATE, CENTRAL PROVINCES. 


Undated, 


Incomplete. Mentions Jagadékabhiishana-Maharaja who was a worshipper of 
the feet of Manikyadévi. 


First Side. 
1 56% ర్రీసహా_ 6 రాధీశ్వర సవత్స- 
2 (సఫగణానమణికి- 7 వ్యా(ఘులాంఛ.-_ 
౩ రణని[క ]రావభాసు- రన కాశ్యపగో- 
4 రనాగవంకోద్భవ భో- 9 (త (పకటీ( కుత_ 
ర్‌ గావలతీపురవ- 10 Dao Dresiea 
Second Side. 
11 విశవిశ్వంభ - 17 చరణకం౦జ- 
12 రాధీశ్టర [ప]- 18 కింజల్క_పుంజ- 
13 రమగ(మా హే]శ్వర 19 వింజరిత[భ- 
14 పరనుభ- 20 నురాయనూ- 
15 ట్టారక్‌ నముహా- 21 నమానోన్నత క్రీ 
16 నుహేశ్వర 22 [నూ]ణిక్య చేవీది- 
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23 
24 
25 
26 
27 


Chinda king Rajabhishana. 


Third Side. 


వ్యపదపద్యారాధ- 28 మండ లే]శ్వర రం- 

క పరబలశౌధ[క ] 29 గాయచదేనను- 

bax డేకభూ- 80 హారాజుల కొ- 

షసణనుహాోరా- 81 డుకు 

జు[ల త] మగ[వధ౯ ]- (incomplete.) 
No. 650. 


(A. R. No. 242 of 1908.) 


ON A SLAB SET UP IN THE NORTH PRAKARA OF THE TEMPLE OF DANTESVARI 
AT DANTEWARA, Bastar STATE, CENTRAL PROVINCES. 


S. Unknown. 


Incomplete. Records a grant made by Mdasakadévi, younger sister of the 


gottamu. 


1 
2 
8 


Soon రా NO స 


i) 


1 


20 
21 
22 
28 
24 
25 
26 


27 


28 
29 
20 
81 
82 


45. 


46 
47 
43 


Refers to princes (Rachakodukulu) residing at Chakra- 


First Side. 


స్వ_స్తి సవా(స్రఫణానుణికిర[ణ- 


నికరా]వభానుర (రావభానుర)- 12 న శక్రీమ(చాజభావణనుహా. 
[నా]గవంశోదృవ భోగావలీ- 18 రాజులకుం సెల్లియ  .' [క ]ణ్ఞమూ- 
పురపరమేళర విశదజ- 14 [సక ]డేవి ెట్టిన (స్టి]తి 
యపటుపటవాగాంభీయ్య౯ 15. . . బురాజు నినవారతను . 
నాలంశకారితదశ దిశా- 16° సినవారుగా రాజులపరిచిన 
Sow ఛేనువ్యా(భులాంచ్చ- West. తను... . DSS ళంగా * Ms 
న చిన్షకులతిలక క నుల- 18 OF] SO నెవ్వరి . eae 
భాన్క_ర నువానుహేశ్వర చ- (9: : ee 
రణక sol సేవిత ]కింజల్క_- 
Second Side. 
సితము 83 నుం జంపి 
'లేకుళ్ణా 34 సన్నం జకం 
రాజుల[కు] 35 గొట్టము- 
మిదస[న్లు] 86 So గల or. 
Sy ea 37 చకొడుకు. 
NSA 88 లు నాయకు_ 
BPA GND 89 లుం గాంపు- 
ణ్ఞుగాలు 40 లు పంచను_ 
నుంగి[ని?ి ]ణ్ణకు 41 (వో]స్థానము- 
G3 . “Ss 42 లనారును 
ని వానిగె- 43 (మే]ల్పకాజు 
చ్చిన రాజు 44 (సే]నలు 
లల్లి కొల్ల- | 
Third Side. 
ను(మి]తిచ్చి౯ాన Soto eo Bre. 49 ౦బూవ్వక౯ామునడు ow నల్లంగాంవు లెల్ల వా- 
శాలాన్హరంబున BSG OS రాజులు [S]&- 50 రివారు So , . Senoo 8 
ముగట్లిననా బ్ఞాయ్యూరు లేద్య wn న Siam. ంనిమ్మరివారు . & . A SSHar- 
వారి . ఆుపదనిం[న]ం[గా]న్నడివారియు [¥]- 52 [గా]ంజోరి . ౦పలెల్లరు . శాంపులుం .. 


11 (వుంజ]పింజరిత భనురాయమా- 
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53 నకాంపసనన్ల TNCs 63 and 64 Illegible. 
54 కోడగానిప 65 నం జ క్రోగొట్టమునంగల రాచకొడుకులు నా[య]- 


55 and 56 Illegible. 66 కులుం గాంప . దున్వులప[య్యె] త్తి ee 
SF RO (ముచ్చిలకుణ్ణను రాజుకురి . 67 వారు వీరిలోపల BSCBS వారి తప్పుం 
ot Tw తనుకూ[రినున]వారు కాంపుల wrist 68. గి[వ్రెప్పనివాణ్ఞు Koma వాణ్ణునుం 205 = 
ee SS ES 69 మ(ద్రోనక్డు [రా]చరిదు కియ్యా౯ననుకుణ్ణ 
ees హాస ED . | 70 గాంపయ్యకని eae 4 లోపలిము. 
61 mo ae | 713 . . Soxedsdo 
Go rhe.) Sse Boe మాసక BOAN | 72 to 75 Illegible. 

Fourth Side. 

[llegible. 


EASTERN GANGA DYNASTY. 
No. 651. 
(A. R. No. 99, of 1909.) 


ON A STONE LYING NEAR PARAVASTU RANGACHARYA’S HOUSE AT 
VIZAGAPATAM. 


S. 101[3] (1) 17th year of Anantavarmadévya. 
Records the gift of “perumbadi” (?) by the “city twelve” of Visakhapattanamu 
alias Kuldttunga-Chodapattanamu to Matamana of Malamandala, The description 
of the donee is not quite intelligible. 

1 So} క్రీమదనం త్స్వవన్ఫు౯చేవర (ప్ర- 

2 వద్ధ౯ానానవిజయ రాజ్య సంవత్సరంబులు 

3౩ ౧౭ నేంటి శకవరుషంబు con[3] Sods కన్య (క్రి- 

4S ౧౦ సోనువారమునాండు శ్రీ మతువిశా_ 

ర్‌ ఖపట్టణ మైన Soe Fon చేడ పట్టణము 

6 న నగరము పన్నిద్దటును మా[త్రో]ట్టనూన . నుకు_ 

7 లవల్లి పట్టణమున అం[జ్ఞా] వణ్ణతు వ్యా- 

8 పారి పత్తనాదిత్య నానారాజవిద్యాధరసమంకత్తుఘంటి ఆసా[వ]నప- 

9 దినెనిదిభామినగర సేనాపతి అయిన నులనాండల మాతామనకు ని_ 

10 చ్చిన శాసనప(తము DM pobre మైన కులోత్తుంగ్ల చోడ పట్టణమున 

11 అన్యూనున చెరుంబడికి తూపు౯న సీనుసంద్ధి జా(పాకారువు దతణనీనుస_ 
12 08 చీవాండియిల్లు మేర పశ్చినుసీను oR sap Be ఉ_గ్తరనీను స_ 

13 08 [2 ]SogesmoQg వెలకుం ATA విడిచిన యిల్లు లోపుగా Mo SIME EDS - 
14. . రంపల్లిని ఆచంచాక౯్మమ్ము నిచ్చితిమి SHS ots ఇళ్లకు ఆ[రు]- 
15 వనము కాన్కి_ . Owen) వీనిపరి- 

16 హరించ్చితిమి దీనికి విఘ్నము చేసినవారు 

17 KoX కల్తి వేయు గవిలల (బావహ్మణుల వధించ్చిన షాతకముం బొ- 

18 ంద్దుదురు I స్వదత్తాం పరదశ్రా[0] వా యో వారేతి వసు[౦]ద్ధరా[0] 

19 Sho నవ౯స[హ(స్రాణి విస్థాయా[0] 
20 బాయ సే (శమిః | 
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No. 652. 
(A. R. No. 642 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE OF THE TEMPLE OF 
NILAKANTHESVARA, NARAYANAPUBAM, BoBBILI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT. 


S. 101[7]. 


Records the gift of a perpetual lamp by Bolli-Setti, son of Namana-Setti and 
Kanya, ma to god Niligvara. 


1 SC_} సకాబుడంబులు ర్‌ నున్ఫాట్టి తల్లి కన్య . మ చేరుసె_ 
2 ౧౦౧[౭] Hey యు _త్తరాయనసంశకాం త్తి 6 By నిండుజెజ్వున నీలీన్వర చేవరకు 

3 యమావాస్యనాణ్లు వ 3 మనమున 7 OV OSSIe BSE యొక ,_£3- 

4 = £28 ] బొల్లి సెట్టి తన Sola > 8.8 


The rest is greatly damaged and illegible. 
No. 653. 
(A. R. No. 676 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
S. 1024. 


Records the grant by Raparti Siiraparaja of 35 cows for the upkeep ofa 
perpetual lamp in the temple of Nilégvara. 


1 స్వస్తి FF She owe ౧౦౨౮ గు 6 చెప్పి పెట్టిన అఖండ వర్తి౯దీపము- 
2 నేక్ణోి మేష సుక్ల పంచ్చమియు 7 నకు ఇచ్చిన మొదవులు ౩౫ ఆస-_ 
8 గురువారమున నావపల్లి నీలే- 8 OL చాక్క_౯ము నడపగలవారు 

4 శ్వరచదేవరకు ఇాపత్తీ నూరప- 9 పాన్నోజు(వాలు 


5 రాజు తేను అన్న బేతరాజు చేరు 


No. 654. 
(4. R. No. 641 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA, 
S$. 1024. 


Records the grant by a Sanikipu woman Nagava of a piece of wet land for the 
upkeep of a perpetual lamp in the temple of Nilisvara at Nidumjeruvu. 


1 So R శక వరువంబులు 9కొఆ . సెల్ఞా.(బమి . . సెతత్కా- 
2 ౧౦౨౮ We3 మేష అమావాస్య సో- 10 లోచితమూల్యనును డడ 8° o»- 

3B మవారము విషువుసం(కాం_గ్తి- 11 oto WS Bese (కింద్ద ఉ_త్రరము- 

4 నిమిత్వమునందు యిందు[ల] సానికా-_ 12 న నముడంగ్లు (Sox వెద్దకొలగొల . చి 

ర్‌ OM భూతేన నాగవ [త]ను కొడుకు 13 వెట్టిన ఉడుబూ . మి 2 
6 కొమ్మన BO BR) నిడుంజెఆ్యున నీ- 14 ము వలన నాచం(చాక్క_౯ము నడ- 

7 లీస్వర చేవరకు అఖణ్ణవత్తి౯ దీప- 15 పంగలవారు . పో[లో]జ చాలు 

8 మునకు ATOMS ముప్పది[క్ఞి]లోని 


No. 655. 
(A. R. No. 365 of 1905.) 


ON A SLAB IN THE MIDDLE OF THE VILLAGE OF BHOGAPURAM, ANAKAPALLI 
TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 10[2]7 ({3]ict year of Anantavarmadéva) 


Records the gift of a piece of wet land at Bhogapuram by Lokiméni-Setti, 
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1 SER B)OSSO_ Fs Je BSS (వవద్ధకామానవి- 
2 జయరాజ్యసంనత్సరంబులు [3]౧ (శాహి సకోవహళ౯ాంబులు 
8 ౧౦[౨]౭ గు Bet (D2)¥ Sol sro Qawo (గిన్లపంచ్చ- 
4 మియు బిస్పతివారమునాణ్ణు భోగపురమున చేసిరట్టడ్ల- 
ర్‌ చేత లో[కి]మాని సెట్టి సెజ్వు [AT Hy (ద్రవ్య మిచ్చి Bene 
6(కిందకిర జేనకొల . . వుట్ల . . . సవ్వా౯భ్యం త్తరముగా వెల_ 
PN Es Er కమపి [No] sro 8 
8 దాన మిచ్చిరి దీని నాచం(చాక్క_౯ము నడపంగలవారు చేసిర[ట్ట]- 
9 డై యీధమ్ము౯ను విఘ్నము సేసినవారు WSS (వ్రచ్చినరు 
10 XoX Neg వేయి [గోనులం బొ]డ్సినవారు నడపినవారికి 
11 వే యశ్వమేధముల ఫలము స్వధత్తం పరదత్తం వా యో వాశేత 
12 వనుంద్దర షష్టి వహ౯సహసాణి విష్ణాయాం జాయే (క్రిమి | 

@ లు టు 


No. 656. 
(A. R. No. 650 of 19265 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE OF THE TEMPLE OF 
NiLAKANTHESVARA, NARAYANAPURAM, BOBBILI TALUK, SAME DISTRICT. 


([37]th year of Anantavarmadéva. ) 


Records the gift by a certain Permadi of a piece of land for the upkeep ot a 
perpetual lamp in the temple of Nilisvara at Nidurhjeruvu for the prosperity of Choda- 


gangadéva. 

1 SQ 8 శ్రీముద్దనం_త్తవమ్మక౯ BST (పవద్ధ౯- 820. . ధన్ము౯[ము] నద్ధికాల్లం బెట్టిన 

2 మానవిజయ రాజ్య సంవత్సరంబులు 9 భూ[మి] పి[నచ]ర తాము S025 g9/ So ]- 

8 [32] డగు (శాహి నిడుంజెజునుల 10 డిరెణ్డు .. ....ణ్ఞుడీని BSCS 

4 నీలీన్వర చేవరకు శ్రీచోడగంగ్ల- 11 [నేల్చ]డివారు విఘ్నముగా బల్కి_శేని Kor . 
ర్‌ చేవర (శ్రీభుజిములు వద్ధి౯ాల్ల B- 12 [శా]మున కంప్పి[న]వారు గంగ్గ కుత తేల్లి 
6 మాడి అఖణ్జవ_ర్తి౯కి Mass OE ద[ణ్ణి] 

7 (దోహ [సి]వ(దోహగ[౦]బులం బొంద్లకు. 18 వధించ్చి[న]వారు 


No. 657. 
(A. R. No. 663 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA, 


([3]9th year of Anantavarmadéva. ) 


Records the grant of a certain number of madas for the upkeep of a perpetual 
lamp in the temple of Nilisvara of Nidumijervu, 


1 స్వస్తి శ్రీనమదనం_త్తవన్భు౯- 8 మా[నా]యండు Bes అఖణ్జ- 

1 చేవర (ప్రవద్ధ౯ానానవిజ- 9 SB ADE ఒక్క నాడ- 

5 యరాజ్యసంవత్సరంబు- 10లు . . 58 కూంతుటు సు- 
*లు [3]౯ అగు [Were & Bor- 11 రప ముశ్ర[నా]య 

5 యణము సుక్ర్షవారము-_ 12. చేవరకు బెటి- 

6 Wop నిడుంజెజ్వున నీలీ- 18 న అఖ[ణ్ణ]వతిదివిఒ- 

7 స్వర చేవరకు నిందుల పోత-_ 14 Sey * శకా[నా]చారిివాలు 
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No. 658. 
(A. R. No. 651 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 


S. 1039. 


Records the gift of a certain number of maqas for the upkeep of perpetual lamps 
established by Vira-Permadiraja in the temple of Niligvara. 


1 శాశాబ్దేన (ప్రమాణవిషయనిధిగుణవియ- 8 డిరాజు [వెట్టిన దివియలు మూ- 
2 [చ్చ]ం(ద్రగోతి వ . .. నాయా. . మావా 9 638 [పెట్టు మాడ ౧ . కపాచరి(వాలు 
స్యా[చం]- | 10 DSBs ge Bore Bes, 
8 (SASS . షాడ . . . నీలీస్వరదేవా- | 11 అఖండవర్లి౯దివియ ఒ- 
4 య సకలగుణ . . ఆయయాఖ్యస్య [పు]- | 12 Ky £380 బెట్టిన మాడ ౫ 
ర (త ఇెక్యూళ[డీనా] య, .... = Mrs 18 అరువపూ . రి పెట్టిన దివి- 
68 =... సమాచం(దకార్‌రి 14 య 25, £38 జెట్టి మా ౫|| 
లు లు 
Tr SDC RA ee 


No. 659. 
(A. R. No. 657 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 


S. 1040. 


Records the gift of five maqas by Siirama, wife of Permadiraja, for the upkeep 
‘of a perpetual lamp in the temple of Niligvara at Nilumjervu. 


1 so _R శకవరుషంబులు Novo యగు- 
2 We మేషమాసమున శుక్ష పకుము- 
క న ౧కియు సోనువారము విషువు- 

4 సంకాంతినాండు నిటుం Bese 

శ్‌ నీలీశ్వర టేవరకు చెమాగ౯డి రాజు 


6 మహాదేవి సూరన BBS అ- 
7 ఖండల్టి౯దివియ ఒక్క_౦టి- 

8 8 బె[ట్టు]నాడ HA ఆచం 

9 ౦(చాక్క_౯మునకు కాపాచరి 
10 (వాలు 


| 
| 
| 
| 
| 


No. 660. 
(A. R. No. 658 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA, 


‘S. 1040. 


Damaged. Seems to record gift of money for the upkeep of a perpetual lamp in 
the temple of Niliévara. Mentions Chédagangadéva, 


i స్వస్తి FI BO ౧౦క౦ యగు Ay మి_ | CupAsGe adams . . . . 
2 ధునమాసమున (క్రివష్హపంచమిన బుధ- | 7 శ్రీచోడగంగ్ల BSS « tai ee N . 
Sas 3 ==: దన్నీణాయనెని. es Cao 


4 మిత్సమునాణ్లు Der Bese HOF C- 9 eo 
BBE He | 
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No. 661. 
(A. R. No. 688 of 1926.) 
ON A SLAB BUILT INTO THE FRONT WALL OF THE SAME TEMPLE, 


S. 1040. 


_ Much damaged. Seems to record a gift by Bhattamadapalli Banapati to the 
temple of Nilisvara. 


1 స్వస్తి శకాబ్ద ౧౦౮౦ Wey. 10. ss can 
a లు 
2 కు[0]భ మాసమున 11 చేవిపసాదము 
8 (కిస్టపక్షమున ఆ- 12 డవిదియము 
4 దివారమున S[O]- 13. . . (వసాదిం- 


ర్‌ చమినాండు నిడుం- 14 చిరి ౧ దీనినా- 

6 Begs నీలీశ్వ[ర]జే- 15 చం[చాకణము SS. 
7 వరకు భట్టముడ- 16 పరై-రేని K[O]X Yea గవిలల 
8 SQ బనాపతి ¥- 17 [(చం]పినారు 

9 Boos శనివార | 


No. 662. 
(A. R. No. 671 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE OF THE SAME TEMPLE. 


S. 1014. 


Records the gift of a perpetual lamp by Baggumudradhari Nayaka to the 
temple of Nilisvara. 


1 0% శ్రీశకాబ్ద ౧౧౯౧ 6 ట్టున బగ్గుము(ద[థా]రి నాయ- 
"2 అగు నేంట్టి sare శుక్ష వకా- 7 కుండు అఖండదీప "మొక్క_- 
8 దళశియు నుంగ్గళావారము 8 38 BBS మాడలు [2] 
4 నాండు నిడుంజెబువున B,- 9 ఆసం(చాకకణాము నడప- 
6 HOLS BSS 8 దండుప- 10 OK ered సంగ . సారివాలు శ్రీ 
No. 663. 


(A. R. No. 679 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 


S. 1044, 


Records the gift of five madas by Gundama-Setti and Erapdta-Setti for the up- 
keep of a perpetual lamp in the temple of Nilisvara. 


1 స్వస్తి శ్రీశ TBO nosy : 7 Serko కంటమగాటి Sey). 
2 నేక్డె కన్యామాస శుక్ల SH 8 2 వెట్టు eps త్తి౯ాదివి- 

౩ ఏకాదసియు సోనువారము- | 9 య oss మాడ A Gol ar 
4 న Doo Beng. నీలీస్వర- 10 Nexo నడపంగ్లలవారు (పోలా. 
5 దేవరకు గుణ్ణమ సెట్టి[యు] | 11 చరి వాలు 

6 ఎజిపోత సెట్టియుం దమ- | 
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No. 664. 
(A. R. No. 681 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA, 
S. 1044. 


Records the gift of five madas by Vithjama for the upkeep of a perpetual lamp im 
the temple of Niliévara for the prosperity of Cholagangadéva, 


1 స్వస్తి శకాబ్దంబులు oov'y Wises 6య 938 బెట్టి[న] మాడ ౫ చోటగ- 
2 ణి ఉ తృరాయణసం(కాం గ్తినా- 7 OX BSS శ్రీభుజవధ[౯]నగా 
కి ew నిబుంజెజ్వున [నీలీ]శ్వర చేవరకు 8 నడపంగలవారు నడప కైశే- 
4 నిం[ద్దు]ల సాని వింజను 5:39 [బె] 9 ని KoX కత్తం గవిలలం జ[0]- 
bate నెట్టిన అఖణ్జవర్తిదివి- | 10 Sars (పోలస[రి]వలు 

No. 665. 


(A. R. No. 674 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
S. 1046. 


Records the gift of five ’madas by the daughter (name lost) of Rajamanika-Setti 
for the upkeep of a perpetual lamp in the temple of Nilisvara for the prosperity of Chola- 
gangadéva, 


1 స్వస్తి శ -కాబ్ద ౧౦౮౬_ నేణ్ణి fo 7 8 B= ది os మాడ ౫ చోట- 
2 స్వమాన (క్రిప్లాష్టమియు 8 గంగ్గరచేవర క్రీభుజవ- 
8 బుధవారమున నిబుంచె- 9 Kes కాచం(చాక్క_౯ము నడ- 
4 ens నీలీశరచేవర- 10 పంగ్లలవారు (ప్రోలాచకి 
5 కు రాజనునిక సెట్టికుంతు- 11 (వలు 
6eonS . 8 (నెట్టిన అఖణ్ణ- 

No. 666. 


(A. R. No. 692 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 


S. 104[6]. 


Records the gift of five madas by barber Kantana for the upkeep of a perpetual. 
lamp in the temple of Nilésvara. 


io 2) 


స్వస్తి సకవష౭౯ం౦బులు ౧౦౮[౬] 
Be మకరమాస HY KF- 
(A) ౧ 
మి శనివారము నుత్తశా. 
యనకళ Of కాన్తిగిమిత్త- 
మున నిడుంజెబువు నీలీ- 
శర చేనరకు ఆచం! దా- 
క్రక్కా_మునకుం గా SOK OF - 


cass వెట్టిన Opeasd దివి 
ఒ౧టికి 

౧టిక్‌ి మా ౫ శ్రీభుజ- 
10 వదకానకా నడపంగలనా. 
11 రు విని వంచన చేసి చేని 
12 గంగ్గక ego Xవిలల se 


13 ధించిననాగనూ . | పోలా sxe JA వాలు 


to 


NIN nner WwW NY = 
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No. 667. 
(A. R. No. 682 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
S. 104[7]. 
Records the gift of a perpetual lamp to the temple of Nilifvara. 


1 స్వస్తి SET ౧౦౮[౭] నేణ్ణు 5 రలోక నలమాంకన DES 
2 ఉ త్రరాయణనిమికాణ- 6 అఖల్జావత్తిదినియు ౧ 
8 న నిబుంజెజ్యున [నీలీ]శ్వర- 7నూాడ  . BOL US KON. 
4 Bss% వీరచోట . [ఛా]- 8 కు (పోలాచరి(నాలు 
No. 668. 


(A. RH. No. 664 of 1926.) 
SON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
S. 1049. 


Records the gift of a perpetual lamp to the temple of Nilisvara by the wife of 
Siraparaja. 


1 స్వస్తి OF శాబ్దంబులు ౧౦౮౯ ర్‌. లిసూరపరాజు[వె]ణ్ణ . . ము 
2 అగు స్టో తులామాస శు[ద్ధ]ను- 6 [వు]ల పెట్టిన అఖండవ Be ది ౧టికి 
8 వో ౧౩ సియు సోనువారమున నిడుం. 7 మాడ ౫ ఆచం(చాక ౯ము నడ- 
4 Bens నీలీస్వర చేవరకు అం[ప]- 8 పంగ్ల్గలవారు ॥ 
No. 669. 


(A. R. No. 653 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
S. 1049. 
Records the gift of a perpetual lamp to the temple of Nilisvara by a certain Ayta- 


Boya 
1 స్వస్తి శ్రీసకాబ్దంబులు 6 అఖణ్లనల్తి ANAS og 
2 ౧౦ర౯ BB . . . స[9౦]- 7 మాడ WX 63 Sola, es 
3 (శాం త్రినిమిత్తమున నిడుండె- 8 నడపనివారు XOX కొటు- 
—_—9 ad ౧ 
4 [అూో]వున నీలీన్వర BST bo 9 తం గవిలలం జ[0]పినవారు 
ర్‌. Sn అయ్హబోలని పెట్టి[న] 10 పోలా చరి(వాలు 


No. 670. 
(A. R. No. 678 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA, 
S. 105[0]. 


Records the gift of a perpetual lamp by Erruma-Setti. 
90 
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1 స్వస్తి శ్రీశ కవవళాంబులు ౧౦౫[0] | 6 బెట్టిన అఖణ్ణవర్తి౯- 
20% Ne . . సంకాంత్తియు సో[ను]- 7 దివియ ౧ ఒక్క-_౦టికిం 
8 వారము నమావాస్యనాణ్ణ్ఞు ([చె]న[ప]న 8 Bin మాడ నా 
Co లు 
4. ౦ . విసెట్రికొడ్కు. ఎణ్టును- 9 చం(దాక్క_౯ము నడపంగలారు 
ర్‌ సెట్టి క్రీభు[జ]వద్ధ౯నగా | 10 (పోలాచరి వాలు 
No. 671. 


(A. R. No. 645 of 1926.) - 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
S. 10[5]0. 
Records the gift of a perpetual lamp to the temple of Nilisvara by Puravairi! 
Somanatha. 


1 స్వస్తి శ్రీ శ[కా]బ్ద ౧౦౧౫౦ 8 పము BETO జెట్టు మా ౫ 
2 అగు Net [కు]10భమాస 9 నావపల్లి కాంపులు ఆచం(చా- 
8 HY SH [5] Gooaw సో- 10 Sy eso SEGOK[O* Jars 
4 మవారమున నిడుంజెబువు- 11 నడపక విఘ్నము సేసినవా- 
5 న నీలీశ్వరచేవరకు రాయూరి కా- 12 రు గంగ్గ కుత వేయి ¥- 
6 మరాజు కొడుకు పుర [వైరి 18 విలలం బొడిచినవారు 
7 నోనాబాథల్లాం అఖణ్జన ర్తి౯దీ- 14 (పోలాచరివలు 

No. 672. 


(A, RB. No. 649 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
S$. 1051. 


Records the gift of a perpetual lamp to the temple of Nilisvara by R&jéndra- 
Chidadéva, son of Pedda Permadiraja. 


6 BSN నెట్టిన అఖండవలి దివి- 

2 ౧౦౫౧ గు ని ఉ_త్తరాయన-_ 7య ఒక్కొ co బెట్టు మాడ ౫ దీ_ 
8 సం(కాం_త్తినాండు నిడుంజెటువు- 8 ని నాచందాక్క_౯ము నడపంగ్ల-_ 
4 న నీలీశ్వరచేవరకు వెద్ద చెనాగ౯- 9 లవారు (పోలాచరి(వాలు 

ర్‌ డిరాజు కొడుకు రాజేం(దచోడ- 


1 స్వస్తి సక వరుషం౦బులు 


No. 673. 
(A. RB. No. 667 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
S. 1052. 


Records the gift of a perpetual lamp to the temple of Nilisvara during the reign of 
Chidagangadéva. 


1 [స్వస్తి క్రీ శ]కాబ్దాలు corm B- 6. ... to. శాజును 

2 08 శ్రీచోబగంగ్ల BST విజ 7. ©. 

8. _రాజ్యసంనత్సరంబులు 8 కొని . . [Benes నీలీశ్వరచేవరకుం B- 
(. IRs [Wer . (్రివ్లపం 9 88 దీప మొక్క_క్ల్ణోకీ నా౫ దీని ఆచం చాక్క_౯- 
క. . . శుకవారమున [పి] *| 10 ము నడపంగలవారు (ప్రోలాచరి( వాలు 


1 (This perhaps stands for the officer Puravari—0. R. K.] 
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No. 674. 
(A. R. No. 367 of 1905.) 


ON A HUGE STONE LYING IN THE MIDDLE OF THE VILLAGE OF RELLIVALASA, 
VIZIANAGARAM TALUK, SAME DISTRIOT. 


S. 1053. (57th year of Anantavarmadéva, ) 


Records the gift of perpetual lamps by on ee younger 
brother of Chédaganga, to a certain temple. 


1 SC 2 సనురముఖానేక రిపుద- 11. . . డీశ్వరదేవరకు శ్రీచోడగంగ్ల 
2 ప్పక౯ానముద్ద౯్న భుజబలపరా(కను ప- Bec. తమ్ముండు ANION ch VPI BW SO [er] 
8 రనునాహేశ్యర పరమభట్టారక ను- 18, . BBS అఖండవరత్తిలణ దీపము 
4 [హా]రాజాధిరాజ రాజపర మేశ (ర గంగా 14. . నూడలు పదియును తాలాంబు 
ర్‌. ౬ వలం[బో]నస్తంబ్బ 0, DSSS [న] 15. . ట్రికాంప్పులు ఆచం_దాక్కకాము న 
6 . వర( పవద్ధ౯నూనవిజమ రాజ్యశక[న- 16. . ౦౫లనారు దీని నడపక నడు- 
7 వ౯]ంబులు ౧౦౫౩ గు Wed సంనత్సరం 17. . . (శాన విఘ్నము సేసిరేని KOK. 
8. . ౫౭ (శాహి సింఘమాసమున HY, 18 [క]త్తి వేయిగవిలల వధియించ్చి- 
9 యు సుక వారమునాండు Does 19 [న] పాపమునం బొ[ం]దంగలవారు 
10. . పునతాలాంటబనాం౦డుం గట్టునయు 
No. 675. 


(A. R. No. 681 of 1926.) 


NILAKANTHESVABA, NARAYANAPURAM, BOBBILI TALUK, SAME DISTRICT. 
S. 1053. 


Records gift of a perpetual lamp by Chddirajamahadévi (and another ?) to the 
temple of Niligvara for the merit of Chodagangadéva. 


1 స్వస్తి సకవహష౯ంబు ౧౦౫౩ 7 జనువాదేని మి." - నుచేవుల 
a శుక్ల చవితియు- 8 పెట్టిన అఖణ్ణవళికాదివియ ఒ_ 
8S , చారమున ఉ త్రరాయన-_ 9 క్కల్లికిం బెట్టిన నాడ x దీని నా_ 
4 సం(కాంతినాణ్ణు నిడుంజెట్వున = “10 చం[చాక్క_౯ము నడపంగ్ల లవారు 
5 లీశ్వరచేవరకు శ్రీ చోడగంగ్ల దేవర[కు] .. 11 (పోలాచరి(వాలు 
6 ర్రీభు[జవ]ద్ధ౯నగాం . ద్దపగ చోడిరా- 
No. 676. 


(A. R. No. 656 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
S. 1053. i 


Records gift of a perpetual lamp to the temple of Nilisvara of Navapalli for the 
merit of Cholagangadéva. 


1 8 శ్రీ శ కాబ్లంబులు ౧౦౫౩ ణ్ణాగు 7 చోబుగంగ్ల BSS శ్రీభుజనద్ధ౯న- 

2 నేణ్ణి ఉత్తరాయనసం(కాంతియు . . + వాం 8 గా నఖణ్ణవత్థి౯దీపమునకుం బెట్టి_ 

8 రమున వ్యతీపాతనాణ్ణు గుముడ . . . 9S Sor» 38 ఆచంచాక్క_౯ము నడ- 
4 రనాయణిషకు . .. . | 10 పంగలనారు (పోలాచరి(వాలు నావ. 
ue ie 11 పల్లివారు ॥ 


6 యు నావపల్లి నీలీశ్వర జేవరకు 


1 This chief is identical with Ulagiyagonda Perumal figuring inthe Palamgara grant of Chéda- 
gatiga dated in S, 1040 [vide Ep. Rep for 1935-36, p. 61f, para 14—O. R. K.] 
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No. 677. 
(A. R. No. 685 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
S. 10[53]. 


Records gift of a perpetual lamp to the temple of Nilisvara by Prdli-Setti and his 
“woman” (i. e. wife) Prolama for the merit of Chodagangadéva. 


| 7యుం బెట్టిన అఖండవర్తి దీప 
| Boh 7638 మాడలు ౫ -చోడ- 
9 Xox దేవర శ్రీభుజవద్ధనగా 


sg _% సక వరుషంబులు ౧౦[౫౩]- 
ణ్ణాగు నేంట్లి కుంభ శుక్ల (త్రరయోాద- 
నియు సోనమునారమునాండు ని- 


© wo = 


4 బుజెటువున [నీలీ]శ్వర చేవరకు 10 ఆచం(చాక్క_౯ము నడపంగ్ల్గలవారు 
ర్‌ ఆం వేరియ ఎణిపోత WIS ese, 11 (పోలాచరి(వాలు 
6 (పోలిసెట్టియు ఇతని స్త్రీ (పో[ల]మ- 

No. 678. 


(A. R. No. 655 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
S. 1058. 


Records gift of a perpetual lamp to Niligvaradéva by Lenka Gumudana 
Gokana in the village of Kalinga-[Na]vavpalli. “ 


1 పురశ ర ఖేందుశ Tra some యా- 5 కనా[ఖ్యో] వింజనున . , * ఖణ్ణం 
2. (త్రరాయవ్యతీపాత మర. 6 దీపమిదం నీలీన్వర జే వాయ 
శ నాయకపు(తో .  ముదకియాంబి- 7 (పాదాద్గామే YOOX న వపల్యా[0] 


4 కార ae BOX గుముడనగో- 


No. 679. 
(A. R. No. 688 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA, 


S. 105[4]. (59th year of Anantavarmadéva.) 


Records gift of a perpetual lamp to Nilifvara by Chdlagangadéva’s younger 
brother Ulayiganda-Permadi’, the gift to be protected by the Navapalli Thirty. 


స్వ_స్టి ననురముఖా[నే]కరిపు- 
దప్పక౯ామద్ద౯న భుజబలపరా- 

[Ss పరమమాహేశ్యర పరమ- 
భట్టారక మహాోరాజాధిరాజ రాజ- 

సర మేక (ర గంగ్లాన్వయావలంబ- 

SHOP క్రీముదనన్ధ్హననమ్భు౯ దేవ- 

ర] | పవద్దణ౯మానవిజతయరాజ్షస- 
teas ౫౯ (శాహి cae 

9 Some ౧0౫[ర] గు నేణ్ణి ఉ_త్తరాయన. 


cos; రా Om ర 9 oe 


10 [సం] కాం_త్తినిమిత్యమున నిబుంచె- 
11 ens నీలీశ్వరచేవరకు క్రీ చో- 

12 టబిగంగ్ల చేవర తముుణ్ణు ఉలయి- 

18 [గండ] నెమాగ౯డి Bs వెట్టిన అ_ 
14 ఖణ్గనల్గి౯ దీపము ౧ణ్ణే మాడ ౫ 

15. Oe నావపల్లి SOOT Bez Tro 

16 ఆచం దాక్క._౯ము నడపంగలవారు 
17 నావపల్లి (పోలాచరి( వాలు 


హహహ 


1 [See for 1 on p. 359 above—C. R, K.] 
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No. 680. 
(A. R. No. 661 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 


S. 10[55]. 


Records gift of a perpetual lamp to the temple of Niliévaradéva. 


1s 8 సకరువషంబు of AH ]- | 4 శం_కాధినాణ్ణు నావపల్లి నీలీన్వ- 

2 % నేణ్ణి మేస (కీప్ల చతుద్ద౯శి- | Peesset . కణ . 1. SSR 

8 die కౌరివారమున విమషమ[వు]- | 6న అఖణ్ణదీప Book, 38 నాడ [౫] 
No. 681. 


(A. R. No. 669 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 


S. 1055. 
Records gift of a perpetual lamp to the temple of Niligvara. 


1 SC WY SMe Owen ౧౦4౫ Re ls aan ఆచం చాక్క_౯ము 
2 83 ఉ_త్తరాయణసం(కాం_త్తియు [| yeaa చోబుిగంగ్ల BSS 
38 [సో]మవారము నాండు నిబుంచె- { ox 
4 (అ్వు]న నీలీశ్వరచేవరకు . . ... s.r 
క, ప 0 11 (పోలాచరి(వాలు 
cae న అఖణ్ణవత్తిదీప . 
No. 682. 


(A. R. No. 668 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
S. 1055. 


Records gift of a perpetual lamp to the temple of Nilisvaradéva by Koradlapenti 
Brami-Setti for the merit of Chédagangadéva. 


1 స్వస్తి సకవవళ౯ా౦బులు ౧౦౫౫- 7 BIS అఖండవర్తికాదీప మొక్క_- 
2 OB ఉ_త్తరాయణసం(_కాం 8- రి ణ్లికి నాడలు ౫ చోడగంగ్గ- 

8 యు సోనువారమునాం-' : 9 చేవర శ్రీభుజవద్ధ౯ నగా ఆ- 

4 ౦డు Aes Beals నీలీశ- 10 Wol aS, eso నడపంగలవా- 
5 రచేవరకు కొజుడ్ల[ వేళ్ణ] | wHo- IL రు (పోలాచరి(వాలు 


6 సెట్టి తన 5D Sol zee చే[రు] Wy 


No. 683. 
(A. R. No. 686 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 


S. 1055. 
Records gift of a perpetual lamp to the temple of Niliévara at Nidajeruvu by 
Séma-Setti, son of Erap6ta-Setti, for the merit of Chodagangadéva. 
1 [This is evidently the modern Kéradapéta of the Vizianagaram Taluk—C. R, K,] 
91 


1 స సీ సకవషకాంబులు ౧౧4౫౪ గు 


2 నేణ్ణి యుత్తరాయనసం(శకాం_త్తి- 
3 యు సోనువారమునాండు నీడ- 
4 చెబునున నీలీశర చేవరకు ' 

ర SHY ఎజహో[త] సెట్టి కొడుకు 


6 MHD తనుతండి పేరు తల్లి 
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7 పేరునుం జెప్పి చెట్టిన అఖండ- 

8 SB దీప మొక్కల్ణాకి మాడలు [౫] 

9 చోడగంగ్ల BSS శ్రీభుజన- 

10 [ద్ద౯నగా] ఆచం[చాక౯ము నడ- 
@ ; 

11 పంగలవారు 

12 (పో[లా]చరి 


No. 684. 
(A. R. No. 647 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAP. 


§. 10[55]. 


Records gift of a perpetual lamp to the temple of Nilisvara at Nirujeruvu by 
Erakama and he: “man” (7, e., husband) Brammana-peggada. 


1 SQ} సకనరుషంబులు ౧౦[౫౫] 6 యు యీనుపురుషుండు | wasogw- 
2 నేణ్ణి ఉగత్తరాయణసంకాం 8 , మ OK doo అకణ్ణవత్తి౯-దీప [మొ]- 
8 వారమున నీటుజెజ్యు నీలీ- 8 X38 BSS మాడ ౫ ॥ వీని [ఆచం_చా]- 
4స్వరచేవరకుయి . . లి . . . Da | 9 క్కక౯ము నడపంగలవా[రు] 
5 యకుజాలి కూంతుబు ఎ[టి]కను- 10 [పో]నోజు[ వాలు 


No. 685. 
(A. R. No. 670 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 


§. 105[7]. 


Records gift of a perpetual lamp to the temple of Nilisvara by Maddiripenta- 
talara S6mi-Setti. 


స్వ_స్టి క్రీ సకాబ్ద ౧౦౫[౭] 
wed (DEY అమా నాస్య 
ఆదివారమున నిడు- 
Bese నీలీస్వర BS 
నుద్దూరి Wee తలణ, సోమి 


6 WY నెట్టిన అఖణ్ణవరత్తి౯దీప 

7 ore Sores uM SSO దాక్క_౯- 
రము నడపంగ్లలవారు (పో- 

9 లాచరి(వాలు 


oO Pf © DD = 


No. 686. 
(A. R. No. 684 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 


S. 105[7]. 
Records gift of a perpetual lamp to the temple of Niliévaradéva. 
స్వ_క్తి క్రీ శకాబ్దములు ౧౧౫[౭)] 83 Eo. sae wear aR 
OVS (8s అమా DHL AH బుధవారము 6 ఖండనవతి దివియ ౧క్రి[8] Sr ౫ ఆ. 
సూయ ౯౫ హణనిమిత్తమున నిడు- 7 చం(చాక ౯ము నడపంగలరు 
Bena DOF GS చేవరకు నింద్దుల దా- 8. 


ఈ &— oO = 
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No. 687. 
(A. R. No. 355 of 1905.) 


ON A MUTILATED SLAB IN THE COMPOUND OF THE MAHARAJA’s COLLEGE, VIZIANAGARAM, 
SAME DISTRICT. 


Sake year fost ([6]lst year of Ananta[varmadéva].) 


Damaged. Seems to record grant of land for food offering to God [Cha]ndiévara. 


1 స్వస్తి శ్రీశకా 11 నకు మడంగుక 
2 క్రీనుదనం[ త్త] 12 నివేద్యమునకు 
8 నవిజయరాజ్య : : 13 లవన్నిద్దుముం 
4 [౬]౧ N53 aoe} 4 ee 14 రుపున ఈద A 
ర్‌ ధ్యాహ్నసము. 15 లవటుడుమురి._ =. % 
6 DSN BS | 16 పుక్టుండుగా 
7 పరాజు బల[ను] 17 ద్దులవింద్య » ALY Ky 
8 XoX BSS శ్రీ we ao afd oe ian 
9 (గానువద్దకానయుం | 19 బుస్తాన 
ధి | థ్‌ 
| 


10 ండ్లీశ CS చేవరకు 
er S శ 
Some lines seem to have been lost here. 


Next Face. 
1 .  ధరభట్లకు 8 న్వదత్తః పరద 
2 an, — Sor నేల 9... ae తివసున్ధరా te 
SEG సును ఎమ్‌ ఆచం[చా 108.2 23a హ(సాణి విస్టా 
4... 88> ఈధ[ముత] 1172.» . 
ర: Hy Xo Samoa oss 12. “um 
6 e908 Boon 18. Ee) 
oe : , al a ered 
No. 688. 


(A. R. No. 675 of 1926.) . 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF 
NinaKANTHESVARA, NARAYANAPURAM, BoBBILI TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 105. . 


Records gift of a perpetual lamp to the temple of Nilisvara by a son of a certain 
Madhurantaka-Setti. | 


1 SCX శ్రీశ కాబ్ద GOK: నేణ్ణి రిషథ.- 4. rr. pee 
2 నాసమున నిబుజెబువున నీలీశ్వ- ర్‌, ANd of నాడ A ఆచం[దాక్క_౯- 
8 SBSH మ[ధురాంత ]క సాట్టి కొడుకు Sor 6 ము నడపంగలనారు ([ప్రోలాచరి( వాలు 

No. 689. 


(A, R. No. 673 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
S. 1059 (6[3]rd year of Chilagangadéva.) 


Records gift ofa perpetual lamp to the temple of Nilésvara by a certain woman. 
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1 స్వస్తి సక వనక౯ం౦ంబులు ౧౦౫౯ 9 కుని ఎజి[క]ను నుపుతి ఉత్త Ko[x } 
2 యగు Bea శ్రీ[చో]టిగంగ్ల- 10 [చె]లానినెడ్డ్లము అయిన సానురియు 
3 చేవరు విజయరాజ్యసంవత్స- 11 విజ[ను] ఆచం(దాక్క_౯స్తాలగా జె- 
4 రంబులు ౬[3]గు (Wer (విశ్సి- 12 8S అఖణ్జవత్తి౯దీపము 20, 69 8] 
5 కనూావాన్య సోనువారము ' 18 మాడలు ౫ ఇదీపమునకు క్రీ 
6 నాండు సూయ్యః (గ హణనిమిత్త- 14. నువద్ల౯ానగ ఆరనికం[ద్దు] 
7 మున నిబుంజెటునున [నీ] లేశ్వర- 15. న కాంపులు నడపంగ్ల- 
8 చేవరకు నిందుల యాయ్తనమేలు[ నా]- 16లచనారు . కా . చార్నిఖాలు 
No. 690. 


(A. R. No. 857 of 1905.) 


ON A SLAB LYING IN THE COMPOUND OF THE MAHARAJA’s COLLEGE, VIZIANAGARAM, 
SAME DISTRICT. 


S. 1061. (65th year of Anantavarmadéva. ) 


Records gift of 4 putfis of land irrigated under a certain tank for two perpetual 
lamps, for food offering and for dchdarya-bhogam in the temple of Sdmésvara in Maru- 
chervu in Sarakinandu, by Chddagangadéva’s son-in-law, with the permission of 
that king. 


First Side. 
1 SCR § కాబ్దంబులు 7 కాత్య౭౯ పున్నమయు గురు. 
2 none. 9%) నేణ్ణు శ్రీను- 8 వారమున విహారవాబ 
8 S50 FSH Qe దేవర (ప- 9 వీట ర్రీపాదములు గంగ్ల- 
4 వద్ద౯మనానవిజయరా- 10 స్నానము సేయునవసరము- 
5 జ్యసంవత్సరంబులు 11 న అల్లుం జోడగ[౦]గ్ష రాజు 
6 ౬౫గు (శాహి తులా Hy - | 12 శ్రీపాదములకు విన్న- 


Second Side. 


18 వముచేసి యానతి 21 లు B48 Bem వుట్లు- 
14 పడిం దనతల్లిద[ణ్ఞు9 ]- 22 ను యముదునకుం బు- 
15 కుల్భధము్మ౯గా నేజద 28 పెల్ణును ఆచాయ్య౯ భో- 
16 పంప్పున సారకినాల్లి 24 ము వుళ్లుణునుం గా B- 
®) LPT er 
17 లోపలం దనజీతవ- 25 రసి Wendin se 
క: పగులును 26 ఈ చెజ్యుడిగ్గునలన 
19 సోమిోశ్వరచేవరకు 27 ఆచం[చాక్క_౯మునకుం B- 
20 [అఖణ్జవత్తి౯ దీపము- 28 88Do 
hird Side. 
29 దీని BSBA 85 Sow వధి- 
80 కాలని పరీత-_ 86 ODS పడు- 
81 Xowo[ >] వి- 87 పాపమున-_ 
82 Dy By Xoo సేసి 88 ౦ బడంగ్గల- 
88 రేని గంగ్గ కోటు- 89 చారు 


84 [త] Sonor 
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No. 692. 
(A. R. N . 354 of 1906.) 
ON A SLAB LYING IN THE COMPSUND OF THE MAHARAJA’S COLLEGE, VIZIANAGARAM, 
SAME DISTRICT. 
€. 1061. (65th year of Anantavarmadva. ) 


Records gift of land to god SOmésvara,in Marachervu in Saraki-nandu with the 
permission of Chélaganga-Ravutaraia., 


Front Side. 
1 OR, శ్రీ సకనరువంబులు | 8 యవసరమునం జోటగంగ్వ- 
2౧౦౬౧ . గు By క్రీనుదనం త్త- ' 9 శరావుతరాజులకు విన్నపము 
8 [వ]మ్యు౯దేవర (ప్రవద్ధకామానవిజయ.- 10 చేసి HY GOR సెళ్జసాను wr. 
4 రాజ్యన[౦]వత్స[ర] ౬౫ (Were తులా సు- 11 నియు నూంక్కా_౦డి మైన వి(క్ర్షమాగ- 
5Y Dk Mow గురువారము- 12 OX BRAGS BE సారకినాండు . ట్టు- 
6 న విహారవాడవీట క్రీ సా- 18 లో నా జీతవట్టున soos Beals DUD 
4 దములు Kon స్థానము చేసిన | 14 (గౌనస్పించ్చిన చెటు డిగ్లిటం wo Bea Gs 
Back Side. 
15 ల యేనుమాడలు గ- 22 రచేవరకు నఖ[ం౦డో]దీపము యా- 
16 ట్టుగొని యింద్దల శ్రీక - 28 చం(చాక్క_౯మునకుం BZ దీని 
17 ణ్ఞనునాయకు బట్టినాయకు 24 నెవ్వశేని విన్నుము సేసిశేని 
18 కొమ్మినాయకు పోతినాయ- 25 KoK¥ esd Bon గవిల- 
19 రు కాటనునాయకు BY- | 26 ల వధియించ్చిన పాపమున- 
20 సిన వారిసమ్మదమున నిచ్చితిమి 27 ౦ బడంగ్ల్గలవారు శ్రీ 
21 యతణ్లును నింద్దల సోమిోశ(- 
G oe) 
No. 692. 


(A. R. No. 690 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF 
NILAKANTHESVARA, NARAYANAPURAM, BOBBILI TALUK, SAME DISTRICY. 


$§, 1061. 


Records the gift of a perpetual lamp to the temple of Nilisvara at Niduth jeruvu 
by Raijéndra-Cnddadéva, son of Pe ida-Perma[di]raju, 


2X Hoss మకర HY . యయు 7 BSS Bok, G38 Sol Sy, eso 


8 సోనునారము ఉ_త్తరాయణసనం(కాం B- 
4 నిమిత్యమున నిడుంజెజువున నీ 
5 లీశ్వర చేవరకు BS BMI Qe [డి] రాజు కొకు రా- 


8 నడపంగలవ*రుంగాం బెట్టుమా- 


1 స్వస్తి సకవరువంబులు ౧౦౬ ౧- గ జేందచోడవేవని WSS అఖండవ- 
| 9 4 n 89, జు[ వాలు 


No. 693. 
(A. R. No. 687 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 


S. 1063. 


Records the gift of a perpetual lamp to the temple of Nilisvara. 
92 | 
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1568 శీ థ-కాబ్ద్లంబులు ౧౦౬౩ గ్గు 6 తమ్ముడు WK BS . BYS అ- 
2 3 కన్యమాస సూయ్య౯(గహ- 7 ఖండవలత్తి౯ దీప మొక్కకి . మా[డ ౫] 
8 ఇ నిమిఖేమున నావపల్లి[నీ]- 8 దీనినణాక్క_౯ము నిందులవారు న- 
4 లీశ్వర చేవరకు కళ్ణామనాయడు 9 డపంగలవారు . [మా]మాచారి(వా- 
5 Sti, రాచపురవెరి గుండ 10 లు 

No. 694. 


(A. R. No. 665 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 


S. 1065. 
Records the gift of a perpetual lamp to the same temple. 


1 స్వస్తి శ్రీ సకాబ్దంబులు ౧౦౬_- 5% OSD . . రినాయకు- 
2౫గు ez కుంభ MY పంచ్చమి- 6 ca DBS OF esd ds 
8 d& గురువారమున నిడుంసె- 7 మొక £3 మాడ ౫ 


4 అువున నీలీస్వర చేవర- 


No. 695. 
(A. R. No. 644 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 


S. 1066. 


The inscription records the grant of two perpetual lamps to the temple of 
Nilésvara (called also NiliSvara) one by Mantripota, brother of Tandali Bhimanatha, 
of the Kayastha family and the other by Bachchana, also of the Kayastha family, 
both grants being made in the same year. 


1 శాశాబ్దీ రసతేక్క_క౯దిక్స[రి]మి తే 9 యదింద్వంకి తే. (క్రిన్లపత్నే (ప్రా- 


2 (కిహ్లాంగ్లజన్నే BB సూయ్యేల | 10 [దా]దఖణ్ణదీపం హశీతిముమనయ- 
8 సంక్రమితోత్స్తరాయణపచే నీ- | 11 ణపంక్క_బాస్టే చ హరే కాయస్థా- 
4 లీశ్యరా Sor SEO శ్రీను త్తణ్ణ- 12 ంభోధిచం(ద్రో హరిత . cha a శే_ 
5 లిభీనునాథసహజః కాయస్థనం- | 18 తభక్యా విశ్లేషపో[తా]ంచా . చ్చ 
6 శోత్తమో దీపన్నిత్వమఖల్ణవత్తి౯ 14 నీలేశ్వరపశుపతయే ఛామి౯కో 
7. Oo శ్రీనుం|త్రిపోతో ty 15 బచ్చ నాఖ్యః 
8... + THO (పమా/[ ణే] రసరితువి= 
No. 696. 


(A. R. No. 691-A of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
S. 1066. 


Records gift of a perpetual lamp to the temple of Nilisvara at Navapalli by 
Mattana Erku-Mandalika. 


1 SCR, సకాబ్దంబులు ౧౦౬౬ 5 OXot BIS అఖణపత్తి As- 
a (A) డె ఆని 
2% నేణ్ణి Hoy . , . యు tie 6 Dogg మాడ/[౫]న్ను 2 . . Bare 
శ ధవారమున నావపల్లి నీలీ- 7 [ఆచం] దాక కాము నడపంగలవా- 
4 శ్వరచజేవరకు [మ] FS ఎట్స్యుముండ- 8 [రు] . 


Note :—This inscription bears no number in the Annual Report. As it appears to be engraved on 
the same pillar as No. 691, it is numbered here as 691-A. ; 
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No. 697. 
(A. R. No. 691 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 


S. 1066. 
Records gift of five madas (?) to the temple of Niligvara. 


1 So_% శకహ౯ంబులు ooee- 4 (వ్వని] Dy . కు WHS A Yisolar- 
2M Ba మోనమాసము సు(క్ర_ 5 Sys so నడపంగ్లలవారు 


8 వారమున నీలీన్వరచేనరకు పూరనుస- 


No. 698. 
(A. R. No. 652 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 


S. 1067. 


Records gift of a perpetual lamp to the temple ot Nilisvara at Niduthjeruvu by 
Pritividévi. 


180% శ్రీ శకాశ్ఞాలు ౧౦౬౭ | 6(పోలమరాజున . . (BND B- 
3 0 3 | | 

2 తులా సుద్ద (వయప్పతి వారము 7 Bs అఖణ్ణవర్తి౯దీప మొక్కి B38 

8 HWS CST నిమిత్తమున నిశు- | 8 మాడ ౫ దీని నాసంచాకళ౯ాము నడప- 

4 ౦ జెలువున DOCS BSH అమ్మ | 9 ౦గ్గలవారు పికోజా[ వాలు 


ర్‌* Bore Mote . ని[ల] . న | 


No. 699. 
(A. R. No. 636 of 1926.) 
ON A SLAB FROM AKKAVARAM PRESERVED IN THE ZAMINDAR’S PALACE, 
TEKKALI, TEKKALI TALUK, GANJAM DISTRICT, 
Ss. 10[67]. 


Records the construction of a temple by the Queen of Chilayangadéva and 
the gift of a perpetual lamp to that temple. 


Le | 6 నర్బపతిపీంచ్చి గుడిగటి చెరు- 
| 2 ) ఆ 

2 లు ౧౦[౬-౭]గు | 7 మ[ళ]కు wpossBe దీపము 

౩8. . చోటిగంగ్ల దేవ rE: 

Ee [పఏ]లమహో దేవులు aig ' 9 and 10 Damaged. 

కి. . [> Mooges7me Xofet}t . ది 


No. 700. 
(A. R. No. 654 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE OF THE TEMPLE OF 
NivAKANTHESVARA, NARAYANAPURAM, BOBPILI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT, 


S. 1069. 


Records gift of a perpetual lamp to the temple of Nilisvara at Navapalli by a 
certain Potana, 


1 (The village meant here is probably Gara-Khonna (sce Ep. Rep. 1924-25, App. A. Nos. 6 and 
7.—C.R.K.)}. 
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1 ¢ 8 8) Stowe ౧౦౬.- | 7 నాయకు బె[ద్ద]నుకొడ్కు_ (థ్రీకర- 
2 ౯గు నేణ్ణి మకర శుక్ల (త్రయో- | Bea. . . PSS] Reo అఖణవతి,- 

లు ~ లు o— 
శి దసియు గుగువారమున B- 9దీపమొ . . + BLS మా]డలు [౫] దీని 
4 _్త[రా]యననంకాంతి నిమిత్య- 10 నింద్దులవారు ఆచం(చాక౯ము నడ- 
5 మున నానపల్లి నీలీశథ్వర చేనర- 11 పంగలవారు . సనుపో[జు]( వాలు 
6కు ధన్ఫు౯[భోగ]మునా . . , | 

No. 701. 


(A. BR. No. 646 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
S. 106.. 


Records gift of a perpetual lamp to the temple of Niliévara at Nidurnchervu 
by Brommari Prdlandi-Setti. 


1 స్వస్తి శకాబ్దంబులు ౧౦౬ | 6 నీలీశ్వరచేవరకు (బొమ్మ- 
2.గు Wed కుంభ [3] (తయా- i,t (Herod ట్టి చె- 
3 గశయు గురువా[రా]న . . నుత్త-_ | రిట్లిన అఖణవత్తి౯ దీప 
| e) co —* 
4 రాయణసం( కాన్తినిమి- . ee Book 238 మాడ ౫ 
5 త్యమున నిడుం చెణుున 10. [మా]శారి( వాలు 
No. 702. 


(A. R. No. 356 of 1905.)- 


ON A SLAB SET UP ON A MOUND CALLED GUDIPADUDIBBA ON THE BANK OF THE RIVER 
IN DVARAPUREDDIPALEM, VIzIANAGARAM TALUK, SAME DISTRICT. 


క. 1071. 


Records gift of land for the upkeep of a perpetual lamp in the temple of 
Chélagangisvara in Dharmavoramu in the Talandi-Twelve. 


First Face. 


1 sg శ్రీ శకవరుషంబులు ౧౦౭౧- 9 ము లోపుగా అనియంక |S ow 
2 గు Bef (విశ్చికమాసమున AL ౫ యు 10 ముప్పందుము భూమి యఖండదీప- 
8 శనివారమున ఎణిదపంపున తాలాండి- 11 మునకు ఈ సాహినిం గాలము[ఖ] మైన క [మ్మ౯]- 
4 పం(డైెల్లికి లోనై న SJE వరమున చోబ- 12 యు నిందుల Sol wz కాంపులు నై పెట్టిరి ఈ- 
e) a (A) Same (A) 
5 గంగీన్వర BSS తాలాండి నాగనునా.. 18 ధమ్మ౯వు ఆచం(దాక్క_౯ము నడపంగలవారు 
6 యకు కొడుకు cles Ho రాచ[ధ]ముశ౯వు నా- | 14 దీని నడపక నడుమ SGT విఘ్నము 
7 (చి]శేటిపల్లిని తన (గాప్పించ్చిన Bessy | 15 చేసినవారు పంచ్చమహాపాతకము చేసినవా- 
8 దిగ్గట భామిదిబ్బా తన . సినపల భా- | 
Second Face. 
16 రు WTS (వచ్చినారు . 19 పాపమునం బోవంగల- 
17 XoXXens Boo- 20 వారు గ్రీమ హేశ్వర- 
౧ wo 
18 కవులల వధియించ్చిన | 21 రత 
No. 703. 


(A. R. No. 662 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE 1§ THE TEMPLE OF 
NILAKANTHESVARA, NARAYANAPURAM, BoBBILI TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 107[3]. 
Records gift of a perpetual lamp to the temple of Nilésvara at Navapalli. 


1 SOR U శ-కాబ్దంబులు - | 5 నాయకుల కొొడ్కు_ (శీకరణ 

2 ౧౦౭[౩]గు నేణ్ణి ఉతృ్శరా- | గ రాచపురవరి గణ్ణియ స 

శ యననిమిత్తమున నావప- 7 8S అఖణ్ణదీపమున[కు] మా ౫ 

4 ల్రి నీశేస్వర చేవరకు కోణ్ణప- 8 దీని నింద్దులవారు నడపంగలవారు | 
No. 704. 


(A. R. No. 660 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA, 


S. 10['73]. 


Records gift of wet land for the upkeep of a perpetual lamp in the temple of 
Niliévara at Navapalli by Chélagangadévara Sebbana-Sénapati. 


9 వరకు బెట్టిన అఖండవత్తి౯ాదీపము- 

10 కు POLAR కాటను సెట్టికి 

13 [త]త్వా-లోచితమూల్య ము § వుచ్చికొని 

4 (గవాణనిమి త్త త్రము చేండు గాన్య- 12 [విం]దుతో[పు] . Beng ఉత్తరను . . 
5 పగోతముం[_డై ]న వెన్న పనయ- 18 SOX RY కొలగాలచి పెట్టిన eho) ము- 


1 స్వ_సి శకవరుషంబులు ౧౦[౭3]- | 
| 
6 కునికి ఎలుక నునాయకుజాలి 14 ప్పందుము చేల భోగము [లాల]న నాచ- 


2 నేణ్ణి కుంభ [అ]మావాస్యయు 
8 గురువారమునాణ్జు సూయ్య౯- 


7 కొడుకు (థీచోబుగంగ్ల దేవర 15 ol aS నడపంగలవారు పొన్నో జు 
8 [సె]బ్బన చేనాపతి నావ[ప]ల్లి నీలీశ్వర చే- 16 (వాలు 
No. 705. 


(A. R. No. 659 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 


S. 1073. 
Records gift of a perpetual lamp to the temple of Nilésvara at Navapalli, 


1 FW WMO (పమాణే గణశిఖ- 6 న్యాకుచభఘటిత మహా- 
2 CNA OSA నాభఘనమూ- 7 SCH [సన]వ్వ౯దేవూ దీపం 
MD... ae సూయ్య౯(గహ- 8 (పాదాదఖండ . యి 

4 ణే శుభరిథ నావపల్లీశ్వ- 9 శచి[వ]కోబిగం 


ర్‌ ord AS యా(దిక- 


No. 706. 
(A. R. No. 683 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA, 
S. 10['7]5. 
Records gift of a perpetual lamp to the temple of Nilifvara at Nidujeruvu. 


1 So 8 శ్రీ శా[కా]బ్దములు ౧౦[౭)౫ 23 5 AE Brjoo నారాయుణ్లు BIS య- 
2 మితున dS సం(కాంతియు బుధవా- 6 ఖణ్జవ_త్తికాదీప Bod yoy మా ౫ &. 

8 రమున నిడుజెఆువున నీలీన్వర చేవ. 7 ని Whol ww, eso నడపంగ్లలవారు (శ్రీ. 
4 రకు చేజ[ను]నాకు కొడుకు 8 భుజవద్ధ౯ానగా . మాచారి(వాలు 
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No. 707. 
(A. R. No. 368 of 1905.) 
ON A PILLAR LYING NEAR A PRIVATE THRESHING FLOOR SOUTH-WEST OF RELLIVALASA, 
VIZIANAGABAM TALUK, SAME DISTRIOT. 
S. 1075. (8th year of Anantavarmadéva.) 

Records gift of land, with all emoluments, in the village of Tataram in the 
Talanda-Twelve for the worship of the god, maintenance of dancing girls etc., in the 
temple of Cholaganga-Madhavadéva. The gift was made by Arusagonddalaravuta, 
brother-in-law of the king, in the presence of god Virabhadrégvara, on the bank of the 
river Vathsadhara for the prosperity of Kamarnavadéva. 


1 SC 8 ననురముఖా నేకరివుదప్పక౯ాను- 14 కు వాడ్యకాటికు పూజారినడువ్రులు BAS (ప్ర- 

2 ద్దణాన భుజపరా(కోను పరనునుహే- 15 (కితిజీతబుతృలకు ఆచం(డాక్క_౯స్థాయిగా ఉత్త 

8 స్వర పరమభట్టారక మహాోరాజాధిరాజ రా- రా= 

4 BHO మేస్వర గంగ్లాన్వ యానలర్హిబనస్థంభ్ళ 16 యణసం(కాంతలినాండు వంశ భారానదీతీరమున వీ- 

5 Osos sods మ్మ౯చేవర SSE 17 రభ AFCO చేవరసన్ని ఛానమున | శ్రీకానూన్నళ౯ావ_ 

6 విజయ రాజ్య సంగ్వత్సరంబులు రా [Arar oy. 18 దేవర (గ్రీభుజవద్ధ౯నగా రాచమజణింది అరుసగా- 

7 Seow ౧౦౭౫ Nes నుకర (క్రి ౬ యు గురు- | 19 ంద్దలరావుత తము సవ్వ౯[భ్య]ంత్తర మైన జీత 

8 వారమున ST WAL ఎజిదపంప్పున తాలండ- . వట్టులో- 

9 పం(డైల్ణిలోని తటజాన వలయచుట్టున భూమ్సిస- 20 పల రాచధముు౯వుగా Porgy se Vso 4 

10 నుస్తాయములు కోరు ఆం తృరయలఅభినవాయము- సి ఇచ్చితి- 

11 లు కొటిపకిటణిు ఆటుగువేంబుపవది చేనాపతి- 21 ము Ad BSE GA S%Q S[¥xi09) సేసినవారు 

12 శానికి లోపుగా నిందుల చోటగంగ్ల నాధవచేవర గంగ్లక తుత 

18 హవిబలిఅచ్చ[౯ో*]నలకు నిగుడింగోలి బేడిసా | 22 వేయి గవులల వధియించ్చిన పాతకమునం బోదు- 
నుల- 23 రు దీనివద్ధ౯ానగా నడిపినవారు వివ్ఞులోకమువా . 

No. 708. 


(A, R. No. 370 of 1906.) 
ON THE SAME PILLAR. 
S.1075. (8th year of Anantayarmadéva.) 


Records gift of a perpetual lamp to the temple of Chilagahga-Madhavadéva, by 
Erapota-Nayaka, son of Nagama-Nayaka. 


1 S¢_8 (8 శ కాబ్బ్దంబులు 10 తనాయకుండు ఆచం(చాక క-౯స్థా- 

2 ౧౦౭౫ We} మోననూాసము-_ | 11 యిగా నఖల్ణదీపమునకు కదు. 

8న అమావాస్యయు సోమ- | 12 ను Des ¥ sh WO DH ఊరి 

4 'వారమున (శ్రీనుదనం F Sao gQe- 18 వసమునం బెట్టిన నా ౫ ఈదీప- 

ర్‌ BSS (ప్రవద్ధ౯మానవిజయశరా- 14 ము నడపినవారు పున్యమునం బొ[0]- 
6 జ్య సంవత్సరంబులు ౮ (శాహి- 15 ద్దుదురు నడపక నడును వి- 

7 ని ఎజదపంప్పున తాలాండ 16 మము సేసినవారు మవాోపా- 

8 చోబుిగంగ్గ మాధవ చేవరకు [కొ- 17 తకమునం బోదురు 


9 డ్మ్కు.ల నా]గనునాయకుని రొడ్కు_ వఎణిపో_ 


No. 709. 
(A. R. No. 371 of 1905.) 
ON THE SAME PILLAR. 


S. 108[1]. ([5]th year of Anantavarmadéva,) 


Records the conferment by Erapéta-Nayaka of the office of Sthdnapati of the 
temple of Cholaganiga-Madhavadéva of Talanda on Kadapaka Purushdttama-Bhatta 
and his son Vidvajianapriya-Brahmamaraya, 
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1 wg _8 (3 శక వనవళ౯ాంబు- | 11 ఈయయ Fedo, విద్వజ్ఞన(పి- 
2లు ౧౦౮ [౧] నేంటి (శీముదనం- | 12 && (బహ్మామారాయనికి 
8 _త్రవమ్భు౯ దేవర (ప్రనద్ధ౯ామా- 18 దులనాగమునాయకుని కొడ్కు_ 
4న విజరాజ్యసంవత్సే- | 14 ఎఅిపోతనాయకుండు . చేవ 
5 రంబులు [౫] (శాహి కన్య %o- | 15 8 BSQNAy ధానమునందు ఆ. 
6 ¥ ౧౦ బుధవారమున [ఐ]- | 16 చం! [Sys Pom థారాపూవ్వళ౯ాక- 
7 తిదపంపున తాలాంజ We | 17 xo Drs . Ad కహితము తల 
8 టఅ౫ం౫మాధవచేవర గు- | 18 ంచినారు గంగకొటుత వేయి ¥- 
| 


9 డి సానాపతితనము కడ- | 19 -cmee కకకీకినారు 
10 సాక పురుషో తృనముభట్లకు | 


No. 710. 
(A. R. No. 363 of 1905.5 


ON A SLAB LYING IN THE MIDDLE OF THE VILLAGE OF BHOGAPURAM, 
BIMLIPATAM TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 110[0]. (llth year of Anantavarmadéva.) 


Records the construction of Rajaraja-Jinadlaya in Bhogapuram alias Vikrama- 
gangavirapénta and grant of land to the said temple by Kannama-Nayaka, 


1 [స్వస్తి] (శీ శకవషహ౭౯ం౦బులు ౧౧౦[౦] 

2g శ్రీనుదనం త్మనమృ్మల౯ దేవర | ప్రనద్ధ౯మా 

= జయ రాజ్య సంవత్సరంబులు ore) 

4. ఉతృరాయణసం[కాంత్తి నిమి త్మమున 

ర్‌. , . పంప్పున నానాబేసి విక్రమగంగవీకవేంట్ట్ల మైన [భో- 

6 గాపుర]మున వెన్నపచేసటి Ser, చేసియాభరణ నాండిసె sy. 

Te సెటి BR Boys fe (oe Tag - 

8 రాష్ట్ర గానువద్ధ౯ నగా చేసిరట్టడ్ల అన్మతమున వీరల అలముతూప్పు౯- 

9 నం Biss నిచేస్యభూమి Hi 2 BY yw ఊరి ఈశొన్యమున అఖలణ్జదీ పము- 

10 నకుం బెట్టిన AOS AS a8 yee esol any yes స్థాయిగాం బెట్టిర 

wre Sy Bote exes es గ్రీభోగవు మ్యాేం (పభుః 8x08, -న్నృమనా- 
12 యక స్పునుతినాన్‌ UBS [జ]నస్థాపనా[క్‌] తస్వాగార 'నుచీకర ai: [చై] 


3 
(oo 
138 భాభా సురల. రామూ! THAT” ang (జి]నపదాచ్చాసక్కచి త్మ స్వయం 
14 స్వదత్సం పరదతం చా య్యా SiO వసువరా షపషీవవుకా కాసహ[సాణి (నిష్టా]- 
poe —2 @ e,) 


‘ భనము౭ానువకు విభ్సు ౩ 3 EE ee Bows. 
1b యాం జూయ తే కమి ఈధనుకాన్రునకు ఏస్నుము నడ ౦బడ్డ ‘ 


16 ంచ్చినా పంచ్చమహాోపాతకులు | 8 350 RI thoy. Ssreososo గుడీ= 
17 [చి]నవారు Kox Ken తేయిగవిలలం బొడిచిన sro 

18 ర్రీ ఆంబి నికా'చేవికి నివేడ్యమునకు నాగమనాయకుణాలు BIS 

19 [భా Joo బండ్లనణ్గు ఏందుము U 


No. 711. 
(A. R. No. 369 of 1905.) 


On A PILLAR LYING NEAR A PRIVATE THRESHING FLOOR SOUTH-WEST OF RELLIVALASA, 
VIZIANAGARAM TALUK, SAME DISTRICT. 


S, 1105. 


Records gift of land for the upkeep of a perpetual lamp in the temple of 
Cholaganga-Madhavadéva of i aladi, by Poti-Setti, 


1 SOR (8 కకవరుషంబు ౧౧౦౫ 

2 నేణ్ణి సంవత్సరం బ్లు ౧౫ (శాహి తులా- 
8 Soy, ౧౧ నాదిత్యవారమున శాలా- 

4 చోటజగంగమాధవదేవరకు కేత- 

ర్‌ మెట్టి కొడ్కు_ పోతి WY అ[క ]౦డ- 
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6 Sos ఆచం(చదాక్క-౯ row 


8 హోసేసినవారు వెద్దకొడ్కు_ 
9. లో[య7]సే[సి]నారు గంగకత్త వేయిగ, 
10 Doow బలిచినారు 


No. 712. 
(A. R. No. 689 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF 


NILAKANTHESVARA, NARAYANAPURAM, BOBBILI TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1105. 


1 స్వస్థి సకొవరుషంబులు ౧౧౦౫ గు నే- 

2 93 కుంభ WY [ది]తియయు సోమువారమున 
) on 

8 నాండు నావపల్లీ DOF SH చేవరకు 


4. . శకాంటమనాయకుండు తను Sola [(పోవి] 
ర్‌. కుంకంభనునాయకొుని Bows) . . . _ [5]- 
6 ండదీపము యొక్క_౦టికి ఆ . . నత్తమల 


7 లోపలి యుత్తరభాగమునం బెట్టిన పు[ట్లి] రయొక్క_౦- 
8డు దీనికి goto నాయకులు Sol aS, so 


9 నడపంగలనారు . బూతోజు[ వాలు 


No. 713. 
(A. R. No. 634 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF HATAKESVARA AT SINGAVARAM, 
CHICACOLE TALUK, GANJAM (NOW VIZAGAPATAM) DISTRICT. 


S. 1127. 


Records gift of a perpetual lamp to the temple of Kondapdtidévi, by Pura. 


marhchi-Peggada. 


1 
2 
3 
4 
5 
6 


స్వ_స్తి శ్రీ శకవవక౯ంబులు 8 వికి BAS VMAS మొ- 
౧౧౨౭ నేక్ణి మేష శు[ద్ధ] 9 F538 బెట్టిన సురభిమా- 
విదియయు గురువార- 10 డలు ౫ ఈదీపము సిం- 
మున విషువుసం(కాంత్రినా- 11 హపురమున నాయ- 

౦డు రియపుగుపోత్తను- 12 కులు ఆచం(చాక౯ము 
నాయకుని కొడ్కు_ పుర . . 18 నడపంగలవారు 


q ([నుం]చివెగ్గడ కొండ్లపో[తి చే ]-_ 


tah [This perhaps stands for puravari.—C. R. K.] 


No. 714. 
(A. R. No. 359 of 1905.) 


ON TWO FACES OF A PILLAR IN THE ASTHANA-MANDAPA OF THE TEMPLE OF 


AMARESVARA, BONI, BIMLIPATAM TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT. 
S. 1168. 


7 0 ద[గ]తానం బొ[డ్స] పందుమునేల [వి]- 


Records gift of a perpetual lamp and land to the temple of Nilisvara at Navapailli. 


1 


Records gift of two perpetual lamps to the temple of Siva by Méru-Madhavarya. 
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First Face. 
1x8 క్రీ శాశాబై 7 స్య హేతోః క్రీమేరూ . 
2 Xadoe KOF2- 8 మా[థధ]వాయ్యా౯ రఖ- 
8 ౫ణితే నూఘశుక్త- 9 లబుధశిరోభూ- 
4 ([ద]శమ్యాం యావచ్చం- 10 వణో భగ్గ ౯భ కా 
ర్‌ (చాక్క_౯ తారం పురరిపు- 11 భాగాదత్తస్షత- 


6 పురతో దీపయుగ ig 
Pe Second Face. 
12 o[ds స్తుతవిభ- 14 తీవల్లభాయ 
18 వ(క్రితే పావ్వ౯- 
No. 715. 
(A. R. No. 666 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF 
NILAKANTHESVARA, NARAYANAPURAM, BOBBILI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT. 


S. [1]173. 


Records gift of perpetual lamps and land to the temple of Niligvara at Niduth- 
jeruvu by Rapariti Siraparaju. 


103 OF ows... . fo]. - ii cd S(n eee 
2 O23% నెల్లి తులా ae 12ము . . . ము(క్షింద్దపెట్లి- 
కిపాడువమీయు . . . . * 18 న భూమి పుట్టు B- 
4 వారమున నిడుం[ B]- 14 ౦డు దీ. . . Rothe [ఆ]నందాక్క_౯- 
5 ఆువున నీలీస్వరచేవ[5]- 15 ముగా నడపంగలరు 
6కు జాపణితి నూర-_ 16 దీని ఎవ్షరేని విఘునము 
7 పరాజు తను తల్లుత[0]- | 17 203s NOKS e908 
8 [chew [సే]న మేడపరా- 18 వేకవిలల SHO-Dy- 
9 జు గుండిచేవిశేరు సె- 19 సారు కాం. (= 
10 స్పి చెట్టిన దీపములు B- | 20 లు 

No. 716. 


(A. R. No. 648 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
Seif’. 


Records gift of land for the up-keep of food offering to god Niltsvava by the 
Mahasandhivigrahi (name lost) of Chilarangadéva. 


1 స్వస్తి వరుషంబులు ౧[౧]౭ . నేక్ణి 11 లును నేయిని 

2 కుంభ అనూ చాస్థయు [గురు]వా- ie, eo eee 

3 రమునాంటి సూయ్య౯ (౫ హణనిమి- 3. 4 0 ఆందులవి[ప.] 

4 త్తమునందు గాస్యపగో(తుణ్ణు . . 14... మక్క_న పురుపోత్సను 

5 న్నపనాయకనికి ss wr 15 [ఎ]తపోతుల BIS So. 

6 యకుజాలి కొడ్కు_ (క్రీ చోటబ[గ]ంగ్ల- 16 ట్రిన్వ[కా]0పులు . యియూరి . .. 
7 చేనర నుహాసంద్ధివిగహి wr 17 బునెతీచెజ్వు( కింద hy) 
ee et RS 18. o8 చేనకోల ముప్పందుము శే. 

9 వపల్లి శ్రీనీలేశ్వర చేవరకు 19 లకు తత్మా_లోసితమూల్య్వము 

10 [నెట్టిన నిత్వపడి ముప్పది అప్ప[ము].. 26 వుచ్చికొని WIS యుందుపు. 
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2] ప్రెండు Bo w'xin Bo . న 24 నడసంగలయాడది ॥ యిందుల 
22 అప్పములును పంద్దుము నేల[వ jo- | 25 (వి త్తికాండై న పొ[న్నే] . Al wreo 
23 న నేయి బెల్లము మిరియాలు 


‘No. 717. 
(A. R. No. 358 of 1905.) 


ON A BEAM IN THE ASTHANA-MANDAPA OF THE TEMPLE OF 
AMARESVARA AT Bont, BIMLIPATAM TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT. 


S. 1193(P). 


Records gift of a perpetual lamp, a garden and a well to the temple of Amarésvara 
by “eneral Umapati during the reign of Bhanudéva, son of Narasinghadéva and 
gra son of Bhima, 


1 స్వస్తి క్రీ శశసమాను శివాంబక చండిశాశశినిశానిమితాసు కవిపియ . కృతమాధవ 
మాని శితాన్లమిా నునును[ తే]సితు తామవణా౯దికం | స్వస్తి (శ్రీమతి శాసతి (Ges 
X8A- 


2 త|(పతాపస్సురత్కీ_ g Bet (శీజతజంభ stags |(శ్రీభానుచేవే మహీం | ae యస్య 
వితానుహోతినుహితో డేవేశితుయ్య౯త్సి తా Ho శ్రీనరసింఘచేవనృపతిః | 

8 త్రేఫలోక్యమాన్యోభవత్‌ | FS నూననునూనమౌళివిళ[న]న్మాణిక్యనాశామిపా ద్ద శే 

_ జకణికాభిరేవ [వి]ధురో నుజ్జత్ఫణిగామణేః పాతాళాంభసి కించ్చ య 

4 యుంశారినాసావిశై రుద్దూతో KXS రవిక్చిరమ[ సాబు]డ్డీనపన్నాళాయ'తే | ' జాతరూపరు' 
చివీచిభావనాజాత SY ముజాతశా(తవాః భూషణన్య జగతోపి భూవణం (పాది 
¥ _899]- 1 

5 రవైరికింకరః | (SHammd| పభేరఖళలోకశోక[చ్చి]దో OB _ పురవిఘస్మరజ్య్వళన 
ె జాతదీపాన శేరుమా పతిరునాప తిశ్పరణ రేణురాకల్పకం న్ని వేదయదశంస[యం] 


6 శివనుహిమ్ని లోకో FT | పున్నాగనురపున్నాగ . . . . Doses పాటశాబకుళాశోక 
వస సాదినుహీరు హై హెః కాననం నన్దనవనస్పద్ధ౯శ్రనాళు వై ళం చకోరానురనాథన్య 
సేనాపతిరుమా[ స]తి[ 1 i 

7 నిబ్బా౯ణనిమ్మ౯ళ స్వా § నరూపర కాపు ః ers పతిరుమా కా_న్హస 


[SO] F న్హనునోరథః | యేనానీనం నృపతి పరివన్మక్ణా[నీ] భూయ. భూయో యాతం 
యేన _ివురజయినో [pr] వామా- 


8 Se sho వీతా యేనాఖళభవ[న] . . . .  స్పృనాథా_శ్టే[నై ] Bs | త్రిభువన 
పే [SHOVE JX gaye | (గుతేనుమృతనుధః క[నము]న్గు AT ఫణిభవనే భవ 
[దం]బు 80 & Bs కోనుథ త్ర : 


9 భూ[ద]సి్మి న జళమితి Nok Soca లోచనాభిః | శ్రీ 


No. 718. 
(A. R. No. 356 of 1905.) 


ON A SLAB LYING IN THE COMPOUND OF THE MAHARAJAH’S COLLEGE, 
VIZIANAGARAM, SAME DISTRICT. 


S. 1204, 
Records the consecration of the image of Gopinatha. 
స ఎస్టీ é శ కవరువంబు- శ DS soos [ల]క్క-_నపతిరాయల 


లు ౧౨౦౪ అగు 43 ర్‌. . 8 (గ్రీగోపినాతని (wax s- 
€ 
re ర]నుక్ల, (తితిః య్యయ్యు గురు- 6 సిరి (శ్రీశ్రీ 
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No. 719. 
(A. R. No. 364 of 1905.) 


ON A SLAB LYING IN THE MIDSLE OF THE VILLAGE OF BHOGAPURAM, 
BIMLIFATAM TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1205. (7th year of Vira-Naranarasimha.) 
Records gift of land to the temple of Durgadévi of Bo{dd]apuramu during the reiyrt 


of Vira-Naranarasimhya.... ravutudéva, 
1 స్వస్తి శకవరువంబులు 6 WY దశమి పండ్జితేవారమున బ- 
2 ౧౨౦౫ గు oss (శ్రీ[నము]దన[0]- 7 [డ్ష]పురమున | శ్రీదుగ్గా౯ BOW - 
8 _త్తవమ్మ౯ |శీవీరన[ర]నరసింవ్యా . . . 8 ధి ముఖనుండపనకు AAs పొల-_ 
4 Orso BSS (Saks arene 9 నుతు ౧౦ ది ఆసం( Sy, eSoo7r పటతిమి 
5 రాజ్యసంవత్స 2 డగు (Wire వై శాఖ 100 
No. 720. 


(A. R. No. 862 of 1905.) 


ON THE RIGHT AND LEFT SIDES OF THE DOOR-POST OF THE ENTRANCE INTO THE 
ASTHANA-MANDAPA OF THE TEMPLE OF AMARESVARA, BONI, SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 124[8]. 


Records gift of sheep for the up-keep of a perpetual lamp in the temple ot 
Amaréévara of Boni. 


Right Side. 
1 స్వస్తి శ్రీ సక- 7 శేన్వరచేవరకు గోటి- 
2 వరుషంయబు- 8 వడనారాయణస-_ 
కలు ౧౨ర[౮] గు- 9 మ wea దత్రము అ-_ 
4 నేంట్టి (Dy) HY [ద]- 10 కండ్ల దీపమున- 
ర్‌ శమి సోనువారము- 118 . గూతేయలు 
6ణ బోణి (క్రీయను- 12 ౫౩ అస[0] దాక్క_౯స్తా 
Left Side. 
13 (3 .  య్యుస- 17 (దులు కలంత- 
14498 . ox- 18 [కూ]ను చల్లుచు- 
15 [లి]తను . ము 19 ండగలదు (శ్రీ 
16 నురియచం- 
No. 721. 


(A. R. No. 828 of 1917.) 


ON A SLAB SET UP NEAR THE OUTER ENTRANCE TO THE TEMPLE OF 
VATESVARA, PALUR, PALUR ZAMINDARI, GANJAM DISTRICT. 


(2nd year of Aniyanka-Bhima.) 


Records gift of perpetual lamps and she-buffaloes to the temple of Batésvara and 
of land to god Biré&svara. 


1 xg % (శ్రీ అనియంకభీనుజేనర (ప[వృదడ్ధ] నాన- 7 శ్రీ[చే]వర ఎను 9రీ సనుపి౯ాంచ్చితిమి 
2 రాజ్య రెండగు (Wir wows అఖం . . . 8 [వీ] శేస్వర జేనరకు మా[న్ది]పౌలమున 

3 డసనుయపేనాపతి దండపాణి . . . 9 నుయ[స్థ]నిపతులు [నులిమా ]లఆచారి- 
4 కొనిశె స[బా౯]భ[ట్లు SNS] ఇచినాండు [నడప] | 10 కి HY Worm పొలము అకరము ఇచి[తి*]మి 
5 ని[త్య] ౨ అఖండములు రాజు అనత- ' 11 చేవరకు పనిచేసి కుడునగలవారము క 


6 ములు నలుగురును నడపగలాండు బశుస్వర పశ 
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No. 722. 
(A. R. No. 689 of 1926.) 


ON A SLAB BUILT INTO THE FRONT WALL OFTHE TEMPLE OF NILAKANTHESVABA 
aT NARAYANAPURAM, BOBBILI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT. 


Date Lost, 
Records gift of a lamp to the temple of Niligvara at Navapailli. 


en. 5. GiXoDteS శ[ట్ట]బి. A ఆచం(దాక ౯ 
2 నావపల్లిని నీలీథ్వర చేవర- 5. 1 ee 
తికు సంభ్యాదివియకు జ 
(The rest is illegible.) 
No. 7238. 
(A. R. No. 544 of 1925.) 


ON A STONE LYING IN A STREET OF REDDIPALEM (NEAR POTNURU) 
BIMLIPATAM TALUK, SAME DISTRICT. 


Year missing, 
Damaged. Mentions the king Anantavarma Vira-Vara-Narasi[tnha]déva. 


Teen noes ; , ee 5 పొలముహోగుణ . 
2 తాప శ్రీవీరవరనారసిం , hr so wy roa 
3 దేవస్య (పవద్ధకామానవి . . 7 విడిసితిమి దీనికి ఎవ్వశేని తప్ప +. . . . 
4 జ్యసంవత్సరంబులు . , . గు 8 to 10 Damaged. 
No. 724. 


(A. R. No. 360 of 1905.) 


ON A MUTILATED SLAB IN THE ASTHANA-MANDAPA OF THE TEMPLE OF AMARBSVARA AT 
BONI, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated. 


Seems to record the gift of something to god A[marésvara] of Broni by 
Mahamandalésvara Vira-~Savaranathadéva of Jantarunandu, 


First Face. 
ees ll 6 శ్వరు లహితరక్క_స నుద- 
2 డివకూన్యుకాగిరినా . . . 7 నకవ్యాలావ శ్రీనున్మహో- 
3 తృమగ్గగోత SPICE TSC = 8 ముండ్ల లేశ్వరు లైన wo F- 
4 MOR NSOH Hy s అ. 9 ఆునాక్జో వీరననరనాత- 
ర్‌ రసువాడ పురవరాదధీ- 10 చేనండు (బోణి శ్రీయ- 
Second Face. 
th CI | 14 గానిచ్చి- 
12. « అచం(ద-_ | 15 899 
13 క్క-క౯ాన్ధాఇ- | | 16 ఇ[ట] 
Third Face. 
ie ue i 21 చా & she 
18 [eo #4] 22 SB వసు- 
19 SCS త్తం 28 oxo శ 


20 పరద త్త[0] (incomplete.) 
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No. 725. 
(A. R. No. 677 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF 
NILAKANTHESVARA, NARAYANAPURAM, SAME TALUK AND DISTRICT. 
Sik 


Records gift of a perpetual lamp to the temp of Nilisvara at Navanalli by the 
wife of Kalva-Bhimardaia. ‘ 


1SQ 2 సకవవ౯ంబులు ౧ . . . 6. BD చెట్లిన అఖణన త్రికా- 
(౨) oo —© 
2 [%] R38 ఉ_తరాయణసం(కాం- 7 BS Book), 3 Bo. . do 
ae) 
8 8220 త్తమున wes sh) 8 నాచం[(చాక౯కాము నడపంగలవారు 
4 నీలీథ్వర Bs రకు కల్వభీ- 9. ._ మాచర్మివాలు 


5 నురాజు పట్టని: రకు: 


No. 726. 
(A. R. No. 361 of 1905.) 
ON A BROKEN SLAB IN THE TEMPLE OF AMARESVARA AT 
BONI, SAME TALUK AND DISTRICT. 
Year missing, 
Damaged. Mentions the Naga-kula. 


1 నవ్వేజపాం జీవనద. . . . 7 తావావిసే.షం భృ[గ్ష ] 
2 ముదిత నాగకులవ == క. =. 8 నుదినం (పాప్పక౯ాణియ్యం ABB. =... . 
కి ధరచేనానోయకు కు గర, =; 9 'త్యేశ్చతుభి౯ా_స్త స్త్రదను Dow [త] . 
4 జగతి | HEB [ఖా]చ. . ... 10 పుణ్య మేతత్‌ | అనే నైవ (ప్ర 
5 రబ్బితనా నాయ కో ed er 11 ఛ్యాన్నివ్వ౯హతాత్సదా! , . 
6 శా Og? Pas aoe or. REr 12 _స్పత్సృసాదం 15.5. 

No. 727. 


(A. R. No. 827 of 1917.) 


ON A STONE LYING AT THE ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF TUMBESVARA, 
PRATAPUR, CHATRAPUR TALUK, GANJAM DISTRICT. 


Year missing, 
Incomplete. Mentions Anantavafrma]. 
1 ల్రీ[నుద]నంత్రేన . - . . 8 [య] రాజ్యసంవత్స . ... 


2 [నర] SoS eee 
The rest of the inscription is entirely damaged. 


GAJAPATI. 
No. 728. 
(A. R. No. 148 of 1913.) 
ON A SLAB SET UP IN A FIELD IN ZaKKAMPODI, 
BEZWADA @ALUK, KRISHNA DISTRICY. 
Jndated. 
Records the gift of (the village) Jakkireddipalle by Ambidévardia, son ot 


Pratapa-Kavil3svaradéva for the up-keep of worship etc., in the temples of Papa- 
vinaSanadéva and Rudradéva, the Jaigam choultry andthe Brahmin choultry, all at 


Bejavada. 
95 
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1 శ్రీవీరో గజపతిగా డేశర- 10 శర (ప్రీతిగాన జంగంము 

2 (పతాపకపి లేశ్యర చేవను- 11 SL SSM (బాపనస(తాన-_ 

8 హారాయల కొమరుడు ఆంది- 12 కున్ను ఛారపూర్య్టగను జక్కి_ రెడి_ 
4 చేనరాజు యిచ్చిన శసనం 18 పలె యిశెను ఇధర్ణము ఆ- 

ర్‌ బెజవాడ పాపవినశ- 14 చం(చాక్క_౯మై వెలయును ॥ స్వ- 
6 నచేనరకుకు | or చేవదల- 15 దత్తా ద్విగుణ పరరత్రాను- 

7 కున్ను నిత్యదూపదీపనివే- 16 పలనం SOS Br ss Tes 

8 ద్వలకున్ను అంగరంగవై - 17 స్వదత్తాం నిఃఫలం wad ti 


9 భవలకున్ను Foo Sr- 


No. 729. 
(A. R. No. 156 of 1913.) 


ON A SLAB SET UP IN A FIELD TO THE NORTH OF THE ROAD LEADING To KonDAPALLI, 
KAVALURU, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated, 


Records gift of land for some charity. Mentions King Purushottamadéva and 
Hamivira, 


15 ముకుంట బోయకుంట అమనులీ- 
16 “wed Bets [ఆ]ఉ_త్తరం 25s)" 


1 (శీజగన్నాధ (8- | 12 పాత్ఫల అధికారాన Sess 
2 వీర (శీగజప-_ 18: es us teas Moo 
8 BRAID న- 14 ను యీలగోలిపొలంలోన ఆకల- 


5 శ్వర కలుబర[ గ]- 


6 శ్వర (శ్రీ ప్రతాప BH పకన | 17 Kase Bess ఆతూపు[౯] గొ[లి]తి- 
7 పహశాహంవీర . . i 18 వాంగు యీసందువావి ఇ్లశీ- 
mE GG 19 మ G80 ఎవరు తప్పినాను గంగ- 
Go = | ONT, Sa ee 20 ¥8[e-] RA బాహ్మణహాత్య Ent ti 
ie se. 3 21 పాపాన పోఉవారు ॥ Bt 
11 ర్రీనుతు . దృలాజు నమహా- J 

No. 730. 


| (A, R. No. 471 of 1915.) 
ON A PILLAR IN THE VERANDAH OF THE TEMPLE OF CHENNAKESAVASVAMI, 
SANTARAVORU, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1418 (Anala) 
Records that Gande Pdtaya consecrated the images of Lakshmidévi and 
Bhimidévi in the temple of ChennakéSava of Raviru. 


1 స్వస్తి శ్రీ శకవహ౯ంబులు ౧ర౧౮ అగు [అనల] | 5 శ్రీగిరిసెట్టికిన్ని తమతల్లి పిన్న సాని- 
2 (న]ంవత్సర వై శాఖశుద్గ౧౧శ! రావూరి చె- 6 కన్ని పుణ్యంగాను (పతిష్థ చేయించె. 
8 న్నశేశవరాయనికి God Wana, భూ- 7ను (శ్రీశ్రీ శ్రీం కేయును | TU I 


4 DBI, గండె ఫోతయ తమతం[(డి] 


No. 731. 
(A. R. No. 469 of 1915.) 
ON A PILLAR IN THE SAME VERANDAH. 
S. 1418 (Nala) 


Records gift of land in Raviiru by a certain Hindirdvu-Surathani Timma-Reddi 
for food-offerings to goddesses Lakshmidévi and Bhiimidévi in the temple of 
Chennakégava. Mentions Purushdttamadéva Gajapati as the overlord of the donor, 


Face A. 


1 80% (శీశక వవళ౯ాంబులు OVOT అ.. 

2గు నలసంనత్సర వైశాఖ Box ౧ 

8 (శీముత[హి ]ందురావుసురథాణి స 

4 పల్లి తిమ్మారెడ్డింగారు రావూరి చెన్న కేశ వ-_ 
=, “ 9 

5 నిరుమా Fs దండ్లం నెట్టి ఇచ్చిన ధమల౯శాసన-_ in| B20 By wo BSS వై_నద్యానకును ఆచం దా- 


6 


© 00 wrt nner © So = 


1 
11 
12 
13 


(= 


26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
88 
84 
35 
36 
37 
38 


ము 
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Face B. 
7 (శీపురుపోత్తమచదేవు గజపతినము- 
8 హాతాయలు మాకును (క్రిపసేయను was 
' 9 ధరించ్చిన నాయంకరంలోను రావూరను, 
10 pv i RSs లశ్నీచేవి arms (ప- 


12 కల౯ముగాను ధారాపూవకాక ముగా § స్తిమి (2 


No. 732. 


(A. R. No. 802 of 1922.) 


ON THE FOUR FACES OF THE GARUDA-PILLAR PLANTED NEAR THE DHVAJASTAMBHA 
IN THE TEMPLE OF CHENNAKESAVA, IDUPULAPADU, SAME TALUK AND DISTRICT. 


S. 1422. (Raudri) 
Records the gift by Pratapa-Rudra of the village Idvulapadu to the east of 
Vinikonda, to Madhava-Mantrin of the Bharadvaja-gdtra and the Yajfiyavalkya-gakha. 
Gives a genealogy of the Gajapatis and of the donee. 


శాసన x కాలు (3 


Soe a8 1 (కేయాంసి (పదదాతు Br ఘ- 


నతన క్రో డాన్వయ(గా మణిద్ద౯ంష్టాంకూ- 
రసముద్దితే LOIS యేనోత్సటాభాన్వ- 
తా | పాథోరాశివిగాహనాంచ్చిత ప- 
యోబింద్దూత్క_రా PSST | గాథా శ్లే- 
వసముద్ధ సాత్విక సముద్య త్వే గదశం- 
"క్కా_౦ వ్యథాత్‌ ॥ BOT SO STON, 
ర్యంక 8 కాంతానంత్యాం_గ్తరాయకః 
కుంత్తాయితే కదంత్రా(గో దంత్తావళ- 
ముఖోవతాత్‌ ॥ అ ఫ్టీ (తిలోకీ(గహ- 
మధ్యదీపో ఛా స్వాన్నిధి వే౯దనుతి- 
[(ప]భావః। GA SKC TSH | SY వేష Tre 


DSH DEW చి Bw DoT - 

జ్వర వ్యాకీణాక౯ాపి స wage దొ జ- 

లతి Dorte-WAa a sod ॥ త- 

స్యానీత్సు(త్రరత్నం నుం పతిమహీ- 

మా Hysol ess (పతాషజ్యాలీజ్యాలా- 

వళీవిపుటితరిపుపుకో Boos bose | మాధథా- 
SPSS Gres gd పుటవిగళద్ధూ- 

VAISS GHAR కీ తితలవి- 

రతి నిజయకళో Ew yor ద్యావనీశః I 

రమా కారుణ్య శ్రీ విలసితమప జ 

రాజ్యనిభ న(పతాష(పాగార- 

(పహాశితసురాధథీశవిభన[:] 

soo ETT? డేదక్రదనక ధితా- 


Face A. 


. 14 జరాజస్వభూదుత్క_లభూత లేం[దః ఆ- 
15 సీన్మ్నహాత్మా కపిలేశ్వరాఖ్య[1*] సవ్వ౯ంసహా- 
16 మండ్లలసావ్య౯భామః | న(మావనీశాన-_ 
17 కిరీటనూత్స రత్నా OMA రాజిత పాద_ 
18 వీఠః | త స్యాభ[వ]త్సూనురనూనసా_ 
19 ఈ Doro sas పురుపో_త్తమేం- 
20 (దః | వాటీన యస్యాహిపతేః ఫణా- 
21 సు డోలాయ తే భా న్మ చమూభ శే- 
22 call తస్య శ్రీపురుపో త్తమడ్నీతి- 

| 23 SBF) Bg కథం See Boo విద్వ- 
24 a కిము వా [వాంసా]ధిపతి నా వి కా- 
25 ౧తివిద్దక్రనా | య_శ్లేజోజ్యలనో 


89 శేవవిజయః (పతాషశ్రీరు బ్రో జ- 

40 యతి సమే FH) రాన్‌ ॥ శాకాబ్దే క_ 
౫1 రన్నేతవాధిజ-శశ Hye owe చ OLB 
42 న గదూ Be- మాని విధూపరాగసమ- 
48 యే గ్రీవీకరు Bey రాట్‌ | Pour 
44 జసగో తే మాధవబుథా మూ యాజ్ఞ ]So%,-g- 
45 XW agreed (పా దాదిడ్వులపాటినా- 
46 నుక మహా( గానుం Sy S| VP Soe 

47 పూజ్యో నమాధనమాధ వౌ మధుసఖ_ 
48 LS 9r Gs 8 Sore Hass | శ్రీముద్దమీణ రా_ 
49. పోలభరణీ నాథ(పభానా(గణీః I 

ర్‌? ఆదాయాంబుధరోంబుఛేజ౯ల. 


51 మిన శ్నేతేషు పా(క్రేవ్వహో నిత్యం 
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Face C. 
§2 SSc & షట్సదాధ౯నిక రాన్‌ హృ- 62 భ క్యా స్యయమిడుపులపాటి(గా- 
53 BC స్వయం Crass I శింగాంబ్బి - 63 మనముత్య(గహారం ॥ త(త్ర (గామా- 
54 కాము త్రయమం(తిణోరసా తపః ఫ-_ 64 ధిపో నూదనాయ్య౯ః , తద . . తశ్రీ- 
55 లం మాధవమం(తివర్యః | విరాజ- 65 రంగనార్యః | తస్యా(గజకొండనాయ్యః౯ః Ss 
56 తే BOK, BF oy పాద ప క్రీరం- 64 panes | శ్రీయాజ్ఞవల్య్య- 
57 గ్లకొండాఖ్యసుధీశ సోదరః 1 గు- EO మక. 
BB ణమణిగణసింధున్యూూ౯ధ వౌ 68 ౦డు దామయ్య so EOS | గురుభ- 
59 యాజ్ఞ Sey వీ దుధితెకులపయోధి - | 69 రద్వాజసద్గోతొఫద్భవుం డైన ధన్యుం ie 
60 (వోద్య Bets కళావాన్‌। విదిత- | 70 నంతయ్య తాత తాత | నిత్యసత్య . మి- 
61 హితబుధానాం HORS A ౯౦ | pe Ce మానఖ్యుం ee ముత్త[ నాయ] 
Face D. 

72... తం(డితాత | HOR YS. . Kye ob 82 కొండ తూపుకాన తనరు నిడుపులపాడు wW- 
78 dino GS . డనంగం దనరు కొండయ ను- 88 నకంబ్బు! జలజలోచనుండు కేశ వ దేవుండు 
74 ౦తి తండితం(డి | మహినుతో దుమ్మ౯ం౦(తి- | 84. వేల్పు వెలయ దిన్ముయ (పోలవిభుండు 
75 మానమద్ద౯నుం డైన ఘనుండు ము త్తయను- BD > ra bn 
76 8 కన్నతం(డి | పరమపాలి( వత్య భాగ్యసం- 86 . 
77 పన్న యా కమలాటీ సింగాంబ కన్నతల్లి | foe 
78 అ(గగణ్యులు కొొండయామాత్య చం(దుం- 88m: 
79 డు రమ్యవై భవుండు గ్రీరంగ విభుండు 89 శ్రీశ్రీశ్రీ 
80 శేశోబలారోగ్యధీసమ( గుం డైన నయశాలితి_ 90 శ్రీము _క్రయ్యంగారు 
81 SD BoE నంద్దనుండు | విభ వాస్సదం BS విని- 

No. 733. 


(A. R. No. 375 of 1926.) 


ON A STONE BUILT INTO A GATE OF THE FORT AT 
TANGEDA, PALNAD TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 14[3]1 (Sukla) 


Damaged. Unintelligible; mentions some Khan. States that Pratapa-Rudradéva 
Gajapati was ruling. 


1 స్వస్తి శ జయాభ్యుదయశ క - 123 fet. nN 

2 SSe-owen ౧క[3]౧ అగు నేం- IB. కత 8 9%Qa 

3 2 శుక్ల సంవత్సర SPN BH - Sh Pee మహాపాత 

4% 2 సో I శ్రీనున్మహోరాజా- Fen Len డపట్టమేలుచు 

ర ధిరాజ రాజపర HFS Dy - 16 Goer 

6 ర్రీవీర( HM sn s చేవుగజ- 7. . ant. Stam 

7 (ప]తినుహారాజులు పృథివి 18. . . తృికమ్నారాజ్యభా 
8 [రా]జ్యం శేయ[0]గాను గజపతి IR  . > BarWooes 

9. « OU sere epee 20. . . గవినిసిరాతికాో 
io. = << «* ae ~ ,. OX ats 


ee 4 . Ir 


861 
No. 734. 
(A. R. No, 877 of 1905.) 


ON A ROUND PILLAR IN THE RAISED VERANDAH ROUND THE OENTRAL SHRINE 
IN THE TEMPLE OF LaksaMi-NaARASIMHASVAMI, SIMHACHALAM, VIZAGAPATAM DISTRICT. 


S. 1432. (Praméda) 
Records the gift of two lamps and the village of Anantakapalli to the temple of 


Narasithha at Simhadri by the chief Timma, son of Ravu Nrisitnha, under the orders of 
(Pratapa)-Rudra-Gajapati. 


1 శుభ మస్తు॥ B30 మదావున్నసింన్యా థర భా కోయరశ్నా కర ప్రా లేయద్యుతినా విరో- 
2 [ధ]వనుధా భృత్చు_౦భిసింవ్వో| శ్రియా | 8 5" 135 Cee OA 

3 థ౯మాతారకం దత్తానం_త్తకపల్లినాను పురీ ee మా॥ ౧ 

4 శాకే న Ts వాధిక౯ాశీలతిగుణక వతి (పాడదిమా lia SE నా- 

రమే మాస్యాద్యపశ్నో కీతిధరదివసే భాగ౯వాఖ్యే చ aed | దీపద్యంద C- 

6 మనం త్తనామక పురీ[మా] కాంచనీరాజనా సింహా(చా SRSA 

7 గమకరో త్తిమ్మకుమాపాలకః ॥ ౨ ॥ యో వా se Caso భోగం Ro- 

8 హాో(దిస్వామినో హశేః | కాళీమభ్యే కేన కృతం (బంహ్మహత్యాదిపా- 

9 తకం ॥3॥ 


No. 735. 
(A. R. No. 573 of 1925.) 


ON A BLACK GRANITE PILLAR SET UP NEAR THE DHVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF 
RAMALINGESVARA, VELPURU, SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1443 (Vrisha) 


Records the gift of land by Chedalavida Ramanayaningaru to Kasa Linga- 
battudu who constructed the temple of Sri-Raméévara at Vélupuniiru, 


[a 
(ఇ 


1 0.8 శ్రీ శకవరుష- 11 లము వెలినెలము కంభము శేగ- 
2 owen ౧ఠోర౩ అగు Boss 12 టను ఖం॥ పందుము పొలమున్ను 

B వృవసంవత్సర మాగ్గ౯శి- 18 పినచెరువుకిందను నలుతుము 
4రుశు OX గు! వేలుపునూరి- 14 వరిపొలమున్ను సర్భ్జమాన్యముగా- 
5 శ్రీరామేశ్వర మహా దేవు- (6 నుల్లస్తిమి ఆ చెం దాకకాస్థాఇగాను 
6 నికి చెదలువాడ Tesora. 16 అనుభవించువారు | ఈధమ౯ము న-_ 
7 యనింగారు చేవుళము గట్టిం- | 17 డపక యవ(రు విఘ్స ము చేశినాను 

8 చ్చి చేవుళముగచట్టిన కాశ లింగా- 18 గంగక త్తకా Re) (బాహా్మని చంపిన 
9 బత్తుని కొడుకు లింగాబత్తునికి 19 పాపానం బోర్తిన వారు 


SOG a5 > Wg 500 గాను యిచ్చిన ow 


No. 736. 
(A. R. No. 577 of 1909.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA OF THE TEMPLE OF CHENNAKSSAVASVAMI, 
MAcHERLA, PALNAD TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1443 (Vrisha) 

‘Records the execution of certain repairs to the temple of Chennakégava of 
Mahadévicherla under the orders of Buyyana-VPreggada jJévindaraju-Mahapatra, 
the Karanam of Kondanalli-sthata, Mentions the artisan Nazyarjunikonda Ramdju, 

1 స్వస్తి శీ | శకవహక౯ంబులు ౧రోర౩3 అగునేంటి (ని(ష]- 
2 Sos[Sy]5 ఫాల్గుణ బ .౨ గు Pow Bote [చె- 
y6 
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8 న్న SIS DHS] Dre Se- wr ar osoono బు- 

4 య్యన(పెగడ కటక రాజుంగారి కొమారుడు 

5 WAY SBN OM చేయించ్చినవి ఖల ముయి- 

6 తేను ఆయన కొమారుండు కొండ్లపల్లి స్తలకర- 

7 ms బుయ్యన(పెగడ గోవింద్దరాజు మహో 

8 పా(తులుంగారు తమను తండి బుయ్యన((వెగడ- 

9 గారికి(౦)న్ని తను తల్లి చిట్టముంగారికిన్ని తేమను B- 
౧m PN) 

10 [ద]తం[డులు తిప్పరాజు మల్ల పరాజుంగారికీ- 

11 న్ని [బు]ణ్యముగాను చేయిం[చిశ]నవరు[0బని] 

12 [నా ]గాజు౯నికొండ [రా]మాజు హ_స్త_ 

13 వరుంబని ॥ 


No. 737. 
(A. R. No. 47 of 1909.) 


ON A PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF BHASKARESVARA, 
UNDAVALLI, GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 144[8] (Parthiva) 
Records that Papisetti, Tippisetti, Mallisetti and Krishnamasetti of the 
Marukula or Murukula-gétra built the temple of Bhaskarésvara at Undavalli on the 


banks of the Krishna and endowed that temple with a garden, a tank and some land 
under that tank. This was done during the reign of Prataparudra-Gajapati. 
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No. 738. 
(A. R. No. 822 of 1922.) 


ON A SLAB LEANING AGAINST THE NORTH WALL OF THE TEMPLE OF AGASTYESVARA, 
Kommtrvu, BAPATLA TALUK, SAME DISTRICT. 


Date lost, 

Records the gift by Behara-MuhAapatra Bahubaléndra-Mahapatra, ot the entire 
pariksha-basdyam in the villages of Kommiru, Vorugandi, Ravipadu and Godigulamiindj 
in the Durgaprasaida-Kondavidu dandapdia tor the offerings of god Mallikarjuna at 
Sriparvata. The gift was made with the consent of Prataparudradéva-Gajapati. 
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No. 739. 
(A. R. No. 335 of 1919.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE WESTERN GOPURA IN THE TEMPLE OF 
BHIMESVARA, DRAKSHARAMA, RAMACHANDRAPURAM TALUK, EAST GODAVARI DISTRICT. 


Anka year 10 of Mukundadéva. 


Records that king Mukundadéva remitted the marriage and panu duties payable 
by the Balija-pekkandru and others in tweuty-one places in the Rajamahéndravara-danda- 
pata. The remission was made after the king’s conquest of Gauda-désa and performing 


the pearl-tuldpurusha. 
First Face. 
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1 


=) 


10 
11 
12 
18 
14 
15 


1 


PP Aas ee 
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11 ee ప్రా. విజయశుభ రాజ్యము చేయు. 

12 చు నుండి రాజనుహే పాం(దావరపుదండ్లపాట a Yo) 

13 Sere hes చనెక్క_౦డ్భ మొదలె న నానాపాటశా- 
@ a 

14 ల(సజలకున్ను వెండ్లిశుంఖాలు పాను 

15 సుంక్కా_లున్ను తము తాత సింగ్గరాజుంగారి- 

16 కిన్ని తను తండి సర్వరాజుంగారికిన్ని తను త-_ 

17 ల్లి సర్వా దేవింగారికిన్ని తముకున్ను పుణ్యమా 

18 నట్టుగాను క్రీ పురుషోత్తనుమంద్దుల శ్రీజగన్నాథు 

19 9 “సన్నిధిని "ఆచండాక్క_స్థాఇగాను మానితిమి గనక BOS o- 

20 డ్లుచేసి rs ae 


No. 740. 
(A. R. No. 157 of 1913.) 


ON A SLAB SET UP IN THE VILLAGE OF YENIKEPADUD, 
MASULIPATAM TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


Undated. 


Records gift, by Komara Hambiradéva-Mahapatrutu to the servants of god 
Rajanarayayadéva of Bejavada, of the village of Venakepadu witli all sources of enjoy- 
ment. Mentions the previous gift of the village to the same god by Kuléttungachéddaya- 
déva-MahAaraia. 


శ్రీబెజవాడ రాజనారాా 16 రాధభకులకు ఖ ర _స్తలకి ర- 

sie ESO కులోత్తు- 17 శాలకు ఖ ౧ వూరకరణాం- 

OK Sta దేనను- 18 కు న ౫ పురోహితులకు ఖ [౧] 
హారాజులు సమప్పి౯ంచ్చి - 19 వినకూను నాసోయబత్తు- 

న వెనశెపాడు | 20 08 @ O W*Xoar8s స 
శ్రీకొమారహాంబీర డే- 21 నకూను అంబలిబతుని వగ- 
SISA vo 22 జన ౧౦కు ఖ ౫ న్న్మూ రంజకం అ- 
బెజవాడ రాజనా- | 23 బోదడాసరి SKBS ౧౦కు ఖ 
రాయణ దేవర నగ_ 24 ౫ Kod వీరంణకాండు జ- 

రు కొలిచిన నానా[శా]- 25 5 3 ఈనన On పుప్పాలవారు జ 
నకులకున్ను BS Sir అ- 26 న ౨ [కి] [న] ౧౦ మేగాపులు జన _౨- 
హ్ట్లభోగ తేజస్వామ్యంగా- UT క్రి [న] ౧౦ దసణాడ్లు జన ౨ కి 

ను జీతేవ_త్తల౯ానలకు యుి- 28 క Q0 సంకుచాండు దివ్యటిం- 

చ్చిన ధ[ను్మ౯ ]శాసనం k 29 డు జన ౨కి [న] ౧౦ 


శ్నే(తం శేనరిపాటిని సనూ- 


No. 741. 
(A. R. No. 54 of 1912.) 


UN A PILLAR IN THE TEMPLE OF KESAVASVAMI AT 
CHODAVARAM, VIRAVALLI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT. 


Saka year not given (Kalayukti). 


Kecords the consecration of the image of Garutmanta by 3ondu Mallayya for the 
prosperity etc. oi Mhupatiravu Vailabharaja-Mahapatra, 


కాలయు_క్లి సంవ[త్సేర BLS w | 8 DST తభ! వి_ 

౧౧ బు (తేడా Bor. 9 ధిగానున్ను రాజ్వ్యా- 
మవాసా(త శ్రి రీ భూప- 10 ఛి విధిగానున్ను 

Borg bs SES | 11 బాండు అ[ప్ప]య కొనూా- 

Shh ' 12 రుడు Mock గ[రు]- 

తృలుంగార ఆయు/[ దా౯- 13 BQOBWAAL (పధి- 


యా ]థక౯ాశిధిగానున్ను 14% సేయించ్చెను శీ 


Incomplete and unintelligible. 


| SOR శ్రీశ కనహక౯ంబులు ౧ 

2 గు నేంటి 5 సంవత్సర ‘ 
కి శుద a0 % | సంకాంతి- 

4 పుణ్య కాలనుంద్దున Se 

5 శ్రీవల్లభ రాయలకు 

6 క్రీనున్గవహోనుండ్ల లేశ్వరు 

7 [ఛై_]న Carers ne 

8 వరాజులు తనుకు ఆయురా-_ 

9 రోగ్యశ్వర్యాభివిద్ధిగాను పను 
10 పికాంచిన తిరువళికకు వూరిప- 

11 డునుటను aK tron మయ చె. 


ణదే_ 
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No. 742. 
(A. R. No. 55 of 1912.) 


ON A PILLAR IN THE SAME TEMPLE. 


oat 


Seems to record the grant of land for the up-keep 
of a perpetual lamp in the temple of Vallabharaya. 


12. 


13 
14 
15 
16 
17 


లో రెండ్లువీసాల : 
స్వామి బాలభోగానకు . 
రామచెం(దుడు తంమూూ . 
ఫప్థ్లంమ్మ పిన[మ]దిన , న. 
లం స్వామికి నృత్యగీ'తాదులు 
[SB]? నాట్య క్రీ[శా]లకు చోడ . 
లో పాతికెపొలం క్రీ . 
తేణాముగా తమరాజుల[కు బ]- 
చేశినకాలమందు . 
SES సామికి రామేశ్వరుని . 


(incomplete.) 


QUTB SHAHI DYNASTY OF GOLKONDA. 
Nc. 743. 
(A. R. No. 549 of 1925.) 


ON A STONE LYING BY THE SIDE OF THE MALKAPURAM ROAD AT KonDAPALLI, 
BEZWADA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1452. (Khara.) 
Records the gift of two villages to the south of Kondapalli for the up-keep of a 


choultry for the poor established by Masanadaéli 


Sultan Mahamud-Shah. 


1 [న్వన్తి శ్రీ] శత(క)వ- 
2 రుషంబులుం 

8 ౧౮౫౨ నేంటి ఖర- 
3 సంవత్సర చె(త 4- 
క్‌ _9 సో నుహామందు- 
6 సాహు సులుతా- 

7 ని నిజహితుం డై - 

8 న నుసనద ఏలి కుతు-_ 

9 నుననుల్క_._ ఒడయ.- 

10 లుంగారు [Soars 

1! ను కొండపలి మొద 

లైన దుగా౯లు సాధిం- 
చ్చి దీనాంధకృపణప- 
౦గులు మొదలయిన 
తిరినెలు దరివేసు-_ 
లకును కొండ్లపల్లికి 

17 దయ్‌ణాన చె[య్యా ]లగలు 
పకను కిదరబాజాగ[డీ] 


Qutb-u!-Mulk, favourite of 


లంగర సాగించ్చి 
యి లంగరధమన్మ౯స(ఈ- 
నకు యిచ్చి వూ[ళు] ౨ కి 


2 కవురు[రు]న్ను కిదరబాద- 


[ను] కొండ్లపల్లి కిం BO యి- 
రు[వ]యి ఆరు శ్‌ లాల[శి |- 
కు (బహ్మ్గ్మపురి చేవడుము- 
సహ యి VW యివి ఆచం[దా- 
క్క_౯స్మాయిగా Or Fome-0 సా= 
గించ్చిది OF Os QO ఎవ్యరు సొ 
గించ్చిరి వార్కి_ ధింనమ్మ్మ౯ము = 
ధంమ్మ౭౯[0]కు JSC దప్పిరి వారి 
మానం గాడీదెకు యిచ్చు వా- 

రు యిశాసనం స్థలగరణగో- 
విందరాజు గోపరాజు నా సహో. 
jo శాసనకంభ క్రీ 

(వట్టన[( వాలు ll 
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No. 744. 


(A. R. No. 152 of 1913.) 


ON A PILLAR LYING NEAR THE MussaLMAN CHAVADI, MALKAPURAM, 


GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1452. 


An exact copy of the above inscription, No.743. 


No. 745. 


(A. R. No. 547 of 1925.) 


ON a STONE SET UP NEAR A ERUKULA HOUSE at KONXDAPALLI, BEZWADA TALUE, 


Records that 


in the Kondapalli-sima, 


0 3 6 % 2 O00 ™— 


న్వ_స్తి (క్రీ శత(క)వరుషంబులు ౧౮[౫]_౩- 
([డ]గు నేంటి వికృతిసంవత్సర వై శా- 
ఖబకిం౦ం will నుసనదవలి కుదుపన-_ 
మలక వ్రైడయలుంగారు హీంద్దు- 

రాజుల గెలువ నవధరించి కొండ్ల పల్లి Or_ 
జ్యము చేకొన నవధరించ్చిన నాండు ఈ- 


Masanadaéli 


KRISHNA DISTRICT. 


S. 14[5]2 (Vikriti) 


First Side. — 


Qutb-ul-Mulk remitted 


the 


anddisanta-sunakam 


9 [ఆ]ంద్దిశాంతసుంఖ్య_౦ నమాంటకు D- 
| 10 నృపం సే స్టేను [మాన] నవధరించ్చి కం- 


11 ంభ[0] వేలం[చ] నవధరించెనూ యీక౦- 
12 భం గా[ళ్లు]నను పోతేను కొండపల్లి కాణో- 


1$ చారి ఆ_త్తమియ్యంగారుంన్ను (నై బు] 
s ea 
14 ఠాగణాడారి ఆదిరజాలా[7గా] రికిన్సి 


సీను స్థలకరణం గోపరాజు నుసహో_ 
పాత్ళ్ఫలుంన్ను యోాపీను (పసజలున్ను 


నుహాపాతృండున్ను 
పట్నం శీనుపజలున్ను 
అంద్ది[శ]త[వై ] Ho¥D- 
డయలుంగారు 
వేయించ్చిన Koyo 
యింద్దిపోయిన Coy avy 

త్వం యియంది FH_ 

? ది 


సుంఖాలకుం గాను 


రా . క 


అయపోచున్నడి 
అని విన్నపం చే Bx 
శాగోదారి OG Do- 
య్య నబు శాగోదారి 
Qe 
Mad U జాలాం- 


15 


o~ 


STOR SD సలకరణం గోపరాజు 
డి = ‘ 


Second Side. 


| 


81 


యలుంగాళరికి అ_ 
రదడాసు పంప్ప నవధరి- 
ంచ్చిరి Sok, తేను 
soe వెడయలు.- 
ం౦గారు అంద్ది శాత- 
నుంఖుం SPD orB- 


Mee ws కంభం 


వేయించు 3359 Se 
UW 


రచకత్తు ప్పంప్పు నవధ- 
రించ్చను పంప్ప నవ- 

ధరి స్టేను WX BW - 
OSB YS Gg 0 30 Se 
పంచ్చాణం వారికి స_ 
యితం అదిశాతను.. 

Oppo మాని ఆచం చా- 


Thira Side. 


51 
52 
53 


ం౦చ్చ నవధరి- 
ంచ్చిరి రంభ 
Qe శాసనకి ౦- 


54 ఛంలోని నురియా- 
55 S Gh tte దప్పి” 


38 


56 తురక రాజు దప్పినా 


9 


_BNIS దోపూనం బోన్ర- 


57 ముసాబుకుం దవ్పి- 70 వారు Il య;ిీాధమ్మ౯ శొసనకంభం 
58 న దోపాన తముగురువు- 71 కుదుపననుల్క_ వెడకయలుంగారి 
59 లు Bor వార్తెసే[సిన] 72 ఆనతి కుర[చ]కత్తు (పమాణాన కొ. 
60 దోషపానం బోవువా- 78 O3SH _స్తలకరణం వీర కేదార- 
61 రు 'వెడ్డిరాజు కన్న- 74 మాని గోవింద్ల గోవింద్దరాజు- 
62 డ హింద్దూరాజు- | 75 ముహాపాత్ఫని కొమారుడు గో- 
68 లు దప్పిరా యిం- 76 Sores) wo (వాళి. 
64 (దకీలాదిపుణ్య తే- 77 న ధమ్మకాశాసనకంభం॥ శ్రీ శీ 
65 (త్ర |క్రిన్లవేణ్యాతీరమ-_ 78 HOSS? డ్విగుణం పుణ్యం పరద- 
66 otf గోను (బాంహ్మణి 79 త్రానుపాలనం పరదతాొపహాశేణ 
67 జంప్పిన దోపానం బోవు- | 80 స్వదత్తం నిష్పలం PSI (క్రీ 
68 చారు మా(తుపితురుహ- 

No 746. 


(A. R. No. 379 of 19:5.) 


ON A BROKEN PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF CHENNAKESAVASVAMI 
AT KoLALAPOpI, NARASARAOPETA TALUXK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1487 (Akshaya). 


Records that Kollapiindi Singaraju consecrated the central shrine and antarala 
of Adi-Kééava, a Garuda-pillar and the temple of Nilakanthdévara. 


1 న్వ_స్తి జయాభ్యదయ- 
శాలివావహానశక వహక౯ంబు- 

లు ౧రో౮౭ అగు Nosed ]- 
యసంవత్సర మాఘ శు ౧౨ 
Bo | శ్రీకోలపూండి ఆది కేశవ- 
నునికి। [(శ్రీవత్స]గో(త్ర ఆప్పస్తం- 
బ్బసూ(త్ర యజుశాఖాధ్యా- 
యు లైన [కొ ]ల్లపూండి 

రాజు మల్లమురాజు కొొ[మౌ*]- 
10 [రు]ండు BOK రాజు | ఆది- 


అ 00 ౫ రా ల ఈ అ అ 


11 శేశనునికి గభ౯గ్భహం అం- 


No. 


18 GOD oh QUH’ గరుడకం- 
14 భమున్ను నీలకోంకేశ్య- 
15 రుని గుడి[ని] Sool A మ- 
16 ల్లమురాజుకుంన్సు తేమత-_ 

(ag) 
lige) గంగ్నమంగాకికిన్సిం బు- 
౧ ౧ 
18 ణ్యముగాను అనంత -_ 
19 ము 2s దండములు న 
20 మ[కి౯ం]చ్చి | HOH S Bx ॥ 
21 డ్రీశీ శ్రీం జేయును | (8 


747. 


(A. R. No. 534 of 1913.) 


ON A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF GOPALASVAMI 
AT IPURU, VINUKONDA TALUK, SAME DISTRICT. 


§. 1496 (Srimukha) 


Records the grant of a piece of land by Raviri Chennappa, son of Timma- 
Nayudu to Tirumala Narasifigaya for the purpose of utilizing the proceeds of the land 


for the dagami services in the temple of Alladanatha of Ipiiru. 


1 5% కుభ- 

2 శక్ర్షవపాక౯ాలు ovr e (క్రీము- 

8 ఖసంవత్సెర ఆపొఢ సు ON ew T- 
4 వూరి తింమానాయని కొమారుండు 

ర్‌ చంనపంగారు తిరుముల నరసింగయ కి- 
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6 చ్చిన భూ దానధినుకాశాసనం మానా- 

7 యంక TSH సాగినచి వినికొండిసిను. 

8 లోని cor పూరను అల్లాడ నాథుని ద- 

9 శమిశావలకు కొచ్చలశ్నే(తము వూరిపడు- 
10 మటను వెర్దిసెట్టి దుంన్ని చేను అల్లాడనాథు - 
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11 నిసన్నిధి GR? 099 ఆచేనం wo- 18 ది 
12 డిన ధాన్యం కోరివల్న యెన్నిదశములకు — 19 దశమిశొవకు తము- 
18 వచ్చును అన్నిదశములు సేయించువాం- 20 ళ సరవయ గంగయకు 


15 డనాథుని సన్నిధిని మాకు థారన్రూసీ 22 dye మవలికోవులవారి- 
16 యిస్తిరి కేసరిపాటి కుచ్చలశ్నే( తముం- 23 కేసరిసాటిని కుచ్చల వూరి [ప]- 


14 డవు ఆచేనిదశముల పుణ్యం ver. 21 శే(తం శేసరిపాటిని కు- 
17 ను నీవశాన ఫలనెటించి WSR- | 24 డమట నల్లకుంట ముందర! 


No. 748. 
(ABR NO. 90 of 1917.) 
ON A STONE SET UP NEAR THE IRARANAM'S HOUSE AT MALKAPURAM, GUNTUR TALDK, 
SAME DISTRICT. 
§. 1499. (Dhitu) 

Records the extent of land in each of the 19 villages included in the Ravipindi-sthalam 
as measured by the standard rope of thirty-eight cubits, the measurement having been 
made by the villagers themselves, by mutual agreement. under the orders of Ibrahim 
Shah, It further states that, on the gudikat so arrived at, the Kapus should pay full 
assessment, Muhammadans half the assessment and Brahmins no assessment. Brahmins 
and Muhammadans are exempt from the grazing tax. 

1 శుభమస్తు॥ రాజాధిరాజ మహారాజ యిభురాం శహ- 
వుడేలుంగారి నిరాపష[పకారానను VS, wT . రుసుం 
హావాలాదారు కరియాయతి రావిపూం౦డి స్థలం (గా- 
నాల [KB సమ్యాసౌరుచుల S350 '%%oO దాము న్రెప్పి- 
చేనుకొన్న పొలం కొొలనిన్నకాయం | యోాపిడి మూర కమి్మెని 
SKO ౧కి ముప్పయియెనిమిదింటి లెఖను [(గా]మాలు ౧[౯]టి. 
Ody BX Socio Torr కొలవగాను అల్షినపొలము కుచల ౧- 
కి కుండీలు 5౬౦ ఆఖను యిందుకు ఛాన్యం న 3 లఖాను 
రావివూండి కు ౩౨౫ వుండవెల్లి కు ౬౭ il 
ముందారం కు 334 విరిగుట్టు కు ౨౧||! 

11 Bows కు _౨రర' 'తాడిపల్లీ కు [౧]౫౮ | 
12 విరిగట్లు కుచ్చల ౬_5॥ విరిగట్ట్లు కు _౨౬_ 

18 పాతూరు కు Ell తూము[లూ]రు కు [2] 91 
14 వెలగపూండి కు Ooaill విస్వేన్వరం కు _౨౭॥ 
15 హరిచం(దవు కు ౮[౯] బందంరావూరు కు ౫౦ 
16 వుదూరు కు RVI! విరిగట్టు కు_౨॥| 

17 విరిగట్లు Ills 

18 అమశేన్వరం కు ONE! వెనికెపాడు  Yoll 
19 ధనాలకోటి కు 3౩ర౮ పాములపాడు కు ..౨౧౩ 
20 Gos కు Yo నడురుళపాడు కు ౭_౨| 

21 విరిగట్ల కు ౨ వుప్పుంబాలూరు కు ౧౦౦ 

22 BSP _స్హళం కుచ్చళ్లు కు ౨౬౫౭| టికి 

28 కాంపులకు ౧కి పంన్ను నెరనమస్యనుంన్‌ 

24 (బంహ్మలు శుఖవానులు తురుకవార్కి_ 

25 కుచ్చల ౧క ROMY అదడక౯ాసమశ్యాను 

26 కాంపుల Dot పనులు కొల్చు నెరసమళ్యా- 

27 ను (బంహ్మాలు శుఖవాసులు తురక ard, పను- 
28 లు మాపు FAQ యిళ్లు కొల్వుకు అధక౯సనుశ్య-_ 
29 ను సహాయబు పాదాలాన తేప్పక నడచ్చు- 
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I 
+ The inscription stops here, 
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80 కొనువారు gow, ఎవరం KS¥ తప్పినాను గంగ క- 
81 Be గోవు (బంవ్యాల వధేశిన పాపానం బో[వు]వా[రు] 


82 శాలివాహనశఖ సుభ- 
88 వరుషంబులు ౧రణొగ౯ా 


84 అగు నేటి Ged సం- 
85 వత్సర కార్తి౯- 


36 క శు[౫] శు (వాళిన [5]- 
స్వదతా ద్విగు- 


37 0 
88 £20 పుంణ్యం ప. 
89 SS తానుపాల- 
40 SO పరదతాప._ 
41 38 Cra స్వదత్టం 
42 నిష్భలం భవేత్‌ ॥ 


Records that, under the orders of king Muhammand Quli Padshah, son of 
Ibrahim Shah, Sattiraju. SOmaraju’s son Peddiraju and his son Sdmésvara 


consecrated certain temples etc. 
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37 
38 


స్వ _స్టి సమస్త శ్రీ విజయాభ్యు- 
దయపరంపరఠాభీవృద్ధిగాను 
శాలివాహనశకి వరుపాలు ౧౫౦౫ 
స్వభానుసంన్షత్సర ఆశ్వీజ శు ౧౦ 
శ దూలతిక వాసుకీరవిసో 530 - 
Wows మొదలైన BS ఇభురా- 
OF అంకణానను Ho Ro పో Bx 
ఆయనకుమారుండు నుహమం- 
దు ఖుల్లీపాదశహ రజాఅయిఫకి హా- 
జ్ఞ(క మానను సత్తిరాజు సోమరా- 
జు కుమారుండు వెద్దిరాజు we 
ద్దిరాజు రునరారుంను' సోమే- 

శ Coors వాసుకరవిసోమలి- 
ం౦ంగమునున్ను విజ్ఞా నేశ్వరునుూూ- 


శాలు గటించెను సు- 
న్నపనులు చేయిం చ్చెను 
వ్రుమామహేశ్వరపీతి- 
గానుంను 8D xo| a- 
దులు వెద్దిరాజుకు- 
న్ను తల్లిని 
న్ను పుణ్యముగాను 
చే సిమి సతిరాజు 
దీ per 
సోమరాజు కుమారు[డు | 
MAIC దమ అ- 
8 లచ్చమ (గో ]పినా- 


నుకు-_ 


39 Boor (88,006 దే. 


40 


వుళము కెటించి సు- 


No. 749. 
(A. R. No. 750 of 1920.) 


On A NANDI-PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF SOMESVARA, JUTTIGA, 
TANUKU TALUK, WEST GODAVARI DISTRICT. 


S. 1505. (Svabhanu) 


First Face. 
| 15 
| 16 
Pooh 
18 


Dy, నత్త రామలింగ మునున్ను (పతి- 
ent యిచదే[వ]గుడ్డు గటించి సు- 
© ౧m 

0689 చేయించెను [రామ ]లింగ-_ 
300 5000255 నుంక్టపమును అ_ 
నల గభక౯గుహము నుంనపని 
చేయించెను వినాయికునింని దు. 
గ్ష౯ానున్ను భైరవుణంని కంను శేశ్వ- 
రుండు వాయువణ్ను ౯-౦డు 


y SB LSI (బహే్మంశ్యరు- 


Ord (క్రమాన్ను ఆశక్టేయభాగం- 
నను తముతోంటలోను శో _స్పనీతీ_ 
రానను పాపవినాశ నేశ్వరుంణ్ని 
సహ(పతిష్టలు చేసి By- 

© 


Second Face. 


+1 
42 


oxy పని Bow? By 
3 So SO or FCS| S- 


.లతిగానును SOS w- 


దులు సోమురాజుకుం- 


§ xo తల్లి సోమన్వకును 


పుణ్యముగాను_ చెయి- 
౨చ్చెను il SOS త్మ 
AGMWEIO పుణ్యం 
పరద తౌనువాలనం 
SIS తాపహాశేణ 
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No. 750. 


(A. R. No. 187 of 1913.) 
ON A ROOK NEAR A HILL AT BoDAGULO, ON THE BoyRANI-KALiix6ta Roan, 
_ GANJAM DISTRICT. 
S. 1512. (Virddhi) 


Seems to record that, while Muhammad Quli Qutb Nizam Padshah was ruling, 
Singabhiip4la of the family of Bahubaléndra Chandra, who was ruling the Utkala 
country constructed a tank called Singasagara to the west of Langalavéni, to the west 


of Asiki-Laingaiavéni (road?) 

BNET ASS నమః | క్రీనున్మవామంద్దు [కు]ల్లికుదుపా- 

[నిజాం] Brow Ts | ఆంధే (గిలింగ్లమధ్యమే KOSS 

చా రాసిదుగా౯-ధిపః | తద్దోగక౯ న౯ధురంధరః [SHES org 

[> SSCS | జాతః [శ]వా[సూ]కరల్లి మోవాణపరీతో- 

(కోన్యు BP GSH | అతః సింద్దుతటానూ పమాళ TON OSH CHO | 
STB Fo నుహీ[0] WE | అసినా శవాభూపతిః | గజపతిహరిపీశా- 
[Sag సార్యభామః | సనురవిజయదతుః సాళ్ళచం! దాన్యయేశః | 

సక లగుణవి శేషః సర్భలోకా(శయే[షహః] | గజపతినరసింహో చేవది- 
వ్యానతారః I శ్రీముద్బావాబ Go| (దచం(దకులజో శక్రీసింగ్లభాపా- 

లకో | పూజ్యో రాజని Bool దముఖ్యధరణీ కాళింగ్ల సారాష్ట్రకాః | 
సా(మాజ్యోక్క_ లభాభుజో జపతేః సింహాననం పాలితశ్స(కే లాంగ్లల- 
వేణిపశ్సిమత కే స్థిత్వా తటా[కో][_త్ల*]మే ॥ సింగ్గసాగరనా seas తటాకో 
చం[డతారకం | ఆసికా లాంగ్గలవేణేీచ | పక్చినాశాతలే స్థితం | శాలి వాహ 
నభూపస్య బి జి నిఖ్యం తే- సమాః ; సహ( సోధ్య౯ం పంచ్చశ తం తదోధ్య౭౯ం 

15 ద్వాదశం శ కత | వికోధా BL Sas దశన్యూం గురువాసశే PE wor - 
16 లవేణ్యాం చ్చ తటాకం శహాభూపతిః ॥ 


The rest of the 16th line and the following 11 lines are in Uriya characters, 


No. 751. 
(4. R. No. 541 of 1909:) 
ON A SLAB NEAR THE DURGA TEMPLE ON THE HILL, AMINABAD, 
SATPTENAPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
S. 1514. (Nandana) 

Records that, dur.a,: the reign of Muhammad Quli Padshah, certain persons. 
rebelled against the king and that his general Malka Ami[n] suppressed the rebellion and 
restored order. 


1G am: A 


ee ey Utd a 
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150.8 శ్రీ జయా pier aM [Oar]- 

2 వహానథశకవనలాంబు లగు ౧౫౧౮ OH Bo- 

కిటి నందన సంవత్సర | వైశాఖ So 3 MMHereYo ను ill . 

4 OW నుతిస్స్పామియా చం మాహీ సవ్వాలుసన అలఫు ౧౦౦౦ 

ర్‌. . కుఅప Hoth మోలిముగవులతులఅలియు తలలఅలియా . , 
pee అ[న 1లతనతల అయాలతుల చాహి బారానుల్క_ అమోమలక వెడయలు._ 
7 గారు Sax | (పసితాపధర్మాశానన[(క్రైెము మెట్లన్నను మొదలను శాలి వాహ[న]- 
రి [శక ]వరుమంజు) లగు ౧౫౦౨ అగు నేండు వి(కనముసంవత్సర BLT . 

9. . PHT VON OM హజరతి యిభురాహిం పాద yr. 


10 హ వృడయలుంగారు తను: నానుజాదు WOR) Bab భాటీగ 

11 [నేం]గి వుద్దగిరి దాక్కొ_౯ని వేంక్క_టరాజుం దోలి ముంగోటలు ల గ్గ వట్టి విని. 

12 కొంకయు జెలముకొండ తంగెడల్‌ పాటపరిక్‌ HID) మరి బలిని గై కొ- 
C$ ౧M C3 ౧ a 
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13 3 కొండ్ల వీడు క నా౯-టక రాజధాని యిభురాముండు బావహుబలంబు 

14 మోరుచూను | [౧*]యీోలాగు (పతాపాన కొండ్లవీటి రాజ్యం పుచ్చుకొని రా- 

15 చ్యం (పతిపాలింస్తున్ను YHoMM | యిరీతల యిభూగాహిము పాదుశహో BA- 

16 [యల] పుళ్ళండు మహమ్మదుకుల్తీపాదశవా వెడయలుంగారు |క్రితమి[ జ]యిసన సాలు 

HRS a Ue Rg పట్టాభి షిక్ణం ద రాజ్యం పతిపాలిం స్తున్ను వుండ్లంగాను ఖర సంవ 

18 త్సరంలోను [బ]శ్లేరాయండు సాబాజీ 6 ఆలనముఖానుండు ఖానఖాను మొద లైనవారు[న్ను ] 

19 [పాయకట్టు దొరలున్ను తిరుగాంబడి హరాంఖో Ber కొండ్లవీటిశీనములోను వుం- 

20 [డ]ంగాను హజరతి పాదుశహా వెడయలుంగారు తను పట్టానకు [SGA అయిన Mey. 
అమి- 

21. . లంశలవు ఇచ్చి యీలిరుగంబడ్ల వారాంఖోల౯ను దండించి శీను కుదురుపరచి 

22 రమ్మని Fos) దయచేేస్థేను ఆలాగో రాజుంగారి ఆనతి క్రమాన. Soy, నెడయలుం- 

23 గారు గోలకొొండ్ల వెల్లి వచ్చె నన్న ఖబురు విని స్వర అల్లన వాండ్లు అండ్ల 
రున్ను సూర్యో- 

24 దయం UGB చీంకట్లు విచ్చిపోయినక్లై యక్క_డివాండ్లు అక్కడనే యడదాయద శై 
పారి. 

25 [పో]యిరి నుల్క_నెడయలుగారున్ను (SS దాంటి శీములోకి విజయం BE దుష్ట్ర- 

26 నిగహగ[ం౦] సేసి (పతిపాలనచేశి హరాంఖోలుళ౯ అయినవాంక్ల నెల్లాను ఆజ్జలుచేశి bt 


No. 752. 
(A. R. No. 649 of 1920.) 


ON A BROKEN STONE LYING IN THE TEMPLE OF ‘SANGAMESVARA, JAGARLAMODI, 


TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 
S. 1520. 


Records the grant of some land toa certain temple in the reign of Muhammad 


Quli Qutb Shah. 


aS ae 


woe శీ జయా "+; ed 9 పృథివి సా(మాజ్యముం జేయుచుం- 

DE రవ mn 10 డ్లంగాను మృ Berrsx[S]o అ(గహోరాలలోను 
grr yee 11 మాగ[యిజారతి(గాము]ము చానుల౯మూండి- 
సంవత్సర SM . . . 12 ని OS, Wry సూర[ప]కే(తము “Soares 
శ్రీసంగ్ల మేశ్వర చే rete 3 | 18 ఖం! యేందుము పూర్ణమాన్యము ఖం | 
ంగారు ఇచ్చిన బూదానధర శాసనము 14 యేందుమున్ను [కొలం]కలూరను 

రాజాధిరాజ నుహారాజ ్రీ- 15 HO. క = కలను GBH గనుక 
నముహనుంద్దుకొల్లీక . . శవహంగారు le. ) {eee 


(The rest of the stone is broken.) 


No. 753. 
(. R. No. 841 of 1922.) 


ON A SLAB PLANTED OPPOSITE TO THE TEMPLE OF SirARAMASVAMJ, DHARMAVARAM, 


ONGOLE TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1522. (Sarvari) 


Records the terms of the revenue settlement of the village of Eklaskhanapuram 


near Dharmavaram in the Addarhki-sima, founded by Eklaskhan, the trusted genera] 
of Muhammad Padshah, son of [brahim Padshah of Golkonda, Eklaskhin 
was then governor of the Kondavidu and Addanki districts. 


First Face. 
1 SOR శీ జయాభ్యుదయ శాలి వాహనశ కవహ౯ంబులు ౧్మ4_9 9 
2 అగు Hold శావ౯ారిసంనత్సర నిజ[శావణ శు ౭ బు సుహృసక॥ అలపు- 
8 [SP] ౧౦౦౮ [ఇహరి] అలపుచంద్దు t. cw ae సపరుసనతి స్థాఅలపు I 
99 


28 


43 


44 


394 


నిజభుజబలసమా (కాంత చతురశీతిదుగా౯ధీశ్వరుండున్ను గేలకొం- 
డస్థాననివాసుండ్ను అయిన కుతుపననులకకు పొ(త్రులున్ను సేనాధి- 
పమా(త్రసాధిత గజపతి రాజ్య రాజము హే హీం(దాదిబహుదుగ౯దే- 
శుండున్ను ద్వితియ్య సే DT OT RS రాయ రాజ్యకొండవీటిము ఖ్యగిరి.. 
దుగా౯దినానాదుగ౯చేశుండున్సు దానధారా(పశ స్హమేఘు డును 
మానసాపరాధదండనకాత౯వీర్యనదృశుండున్ను అయిన [ఇ]భుశా- 
మచ(క్షవతి౯కి పుతులున్ను ఏక ధాటీమా(త సేనాతురంగఖురపుట- 
చూణే౯కృత ఖండికోటగిరిదుగ౯ రాయనసింహాసనస్థాన[ WAH JOAT- 
ండ(పచేశుండున్ను అసహాయవీరక WNT AM, నిజ[మంజువాణి]- 
వాతా౯సమాక వీ౯తాగతచప్పన్న BF విద్వత్క_విగాయకవందెమా- 
గధపారిహాసికాదినా నాయా చక దారి(ద్యభంజనుండున్ను re 
గభూలోక B sol దుండున్ను అయిన మవహామందుపాదక హ- 
Se Fr snot గోలకొండను అశ్యపతిసింహాసనానీనుం FZ 
పృధివి సామాజ్యము చేయుచున్న తనకు దక్నీణభుజాదండ ను- 
యినటువంటిన్ని NODS aS పర దేశ గిరిదుగ౯వ[నదుగ్గక౯ జ]ల- 
దుగా౯(శిత GOST Hy యసవ్హాంగ హరణుండున్ను | [ . దమ]- 
దగజఘటాసింహాకిశోరమున్ను అనాయాససాధితదువా౯ర- 
బాహాగవక౯ానివా౯ణవాక భీషణశా(తవశిరోభావ. . . నూ 
రత్న( పభానీరాజిత పాదపద్యద్యయుండున్ను  . వ 
: విద్యాక శా(పవీణుండున్ను DSS cad ON) D'S - 

తారుండున్ను | ఖోడావందఖానే ఆజంఅక రంఖాన 

BOTS యేక లాసఖాననిశాను సాహాసవి(క్ర్షమాకా౯[ వ]- 

Second Face, 

WOOK అయిన మేకలాసఖాన చందునికి పాలించి యా నవధరిం. 
DSH కొండవీడును అద్దంకి అమ్మనం(బోలి సీమలున్ను వలుచున్ను | వివిధసే- 
నలం దూరి చెద్దగుంపులుసేసి పడిరి గాల్సినయట్టి పాలెగాండ్ల | దుగాక౯ాధి- 
పుల బిరుదులు రణావనిం గొట్టి పట్టించుకొనియెకు పాలెగాంక్ల | పూవా౯ా- 
Q పర్యంత మును దాడి వెట్టిన పడనుటిగట్ల పా లెగాండ్ల | జలదుగకాగిరివనన్గల- 
దూత పట్టు గల్లి నయట్టి పాలెగాండ్ల | ముహీతఘునుఘునుము వుడిమోమా- 
నినాడ. | నూ|తముసం బక్చి నొంబుధినుహికీ మిగులం బరువు వెట్టించ్చి మహామందుపా- 
దశ వాక త్ర రండు యెకలాసఖానవిభుండు [1*] ఇటువంటి యేక లాసఖానునింగారు' 
EXE age తన చేర మెకలాసఖానపుర మని చేట X809 oa 
జీటికు కాంలు ఇచ్చిన వివరం ' మొదలి ఏంటికిన్ని “రెండో వంటికిన్ని కాకితంలో కౌలు 


(ప కాజ 


రమే మూండో ఏంటనుండి మెల్ల కాలానకున్ను స[లాసు DOS] నాల్గోపాలు | కాంపు_ 
దున్ని పండించ్చి న నానాధాన్యమున్ను (తిభాగి లెఖను రాజుకు పాలు a కు[శా] 

నకు పాళ్లు 

2 వీడు దున్ని పండించిన థాన్యం రాజుకు పాలు ౧ కుళ పాళ్లు 3 ఆయమశుకో FN 

ఖ ౧క ౧౧| నాలుగుయెడ్డవఏరు ౧కి Soro గ ౨ Sven దొరలు (ావ్మణులు! Yo. 

[ణాలు] సుఖవాసులు (398 దున్ని పండించిన ఛాన్యం రాజుకు పాలు ౧ MUSH పాళ్లు 

క . ae 

డు దున్ని పండించిన ఛాన్యం రాజుకు పాలు ౧ కుళపాళ్టు ౮ ఆయమడుకో_ Fo ఖ as 

Owed రయెడ్డఏరు ౧కి XO పనులబడి కాంపులకు ౧ కాండికి మాన్యం పసరం 

08 B- 


0% . . &8 Fol మెల్లకాలానకును పసరం a8 Fo ॥ వ్యవసాయము చేని [ro 
snso ans § Il | 
Are) & [గొ ]BAo¥ wo ౧౦౦కి $08 ౧కి Xol Bo8S . లి , ae కోనుట్లకః 


నెల ౧కీ మాడ 


$95 


We He | రెండోవహి Fol = మూం౦డోవహి FO | నాల్గోవహీ ర్‌ం 

= గొన్నవారు ర్‌ం Il మగ్గం ౧కి 

46 సాలెజాండవారు మొదలినహి ర్‌ం ॥ రెండోవహి ర్‌ం! = మూండోవహీ మాలనుగ్గా 
Sow. ర్‌ం | 

47 అంచులవారు మొదలివహి ర్‌ం |! రెండోవహి Fo = వ్యనసాయీాకులకున్ను (క్రొత్త 
కొలుకాను 

48. వచ్చినను మెట్టి ఖరీదు ఖ[డ్యా]లకు బలిమి సేయలేదు | మాన్యము వెట్టిన కుచ్చెళ్లు , 

49 . | Sees heen SO| Bl పగడ వీఠంరాజుకు ౧ వెద్దకాంపునకు ౧ DH సెట్టికి 
౧ శాసనం (వా- 

50 యించ్చిన రామరాజుకు ౧ ఇది మలిచిన ములకల్లూరి యల్లాభత్తునికి ౧ FH ౧ పరవి 
భాతు- 

51 లనుండి Lbs తెచ్చేయందుకున్ను పేటనుండి కొనుక్కొని పొయీయందుకున్ను సుంక్క_ము 

2 కందులు వులువలు బుస్సీ భాన్థము గోన a8 50! కాయథాన్యము బియ్యము గోనె ౧కి 

Soll ను- 
53 వులు (పత్తి గోధుమలు గోనె 08 రం॥॥ కంట్లం 8 దూది చిరివేరు మెట్టడానికి Boo పంచభా- 
శ4 ర SBS . FOlll పొదివిరివేరికి పోంకలు మిరియాలకు ర్‌_౨[క] చాదంకు Fol అలి 


cr 
bo 


2) 
ఆకుకు Bal | 
55 ఇనుముకు TBolll నగ ౧కి నూనె NBs Bol నీలిబిల్లలకు 50d నముణుంగు[౧]కి వెల్లనూలు 
మైనం 
56 నీలివిలలకు ర్‌౦|| అల్లం MABY, HFo = ఆకులమావటం ౧కి ర్‌ం! గుజ్లముబండు WA 
~ ~ Qa ee) ౧m 
[శబ]- 
57 ౦డి గొతీమేంకల (క్రయం గం౧కి FO యెద్దు యెనుము న ౧కు 60 aye a యెనుబోతు 
నాగ 
58 కి Sl పచ్చడం ౧కి By కాసులు ౨ . . న్నుకు కాసులు ర గరీబుచవుడాగార్లకు 


సుంకం OS a-- 

59 ము వేటకు వచ్చేవారికి పోయీవారికి యిక్క_డ నుంకం BIA గడి లేదు | కరిణీకవత౯ాన , Yo 

60 రాజుకు గోన ౧కి కాసు ౧ NEY అన్నృవస్తాలకు [మాలు] వేయించను చలివెందిరిలు సెట్టిం 
చను = 

61 Bos Gs Sor gus గోన 08 THO యీాకాసులవల్ల అయిన పదాధథ౯ం౦ మొఖాసీలు 
ఆతి_ é 

62 [కా]ర్లు కాంపులు కరణాలు తాము పుచ్చుకొని. [ది]వా[ణా]న జమచేసిరా వారి 
లోనున్ను Cee “న 

oo... oe తప్పినవారిళోనున్ను తురుకొలు తప్పిరా య. . పు ఆన ముర్తజా అల్లి 


66.) & et Fo హీిందూవారు తప్పిరా KON FAT Ware gee 
OO. Emr 4. CE . అధికపున్యం | Sees 
= ద్విగుణం పుణ్యం పరద తా 
(The rest is lost.) 


No. 754. 
(A. R. No. 650 of 1920.) 


ON A BROKEN STONE LYING IN THE TEMPLE OF SANGAMESVARA, JAGARLAMODI, 
TENALI TALUK, SAME DISTRICT, 


§, 1524(?) (Subhakrit) 


Records the planting of a mango tope in the village of Chamarlamdndi in 
Myittijanagara-sia during the reign of Muhammad Quli Padshah. 


1 శుభకృతు- 


2 సంవత్సర as 


Rm, (XS ] usr 
10 మూండి దివాణంనారు 


| 
శీ. . జనూలుసానిచందురా- 11 time యిచ్చి వుండ్ల గాను 
4 జు రాబాధిరాజ Sows | 12 SO), ఇబు[రా]నముయ్యా 
ర్‌ రాజ రాజ శ్రీనుహమం.. DEAE ww దట 
6 దుఖుల్లిపాదుశాహ | 14 గానను నూమిండి తోపు 
7 పృథివి రాజు శాయంగాను 15 వేయించినాను 
8 మృం_త్తిణానగరముశీనులో | 

No. 755. 


(A. R. No. 373 of 1905.) 


ON A ROUND PILLAR IN THE ASTHANA-MANDAPA OF THE TEMPLE OF LAksHMINARASIMHA, 


Records 


SIMHACHALAM, VIZAGAPATAM TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT. 
S. 1526. (Krédhi) 


the grant of the village of Narava with all its belongings to the temple of 


god Nrisithha at Simhadri, by Sarvappa ASvaraya, son of Kamalaya of Vipparla-gitra 
and Padmanayaka-kula. ASvaraya is stated to have subdued the country consisting of 
Koppulavani-kottam, Viragottam and Yarajerla and repelled Mukunda Bahubalindra 
under the orders of Muhammad Quli Qutb Padshah. 
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ao oOo ఈ & 6p 


© con 


10 
11 
12 
18 
14 
15 
16 


శ్రీరామ స్వ ని క్రీ జయాభ్యుదయశాలివాహనశళకవవక౯ంబ్బులు ౧౫౨౬ అగు BS 
(కోధినామ- 

సంవత్సర We ¥ శు _౨ ఆ వాజరతి మహనుద pH Cows sist వెడయలు- , 
OTB పంప్పున అశ్య్టరాయనింగారు కొప్పుల వారికొశాము వీరగాొశాము 

యర[౯-]జల్ల౯లు సాధించ్చి ముకుంద్దబవుబళీందునిని సరహద్దు 

వెళ్ళ దరిమి కూమ్మ౯ము వచ్చి కూమ్మ౯యస్వ్యామికి వై పనులకు [Dar Quso సర్భమా- 
న్యముగా యిచ్చి శి[౦]హ్యో[దికి వచ్చి పూర్ణము సింహ్వా(దినాథునికి . . . నిత్య 
n= 

చ్యాలు రాగభోగాలు సాగించ్చి వుండంగాను ఆమద్య కొన్నాండ్లు [ఖ]లమై పోతేను 
ఆవెనక ముకుంద'దేనవుముహారాజు సాగించెను యీవెనక మరి నలుభయి యేండ్ల 

బట్టి సాగక వుండంగాను పద్మనాయకులు విప్పల్ల౯గో(త్రులు రాజాధిరాజమహాో- 

రాజ రాజకీ, కనుళయంగారి DSO సర్వప్ప అశ్యరాయనింగారు శిహ్వా(ది నృశిన్న్యూ- 
ని నిత్యనైవేద్యాలు తిరువళికలు THA OH (క్రోధినామసంవత్సర మృగశిరసాలు 
మొదలుగాను నరవ(గానుము ఆ(గామము ఫలవృయహోలు తోంటలు పొలం మెరక పల్లాలు 
చెరువులు (గామకక్ణాలు స[హి]తం సమ_స్తమున్ను సర్వమాన్యముగాను సమప్ప౯ణచేసిరి 
స్వదత్యా ద్విగుణం పుణ్యం పరదత్రానుపాలనం పరదత్తాపహాశేణ స్వదత్తం నిష్భల- 

౦ భవేత్‌ SES భగినీ OFS HBA మేవ భాభుజాం న భోజ్యా న VOL గాహ్యా Ss. 
దత్తా నసుంధరా 


17—19 lllegible. 


No. 756. 
(A. RB. No. 579 of 1909.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE TEMPLE OF CHENNAKESAVASVAMI 


AT MAcCHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
S. 1541. (Siddharthi) 


Records gift of land for the upkeep of a perpetual lamp in the temple of Chenna- 
kéfava of Mahadévicherla by a person of the T’#évakarma-hula, 


1 So 8 శ్రీ జయాభ్యుదయశాలివావానశకవవ౯- 
2 Ow eo ౧౫౮౧ OM నేటి సిద్ధాతి౯ సంవత్సర 


ఆపా- 
కిఢశు ౧౧లు నుహాదేవిచెల౯ చెన్న కేశవ Gav 
అఖండ. ((దు- 


4 దీపారాధనకు నిశ్వకర్ణసం_త్తతిమైన రానుచం 
గ్‌ని వి[ర] . వితనరామడక మాన్యం పల్లె ముత్తుము 
6 విత్తులశ్నో (త్రం సమవి౯ంచ్చెను రాముడకకు ఆగ్నే- 


897 


| 7 [యాన శెం]ట్టచింతల గోవినేని చేని [ S]oo 


తూపుక౯ా దో- 
8. . . . (Or Ph Umm, దహీణానకు 
సంగుభ ట్లు - 
9 వాం. .న్ను దొరకమతముచేనున్ను పడమ[టి ]- 


10 [8] గం(డమల్లయ్య చేనున్ను వు_త్తరానకు బొటి 
గండ్లు 
~ 
LAR 


S001 శ్రీ 


Nou 757,.2 
(A. R. No. 375 of 1920.) 


-ON A STONE IN FRONT OF THE TEMPLE OF ANJANEYASVAMI, ANUMPALLI, GOOTY TALUK, 
ANANTAPUR DISTRICT. 


S. [1572.] 


Records the scale of money payments agreed to be paid by the merchants and 
other people of Anuppalli, to the temple of Gdpalasvami and Hanumantaraya and to 


their priests. 


The village is stated to be situated in Jagadapi-Gutti-sima. 


First Face. 


1 so 8 శ్రీ జయాభ్యుదయశాలినా- 
2 వానథీక వరుషంబులు [౧౫౭౨] అగు 
8 నేటి శ్రీనుదాజాధి రాజ రాజపర- 

4 మేక్వర శ్రీ 

6. రత్నసింహాసనారూథుండె పృధథివిసాం- 


ey (మాజ్యం శేయుచుండంగాను కా . . నుగాల- 
| 8 లోను... సింహాసనారూఢుడై వున్న అ- 

9 జరతివానబాబుగారి ము(దకతక౭౯ 

10 సబాబు ఘండికోటలో వుండి 

11 BX దాపి/సత్తిసీములోను అను_ 
| 12 ప్ప్లెగామాన 


Second Face. 


18 నుండో చైశియ- 


20 రోహితులు గోపాలభ- 


14 చారు 21 ట్లవారికి యిచ్చిన సు- 

ie. నగరం వా- 22 వనకాడానశిలాకాొన- 

16 రు ॥ న త్తకాకులు గమికా- 28 న(క్రమం (పతినెల 

17 02% మొదలైన (పజలు “24 ౧8 KX ౧8 అంగ్ల - 

18 Reso Cas వాను- 25 డి ౧కి Siew 

19 మం _త్తరాయనికి - | 26>), ieee oy 
Third Face. 

27 మణి . a | 86 సువనీణదానఃలా . ww 

28 X o8 wv .  లఖను 37 నై_౦ంకర్యంచే Et eT 

29 స్వామికి వత్త౯న 38 స్వదశత్తాం 

80 యిందులో 89 పరద- 

81 అధ౯ సమస్య B= 40 శాం నా 

82 ఖను గోపాలభట్ల- 41 యో 

88 ards వ_్స౯ాన సమ- 42 వాకే_ 

84 ఓ౯ం౦ంచినారం౦ 48 త వసు We s 

కిక్‌. eee: ey te vs 
Fourth Face, 

45 వవ౯సహ( సాణి | 49 నా త్స (Xe Harry 8 ee 

560 , 


46 విష్లాయాం జాయే | 8No 

47 దానపాలనరోానుకా- 

48 ఛే దానా[(శే]యానుపాలనం దా- 
100 


చ్చుతం WSO 
51 to 58 Damaged. 
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No. 758. | 
(A. R. No. 323 of 1922.) 


ON A ROCK ON THE BANK OF THE STREAM TO THE WEST OF DEVULACHERUVD, 
MADANAPALLE TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 


| S. 1580. (Ananda) 

Records the measurement of certain land in Dévulachervu about which there 

was a dispute. At this time, Ajarati was governing Golkonda, Chandragiri, Ghandikota 
etc. provinces after Ramadévaraya’s rule at Anegondi. 


శ్రీరామ | KOR క్రీ జయాభ్యుదయశాలి వాహ- 

నశకవరుషంబులు ౧౫౮౦ అగు నేటి ఆ- 

నందసంవత్సర చేష్ట బ ౧౦లు శ్రీమ(దా- 

POG రాజపర DIS క్రీ వీర పతాప- 

శ్రీవీరరాను చేవరాయలయ్యవారు ఆనెగాందిశింహ్యా- 

ease: పృథ్వి సామ్రాజ్యం చేయుచుం- 

న్న తదం_త్తరమంద్దు అజరతి గోలకొ-_ 

ండ చం(దగిరి "038% మొదలైన రాజ్యాలు చేస్తుండి [lume 

ఖానుకుమార నుముదుఖానుని గారికి 

షాళెం యేలుబడి ముఖాసా యిచ్చి Hola గనక లింగోజీపంతులకు పారుపత్యం 
యిచ్చి వుండంగా[ను] లింగోజిపంత్తులు సోంపల్లి కరణం నారాయణకు Byjo Wwe 


9 Ww — 


© ont రా ఈ eS 


us 
—_ © 


(గామం పారుప._ 

12 త్యం యిచ్చి వుండం[గను] ఆనారాయణ[ ప్ప] చేన్రల చెర్వు (గామం పరామరిసిక Wah 
గా (క్రితమం 

13. నీరారంభం మల్లు [పిచ్చలు] శేశి Hold గనక ఆ[పిచ్చ]ముళ్లు సాగుబళ్లు కావని [నా] 
రాయణకు లింగో- 

14. . . తులకు తెల్బుకోగా corr BHo BwQ (గానుంలో BF గానుల[వాకి] పల్లె 
a: కాలువను నాగి శెటిగారి Goof ch] 

15. . . [_స్పళం కొల పకారం శెలవు యిచ్చినారు గనక ఆనాగి శెటిగారి యేండున 
మడి_స్తళం [చే]ను శ్రీ వెంకట్నాది 

16 sm re కొ న్రండగా కొండల తింమ్మయ అక్క_ప్పచినారి వెంకటా(దిల . కుల 


_ అప్పయ యాటను యీానలుగుర్న 

17 కొలిపించిన వివరం గడ(పమాణం శకాలువపల్లి చినచింనపరెడ్డిగారి సనపరెన్టి అడుగు- 

18 న మడి ౧కి కుంటలు ౨౫౭ ఆమె గనక ఆ(ప్రకారం Fs కట్టడశేశి యిచ్చి FoxonByw 

19 కాల్యపల్లీ నారాయణప్ప కొలిపించ్చి ew SE టి[ద ]డియమూ| ర ]ను చినవాబరెడ్డి అడుగు 

20. . , యెవరు తప్పినా తను EDS To వారణాశిలో వధించ్చిన పాపాన బోదు 
రు 


No. 759. 
(A. R. No. 128 of 1917.) 


ON A PILLAR LYING IN A DONKA TO THE SOUTH OF PEDAPARIMI, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1585. (Krédhi) 


Records the settlement of a land dispute between the people of Tarndikonda, on 
the one hand and those of Parimi, on the other. 


| First Face. 
1స్వగ్తి శీ జయాభ్యుద- 4 (కోధినామసంన్వత్సర ఆషా- 
2 యశెలివాహానశక వవక౯ం- 5 ఢ శుద్ధ ౨ బు మవహామ్మందు అ_ 
శిబులు OAT ౫ అగు నేటి 6 మోనువహావాలదారు కిల్లై ముబారకు SD 


2) 


on © © WD = 
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మదానగరుంగారి [రొ]ఖాను జాయతువశా- 
హమత్తు దసన్గుగ హామల్కి_ 'యిసుమాయిలు 
ఖావానుడెహాయ కిల్లెముత్త౯ జాంన్న గరు 
రోయిట్టహాయ॥సు॥నఅబో౯శి తేను అ . _ 
పు Sores కోసుబే తాండికొండ్లి. Si శ్య- 
దతువనికోబతుప .. హ్నృోవజారతువశ-_ 
వాంన్మత్తు దన్తుగహసషసైదు అబ్బుల్లాంగా- 

రి మొకాసా వుండ్లంగాను Soll పరిమి- 
తనఖా నముహతాజుకి ల్లైనముజుకూరు-_ 

వారు గరకసా శి[జా]రుచే స్తు ఉండ్ల ంగ్రా- 

ను ఆతాండికొండ్ల సముతువారున్ను ' 
ఆపరిమివారున్ను దరహూుజురుకు వ-_ 

చ్చి మాల్మూ చేశిరి వాలోడోళవారు అన్న 
వివరం భోగవట్ట 'తాండికొండ్ల చే -కా_ 

ని పరిమిపాలముగాదు ఆపరి[మి]వారు | 
లేని గరకసా చేస్తున్నా రని మాలు BI అ_ 


Second Face. 
స్యాదతువనికాబత్తు[వి ]- 48 . IF ODDS సీతెనుఅల- 
నాహావజారతు[ యి ]జలా- 49 పు తాండికొొండ్ల పాలం-_ 
లుఎకుబాలు ద స్తుగాహ 50 కు ను॥ పరిమిజచారు గరకసా 
సెదుఅబుల్లా సెదుమహ- '51 చేసినందు. మహంమదమో- 
| tacts. a. : 
మ్మదు సాహిబు డాముద- 52 ను హుజారుకు వచ్చి నాల్క [చే]- 
నులత్తువూయిజతు[ లైయ్య ]- 58 శిరి మునన్కు_ తెచ్చుకొని ఆపరి- 
బు WS. మీరా సెదలిహా॥' 54 మివారి మాట రదు ఆయను Fr 
l= a. ౨ 
సెదుఅబుల్లా బాదువు॥ 55 మిోగోముహాసూలు మీరు మామో- 
[. G 9 
'తాండికొండ్డమా॥ ముత్త౯- 56 ను చేసుకొని NoMa eo 
జానగరు రాయిజహం వు- 57 కానరాని జాగాలను వేయించేడి॥ 
No. 760. 


28 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 


యితే ఆపొలము తాండికొొండ్లది 
అయ్యిన్ని భోగవట్టా 'తాండికొండ్లది అ_ 
యిన్ని ఆపసరిమివారు తాండికొం. 
డ్లపొలము గరకసా WBA యేమి- 
పనిగ్నా బరనినుబత్తు[ సా]లాబా[దు] 
భోగవట్టా పొలము శలవుయిచ్చి నా- 
ముగ్నా యింద్యు_ నీను '"తాండికొండ్ల- 
సముతువార్కి_. ఆపరిమి వార్కి_ సా- 
PBS BEX sib నడిపించ్చేది ఆ- 
పరిమివారు గరకసా శాయను హా 
జితు లేదు సంగ్లు శాసనాలు Bro- 
డికొండ్డ పాలము భోగవట్ట Sr 

Sp హాధద్దుముద్దులను కానరాని జా. 
గాలను సంగ్లుశాసనాలు వేయిం- 
చ్చెచి I 


(A. R. No. 648 of 1920.) 


ON A ROUGH BLACK STONE LYING IN A STREET AT IPOURU, TENALI TALUK, 
SAME DISTRICT, 


S. 1590(?) (Kilaka) 
Records the construction of a well by Aga Sirama-Sahébulagaru. 


ae A అగునేటి 

కీలక నామసంనత్స- 

ర కా తికకు శు OA Soor- 
— 

పూరను బహుఏ9నాల- 

౦ 083 [నుయి] సేతిక నముందం- 
బు 

mrs! [ద]॥ ం౦గారికి పుణ్య - 


| 


7 ౦ంగాను మొఖాసాయి ఆగా 
8 శి[ర]మా సాహేబులగా- 
9 రునుయి Kod (పతి- 
10 S333 గనక యీాసుకృ- 
11 తం ఆయనకు చే- 

12 కూగాను 


No. 761. 
(A. R. No. 161 of 1913.) 


ON A SLAB LYING IN THE GOKULAMMA-CHERUVU IN KuDARAYVALLI, 
GUDIVADA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


S. 1591(?) (Saumya) 
Seems to record that Abdul Husain had a tank constructed at | Didapalli]. 
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1 శ్రీసాంమ్యు- 7లు సహుసేను 
2 సంవత్సర ఆ- 8. . [దూడపల్లి) 
8 పొఢ H ౧౩ 9 చెటు qr 
క గు [Broo gr 10 ముగట్టించె 
క్‌ నునింగారి 11 
6, . == తలుదు 12 (Damaged 

. No. 762. 


(A. R. No. 403 of 1905.) 


ON A SLAB IN FRONT OF THE MASJID AT KAVERIPPAKKaAM, 
ARKONAM TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 


S. 1591. (Kilaka) 


Records the construction of a mosque at Kavéripaka. 


1 వత్తకానానవ్యవహారి'కే కీలక - ఏ తశావహా[కా]) eee క 

2 నానుసంవత్సర మాగ్గ౯శిర- 10బు . . నాముఖానురజాఖుల్లిచే- 

కశుధ। ౧౦| శుక్రవారం వర్కు. 11 గున[రత ]న రాగిలోన ఫరుఖుల్లి వల- 

4 శాలివాహనశ కవరుషం- 12 [దు]హోజప . . నిహాహీలువారు 8S ప- 

Bw or ౧౯౧ అగు శేటి 18 రగణే కావేరిపాక కట్టించ్చిన మళీదున 

6 దినముకు రాజ్యాధిపతి 14 [క8]లా! వఖానిస౧౦౭౭ యేడుమొదలు 

7 శావాజంజాహ[ ను]లాయ 15 కొని ౧౦౭౮ యిందుముస్తయిదు ఆయ- 
CE సావా Hwa అబ్బుల 16 ను. 

No. 763, 


(A. R. No. 350 of 1909.) 


ON A SLAB NEAR THE TEMPLE TANK AT KUVAM, 
TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
S. 1[5]9[2]. (Virddhikrit) 

Records that Pemmasani Kumara Timméanayanivaru planted a plantain tope: 
on the tank bund in Kuvyvam which was under his government and dedicated it to. 
Tervikkolésvarasvami, in the reign of Qutb Shah of Golkonda. 

1 స్వస్తి 8, శాలివావాసశ శాబ్దంబ్బులు ౧[౫]౯[_౨] 
2 నేటి విరోధికృతుసంవత్సరం MR మాసం తె . « See 
8 కొండ్ల కుదుపుశావువారి రాజ్యంలోను కంవ్వాన 

4 చెన్ఫుసాని కుమార తింమా నాయనివారు శేయించ్చి - 

ర్‌ న.ధమళ౯ాశాెసనం మా Ghenn® అల్హన Moscow 

6 తిరుకుళంగట్టను తిమ్మప్పనాయని అరటితోపు B- 

7 యిం_స్త్రీిమి గనక ఆతోపు లిమ్మప్పనాయనికి 

8 నుకృతంగ్నా తెర్వికో_ SCO స్వామికి సమ- 

9 పి౯ం౦ం_స్తీమి oor పున్ను యీోాతోపులో 

10 XOAS సకల వృహొదుల ఫలాదులున్ను 

11 సూర్యచం(చాదులు గలం _త్తగాలమున్ను 

12 స్వామిపై ౦క్క_ర్యాలకు నడి చేటట్టుగా. కట్ట- 

18 డేశిన శాసనము యీధమాక౯ాను య. 

14 వరరు విఖాతం చేశినా వారు Bee 

15 శిలో గంగ్లాతీరముందున 

16 గోవాత్య (బంహ్ఫూ[ వాత్య ] 

17 చేశిన పాపాన బోదురు 
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No. 764. 
(A. R. No, 790 of 1917.) 


ON A SLAB NEAR THE [VARA TEMPLE, AT CHAGALERU, HINDUPUR TALUE, 
ANANTAPUR DISTRICT. 


S. 1599. (Pingala) 


Incomplete and unintelligible. 


1 స్వస్తి క్రీ విజయాభ్యుదయశాలివావాన_ un bk: 
2 కకవష౯ం౦ంబులు ౧౫౯౯ OVO నే- 6 గారవజీరలు మెదు 
కిటి పింగళ నామసంవత్సర Sac ¥ 7—12 Illegible. 
4D O09 Sash అలం . . ర 

No. 765. 


(A. R. No, 359 of 1915.) 


ON A SLAB SET UP NEAR THE TANK AT MuKTESVARAM, NARASARAOPETA TALUK, 
GUNTUR DISTRICT. 


S. 1600. (Kalayukti) 
Records that Téju Khan Khavandudar had sluices constructed to a tank. 


First Face. 
1న్వస్తి శ్రీ జయాభ్యు- 8 లు సోమోపరాగపు- 
2 దయశొలివాహ- 9 Fag కాలనుందు 
శీ నశకవవ౯౦బు- 10 నె ఆజంబలూ [లు] 
4లు ౧౬౦౦ అగు 11 అ[హ)]ంవముదు ఆలం- 
ర్‌ నేటి కాళయు క్కినా- 12 ఖాను మోఖాసా స_ 


6 మసంవత్సర వైశా- 18 ముతు ముక్తీశ్వరం 
7 ఖ శుధ పొౌనక౯మో- | 14 చాలోవాజరలి[ గారి]- 


Second Face. 


15 కి సుకృత- | 25 కయిలిఅ 
16 ౦గాను చెర్వు 26 రుసా -. 
17 తూము తేజు- 27 పున సుఖ- 
18 ఖాను ఖావం- 28 వాసులు మో- 
19 దుదారునిగా- . 29 రాశిదారు 
20 రు కకిించిరి . 80 ఖురుబు 
లు 
1 eer * 81 [దా]లు అశే_ 
22దు . యా[దా]- 82 షం అయిన- 
28 పు . కిదతు[ణ] 83 వారు [దరి] 
24 భాగం పు 
Third Face. 

40 కు OBS చేశినాడు 
84 [అశ ]ద్ధచేశినవారిచేత [Hoe] V3 
85 దాశభాగం పుచుకొని 41 Bf రు]లు అయిరా మళీదు- 
86 యవ(రు నిగావానులు 42 లో పందిని కోశిన ట్టు 
87 వచినా వచిన దశ ఛా- 48 తెల్లావారు అయిరా కౌాశి- 


88 Xo చెరుకు నురహాంమ.- 
39 తు చేయించక యీచె- | 45 శినట్లు ie OE 2% 
101 


44 est గోవాత్య | wos ae న. 
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Fourth Face. 


46 స్వదత్స ద్విగుణం 50 తాపహారేణ 
47 పుణ్యం పర- ర్‌1 న(దత్తం ని. 
48 గతాదుసాల-_ 52 Soo భ వేతు 


49 యు . Oo Shee 


No. 766. 
(A. R. No. 582 of 1912.) 
ON THE EAST WALL LEFT OF THE ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF Siva at OLD 
LEPAKSHT, HINDUPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
S. 1600 (1602?). (Raudri) 
Records the gift of land to the temple of Santa-Nafjundésvara at Lépakshi by 


the Redd? and Karayam of the Old Lépakshi-sthalam during the reign of Sultan Abdul 
Hasan. 


1 ర్రీశాంతనంజుండేశ్యర సామి t క్రీ విజయాభ్యుదయ శాలివావనశ కవరువం 
% భులు ౧౬౦౦ అగునేటి రవుదినామసంవత్సరం వయిశాఖ శుధ 3 సోనువారం- 
3 నాడు శ్రీమదఖలాండకోటి (బంహ్మాండనాయకు లయిన శ్రీ శాంత So- 
4 OBES COs DS COD) DY నయివేద్యదీపారాధనఅచ౯నావిక్సివె 
5 భవాదులకు యిచ్చిన భాదానధనముణ౯శాసన(క్రమ మెట్ట్లం- 
6 న హజరతు సులుతాను అబ్దులవాసాను అలం 
_పంన్నాహోగారు రాజ్యం యేలుచువుండ[0]- 
8X వాజరతి యేలినవారికి సుకృతంగానా (పాత లేపాశ్నీస్తళ- 
9 రడ్జికరణాలు యిచ్చిన భూదానధను౯శాసనషత్రికె _స్తలనిచే౯- 
10 శం మడి చరువు కింద శ్రీ శాంతనంజుండేశర స్వామి చేవ- 
11 స్థానం కింది కోనేరంచుముడిలో ౨ యిద్దుము చేవశానకు వు_త్త- 
12 రోం నాగలకట్టకింద భండంచుమడ్‌లో ౨ యిద్దుము వ్రుభయం So- ' 
18 డి నలుతుము తోటలు USTs పడమర నల్లంభట్లనుడికింద 
14 నామిడి[ ప]ట్లనేలలో do యిర్భమడి : 
15 డికి [పడమర] "బంకాయతోటలో ౧ తూము 
16. . . m8 HUM, FH ర్ర[ర్భంగా 
17. (కతెంకా]యతోట్లో యిప్పిమాకుల నేలలో తూ- 
18 So 5 ee స్థళాలలో PR యిధ్దుము 
Note.—Raudri corresponds to §. 1602 expired and not to 1600. 


No. 767. 
(A. R. No. (81 of 1920.) 


ON A STONE LYING AT THE THRESHOLD OF THE TEMPLE OF YOGANARASIMHA, 
YEDLAPALLI, TENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S. 1602. (Raudri) 


Records the settlement and demarcation of the boundary between Yedlapalli and 
Penugiuduraupadu made by Magikyaravu under the orders of the king. 


First Face. 
1x2 శ్రీ జయాభ్యుదయ: శాలివా- 6 శిన శాసనస్ట[౦]భం (కొను మెట్లన్నను 
2 వహానథకవరుషంబులు ౧౬౦_౨ అగు 7 BSD పడనుటి పొలములో నామ. 
8 నేటి కా(దైనానుసంవత్సర (శావణ | 8 డొంక BR] చెనుగుదురుసాటి- 
4 శుద్ద ౧౦ Bll యోగానంద క్రీ నర శిం- 9 వారు యి[స్పానా] . వారికరకిద్దన. 
థి Dy a 
5 Two ముఖమంటపం ముండ్లట జే 10 యి[క్కు_లు] BP వుండగాను అందుకు యే- 


11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

18 
19 


28 


9 
. 


30. 


3] 
82 
83 
84 
85 
86 


87. 


35 
39 
-40 
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Oy వారికి మాల్యూ [ON] BH yor, కొం- |} 
డవీటిగు౯ణ౯ం౦ . . మాములావారి చేర- 

ను అమరహిస్సాబిని తేరుగడ కెయ్యుము 

ను ఫర్మా్మాను సాదిరు లై న్రుండ్లంగాను దుగ 
కావా వచ్చి హా . యితే కూచికాపొలం 
మెడ్డ NGS జముచేశి నువాజ్ఞరు చేశి 

హుజూరుకు పంపిన తర్వతను యేల్ని వా- 

రు LAD రాజర్రీ రు నుంరాయనిగా- 

88 సంగుశాొసనాలు వేయించ- 


ees. | Es 
21 మాణిక్య రాయని చేరను Nome sa 

bast వేయించ్చు మని [వెల్మ]వారికి తా. 
28 [to] సాదిరు అయిశేను మాణి- 


24 కషరాయడు వచ్చి సంగుశాసనాలు 
25 [Bono Bro హస్సేనుఖానునివా 
26 . వెనుగుదురుపాటి వా 
ars 


Second Face. 


ef లు పంప్పిం స్టే నూ- 
రాయం౦డు వచ్చి యుకి_లు 
శివారులో నుండి చెను- 
గుదురుపాటి వారి చే[త- 

ను] పూర్వపు _స్హంభాలు తోౌప్పి- 
OD AOD జాగాలను 
అయిదు Howes వేయిం[చి- 
తే]ను Nowe వేయించిన వా- 
రు గుండిముళ రానుజి కొండో 
వాలువారు బ[హ్నడ్షరు వెం- 
క్క_(టా Brae నరసి అచ్చయ్య 
BPI] AI |!కొండము 


లికు-చ తిమా[ణిక్య ]- 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


PHOS =. 74 ము_త్తకాజా- 
42 SX8o . Sea 
“48 WON , దయదుని 
MES ae, 
45 So SO % Jo ; 
tee oe ees. 
47 ని వీరు అందరుంన్ను పొలం , 
48 ను Bow? సంగుశాననాలు 


49 వేయించ్చిన శాసనస్థంభ ము 
50 యావకశ్చం[(ద]సూర్యశ్చా 
51 యావ(త్రిప్టతి మేదినీ యా- 
ర2 వ(దామకథా లోశే తాన 
Pee. 


No. 768. 
(A. BR. No. 34 of 1912.) 


ON STONES BUILT INTO A WELL IN FRONT OF THE TEMPLE OF MATANGESVARA AT 
SATYAVEDU, PoNNERI TALUK, CHINGELPUT DISTRICT. 


S. 1608. (Kshaya) 


Seems to record the construction of a well to the south of the village Satyapuri 
in the kingdom of Abul asan of Golkonda by Péta Krishna-Bhiipa. 


nF &O DS 


sR శ్రీ గోలకొండ్లా బులుహాసనువిభోః త్యూత లే సత్యపురాం ఆశా మాం SE caarg 
HY OSHS Gor Adoe- sro పూణకాతోయాం | (శావణ్యాం సౌరివారే Aas. 
శరది పునహీక౯నతోయే Fw చేసూరీ చేటగంగాధిపరజనిక రః క్రీతికానూాన్‌ 
కృవ్ఫభూపః |] అధి౯ానానుపిదుపూం నిదుపూం వా సంతనోతి సకలాని ఫ_ 

లాని | చేటకృష్ష్ణవిభనా Ops ర్రీరాఘజేతి చతురకురమం(త 


No. 769. 
(A. R. No. 299 of 1922.) 
ON A BIG BOULDER TO THE NORTH OF SANICHERUVU IN KoNDAMARRIPALLE, 
MADSNAPALLE TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
§. 1613. (Pr.j5tpatti) 
Records the grant of the dasavandha rights under the tank Sanicheruvu to the’ 
Brahmans, Ka@pus and merchants who repaired it. 


1 [మా]హపుఖానఅవగ[ణా] 

‘ న 6. Ss ae 
2 [So }aremo voli Ot WD 
8 Bo xo Mh రి Qere 5 


anal po | 
4లు౧౬౧౩ అగు నేటి (= 


VMS so శాలివాసహానశ క .'షక౯ాంబు= 


జోత్స BSS YY SNe BS Bos ౧౫లు|| + 4 
x oO Pp 


చాయెవందఖా నెఆజు 
ఆజం నజరుబేగు ఫౌ 
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౦ . గారి ము(దకోత్త౯ QS మోజకా 
జాదారు orl St DS oN పంతులు PS 
ది se 


ణులకు కాంపులకు She MoH ఇచ్చిన శిలాశాసనకా- 


ర్‌ 
6 
2 వాలారు [(హనున్హ]పల్లి గామ బశినిక”ొండదుగ్గ ne © Ee 
8 
9 


ల్నుక్రమం యెట్లంన్నను | (పమాదూత సంవత్సరాన సానిచ. 


10 WS) మూడుతావుల 


తెగిపోయి How గనక SBAS గండ్లు 
Go ౧ 


11 కట్టించేటంద్ధ్దుకు మోకు కనులు ఇచ్చిన వివరం ఆచెర్యు- 
12 కింద సాగిన మడి నాల్గుఫలాలలో మీరు చెర్వుగట్టించిన ఆరభ్యం 
18. . పాలు దసవందం నడపంగలవారం అటు పిమ్మట ఆచెరువు 


14 కింద గుత్త 
15 నగరికి మూూడుపాళ్లు 


సాగిన మడికి వచ్చిన రొఖధథాన్యములలో 
మో దసవండదం కాపులకు వక పాలు 


16 ఇదిగాక చెరునుగట్టినాన్యం యేందుము మడి నడ- 
17 పంగలనారం అని యీ(పకారం 


18 కవులు యిచ్చినారం 


మా Fe నంమ్మి 


19 చెవుక౯ా గటించ్చుకొెని ఆచెరువున కల మోా- 


20 [ఛా]న్యదసవందము 


లు ఆచ ౦|చాక ౯ము- 


21 గా మిాపు(త్రపౌ(త్రపారంపర్యం_త్తము అ_ 

22 నుభవించ్చుక సుఖాన నుండేది ఇందుకు తురుక _ 

ZB లు తప్పితే పందిమాంసానకు ఆసించ్చిన పాపా[న] బోదు- 
24 రు (్రాంహ్మలు తప్పితే గోవధ చేసిన పాపాన బోదు- 

25 రు FOr| Sow G2) తే కాశిలోన ((బాంహ్మల వధించ్చిన 

26 పాపాన బోదురు god యిచ్చిన కవులు శిలా శాసనము (వా- 


27 [సిరీ] 


No. 770. 
(A. R: No. 494 of 1906.) 


ON A SLAB NEAR GOVINDA Rao’s HOUSE IN PULIVENDLA, PULLIVENDLA TALUK, 


CUDDAPAH DISTRICT. 


S. 1613. (Prajdtpatti) 


Records the terms offered by the order of Muhammad Jafar to induce merchants 
from other places to come and settle down in Pulvithddula which had been deserted. 


1x08 8, జయాభ్యదయ- 

2 శాలివాహనశకవషకం౦బులు 

8 ౧౬౧౩ అగు నేటి (పజోత్స త్తినా- 
4 మసంవత్సర ఫాల్డుణ బ ౧౨ Bo 

ర్‌ హజరతి SOSH రాసాహేబు- 
6 ward శల్వున రాజశ్రీ వాసుచేవ- 
7 SOAs sl PDOGoroo7rvew 
8 
9 


| 12 ళం చేశం వారికి (పజలకు యిచ్చిన 
13 కవులు (క్రితం దివాణానకు కోనుట్లు 
14 గానులవారు వంత్తుల (ప్రకారం వెచ్చం 
15 యిస్తా వుంద్దురు గనక అదినిమిత్తే [0] 
16 (గామానకు కోనుట్టు గానులవారు చార- 
17 క వుండ్లగాను వంత్తువాసులు వెట్టిక ణాయములు 
18 మంన్నించ్చినారం యిందుకు యవరు ఆ + 


(వాయించ్చిన శబ్దళాసనం పుల్ఫింద్దుల “he 19. . 88S wed BOD వలువాదిసా- 
b పాడె Sde Meo WSS వుండిరి గనక 20 నికి యిచ్చిరి అని (వాయిం- 
a 
10 యిందునిమితం WAG Her O Ta Ox చన్నప్ప 21 చ్చిన శ్రబ్దశాసనం 


11 చెతుకల Hots) మొదలై న _స్తళపరస్థ- 


No. 771. 
(A. R. -No. 308 of 1922.) 


ON A HUGE ROCK TO THE EAST OF THE ISUKANUTIPALLI TANK, BASINIKONDA, 
MADANAPALLE TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 


S. 1614. (Prajétpatti) 


Registers the terms offer 


ed to certain persons for repairing the irrigation tank at 


Basvinakonda which had breached, 
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1 శాకిత పతి 
2న్వస్తి 8, విజయాభ్యుదయ శాలివావానశళ[క*]- 
$ వవ౯ంబ్బులు ౧౬౧౮ అగు నేటి (పజోత్స _ల్రిసంవత్సర ఛా(ద్రపద బ కలు దరు. 
4 WORN హజరత్తు సాహేబులవారి కార్యకతళ౯ లయిన రాజు క్రీనరసోచందర్సు- 
ర్‌ పంత్తులు హవాలుదారు SINK మదళపల్లిగారు బశినికొండ్లలో చెల్లే యిసక-_ 
6 నూలతిపల్లై బోయనాయకులు పికిలి తిరమలయ కుంన్నిమడ్ల్డు అ- 
7 ప్పయ గంధం బాలయ మొదలి నా[నా]నాయకుల్ము. యిచ్చిన BOGS ట్లు కవులు 
8 బశ్వినకొండ్ల చెర్వు తెగిపోయి వుండగాను అది కట్టించ్చే నిమిత్యం మీకు కవులు యిచ్చిన 
9 వివరం యీాసంవత్సరాన మారు చెర్వు కట్టించ్చిన BOC SN రెండ్డుఫలాలు సరిపాలు డ[సవం]- 
0 Xo కట్టించినవార్కి_ పాలు నగరికి పాలు యీచొాప్పున రెండ్ల ఫలాలు నడపంగలనారం ఆత-_ 
11 OCS సాగో ఫలంలోను soy si, Dy నగరికి మూడుపాళ్లు కటించ్చిన దస్తు[ వంద ]కులు,_ 
12 పాలు లెఖను తర్వాత నడపంగలవారం పిపియాత్యనమూా న్యం వుభయ 
IBS © . , య . . _ [నుద్ది]నడపంగలవారం యీమర్యాదను GB ఫల 
పరుచుకుని 
14 మిాపు(తపా(త్రపారంపర్యం కన్యాం (రాక ౯ rove అనుభవించ్చుకుని సుఖాన 
15 (బతికేది (Wargo స్యూదృలు తప్పిరాయనా శకాశిలో (బాహ త్యాచేశిన పాపాన wt 
16 దురు తురుకవారు తప్పితే పంద్దిమావసానకు ఆశించ్చిన పాపాన పోదురు యిట్లని (వా- 
17 3 యిచ్చిన కనులూ 
MOGHUL DYNASTY OF DELHI 
No. 772. 
(A. R. No. 822 of 1922.) 


ON A ROCK TO THE WESI OF THE VILLAGE OF BURRAKAYALAKOTA, SAME TALUK 
AND DISTRICT. 


S. 16[1]8. (lsvara) 
States that, on the representation of the Reddi and Karanam of Burakayalakota, 
that the old measuremet of the lands of their village was incorrect, Inayat-Khan, the 


Fauzdar of Gurramkonda, had the lands remeasured with a two-feet pole at the rate of 
30 guntas per timu. Aurangazéb was the emperor and Hazarat Aka-Khan(?) was 


Subédar of Hyderabad. 
1150 2 జయాభ్యదయ WOarsrss¥ వరుషంబ్బు - 


2 a ౧౬[౧]౮ అగు నేటి COB CU నాను సంవత్సర మాగకాశిర శు॥ ౭లు 
8 [ఇ]౧౧౦౬ సృ రోజులు సు[వాలాలాయిం]గారు చెప్పన్న చేశాలకు 

4 పాచ్చ్వాయి చేన్తువుండంగాను అమారతు అయాలతుపనహో మొ- 

ర్‌ క(రబుల వాజరతు [అ]కాకాని . లవారు [(త]మాముక , . . శీసుబేదా- 
6 రులజెహ[ద] హైదరాబాద్ను సుభా[చేన్తు] వుండంగా [హేరి]సాయి- 
7 బులు యినాయతుఖాను [వబిపి]ణిఫౌజుదారు సరు కారు- 

8 గురంకొండ్ల [తుంమల]గామయాది శాశానకు 

9 వుండగాను హాశేఖాను బి[దు]ణిజేశముఖు సరకారు గురంకొం- 

10 డగారుంన్ను సలకరణం | రంగన్న 'మొదలయిన వెద్దవారుం 3. 

11 మలో BJ బురకాయలకోట రెడ్డికరణాలు తమ వూరి నుడి 

12 పిచ్చకొలత అని ఫౌజుదారు యినాయతుఖాను సాహె- 

18 బులవా[ర*]తో తెల్పుకొనె వరిశథలో చింతగించి పూవక౯ 

14 [OP] గుంనుసము(దం చెర్వు పక్చినముభాగాన వు _్రరపు మే- 

15 ర[ము] నెరుమాళ్లభండను శాసనం వేశిన వివరం Il 

16 ములు. Sods అడుగుల Porro తూము SoD గుంటలు 

17. . . నినకాయం శేశినారం | మోపు(తపొ(తపారంపర్యం- 


1 At the top is engraved the line : 
జులు ఎ[ కారి] ఖానుబహాదర సాహేబు Wey BI? [దనహో ]అవరంగ జేబు అలంగిరు 
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18 త్యగాను ఆచం(దాకకాస్థాయిగాను అనుభవించ్చుకోని 
19 సుఖాన వు౨టిమి ॥ యిందుకు శ్లోకం 1 Sey 

20 వై[బు]గుటకు గోప్పూదము[ను] తీశి యడను విడప-_ 
21 [కు]న్న యెశము దరుగు గాన కాలుచాః((కా . ళీ 
22 మిగ యి[టు]ధర్మ మా చరించ్చి SOM జాయ Il 


No.7 fp: 
(A. R. No. 427 of 1923.) 


ON A STONE LUILT INTO THE BACK WALL OF THE RUINED TEMPLE OF PRASANNAYYA, 
BoLLAVARAM, NANDIKOTKURU TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1619. (lsvara) 
Records the gift of land by G6éparaju Prasannayya, Sthala-karanam of 


Bollavaram, to Krishnayya, Karanam of Prolukallu while Aurang Padsha was 
ruling at Amudanagaram, another name for Hastinapuram (Delhi). 


1 శుభమస్తు ॥ స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదడయశాలివాహనశ క వహ౯ం౦బులు 

2 ౧౬౧౯ అగు నేటి యాశ్వరనంవత్సర | కాతి౯క శు ౧.౨ లు (శ్రీమన్‌ నుహారాజ రాజాధి 
శి రాజ శ్రీఅవరంగపాదుశా[ సా] హేబులు వారు హస్తినాపురం (పతినామ మైన ఆముడానగర._ 
4 మందు రత్నసింహ్నాసనాథాథు లై పృథివి సా(మాజ్యం చేయుచుండ గాను కాశ్యపగో(త్ర 


ఆపస్తంబసూ- 

5 (త యజుశ్వాఖాభ్యాయు వైన బొలవరం స్థలకరణం గోపరాజువారి SORTS OS (పస 
Sy SSO గా]- 

68 PIGS పాపరా[జు] DIVAS (ప్రస్నయగారు SAS ఆపస్తంబసూూత్ర యజు 
([గ్వూ౯]శాఖాభ్యా- 

7 di లైన [Pook of 8 8800 వెంకటా(ది SS Bs డైన [నెంగయ OS) డైన en) BSS 
భూదానధర్శ- 

8 శిలాశాసనం నేను ro SoS శాశీవిశ్వనాథుని (పతివ్షచేసి చేవాలయం కూప 

9 (SOX నాడు మాకు చెల్లి వచ్చే బాలవరంగామాన .. దందా నడ్మింటి కొల 
పాటి (శేగడ న] ౨ 


10 యిదుు మీకు ఛారబోశి omgyMNo (తికరణా(త్రివాచక త్రిశుధిగాను ఛారబోశి యి- 

11 స్టేమి గనుక మీపుత్రపొ త్ర పారం పక్యం_త్త త్తం ఆచెంచాక౯స్థాయిగాను అనుభ _ 

12 వించ్చేది I స్వదక్యా ద్విగుణం పుణ్యం పరదశత్తానుపాలనం పరదాత్తాప_ 

18 హారేణ స్వదత్తం నిషృలం భవేత్‌ ॥ స్వదత్తా పుత్రికా oh LST చ సోదరీ ప- 
14 రదత్తా గురో[ః] పత్నీ విపదత్తా వసుంధరా ॥ 


No. 774. 
(A. R. No. 426 of 1923.) 
ON A STONE BUILT INTO THE SAME WALL. 
S. 1619. (igvara) 


Records that Giparaju Prasannayya, Sthala-karayam of Bollavaram, granted 
two tumus of land to the architect Musalaya, on the occasion of the consecration of the 
temple of Kasi-Visvanatha, while Aurang Padsha was ruling at Amudanagaram 
which was another name for Hastinapuram, 


1 Sow xoxo ॥ SCR శ్రీ జయా భ్య్యు దర్‌ గల వనన aE OEE ౧౬౧౯ అప నేటి 

2 ox ాశ రస ae SOY శు O_9 ow శ్రీనున్‌ మహారాజ రాజాధిరాజ శీ శ్రీఅవరంగపా- 
8 దుశాసొు సాహేబులునారు హాస్థీనాపురం SOT మై మెన ఆముదానగరనుందు 

4 ర త్న సింహాననారాథు | లై పృథివి సా(మాజ్యం చేయుచుండగాను ' కాశ్యపగో తే SSN- 
5 Ownsr| 8 Say ఖాభ్యాయు Os BS eras so an గోపరాజువారి SOMES 
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6 లైన (పనన్నయగారి Tr) లైన పాపరాజు DS) డైన (పసనయగారు ఆప_స్తంబన్యూ[త 

నముయానగోే- 

5) లైన దించ్చనాల లింగాబత్తుని పౌతృ్ఫ Bs] వీరాబత్తుని D5) డైన ముసలయకు 

యిచ్చిన భూ దానధర- 

శిలాశాసనం నేము SBD RW (పతిష్థచేసి చేవాలయం కరాష(పతిన్థ rhe 

డు మాకు BH ల్లివచ్చే బొలనరం (గామాన దండుమాన్యం దానుగట్ల పొలమేరను FB 

10 [ల]పాటి రేగడ [న] ౨ యిద్భు మోకు థారబోసి యిస్తిమి త్రికరణ త్రివాచక ్రికుద్ధిగా WO = 

11 oh యిస్తిమి గనుక మిాపు(త్రపౌ(త్రపారంపర్యంతం 'ఆచం[ చాక౯ంగాను అనుభవంచేడి 

12 NGS BP ద్విగుణం పుణ్యం STS Tos oso పరదత్తాపహారేణ స్వదత్త ౦ నిష్భృ- 

18 లం భవేత్‌ ॥ SCS BY పుతికా ఛా(తీ వితృదత్తా చ సోదరీ పరదశ్తా oat 8]58) విప 
SE SST I 


~t 


o © 


No. 775. 
(A. R. No. 130 of 1923.) 


ON A SLAB SET UP IN A FIELD IN THE VILLAGE OF POTTERI, CONJEEVARAM TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRICT. 


Undated. 
Seems to record that the Kapus and the Karayam of Putéri gave a piece of land 
to one Timméebhatta while Alamgir Padsha Avarangzéb was the emperor and 
Razab Khan was Fauzdar. 


2 గీరుపా[ఛాం] అవరం- 8 ఫరుమానా పుశేరిలో కొండ- 


1 [వా]జరతు ఆలం- | 7 రణాలూ తింమాఢ్మభట్లకు 
3 గజేబునుచా[ ఖా- 9 పాలం కాణి. [౧] గుంట్టలు 200 


4 ను]చాజరు రజబు- | 10 అడ్డు ౨రరలు యిందుకు మె- 
ర్‌ ఖానుడు [ఫౌ]జుదా- 11 వరు [వచ]చేస్తున్నారో వారికి నర- 
6 రి చేస్తూ పుశేరి కాపుక- 12 కం || 

No. 776. 


(A. R. No. 56 of 1912.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF KESAVASVAMI AT CHODAVARAM, VIRAVALLI TALUK, 
VIZAGAPATAM DISTRICT. 
S. 1658. (Akshaya) . 


Incomplete. Says that Pitsapati Vijayaramaraju, son of Sitaramaraju was 
ruling the land and mentions the god KéSavasvami and the village Chodavaram. 


1 sR శీ శాలివావానశ కాబ్దాలు ౧౬౫౮ క |! 7 రాజులుంగ్లారు యీభూ- 
2 [లియు]గాఛ్రాలు రో౮ాక౭ కాంగా అ[త]య- 8 మి పరిపాలన BP కాలమం 


8 [స]ంవత్సర ఆశ్విజ శు _౨ [శె]॥ మందున 9. ==" నూయోచొడవరంలో 

4 రాం మశ BF so 10. ౫ పురు యూానుఛ- 
6... ర్రీపూనపాటి శీశా- 11. . . (చే]కపాండ్యాపుయేశ్ర- 
6 రామరాజు Rei? | i aE ae నూ 


(incomplete.) 


No. 777. 
| (A, R. No. 77 of 1912.) 
ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF BHOGISVARA, KoNAKONDLA, 
Goory TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
S. 1662. (Siddharthi) 


Records that, on the occasion of the consecration of the temple of Késavanathasvami 
at Konakondia, Moigu Timmaji made a gift of certain lands to one Kondamayya, 
presumably a trustee of the temple. The grant is said to be made for the merit of Sultan 
Abdul Hasan Qutb Shah who was, however, not king at the time. 


408 


First Face. 


1 అవిఘ్నమన్తు | కుభనున్తు। స్వస్తి క్రీ జ- 

2 యా దయశాలివావనశక Seow yew 
8 ౧౬౬.౨ యేం BMH సిద్దాథి౯ నామసంవత్స- 

శర వైశాఖ oo బుధవారం (శ్రవణనతకు! తమ- 

5 [0]ద్దు క్రీనముదఖలాండకోటి(బవహ్మాండ నా- 

6 యకు లైన కొనకొండ్ల వేట శ్రీ కేశ వనాథ- 

7 స్వామి(పతిష్థాకాలముంద్దు హజరతి-_ 

8 సులుతాను అబ్లుల్‌ వాస్సను కుదుపుశ హగార్కి_ పు 

ణ్యము- 

9 గాను రానుదాసు BHQdy తరుపుదారునిగా- 
10 ర్కి_ తెలుపుకొని యిచ్చి నధమక౭౯ శాసన(కనుమెట్ల- 
11 న్నను గ్రీముద్గాతముగో(త ఆపస్తంబ్బసూ(త్ర B- 
12 జుశ్ళాఖాధ్యాయు BS మొల్లు కొండప్పగారి 


| 


13 JS) లైన కమభాజిగారి DS) oS Bra 
14 గారు శ్రీ కేశవనాభున్ని (పతిష్థాకాలమంద్దు 
15 యిచ్చిన ధమక౯శాసననం . . - (త కాండి- 
16 ణ్యసగో(త్ర . . యెజుశాఖాధ్యాయు లైన 
17 క స్పాపురం స్తానం చింన్నన్న గారి పౌతృ్ళలు 
18 వేంక్కటా(దిగారి DI) లగు కొండ్ఞమయ్య.-. 
19 గార్కి ర్రీ BIST అచ౯ాన ఆగనూ- 
20 లున్ను గృహారామ Bl Brooms అప్ట్రభోగ-_ 
21 తేజస్వామ్యాలు సవాగాను స్వామి- 

22 (వీతిగాను (త్రివాచకంగాను (తికరణ- 

28 శుద్దిగాను SSeS CIE దానథారా- 

24 పూవకకంగాను థారాదత్తము చే- 

25 శినాము గాక మిపు(తపా(తపారం- 


Second Face. 


26 పర్యం _త్రంగాను sol ar- 

27 క౯ాసాయిగాను అనుభవిం- 

28 చ్చుక నుఖాన (బతికేది శ్రీ క్రిఫ్లా- 

29 ప్ప౯ణమ స్తు I (పతిష్థాకాలే 

80 కువీ౯తు అచ౯కం wean (త్క-- 

81 మాల్‌ 1 గృహారానుం తథా Bl so | 

82 (పథమే నిశ్సి తా విధిః ॥ ఇతి పాంచ్చరా- 
88 (తవచనం | న్వదశ్తా ACEO పుణ్యం 

84 పరదత్తానుపాలనం | పరదత్తాపహా_ 

85 “Gra | స్వదత్తం నిష్భలం భ BS ॥ స్వదశత్తాం 
86 పరదత్తాం వా | యో హేతి వసుంధరాం | 
87 వన్టినవ౯వష౯సహ(స్రాణి విష్ణాయాం జా- 


88 యే (క్రిమిః I న్వదత్తా ధా(తి[కా] HS | 

39 పితృదత్తా సహోదరీ | అన్యదత్తా స్వయం 

40 మాతా | (త్రిభిః స్వాజ్యా వసుంధరా ll యే కేక _ 

41 భగినీ లోశే | SEAS మేవ భూభుజాం। న gt 

42 జ్యా న కర(గాహ్యా | DSS BY వసుంధరా ॥ So 
ద్వం[శ ]- : 

48 ‘ers ప్పరమహీపతివంశజా వా | యే భామిపా 

44 సతేత ముజ్వలధను౯చిక్వా। నుద్ధ్భనము౯మేవ NS 

45 తేం పరిపాలయం రత్తి! త శ్పాదుకద్య్టయ మహం శి... 

46 రసా వహామి ll శ్రీ క్రీ క్రీంజేయునూ ॥ తిన్యా- 

47 జిన్వహాస్తం ॥ శ్రీరామా ప౯ణమస్తు 

48 శ్రీవేంక BIC అప౯ణనుస్తు ॥ 


Note.—In §. 1662 the country was ruled not by Abdul Hasan ; but by the kings of Delhi; 
No. 778. 
(A. R. No. 360 of 1915.) 


ON A SLAB SET UP NEAR THE TEMPLE OF RAMASVAMI IN MUKTESVARAM, 
NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Undated. 


Simply states “ the manyam (land) of Téjdkhan’s mosque.” 


1 తేజోఖానునివారి నునీదు- 
a మాన్యం. 


No. 779. 
(A. R. No. 362 of 1915.) 


ON A STONE LYING IN A FIELD IN CHENNUPALLI AGRAHARAM, SAME TALUK. 
AND DISTRICT. 


Saka year not given (Siddharthi) 


States that a certain Ballula Khan gave land to a certain mosque. 


1 సిద్దార్తిణ నానుసంవత్సర 
o- 

2 Wore శు 200 

8 బల్లులాఖానుడు 


4 మసీదుకు యి- 
§ చ్చిన మాన్యం 
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No. 780. 
(A. R. No. 55 of 1909.) 
ON A SLAB SET UP NEAR A WELL IN THE VILLAGE OF OLD PALLAVARAM, NEAB MADRAS. 
Undated. 


States that one Sheik Musa Miyya Sahib built a peta, established a market, had 
wells dug, formed a garden called Ibhurim Bag after Syed Ibrahim Sahib and con- 
structed chdvadis, all at Pallavaram. 


First Side. ° 
1 ¥ [శి] మియ్య సాహేబు ఖన- 7 OS OT so 8 సాగించ్చెను 
2 క్రీ 8c రంజ్ఞి ల్ల శేఖువాస్సాన- 8 FS CSO నక లజ- 
శికు చెలమమర పల్లావరం- 9 నాధారసరణి యె దన- 
4 wos (పఖ్యాత మైనట్టి చేట 10 SoX భావిలు కల్సిం- 


ర్‌ గావించ్చెను చేమి్మ౯తోడ జ_ 
6 గ చేకవిఖ్యాతిజనపతు 


11 చ్చెను (ప్రొడి మెరయ 
12 సై దిభురాహెముసా- 


Second Side. 


18 హెబుపేరి- | 21 తముగ అ[ను]- 
14 ట విభురా- 22 చు (deo [ను]- 
15 ము ఛా గని 28 న్నీలు అభిను_ 
16 వెలయ B- 24 Bos) వెలశి- 
17 3 గంగ్భాపభం- 25 తివి ధరలో. 
18 బ్బున గంభీర 26 న వినుతికె- 
19 మైనట్టి చా[వ]- 27 8 శేఖు అం 
20 ళ్లు గట్టించ్చె (సాస్వ]- 28 లావప్టిను- 

Third Side. 


29 . గభా౯బ్లీ[(్ర]కరమున WS | శ2 "యిదంతా . . , 
80 ముసామియ్యనృ్ఫ పాల శే- | 88 శేశినవారు శేకు_ 
1 ఖరముంగా = [ity | 84 ముసామియ్యగారు 


No. 781l.: 
(A. R. No. 147 of 1921.) 


ON A ROCK IN THE MANIYAGAR-MANYAM TO THE WEST OF PARAVAKKAL, 
GUDIYATTAM TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT, 
Saka year not given (Bahudhanya) 
Unintelligible. Seems to record that the agent of the Navab Sahib made a 
money payment.to one Vengana with the consent of the Karayam, ete. 


1 బ[వు]ధాన్యసంవత్సర ఆనినెల మొదటి తేది | 5క5..=. రేలు రం౦ మేరల odds వన. 

2 నబాబుసహేబులవారి కా[యe౯]కత౯ లయిన 6... న్నబవ . యికొని సుకాన GOSS] యిధ 
అక. 7... క[ద్చు]తపితే [పంది] తిన్నట్లు 

3౩ లచింగు[ఖపర] . . . గన కొమరుడువె[0]గ 8 కన౯టక' GLB గోవు సంపినటు 
నకు ¥- ee 

a (ప]రొఖాలునప Bay కన౯ా౦ంవరుల సను 10. 
తిన యిచిన 


1 Lines 32 to 34 are in smaller letters. Next follows a Tamil inscription. 
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APPENDIX |. 
Principal dates calculated with the help of Dewan Bahadur Swamikannu Pillai’s 
Indian Ephemeris. 
BY 
N. LAKSHMINARAYAN Rao, M.A., OoracaMunp. 


General A Re No Details of dates with their English equivalents 
No. eh ry ; , and remarks. 


EASTERN CHALUKYA. 
4 431 of 1915 Saka 925, Uttarayana-samkranti. Z 
Probably = A.D. 1003, December 24, Friday. Details are not 
enough for verification. 


5 707 of 1920 18th year of Rajaraja, (Saka... .) Chaitra, gu. 9, Monday. . 
If this belongs to the reign of the Chola-Chalukya Rajaraja- 
Naréndra I, the equivalent would be A.D. 1040, March 24, 
Monday; f.d.t. ‘20. But if it belongs to the reign of 
Chola Rajaraja II, as the Saka year which seems to have 
contained 4 figures would indicate, the equivalent would be 
A.D. 1165, March 22, Monday; f. d. t. °09. See Appendix IL. 


6 673 of 1920 Saka 965, Subhanu, Uttarayana. 


Probably = A.D. 1043, December 24, Saturday. Details are 
not enough for verification. 


12 787 of 1920 15th year of Vishnuvardhana, Uttarayana (-samkranti). 
If this Vishnuvardhana is the same as the one mentioned in 
No. 10 of this volume the equivalent would be A.D. 1087, 
December 25, Saturday. Details are not enough for 
verification. 


13 748 of 1920 17th year of Vishnuvardhana, Srdvana, punnama, Saturday, 
lunar eclipse, 
If this king is the Chola-Chalukya Kulottuiga-Chola II, 
the equivalent would be A.D. 1142, August 8, Saturday; °48. 
On this day there was a lunar eclipse. | 
14 746 of 1920 17th year of Vishnuvardhana, lunar eclipse. 
Same remarks as for No. 13 above. 


18 336 of 1919 26th year of Vishnuvardhana, Vrischika-samkranti, Sunday. 


If the king mentioned here is the same as the one :» No. 13 
the equivalent would be A.D. 1151, October 28, Sunday. 


WESTERN CHALUKYA. 
27 596 of 1909 Saka 1051, Saumya, Orja (Karttika) su. 3, Thursday 
= A.D. 1129, October 17, Thursday; (See Appendix II). 


IMPERIAL CHOLA. 
61 6740f1920 Saka 1026 Tarana, Sravana, ba. 13, Thursday. 
Probably = A.D. 1104, August 19, Friday; f.d.t, 80; Thurs- 
day appears to be a mistake for Friday. 


62 245 of 1905 37th year of Kuldttunga-Choda, Vyaya, Phalguye, su. 1(2}, 
, Wednesday 
=A.D. 1107, February 6, Wednesday; ‘72. Vyaya corres- 
ponded to Saka 1028. 


(ii) 


General 
No. A, R, No. 


64 


66 


67 


68 


69 


70 


71 


78 


80 


81 
82 


83 


567 of 1925 


575 of 1909 


262 of 1905 


263 of 1905 


698 of 1926 


578 of 1925 


579 of 1925 


316 of 1915 
and 
327 of 1915 


365 of 1915 


817 of 1922 


815 of 1922 


814 of 1922 
395 of 1915 


728 of 1920 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


Saka 1030, . . su. 10, Monday, Chaitra 1 
=A.D. 1108, March 23, Monday; f. d. t. ‘36; the month 
Chaitra cited here is the solar Chaitra. 
Saka 1033, Khara, Karttika, gu. 12. 
Probably = A.D. 1111, October 15, Sunday. The date is not 
verifiable. 
Saka 1033, Khara, Paushya, su. 9, Monday, Uttarayana- 
samkranti. 
Probably = A.D. 1111, December 25, Monday; f.d.t. °64. 
Su. 9 is evidently a mistake for ba. 9; see No. 68 below. 
Saka 1033, 42nd year of Kuldttunga-Choda, Khara, Paushya, 
ba. 8, Monday, Uttarayana-samkranti 
= A.D. 1111, December 25, Monday; ‘64. 
Saka 1034, Dakshinayana-samkranti. 
Probably = A.D. 1112, June 26, Wednesday. Details are 


not enough for verification. 


Saka 1034, Chitrabhanu,... .14 Uttarayana-samkranti. 

The Saka year cited is evidently a mistake for Saka 1024. 
Probably = A.D. 1102, December 25, Thursday ; ‘27. The 
month was Pushya. . 

Saka 1034, Chitrabhanu, Paushya, ba. . , Thursday. 

The cyclic year Chitrabhanu corresponded to Saka 1024. 
The English equivalent of the date is probably A.D. 1103, 
January 8, Thursday. The tithi was 13. 

Saka 1037, Jaya, Chaitra, solar eclipse. 

The date seems to be irregular for there was no solar eclipse 
in Chaitra or in any other month in the year Jaya. 
Other details are not enough for calculation. 


Saka 1038, Durmati, Karttika, su. 2, Sunday. 


Probably = A.D. 1116, October 8, Sunday; f.d.t. ‘80. 
Durmati is apparently a mistake for Durmukhi. (See 
Appendix Il). 

Saka 1040, Hévilambi, Uttarayana-sarmkranti. 

Probably = A.D. 1117, December 25, Tuesday. The details 
are not enough for verification. The Saka year was 
current. 

Saka 1041, Vilambi, Pushya, gu. 5, Monday, Uttarayana- 
samkranti. 

Irregular. In Vilambi, Pushya su. 5 fell either on Wednes- 
day or Thursday and it did not combine with Uttarayana- 
samkranti. 

, Do. 

(i) Saka 1046, Magha, su. 5. 
Probably = A.D. 1125, January 11, Sunday. Details are 
not enough for verification. 
(ii) Saka 1050, . . Bhadrapada, su. 12, Thursday 
=A.D. 1128, July 9, Thursday. 
Saka 1047, Makara, ba. 11, Friday 
=A.D. 1125, January 2, Friday. The Saka year was 


current. 


(111) 


mr mm ro 


Gener ig Bo, 
85 6 of 1908 
86 50 of 1909 
88 820 of 1922 
89 441 of 1915 
90 681 of 1920 
99 5 of 1908 
93 821 of 1919 
94 9 of 1908 
97 - 350 of 1915 

100 699 of 1920 
102 116 of 1917 
103 404 of 1915 
104 10 of 1908 
105 —«:11 of 1908 
107 393 of 1915 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


Saka 1049, Uttarfyana-samkranti. 
Probably = A.D, 1127, December 25, Sunday. Details are 

not enough for verification. 

Saka 1[0]5 [0], Ashddha, sn. 5, Thursday 
= A.D, 1127, June 16, Thursday; ‘72. The Saka year was 

current. 

Saka 1051, U ttariyana-saynkranti. 

Probably = A.D, 1129, December 25, Wednesday. Details 
are not eiiough for verification. 

Saka 1054, Karttika, su. 18, Sunday 
= A.D. 1132, Cetober 23, Sunday; f, d. t. °47. 

Saka 1054, Karttika, ba. 12, Sunday 
= A.D, 1132, November 6, Sunday ; ‘55. 

Saka 1055 Ashadha, ba... Monday, Dakshinayana-saybkranti 
=A.D, 1193, June 26, Monday; the tithi was ba, 7 which 
was current till 73 of the day. : 

Saka 1055, U ttardyana-samkranti. 

Probably =A.D, 1133 December 25, Monday. Details are 
not enough for verification. | 


Do, 
Saka 1057, solar eclipse. 

In Saka 1057 expired there was no solar eclipse but in 
Saka 1057 current (=A.D. 1134-35) there were two solar 
eclipses, one in Ashddha (=A.D. 1134, July 23, Monday 
and the other in Pushya (=A.D. 1135, January 16, 
Wednesday). Une of the two may be the intended date. 

Saka 1059 (?), Chaitra, Su. 2, Mésha-samnkranti, Wednesday 
=A.D. 1137, March 24, Wednesday ; f.d.t. £7. 


It was a day 
of Mésha-sarkraunti. 


The mouth was Nija-Chaitra. 
Saka 1059, 4th year of Kulottunga-Choda, Dakshinayana 
=A.D. 1137, June 26, Saturday, which was the day of 
Dakshinayana-samkranti. 
verification. 


Details are not enough for 


Saka 1059, Uttarayana-saibkranti. 

Probably = A.D, 1137, December 25, Saturday which was the 
day of Uttarayana-sarnkranti. Details are not enough for 
verification, 

Saka 1060, Vishu-samkranti. 

Probably =A.D, 1138, March 24, Thursday, Details are not 
enough for verification, 

Saka 1060, Uttarayana-sarkranti, 

Probably = A.D, 1138, December 25, Sunday, which was the 
day of Uttarayana-samkranti. Details are not enough for 
verification, 

Saka 1061, Asvija, ba, 12, Monday. 

Probably = A.D, 1188, October 3, Monday ; ‘84; ba, 12 seems 

to be a mistake for ba, 18, ‘The Saka year was current. 


General 
No. 


108 


110 


111 


112 


114 
and 
115 


116 


117 


119 


120 


123 


124 
125 


126 


A. R. No. 


705 of 1920 


743 of 1920 


676 of 1920 


647 of 1920 


848 of 1917 


41 of 1912 


580 of 1925 


144 of 1913 


709 of 1926 


40 of 1912 | 


328 of 1919 


568 to 571 
of 1925 


310 of 1920 


(iv) 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


Saka 10|62], [8]th year of Kuldttunga-Choda, Bhadrapada, 
fu. 5, Monday, Dakshinayana-samkranti= A.D. 1140, 
August 19, Monday ; ‘68. But it was not a day of Dakshi- 
giyana-samkranti which occurred on August 27. 


Saka 1063, 1! th year of Vishnuvardhana, Pushya, ba. 10, 
Wednesday, Uttarfiyana-samkranti= A.D. 1141, December 24, 
Wednesday ; °73. 


Saka 1064, Makara-sarikranti. 
Probably = A.D. 1142, December 25, Friday. Details are 
not enough for verification. 


Saka 1065, Vishu-samkranti. 
Probably = A.D. 1143, March 24, Thursday. Details are not 
enough for verification. 


Saka 1066, Uttarayana-samkranti. 
Probably = A.D. 1144, December 25, Monday. Details are 
not enough for verification. 


Saka 1067, 21st (?) year of Vishnuvardhana, Pushya, éu. 11, 
Tuesday, Uttarayana = A.D. 1145, December 25, Tuesday ; 
f.d.t. 66. It was a day of Uttarayana-samkranti. 


Saka 1068, Phalguna, gu. 11, Thursday : 
= A.D. 1147, February 13, Thursay; ‘22.(See Appendix II) 


Saka 1069, Prabhava. ... su. 5, Thursday, Vishu-samkranti. 

In Prabhava neither Mésha-samkranti (A.D. 1147, March 25, 
Tuesday) nor Tula-samkranti (A.D. 1147, September 98, 
Sunday) fell on su. 5. The only month in which gu. 5 
was a Thursday was Ashadha (=A.D. 1147, June 5, 
Thursday ; '50). 


Saka 1069, Prabhava, Vaisakha, su. 12, Monday 
= A.D. 1147, April 14, Monday ; f.d.t. °75 


Saka, 1071, solar eclipse. 
In Saka 1071 expired (= Sukla), there was no solar eclipse. 
In Saka 1071 current (= Vibhava), there was a solar 
eclipse which occurred in Chaitra. ‘This, therefore, seems 
to be the intended date. Its equivalent is A.D. 1148, 
April 20, Tuesday. 
Saka 1072, Uttarayana-samkranti. 
Probably = A.D. 1150, December 25, Monday. Details are 
not enough for verification. 
Saka 1073, Urja (Karttika), ba. 14. 
Probably = A.D. 1151, November 9, Friday. 


enough for verification. 


Details are not 


Saka 1073, Uttarayana-samkranti. 
Probably = A.D. 1151, December 25, Tuesday. Details are 
not enough for verification. 


to 


General 
0. 


N 


127 


129 


130 
182 
134 
185 
186 


139 


140 


141 


143 


145 


148 


149 
150 


151 
155 


A. R. No. 


332 of 1944 


390 of 1915 


552 of 1909 


847 of 1915 


566 of 1925 


329 of 1919 


854 of 1917 


318 of 1915 


114 of 1917 


847 of 1917 


439 of 1915 


440 of 1915 
796 of 1922 


443 of 1915 
707 of 1926 


(v) 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


Saka 1075, Vishu-samkranti. 
Probably = A. D. 1153, March 24, Tuesday. Details are not 
enough for verification. 


Saka 107[5], Uttarayana-sarnkranti. 
Probably =A. D. 1153, December 25, Friday. Details are 
not enough for verification. | 


Do. 


Saka 1076, Bhava, Marggasira, su. 15, Thursday, lunar eclipse. 
Irregular. In Bhava, .there was no lunar eclipse in Margga- 
gira ; there was one, however, in Pausha but it occurred 
on a Tuesday. If this was the intended date the English 
equivalent would be A. D. 1154, December 21, Tuesday. 
Saka 1077, Jyéshtha, su. 5. | 
Probably=A.D. 1155, May 8, Sunday. Details are not 
enough for verification. 
Saka 1077, Uttarayana-sarmkranti. 
Probably =A. D. 1155, December 25, Sunday. Details are 
not enough for verification. 
Saka 1078, Uttarayana-sathkranti. 
Probably = A. D. 1156, December 25, Tuesday. Details are 
not enough for verification. 


Saka 1079, Karttika, ba. 15, Thursday. 

Neither in Saka 1079 expired nor in current, Karttika ba. 
15 fell on a Thursday. In Saka 1079 current (= Dhatu), 
however, ba. 15 fell on a Wednesday which is the nearest 
approach to the date cited. If this was the intended date 
the English equivalent would be A. D. 1156, November 14, 
Wednesday. ; 

Saka 1079, Uttarayana-sarmkranti. 

Probably =A. D, 1157, December 25, Wednesday. Details 

are not enough for verification. 
Saka 1080, Dakshinayana-sarmkranti. 

Probably =A. D. 1158, June 27, Friday. Details are not 
enough for verification. 

Saka 1081, 14th year of Rajaraja, Dakshinayana-samkranti. 

Probably =A. D. 1159, June 27, Saturday. Details are not 
enough for verification. 

Saka 1083, Vishu-sazhkranti. 

Probably =A. D. 1161, March 24, Friday. Details are not 

enough for verification. 
Do. : 
Saka 1083, Uttaraéyana-samkranti. 

Probably = A.D. 1161, December 25, Monday. Details are 
not enough for verification. 

Do. 


Saka 1085, Subhanu, Bhadrapada, su. 10, Sunday 
= A.D. 1163, August 11, Sunday; ‘20. 


(vi) 


General 
0. 


1656 


159 


160 


161 


162 
166 


167 
169 


170 


171 


172 


173 


175 


176 


177 


A. R. No. 


553 of 1909 


293 of 1915 


708 of 1920 


147 of 1917 


78 of 1917 
106 of 1917 


107 of 1917 
12 of 1908 


856 of 1917 


658 of 1920 


657 of 1920 


545 of 1925 


394 of 1915 


655 of 1920 


49 of 1909 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


Saka 1086, Jyséshtha, su. 2 
=A.D. 1164, May 24, Sunday: ‘87. The date cannot be 
verified. 
Saka 10[8] 8, Asgvayuja, su. 10, Thursday 
=A.D. 1166, October 6, Thursday; 32. 
Saka 1088, 21st year of Rajaraja, Paushya, gu. 1, Sunday, 
Uttaray ana-samkranti 
=A.D 1166, December 25, Sunday; ‘33 It was a day of 
Uttarayana-samkranti which commenced at 11°45 hours 
after mean sunrise. 
Saka 1089, Uttarayana-samkranti. 
Probably = A.D, 1167, December 26, Tuesday. Details are 
not enough for verification. 
Do. 
Saka 10 [90], Uttarayana-saikranti. 
Probably = A.D. 1168, December 25, Wednesday. Details - 
are not enough for verification. 
Do. 
Saka 1091, Uttardyana-saimkranti. 
Probably = A.D. 1169, December 25, Thursday. Details are 
not enough for verification. 
Saka 1091, su. 3, Monday. 
Since the month is not cited we have to take one of the 
following as the equivalent :— 
(1) A.D. 1169, March 3, Monday ; the month was Chaitra. 
(2) A.D, 1169, July 28, Monday; the month was Nija- 
Sravana. 
(3) A.D. 1169, December 22, Monday; f.d.t. ‘40; the 
month was Pushya. 
Saka 1092, Chaitra, amavasya 
=A.D, 1170, April 18, Saturday. The date does not admit 
of verification. 
Saka 1092, Vishu-sarhkranti. 
Probably =(1) A.D. 1170, March 25, Wednesday 


or 
(2) A.D. 1170, September 28, Monday. 
Details are not enough for verification. 
Saka 1092, Marggasira, ba. 2, Friday 
= A.D. 1170, November 27, Friday ; 47, 
Saka 1098, Vishu-samkranti. 
Probably =(1) A.D. 1171, March 25, Thursday 


or 
(2) A.D, 1171, September 28, Tuesday. 
Details are not enough for verification. 
Saka 1093, Uttarayana-samkranti. 
Probably = A.D. 1171, December 26, Sunday. Details are 
not enough for verification. 


Do. 


(vii) 


ena emer ET 


General 
No. 


178 


179 


180 


181 
182 


183 


184 


186 


187 


188 


190 


191 


192 


195 
198 


199 
200 


A. R. No. 


561 of 1925 


48 of 1909 


120 of 1917 


121 of 1917 


122 of 1917 
123 of 1917 


704 of 1920 


264 of 1905 
703 of 1920 
183 of 1917 
282 of 1924 
308 of 1920 
158 of 1913 


574 of 1925 
553 of 1925 


562 of 1925 
563 of 1925 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


Saka 1094, Vishu-samkranti. 
Probably =(1) A.D. 1172, March 24, Friday 
or 
(2) A.D. 1172, September 27, Wednesday 
Details are not enough for verification. 


Saka 1094, Dakshinayana-sarmkranti. 
Probably = A.D. 1172, June 26, Monday. The date does not 
admit of verification. 


Saka 1094, Karttika, Punnama, Thursday 
= A.D. 1172, November 2, Thursday ; ‘48. 


Do. 


Saka 1094, Uttarayana-sarkranti. 
Probably =A.D. 1172, December 24, Sunday. Details are 
not enough for verification. 


Saka 1094, [26]th year of Rajaraja, Paushya, gu. 2, Sunday, 
Uttarayana-samkranti 
=A.D. 1172, December 24, Sunday on which day the 
sarakranti began at 20°50 hours. Su. 2 is apparently a 
mistake for gu. 8 which lasted up to 15°50 hours. ; 
Saka 1095, Chaitra, su. 9, Vishu-samkranti 
= A.D. 1173, March 24, Saturday ; ‘89, which was a day of 
Vishu-samkranti. 
Saka 10[95], 26th year of Rajaraja, Chaitra, ba. 18, Friday 
=A.D. 1172, March 24, Friday; 17. The ae year was 
current (not expired). 
Saka 1095, Dakshinadyana-samkranti. 
Probably =A.D. 1173, June 26, Tuesday. Details are not 
enough for verification. 
Saka 10[9]6, Jaya, Vaisakha, su. 15, Thursday 
=A.D. 1174, April 18, Thursday; ‘94. 
Saka 1096, Ashadha, ba. 11, Wednesday, Dakshinayana- 
samkranti | 
= A.D. 1174, June 26, Wednesday ; ‘86. The Dakshinayana- 
sarnkranti commenced at 18°15 hours. 


Saka 1096, Uttarayana-sarnkranti. 

Probably =A.D. 1174, December 25, Wednesday. 
are not enough for verification. 
ee Appendix IT) 

Saka 1104, Magha, gu. 10, Tse 

=A.D. 1183, January 6, me A fu. 10 appears to be a 
mistake for gu. 11 which tithi ended on Thursday at 
10°45 hours of day. 


Details 


Do. 
Do 


General 
No. 


202 


203 


205 


206 


207 


208 


209 


210 


211 


235 


241 


242 


248 


A. R. No. 


322 of 1919 


739 of 1920 


37 of 1912 


309 of 1920 


845 of 1917 


561 of 1925 


327 of 1924 


302 of 1924 


97 of 1909 


267 of 1905 


273 of 1905 


300 of 1924 


575 of 1925 


(viii) 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


Saka 1108, Magha, ba. 14, Wednesday 
=A.D. 1186, February 19, Wednesday ; f.d.t. 
Saka year was current. 
Saka 1109, Agvayuja, su. . , Tuesday. 
Probably = A.D. 1187, September 8, Tuesday. Since there 
is space for only one figure denoting the titht it may be 5. 
This tithi was current practically throughout Tuesday. 
Saka 1117, Magha, su. 3, Thursday 
=A.D. 1196, January 4, Thursday ; f.d.t. “54. 


Saka 1117, Uttarayana-samkranti. 

Probably = A.D. 1195, December 26, Tuesday. Details are 
not enough for verification. 

Saka 1120, Jyéshtha, su. [1], Vaddavara 

=A.D. 1198, May 9, Saturday ; ‘01; Su. 1 was current for 
a very short time. It is likely that the figure in the 
brackets is 2. | 

Saka 1122, Phalguna, su. 8, Monday 
= A.D. 1201, February 12, Monday ; °43. 
Saka 1124, Dundubhi, Vaisakha, su. 3. 

In Dundubhi there was an Adhika-Vaisakha. If the Adhika 
month was intended, the equivalent would be A.D. 1202, 
March 28, Thursday; ifthe Nija month was intended, the 
equivalent would be A.D. 1202, April 26, Friday. The 
details are, however, not enough for verification. 

Saka 1129, Mésha-samkranti. 

Probably = A.D. 1207, March 25, Sunday ; the date does not 

admit of verification. 
Saka 112., Marggaégira, Su. 10, Thursday. . 
There are three probable dates :— 
(i) A.D. 1200, November 16, Thursday, f.d.t. *75. 
(ii) A.D. 1204, December 2, Thursday, f.d.t. °95. 
(ili) A.D. 1207, November 29, Thursday, f.d.t. ‘82. 
Saka 1028, Chaitra, ba. 5, Sunday 
= A.D. 1106, March 25, Sunday ; f.d.t. °70. 
KAKATIYAS. 


19.. The 


Saka 1107, Visvavasu, Pushya, su. 1, Thursday, Makara- 
samkranti. 
Irregular. By the tithi the equivalent would be A.D. 1185, 


December 24, Tuesday, ‘84; by the samkranti the 


equivalent would be December 25, Wednesday. In either 
case the week day was not Thursday. 
Saka 1121, solar eclipse. 
In Saka 1121 expired there was no solar eclipse. The only 


solar eclipse in Saka 1121 current occurred in the month 
of Magha = A.D. 1199, January 28, Thursday. 
Saka 1121, Chaitra, ba. 15, Wednesday 
= A.D. 1198, April 8, Wednesday ; 25. The Saka year was 


current. 


(ix) 


— A. R.No Details of dates with their English equivalents 
0. . + . 


and remarks. 


244 576 of 1925 Saka 1127, Karttika, su. 15, Monday 
=A.D. 1204, November 8, Monday; f.d.t. 27. The Saka 
year was current. | 
245 2620f1924 Saka 1127, [Marjggasira, ba... daft, Thursday 
= A.D. 1205, December 8, Thursday ; the titht was evidently 
ékadast which lasted on Thursday till 43. 
246 1770f1905 Saka 11[3]0, Vibhava, Karttika, su. 15, Monday, lunar eclipse. 
In Vibhava, Karttika, su. 15, was not a Monday nor was 
there a lunar eclipse on that day; but in Sravana of that 
year, su. 15 fell on a Monday and a lunar eclipse also 
occurred. If Karttika is a mistake for Sravana the 
equivalent would be A.D, 1208, July 28, Monday; 
f.d.t. °04. | 
. According to the Madras Epigraphical Report, however, the 
Saka year is 11[9]0 in which year the given details 
correspond regularly to A.D. 1268, October 22, Monday,. 
when there was a lunar eclipse. (See App. II.) 
248 8080f1922 Saka 1131, Mésha-samkranti. 
Probably = A.D. 1209, March 24, Tuesday on which day the 
samkranti commenced at 19°40 hours after sunrise. 
: Details are not enough for verification: 
249 554 of 1925 Saka 1131, Chaitra, ba. 2, Satnkramana, Wednesday 
=A.D. 1209, March 25, Wednesday ; °18. 


250 281 of 1924 Saka 1131, Sukla, Aévayuja, su. 2, Wednesday 
=A.D, 1209, September 2, Wednesday ; f.d.t. ‘15, 
251 280 of 1924 | Do. | 
252 560 of 1925 Saka 1131, Pushya, gu. 11, Sunday, Uttarayana-samkranti. 
Irregular. Neither in Saka 1131 current nor in Saka 1131 
expired did Pushya, su. 11 fall on a Sunday; it was also 
not a day of Uttarayana-samkranti. In Saka 1131 expired 
the Uttarayana-samkranti occurred on ba. 12 of Pushya. 
If this was the intended date the equivalent would be 
A.D. 1209, December 25, Friday. 
264 204 of 1905 Saka 1131, Sukla, Magha, su. 2, Wednesday 
=A.D. 1209, December 30, Wednesday ; ‘39. 
256 88 of 1917 Saka 1133, Paushya, ba. 15, Sunday. 
In Pushya both of Saka 1133 current and Saka 1133 expired 
ba. 15 did not fall on a Sunday. If ba. 15 is amistake for 
ba. 5 the equivalent would be A.D. 1211, December 25, 
Sunday on which day the Sth titht commenced at 5 hours 
45 minutes after sunrise. 
257 $24 of 1915 Saka 1133, Magha, su. 7, Thursday 
=A.D. 1212, January 12, Thursday ; ‘67. 


258 271 of 1905 Saka 1134, Angirasa, Karttika, su. 15, Sunday, lunar eclipse 
=A.D. 1212, November 10, Saturday on which day there 
was a lunar eclipse and the tithi ended at 15 hours 
50 minutes after sunrise. Sunday is evidently a mistake 
for Saturday, 


General 


No. 


260 


261 


262 


263 


264 


266 


267 


269 


270 


271 
273 


274 


A. R. No. 


79 of 1917 


717 of 1920 


723 of 1920 


331 of 1915 


851 of 1917 


188 of 1917 


237 of 1905 


174 of 1917 


140 of 1917 


456 of 1915 


330 of 1915 
825 of 1924 


275 of 1924 


(x) 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks, 


Saka 1135, Vaisakha, su. 10, Monday. _ 

Both in’ current and expired Saka year 1135, Vaisakha, su. 10 
did not fall on a Monday. In the latter year the tithi fell 
on a Wednesday viz., A.D. 1213, May 1. SOmavara is pro- 
bably a mistake for Saumyavara. Or if Saka 1185 is a 
mistake for Saka 1136 which is more likely, the equivalent 
would be A.D. 1214, April 21, Monday on which day daSami 
ended at 6 hours 15 minutes after sunrise. 


Saka 1136, Bhava, Karttika, su. 8, Sunday 
=A.D. 1214, October 12, Sunday ; ‘87 
Saka 1140, Sréshtha, Su. 15. 
Probably = A.D, 1218, June 10, Sunday. The details are not 
enough for verification. 
Saka 1140, Uttarayana-samkranti. 
Probably =A.D. 1218, December 26, Wednesday. 
are not enough for verification. 


Details 


Saka 1142, Vikrama, Chaitra, ba. 15, Thursday, Vishu-sarm- 


kranti. 
In Vikrama, Chaitra ba. 15 was not a Thursday nor did the 
Vishu-samkranti occur on that day but in the next year 
i.e. Vrisha, Chaitra, ba. 15 was not only a Thursday but 
a day of Vishu-samkranti. This latter appears to be the 
intended date (=A.D. 1221, March 25, wee ‘4£6). 


Saka 114(2!, Vrisha, Karttika. 
Vrisha was either Saka 1143 expired or 1144 current 
= A.D. 1221-22. 


Vyaya, Karttika, gu. 15, Vaddavara, lunar eclipse 
=A.D. 1226, November 5, Thursday; °79. But there was no 
lunar eclipse on that day. The grant might have been 
actually made on the day of the lunar eclipse which 
occurred on Sunday, the 9th August but recorded on the 
day cited in the inscription. 
Saka 1143, Chaitra, Su. 15. 
Probably = A.D. 1221, March 9, Tuesday. Details are not 
enough for verification. 
Saka 1144, Chaitra, gu. 10, Monday. 
Neither in Saka 1144, current nor expired, Chaitra, gu. 10 fell 


on a Monday. 
But the details agree correctly for Saka 1145 = A.D. 1223, 


March 13, Monday, *92. 
Saka 1145, Uttarayana-samkranti. 
Probably =A.D. 1222, December 26, Tuesday. Details are 
not enough for verification. 
Do. 
Saka 1150, Sarvvadhari 
=A.D. 1228-29. 
Saka 115[2], Tarana, Vaisakha, su. 1, Thursday, 


(xi) 


General A. R. No Details of dates with their English equivalents 
No. and remarks. 
The cyclic year Tarana was Saka 1146 (expired). In this 
year the given details do not agree but in the next year 
Parthiva, Vaisakha su. 1 fell on a Thursday =A. D. 1225, 
April 10. 
275 274 of 1924 
and and Do. 
276) 273 of 1924 | 
277 265 0f1924 Saka 1152 (?)......éu. 5, Thursday. 
Details are not enough for calculation. 
278 606 of 1909 Saka 1153, Khara, Jyéshtha, ba. 15, Thursday, solar eclipse. 
Irregular. Jyéshtha, ba. 15. of Khara was not a Tharsis) 
nor was there a solar eclipse on that day. 
279 60 of 1917 Saka 115[3], Magha, su. 5, Thursday 
=A.D. 1232, January 29, Thursday. 
282 134 0f1917 Saka 115{7?], Vaigakha, su, 3, Thursday. 
Neither in Saka 1157 current nor expired, Vaisakha, su. 3 was 
a Thursday but in Saka 1158 (expired) it was=A. D. 1236, 
April 10, Thursday. But the correct reading of the Saka 
year is 1152=A.D. 1229, March 29, Thursday. (See 
| Appendix II). 
283 278-a0f1905 Saka 1157, Manmatha, Marggasira, ba. 2, Wednesday 
=A.D. 1235, November 28, Wednesday ; ‘39 
284 463 of 1915 Saka 1157, Uttar@yana-samkranti. 
Probably =A. D. 1235, December 26, Wednesday. Details 
are not enough for verification. 
286  7200f1920 Saka 11[5]8. Chaitra, su. 6, Wednesday. 
Neither in Saka 1158 current nor expired was Chaitra, su. 6, 
a Wednesday but it was in Saka 1159 =A. D. 1237, March 
4, Wednesday. ‘This is probably the intended date. 
987 278-bof1905 Hémalambi, Karttika, su. 15, Wednesday. 
| If the Saka year is taken to be 1159 the equivalent would be 
=A.D. 1237, November 4, Wednesday ; ‘24. 
288 63 of 1917 Saka 1160, Chaitra, su. 8, Thursday 
3 = A.D. 1238, March 25, Thursday ; ‘05 
289 650f1917 Saka 1160, Uttarayana-samkranti. 
Probably =A. D. 1238, December 26, Sunday. Details are 
not enough for verification. 
990 55d o0f1925 Saka 1161, Vikari, Bhadrapada, su. 13, Sunday 
=A.D. 1239, August 14, Sunday ; ‘16 
991 bdd0f1925 Saka 1162, Magha, ba. 15, Monday (?). 
Probably =A. D. 1241, February 11, Monday ; f.d.t. “43. 
292 722 of 1920 Saka 1163, Uttarayana-saikranti. 
Probably = A.D. 1241, December 26, Thursday. Details are 
not enough for verification. 
293 324 0f 1919 Saka 1163, Sivaratri. 


Probably = A.D. 1242, January 30, Thursday. Details are 
not enough for verification. 


General 
No. 


295 


300 


801 


302 


303 


804 


805 


306 
307 
308 


310 


A. R. No. 


"254 of 1924 


236 of 1905 


721 of 1920 


607-a of 1909 


465 of 1915 
596 of 1925 
311 of 1920 
826 of 1922 
466 of 1915 
245 of 1905 


235 of 1905 


234 of 1905 
244 of 1905 
243 of 1905 


138 of 1917 


(xii) 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks, 


Saka 1164, Subhakrit, Vaisakha, gu. 5, Thursday. 
Probably = A. D. 1242, April 7, Monday; ‘29. The week. 
day seems to be a mistake. 


Saka 1164, Subhakrit, Asvayuja, su. 1 Friday 
= A.D. 1242, September 26, Friday ; f.d.t. -04. 


Saka 1164, Uttarayana. 
Probably = A.D. 1242, December 26, Friday. Details are not 
enough for verification. 


Saka 1164, Subhakrit, Paushya, su. 3, Uttarayana-samkranti 
=A.D. 1242, December 26, Friday. 


Saka 1165, Ashadha, su. 12. 
Probably = A.D. 1243, June 30, Tuesday. Details are not 
enough for verification. 


Sake 1165, Subhakrit, Karttika, su. 15, Thursday 
=A.D. 1248, October 29, Thursday; °26. Subhakrit is a. 
mistake for Sobhakrit. 


Saka 1165, Uttarayana-samkranti. 
Probably = A.D. 1243, December 26, Saturday... Details are: 
not enough for verification. 7 


Saka 1166, Paushya, ba. 9, Sunday, Uttaréyana-samkranti 
= A.D. 1244, December 25, Sunday ; ‘45. This was the day 
of Uttarayana-samkranti. © 


Saka 1167 , Visvavasu, Ashadha, éu. 
Details are not enough for calculation. Saka 1167 expired. 
was Visvavasu = A.D. 1245-46. . 


Sake 1177 (mistake for 1167), Visvavasu, Pushya, su. . Tuesday. 
Probably = A.D. 1245, December 26, Tuesday. Since there 
is space for only-one figure the tithi was very likely su. 6. 

: 


Saka 1168, Parabhava, Chaitra, su. 6, Sunday, Vishu- 
samkranti 
=A.D: 1246, March 25, Sunday ; but su. 6 had ended on the 
previous day at 14 hours after sunrise; 6 is probably a 
mistake for 7 as correctly given in No. 308. : 


Do. 
Do. 


Saka 1168, Parabhava, Chaitra, su. 7, Sunday, Vishu- 
samkranti 


=A.D. 1246, March 25, Sunday. 


Saka 1168, Paushya, su. 5, Thursday, Makara-samkranti. 
In Saka 1168 expired the Makara-satkranti did not take 
place either on the tithi or on the week day cited here. 
In Saka 1168 current the sarhkranti occurred on Paushya 
su. 5 but the week day was Monday. If this is regarded 
as a mistake the equivalent would be A.D. 1245, Decem-. 
ber 25, Monday ; °40. 


(xiii) 


Ser TN re a SS 


— aR No Details of dates par boos: — equivalents 
811 241 of 1905 Pie 1168, Parabhava, Favs ba. 3, Wednesday, Makara- 
samkranti 

=A.D. 1246, December 26, Wednesday, on which day ba. 8 
commenced at 0°45 hours after sunrise, 

312 563 of 1915 Saka 1169, Plavanga, Jyéshtha, su. 13, Vaddavara 

=A.D. 1247, May 18, Saturday; fid.t. ‘01. 

818 2570f1924 Saka 1169, Uttarayana-samkranti. 

Probably = A.D. 1247, December 26, Thursday. Details are 
not enough for verification. 

814 586 0f1925 Saka 1169, |Plavanya], Magha, ba. 15, Sunday 
= A.D. 1248, January 26, Sunday; fid.t. ‘51. 
817 6870f1925 Saka 1170, Vaisakha, éu. 10, Monday 

=A.D. 1247, April 1, Monday; fd.t. 48. The Saka year 
was current. 

318 240 of 1905 Saka 1170, Kileka, Karttika, Monday, Ka&arttika-Punnami 

=A.D. 1248 November 2, Monday ; ‘88, 

820 405 of 1915 Saka, 1170, Kilaka, Paushya, Su. 10, Monday, Uttara&yana- 
. sarmkranti. 

In Saka 1170 expired, Paushya su. 10 fell on a Sunday, 
not Monday and Uttarayana-sambkranti took place on 
the previous Saturday. If Monday is a mistake for 
Sunday the equivalent would be A.D, 1248, December 27, 
Sunday. The grant was made probably on the occasion 
of the sarnkranti and put on stone the next day. 

821 5590f1925 Saka 1170, Kilaka, Magha, ba. 14, Friday 

=A.D, 1249, February 12, Friday; f.d.t. ‘21 

$22 227 of 1905 Saka 1170, Kilaka, Phalguna, ba. 8, Monday 

= A.D, 1249, March 8, Monday ; ‘49. 

$28 228 of 1905 Do. 
324 225 of 1905 Do. 
325 665 0f1925 Saka 1171, Ashadha, Su. 14, Sunday 

=A.D. 1248, July 5, Sunday; fid.t. 38. The Saka year 

was current. 
326 557 of 1925 | “De, 
327 249 of 1905 Saka 1171, Saumya, Uttaréyana-sathkranti. 

Probably =A.D. 1249, December 26, Sunday. Details are 
not enough for verification. 

328 221 of 1905 Saka 1172, Saumya, Phalguya, su. 15, Thursday 

=A.D. 1250, February 17, Thursday; f.d.t. 39. The Saka 
year was current. 

829 2260f1905 Saka 1172, Sadharana, Vishu-samkranti 

ig =(1) A.D. 1250, March 25, ein 
(2) A.D. 1250, Septal 28, Wednesday. Details are 
not enough for verification. 

880  820f1917 Saka 1172, Aévaynja, ba. 8, Thursday 


= A.D, 1250, October 20, Thursday ; °45. 
Nija-Aévayuja. 


The month was 


(xiv) 


a RE A A CAE STON A EC TT NE LS NE A TD 


General 
No. 


A. R. No. 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


. ‘ : at — 


332 


333 


334 


337 


338 


339 


340 


341 


342 


343 


344 


346 


347 


348 


349 
850 


283 of 1905 


462 of 1915 
571 of 1909 


333 of 1924 


196 of 1905 


229 of 1905 


223 of 1905 


219 of 1905 
216 of 1905 


231 of 1905 
564 of 1925 
176 of 1905 


210 of 1905 


745 of 1920 


700 of 1926 
211 of 1905 


| Saka 1175, Sadharana (?) Pushya, fu. 5, Thursday, Makara- 


samkranti. 

The cyclic year Sadha@raya corresponded to Saka 1172 ; 
but the Makara-samkranti in that year did not occur 
on Pushya éu. 5. In Saka 1175 (Pramadin), however, the 
given details correspond regularly to A.D. 1253, Decem- 
ber 25, Thursday, on which day the samkranti and the 
tithi commenced at ‘79. The Saka or the cyclic year 
cited appears, therefore, to be a mistake. 

Saka 1173, Makara-saiak ranti 
=A.D. 1250, December 26, Monday. 
Saka 1173, Virddhikrt, Asvayuja, éu. 13, Friday 
=A.D. 1251, September 29, Friday ; ‘19 
Sake 1173, Magha, su. 10, Monday 
=A.D. 1252, January 22, Monday; f.d.t. ‘08. 
Saka 11 74, Paridhavi, Vaisakha, gu. 2, F riday 
= A.D. 1252, April 12, Friday ; ‘57. 
Saka 1174, Paridhavi, Karttika, su. 15, Friday 
=A.D. 1252, October 18, Friday ; f.d.t. -09. 
(1) Saka 1174, Paridhavi, Agvayuja, su. Vijaya-dasamt, Uttara, 
Saturday 
=A.D. 1252, September 14, Saturday ; ‘82. The nakshatra 
was Uttarashadha and not Uttara. 
(2) Saka 1175, Pramadi, Chaitra, ba. 10, Tuesday 
= A.D. 1253, March 25, Tuesday ; f. d. t. 20, 
Saka 1175, Pramadi, Karttika, su. 15, Thursday 
=A.D. 1253, November 6, Thursday ; f. d. t. 01. 
Saka 1175, Pramadi, Puushya, su. 5, Friday, Makara-samkranti 
= A.D. 1253, December 26, Friday ; ‘69. 
Saka 1176, Ananda, Chaitra, su. 15, Friday, Davana-parvva 
= A.D. 1254, April 8, Friday; the tithi began rather very 
late on the day wiz., at 13 hours after sunrise. 


Saka 1176, Magha, ba. 2, Friday 


=A.D. 1254, February 6, Friday ; ‘33. 


was current. 


The Saka year 


Saka 1177, Rakshasa, Sravana, Su. 15, Tuesday, lunar eclipse. 
=A.D. 1255, July 20, Tuesday; ‘95. On this day there 
was a lunar eclipse. 
Saka 1177, Rakshasa, Sravana, ba. 14, Monday 
=A.D. 1255, August 2, Monday; °88.° 
Saka 1177, Uttarayana. 
Probably = A.D. 1255, December 26, Sunday. 
Details are not enough for verification. 
Do. 


Saka 1171 (1177), Rakshasa, Magha, ba, 14, Thursday 
= A.D. 1256, January 27, Thursday ; f. d. t. “14. 


(xv) 


General ya ee Details of dates with their English equivalents 
No. a a and remarks. 


851 535 0f1925 Saka 1177, Phalguna, éu. 10, Monday 
=A.D. 1256, February 7, Monday; ‘41. 
352 538 of 1925 Saka 1177, Phalguna, su. 11, Tuesday 
= A.D. 1256, February 8, Tuesday. 
853 5840f1925 Saka 1178, Vishu-samkranti 


=(1) A.D. 1256, March 25, Saturday 
or 
(2) A.D. 1256, September 28, Thursday. 
Details are not enough for verification. 
255 203 of 1905 Saka 1179, Piigala, Ashadha, Su. 5, Wednesday, Karkkataka- . 
samkranti 


= A.D. 1257, June 27, Wednesday on which day Karkkataka- 
samnkranti did take place. Su. 5 is evidently a mistake for 
$u.15 which commenced at 4 hours 30 minutes after 
sunrise. 
356 320 of 1915 Saka 1179, Durmati, Bhadrapada, ba. 2, Sunday. 


Durmati corresponded to Saka 1183. Taking the Saka year 
to be wrong the equivalent would be A.D. 1261, September 
11, Sunday on which day the tithi commenced at 7 hours 


30 minutes after sunrise. The month was Nija-Bhadra- 
pada. 


357 4640f1915 Saka 1180, Mésha-sainkranti. 
Probably =A. D. 1258, March 25, Monday. Details are not 
enough for yerification. 
$58 + 891 of 1915 Saka 1180, Bhadrapada, ba. 6, Friday 
=A. D. 1257, August 31, Friday ; f.d.t, ‘51. The Saka year 
was current. 
359  2150f1905 Saka 1180, Kalayukta, Nija-Kartika, Su. 15, Tuesday, lunar 
eclipse 
=A, D. 1258, November 12, Tuesday; ‘73. On this day 
there was a lunar eclipse. 
361 1020f1917 Saka 1181, Siddharthi, Chaitra, éu. 1, Wednesday 
=A. D. 1259, March 26, Wednesday; ‘60. The month was 
Nija-Chaitra. ; 
362 2170f1905 Saka 1181, Siddharthi, Chaitra, gu. 15, Tuesday 
=A. D. 1259, April 8, Tuesday; fid.t. 09, The month was 
Nija-Chaitra. 
363 309 of 1924 Saka 118[1], Prabhava, Jyéshtha, ba. 15, solar eclipse. 
Prabhava was Saka 1189 in which year the given details 
correspond to A.D. 1267, May 25, Wednesday; ‘34, 
On this day there was a solar eclipse. The month was 
Adhika-Jyéshtha, 
364 733 of 1920 Saka 1181, Ashadha, su. 5, Friday, Uttarayana 
=A, D. 1258, June 7, Friday; 96. The Saka year was 
current. Here Uttarayana should not be understood to 
mean Uttarayana-samkranti, Uttarayana was still current. 


(xvi) 


CEE LT AP A ER 


Detaile of dates with their English equivalents 


pa A. R. No. and remarks. 
365 691 of 1920 Saka 1181, Ashadha, su. 6, Friday, Dakshiplyanam 
=A.D. 1259, June 27, Friday; ‘86. On this day Dakshinayana- 
samkranti began at 18 hours 15 minutes after sunrise. 
367 181 of 1905 Saka 1181, 61st year of Ganapatidéva, Siddharthi, Karttika, 
gu. 15, Friday, lunar eclipse 
=A. D. 1259, November 1, Saturday; ‘82. There was a 
lunar eclipse on this day. Friday is evidently a mistake. 
868 220 of 1905 Do. 
369 . 218 of 1905 Do. The week-day is s correctly 
given in this record as Saturday. 
870 2080f1905 Saka 1181, Sadharana (Siddharthin ; see App. II) Karttika, ba. 
15, Thursday 
=A. D. 1259, Newnes 16, Thursday ; f.d.t, 01; the tithé 
, being ba. 5 and not ba. 15 
371 1960f1905 Saka 1182, 62nd year of Ganapatidéva, Raudri, Ashadha, ba... 
| Karkataka-sarbkranti 7 
=A. D. 1260, June 27, Sunday on which day Karkataka- 
sarnkranti took place. The tithi which is lost in the record 
must be ba. 3, : 
872 6840f1925 Saka 1182, Aévayuja, su. 14, Sunday 
| =A. D. 1260, September 19, Sunday ; f.d.t. ‘06. 
878 2880f1924 Saka 1182, Raudri, Phalguya, gu. 8, Thursday. 
ors (1) A. D. 1261, February 9, Wednesday; 40, in 
_ which case Thursday is a mistake. | 
or 
(2) A. D. 1261, February 24, Thursday 388, in 
which case Su. is a mistake for ba. 
881 142 of 1918 Saka 11’ 83, Vaisakha, su. Giriduhitri-tithi, Monday. 
If the Saka year is 1183 the equivalent would be A. D. 1261, 
April 4, Monday; ‘46. 
394 214 of 1905 Saka 11838, Durmukha, Chaitra, ba. 6, Saturday, Vishu- 
samkranti. Irregular. Saka 1183 was Durmati and not 
Durmukha. In the former year Chaitra ba. 6 fell on 
Wednesday. If, however, ba. 6 is considered as a mistake 
for ba. 9, the equivalent would be A. D. 1261, March 26, 
Saturday. The Vishu-sarhkranti took place on the pre- 
vious day. 
895 94 of 1917 Saka 1183, Durmati, Chaitra ba. 8, Friday 
=A.D. 1261, March 25, Friday; ‘69. 
397  4600f1915 Saka 1183, Karkataka-sarmkranti, 
Probably =A.D. 1261, June 27, Monday. Details are not 
enough for verification. 
398 194 0f1905 Saka 1183, 2nd year of Rudradéva, Durmati, Karttika, éu. 15, 
[Tuesday] 
=A.D. 1261, November 8, Tuesday ; ‘60 
399 108 of 1917 Saka 1184, Dundubhi, Sravana, ba. 13, Sunday 


= A.D. 1262, August 13, Sunday; f. d. t. °34, 


(xvii) 


Gn ete 
reesei 


General 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks, 


TRE eee eeesemes a 
Saka 1185, Rudhirddgari, Vaisakha, éu. 3, Thursday 
= A.D. 1263, April 12, Thursday; “54. j 
Saka 1186, Raktakshi, Sravana, ba. 6, Thursday 
=A.D. 1264, August 14, Thursday ; -82.. 
Saka 1186, Raktakshi, Magha, Su. 15, Thursday, lunar eclipse. 
In Raktékshi, Magha fu. 15 was not a Thursday nor was 
there a lunar eclipse on that day.. There was a lunar 
eclipse, however, on Pushya éu. 15; but it was a Saturday 

= A.D. 1265, January 3, Saturday; ‘60. This might be the 
intended date. a. 

Saka 1187, Raktakshi, Chaitra, éu. 13, Wednesday 
= A.D. 1264, March 12, Wednesday; ‘35, 

The Saka year was current. 

Saka 1187 , Krodhana, Karttika, ba. 15, Monday 
= A.D. 1265, November 9, Monday ; ‘45. 

Saka 1187, Krddhana, Makara-samkranti. | 
Probably =A. D. 1265; December 26, Saturday, Details 

are not enough for verification. 

Saka 1187, Phalguna, éu. 5, Thursday 
= A.D. 1266, February 11, Thursday; ‘87. 

Saka 1188, Kshaya, Chaitra, ba. 3, Thursday 
= A.D. 1266, March 25; Thursday ; °43. 

Saka 118[8], Vaisakha, su. 13, Thursday. 

Irregular. In Saka 1187 current, however, the details 
regularly correspond to=A.D. 1264, April 10, Thursday. 

Saka 1188, Kshaya, Karttika, ba. 13, Thursday. 

In Kshaya, Karttika ba. 13 ended on Wednesday 
=A.D. 1266, October 27. Thursday is probably a mistake. 

Saka 1188, Prabhava, Vaisakha, éu. 3, Thursday. 

Probably = A.D. 1267, March 30, Wednesday on which" day 
gu. 8 ended at 8 hours 40 minutes. Prabhava corres- 
ponded to Saka 1189 expired. 

Saka 1189, Vaisaékha, su. 18, Vaddavara. If fu. is a mistake 
for ba. the equivalent would be A.D. 1267, April 23, Satur- 
day; ‘82. Neither in Saka 1189 current nor expired did 
fu. 18 of Vaisakha fall on a Saturday or a Thursday. 


Saka 1189, Prabhava, Jyéshtha, ba. 15, Wednesday, solar 


=A.D. 1267, May 25, Wednesday; ‘34. On this day there 
was a solar eclipse. 


Sake 1189, Prabhava, Sravana, su. 11, Tuesday 
=A.D. 1267, August 2, Tuesday ; ‘23. 


Saka 1189, Karttika, Jivavara. Details are not enough for 


No. a. R. No. 
; 
400 272 of 1905 
401 565 of 1925 
402 550 of 1909 
403 587 of 1913 
404 309 of 1915 
405 164 of 1917 
406 299 of 1915 
407 207 of 1905 
408 173 of 1917 
410.  607(b) of 1909 
412 878 of 1915 
413 401 of 1915 
414 247 of 1905 
eclipse 
415 175 of 1905 
416 289 of 1922 
calculation. 
417 190 of 1905 


Saka 1189, Prabhava, Karttika, sv. 15, Thursday, Maha- 
karttiki-parva 
= A.D. 1267, November 8, Thursday ; ‘51. 


General 
No. 


418 


419 


: 420 


421 


422 


423 


424 
425 


426 


427 


428 


429 
430 


431 


SS 


189 of 1905 


828 of 1922 


259 of 1924 


314 of 1924 


573 of 1909 


155 of 1917 


156 of 1917 
660 of 1920 


222 of 1905 


761 of 1922 


246 of 1905 


192 of 1905 
198 of 1905 


248 of 1905 


(xviii) 


Details of dates with their English aun 
and remarks. 


A a ద దద ద. 
» 


Saka 1189 (?), Marggagira, su. 8, Sunday 
= A.D. 1266, November 7, Sunday ; ; 09. The Saka year was 


current. 


Saka 1189, Prabhava, Phdlguna, su. 3, Friday 


=A.D. 1268, February 17, Friday ; ‘82. 


Saka 1190, Vibhava, Uttarayana-sathkranti. 
Probably = A.D. 1268, December 26, Wednesday. Details are 
- not enough for verification. . 


Saka 1190, Vibhava, Magha...... Sivaratri 
=A.D. 1269, January 31. Details are not enough for verifi- 
cation. 


Saka 1191, Sukla, Jyéshtha, su. 10, Monday. 
In Sukla, Jyéshtha, éu. 10 ended on Sunday 
=A.D. 1269, May 12. Monday is probably an error. 


Saka 1191, Karttika, éu. 15, Thursday. 
Neither in Saka 1191 current, nor expired, did Karttika éu. 
15 fall on a Thursday. In Saka 1191 expired gu. 5 fell 
on a Thursday 


=A.D. 1269 October 81st. Su. 15 is probably an error. 
Do. 


Saka 1192, Chaitra, su. 18, Thursday. 
Bega: A.D. 1271, March 26, Thursday ; : 
The Saka year was 1193 expired. 


Saka 1192, Pramodita, Ashadha, ba. 15, Tuesday. 
Ashadha ba. 15 of Pramddita was a Saturday. If, however, 
ba. 15 is a mistake for ba. 5 the equivalent would be 
A.D. 1270, July 8, Tuesday ; f.d.t. 26. 


Saka 1192, Pramodita, Sravana, gu. 11, Thursday. 
Probably = A.D. 1270, July 30. Wednesday ; ‘38. The week 
day was Wednesday, not Thursday. Ekadasi might have 
been observed a day later far some local reason. 


Saka 1192, Pramodita, Karttika, gu. 15, Thursday 
=A.D. 1270, October 30, Thursday ; ‘42. 


Do. 

Pramadi (1192 ?), Pushya, ba. 7, Thursday, Uttarayana- 
samkranti. Pramadi is probably meant for Pramathin, not 
for Pramdda, in which year the Uttarayana-samkranti 
took place on Pushya éu.13. In Pram&athin, however, the 
satnkranti occurred on Pushya ba. 7 

= A.D. 1279, December 27, but the week day was Wednesday, 
not Thursday. 


Saka 1194, Ashadha, éu. 14 


=A. D. 1272, July 11, Monday. Details are not enough for “ 
verification. 


(xix) 


General 
No. 


432 


433 


434 


435 


437 


438 


439 
440 


441 


442 


443 


444 
445 
446 


447 


A. R. No. 


168 of 1905 


586 of 1925 


179 of 1917 


801 of 1922 


187 of 1917 


718 of 1920 


135 of 1917 
609 of 1909 


136 of 1917 


338 of 1915 


539 of 1913 


582 of 1913 
533 of 1913 
101 of 1917 


712 of 1920 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


Saka 1194, Srimukha, Jyéshtha, ba. 15, Monday. Srimukha 


_ was Saka 1195 expired, but in that year Jyéshtha ba. 15 
fell on a Friday = A.D. 1273, June 16. 


If the cyclic year is regarded as Northern, then the details 
would agree correctly for A. D. 1268, June 11, Monday; 
f.d.t, ‘17; but the Saka year would be 1190 expired. 
Saka 1195, Bhadrapada, su. 2, Tuesday 
=A. D. 1273, August 15, Tuesday ;- f.d.t. “21. 


. Saka 1196, Vaiéakha, su. 1, Monday, Uttarayana-samkranti 


=A. D. 1274, April 9, Monday ; ‘87. It was not, however, a 
day of Uttarayana-samkranti or any other samkranti. 
Saka 1197, Yuva, Chaitra, su. 1, Thursday 
=A. D. 1275, February 28, Thursday ; 36. 
Saka 119[8}, Sravana, ba. 11, Friday 
=A. D. 1276, August 7, Friday ; ‘68. 
Saka 1198, Dhatu.........0. 
Dhatu corresponded to A. D. 1276-77. 
Saka 1199, Sravana, éu. 15, Friday | 
=A. D. 1277, July 16, Friday ; ‘45. 
Saka 1199, lévara, Bhadrapada, ba. 11, Thursday 

=A. D. 1277, August 26, Thursday ; ‘09. 

Saka 1199, Pushya, Su. 5, Monday, Makara-samkranti. 

In Saka 1199 expired, Pushya was suppressed (kshaya) and 
Makara-sarakranti occurred on Margasirsha ba. 15 
corresponding to normal Pushya ba. 15 (=A.D. 1277 
December 26, Sunday). “But in Saka 1199 current 
=A.D. 1276-77 Makara-sarokranti fell on Friday, 25th 
December 1276; the 1st of Makara was Saturday, 26th 
December on which day Pushya ba. 5 (not su. 5) 
commenced at ‘47; it ended on the next day at 38.” 

Saka 1199, Bahudhanya, Vaisakha, su. 3, Thursday. 

Probably =A. D. 1277, April 8, Thursday ; ‘03; but the 

cyclic year was Iévara, not Bahudhanya as stated. 
Saka 1200, Bahudhanya, Ashadha, su. 11, Thursday. 

In Bahudhanya, Ashadha su. 11 began on Friday — 

=A. D. 1278, July 1 at ‘48 and ended on Saturday at ‘38, 
Thursday is probably an error. 


Do. 
Do. 
Saka 1201, Pramadi, Chaitra, Su. 13, Sunday, Vishu-samkranti 
=A. D. 1279, March 26, Sunday; f.d.t. ‘72 on which day the 
Vishu-samkranti did occur. 


Saka 1201, lunar eclipse. | 
In Saka 1201, (expired) there were two lunar eclipses, one in 
Chaitra =A. D. 1279, March 29, Wednesday and the other 


in Aévina= A. D. 1279, September 21, Thursday. 


(xx) 


General ARN Details of dates with their English equivalents 
No. dates . and remarks. 


448. 406 of 1911 Saka 120[1] Pramadi, Pushya, ba. 5, Friday, Makara-samkranti. 
Irregular. In Saka 1201 expired, Pram&adin (A.D. 1279-80), 
Pushya ba. 5 was not a Friday but Monday and Makara- 
sainkranti took place on ba. 6, Tuesday, at ‘51 =A.D. 1279, 
December 26, Tuesday. é 
If the date is Saka 120[9], Sarvajit etc. as read in the 
Madras Epigraphical Report the details would correspond 
regularly to A.D. 1287, December 26, Friday. (See 
Appendix IT) 
450 804 of 1922 Saka 1202, Pramadi, Uttarayana-samkranti. 
Probably = A.D. 1279, December 26, Tuesday. Details are 
? not. enough for verification. . 
452 97 of 1917 Saka 1204, Chitrabhanu, Sravana, Wednesday, solar eclipse 
| = A.D. 1282, August 5, Wednesday, on which day there was 
a solar eclipse visible in India. 
458 98 of 1917 Saka 1204, Chitrabhanu, Aégvayuja, ba. 3 
= A.D. 1282, September 21, Monday. Details are not enough 
for verification. 


454  960f1917 Saka 1204, Chitrabhanu, Karttika, Parnima 
=A.D. 1282, October 18, Sunday. The date cannot be 
verified. 


455 8290f1922 Saka 1204, Chie dere Pausha, samkranti. 
Probably =. -D. 1282, December 26, Saturday. Details are 
not enough for verification. 


456 99 of 1917 Bake 1204, Chitrabhanu, Paushya, ba. 11, Saturday, Makara- 
3 samkranti ) 
= A.D. 1282 December 26, Saturday; f. d. t. ‘29. It was 
the day of Makara-samkranti. 
467 206 of 1905 Saka 1205, Chitrabhanu, Ashadha, éu. 14, Monday 
= A.D. 1282, June 21, Sunday on which day fu. 14 ended 
at 58. The week day appears to be an error. 
458 152 of 1917 Saka 120., Magha, gu. 15, Thursday. 
Between the Saka years 1200 and 1209 the given details 
combined on 
(1) A.D. 1280, January 18, Thursday; -49 (Saka 1201 expired) 
(2) A.D. 1288, January 14, Thursday; ‘86. On this day 
there was also a lunar eclipse (Saka 1204 expired). 
Either of these was the intended date. 
459 1800f1917 Saka 1210, Sarvadharin, Kérttika, éu. 1, Thursday. 
In Sarvadharin, Karttika Su. 1 ended at :73 on Wednesday 
= A.D. 1288, October 27. The week day is an error. 
460 242 of 1905 - Saka 1210, Sarvadhari, Pushya, su. 1, Sunday, Makara-sam- 
kranti . 
= A.D, 1288, December 26, Sunday, which was the day of 
Makara-samkranti. The tithi, however, was fu. 2, gu. 1 
having ended on the previous day at ‘71. 


(xxi) 


General 
No. 


462 


464 


465 
466 


467 


468 
469 


471 
472 
473 
474 


475 


476 


477 


478 


A. R. No. 


586 of 1913 


174 of 1905 


268 of 1905 
173 of 1905 


238 of 1905 


318 of 1924 
548 of 1909 


183 of 1905 
711 of 1926 
180 of 1905 
170 of 1905 


172 of 1905 
610 of 1909 
276 of 1924 


139 of 1917 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


Saka 1211, Virddhi, Margasira, éu. 15, Monday 
= A.D. 1289, November 28, Monday ; °72. 


Saka 1212, Vikriti, Bhadrapada, ba, 15, [Tuesday], solar eclipse 


= A.D. 1290, September 5, Tuesday; ‘28. On this day there 
was a solar eclipse visible in India, 


Do. 


Saka 1213, Khara, Nija-Ashadha, Su. 15, Wednesday. 
In Nija-Ashidha of Khara, su. 15 commenced on Thursday 
at ‘02 and ended at ‘05 on Friday but in Adhika-Ashadha 
Su. 15 did fall on Wednesday 


=A.D, 1291, June 13, Wednesday ; ‘£8. 


Saka 1213, Khara, Sravana, éu. 15, [Ma], lunar eclipse. 
=A. D. 1291, August 11, Saturday ; ‘55 on which day there 
was a lunar eclipse. Probably Ma is to be taken to stand 
for Mandavara. 


Do. 


Saka 1213, Khara,’ Karttika, Su. 15, Thursday. In Khara, 
Karttika su. 15 ended at ‘90 on Wednesday, 7th November, 
A. D. 1291. Thursday is probably a mistake for Wednesday. 


| Saka 1213, Khara, Pushya, su. 5, Makara-samkranti 


= A.D. 1291, December 27, Thursday ; ‘57 


Saka 1214, Nandana, Vaisakha, Su. 3, Monday 
=A. D. 1292, April 21, Monday ; ‘49. 


Saka 1214, Nandana, Bhadrapada, ba. 1, Friday 


=A. D. 1292, August 29, Friday; fid.t., ‘41. 
Saka 1214, Nandana, Pushya, su. 5, Monday 

=A. D. 1292, Deon 15, Monday ; °75. 
Saka 1215, Vijaya, Magha, ba. 14, Sivaratri. 


- In Vijaya, Sivaratri fellon Monday, 25th January, A. D. 1294 
on which day ba. 14 commenced at ‘80. 


Saka 1215, Jaya, Chaitra, Su. 5 (?), Thursday. 


Jaya was Saka 1216 in which year Chaitra Su. 5 did fall 
on Thursday, 4th March, A. D. 1294. 


Saka 1216, Jaya, Ashadha, su. 1 
=A. D. 1294, June 25, Friday. Details are not enough for 
verification. 


Saka 1216, Jaya, Pushya, su. Sunday, Makara-samkranti 
=A. D. 1294, December 26, Sunday. The tithi was gu. 9 
which ended at 22 hours 20 minutes after sunrise. 


(xxii) 


General 
No. A. R. No. 
479 179 of 1905 
480 45 of 1909 

481 ~=—«- 33 of 1929 | 
482 570 of 1909 
483 572 of 1909 | 
484 841 of 1917 
485 to 487 
488 565 of 1909 
489 296 of 1924 
490 177 of 1917 
491. 549 of 1909 . 
492 173 of 1917 
493 561 of 1909 
494 297 of 1924 


Details of dates with their English equivalents 
| and remarks. 


Saka 1216, Jaya, Phalguna, su. 15, Thursday 
=A. D. 1295, March 3, Thursday ; ‘06. 
Saka 1218, Durmukhi, Bhadrapada, su. 1, Wednesday 
=A. D. 1296, August 1, Wednesday ; ‘66. 
Saka 1219, ‘Uttaraéyana-samkranti. 
Probably = A. D. 1297, December 26, Thursday. Details are 
not enough for verification. 
Saka 1219, Hémalambi, Pushya, fu. 1., Thursday, Makara- 
samkranti 
=A. D. 1297, December 26, Thursday, on which day Makara- 
samkranti did take place. The titht was Su. 12 which 
ended at ‘91. 
(1) Saka 1219, Hémalambi, Pusbya, su. 12, Thursday, Makara- 
samkranti. 
=A. D. 1297, December 26, Thursday ; ‘91. 
(2) Hémalambi, Karttika, su. 15, lunar eclipse. — 
There was no eclipse on Karttika su. 15 of Hémalamba. 
On Agvina, su. 15, however, there was a lunar eclipse 
=A. D. 1297, October 2, Wednesday. This is probably the 
intended date. 
Saka 1221, Jyéshtha, gu. 1, Vaddavara 
=A. D. 1299, May 2, Saturday ; ‘29. 
Do. 


Saka 1221, Vikadri, Bhadrapada, su. 1, Thursday 


=A. D. 1299, August 27, Thursday on which day su. 1 
commenced at ‘11. 
Saka 1222, Sarvari, Karttika, su. 15, Friday 
=A. D. 1300, October 28, Friday ; ‘86. 
Saka 1(2]2[3], Karttika, su. 1. 
Probably = A. D. 1301, October 3, Tuesday. The date can- 
- not be verified. 


Saka 1225, Sobhakrit, Agvayuja, éu. 1., Thursday 


Probably =A. D. 1303, September 26, Thursday; ‘70. The 
titht was apparently su. 15. 


Saka 1225, Sobhakrit, Phalguna, su. 1, Monday 
=A. D. 1303, February 18, Monday; ‘55. 
The cyclic year was Subhakrit (not Sdbhakrit) and the Saka 
year was current. 
Saka 1226, Krédhi, Jyéshtha, ba. 15, Thursday, solar eclipse 
=A. D. 1304, June 4, Thursday ; ‘18; solar eclipse. 
Saka 1228, Plavanga, Sravana, Su. 12, Thursday. 
Plavanga was Saka 1229 (expired) in which year the given 
details correspond to A. D. 1307, July 13, Thursday ; ‘18. 


(xxiii) 


Pr SSN 


General 


No. 


495 


496 


497 


498 


499 


501 


502 | 


503 


504 


505 


506 


507 


508 


509 


510 


A. R. No. 


387 of 1926 


616 of 1907 


260 of 1905 


506 of 1906 


679 of 1920 


\ 


398 of 1926 


233 of 1905 
27 of 1915 


36 of 1915 


585 of 1909 


328 of 1905 


287 of 1924 
298 of 1924 


131 of 1917 


753 of 1920 


511 to 518 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


Saka 1230, Kilaka, Chaitra, éu. 10, Monday 
=A. D. 1308, April 1, Monday; ‘46. 
Saka 1231, Kilaka, Ashadha, fu. 1, Thursday 


=A. D. 1308, June 19, Wednesday on which day fu. 1 
ended at ‘97. The week day is perhaps anerror. The 
Saka year was current. 

Saka 1230, Kilaka, Pushya, ba. 15, Sunday, Ardhodaya-punya- 
kala 

=A. D. 1309, January 12, Sunday; ‘64. 

Saka 1231, Saumya, Magha, ba. 7, Thursday 

=A. D. 1310, January 22, Thursday ; ‘93. 

Saka 1233, Virddhikrit, Asvayuja, ba. 15, Thursday. 


In the year Virddhikrit, Aé’vayuja ba. 15 ended at ‘74 on 
Tuesday 


=A. D. 1311, October 12. There seems to be an error in 
the week-day cited. : 
Saka 1234, Vaisakha, su. 5, Thursday 
=A. D. 1312, April 13, Thursday. The titht was fu. 6 not 
sn 5. 
Paridhavi, Bhadrapada, ba. 1, Friday 
=A. D. 1312, August 18, Friday ; ‘59. 
Saka 1234, Paridhavi, Phalguna, su. 5, Thursday 
=A. D. 1313, February 1, Thursday ; °61. 
Saka 1235, Pramadicha, Chaitra, su. 1, Monday 


=A. D. 1313, February 26, Monday on which day the tithi 
began at ‘02 and ended on the next day at 06. 


Saka 12[3]5, Pramadi, Chaitra, su. 11, Friday 
=A. D. 1313, March 9, Friday ; ‘62. 
Saka 1236, Pramadi, Sravana, Su. 2, Wednesday 
=A. D. 1313, July 25, Wednesday, on which day the tithi 
commenced at ‘14 and ended on the next day at 10. The 


Saka year was current. 
Saka 1236, Anan{da], Chaitra, gu. 1, Sunday 


=A. D. 1314, March 17, Sunday; ‘87. 
Saka 1236, Ananda, Jyéshtha, ba. 10, Friday 
=A. D. 1314, June 7, Friday; fid.t. °40. 
Saka 1236, Ananda, Asbadha, su. 6, Thursday. In A. D. 1314 
(=Ananda), Ashadha fu. 6 fell on Wednesday, June 19, 
ending at ‘98, but in local time the end of the tithz might 
have been brought up. to Thursday. 
Saka 1237, Rakshasa, Uttariyaya-sainkranti. 
Probably =A. D. 1315, December 27, Saturday. Details are 
not enough for veritication. 


Do. 


General 
N 


oO ° 


520 


526 


527 


528 


529 
530 


531 


532 
533 


534 


535 


A. R. No. 


551 of 1909 


715 of 1920 


653 of 1920 . 


652 of 1920 
690 of 1920 


574 of 1909 


545 of 1909 


163 of 1913 


298 of 1915 


178 of 1905 


755 of 1920 


604 of 1909 


326 of 1915 


68 of 1917 


308 of 1915 


(xxiv) 


Details of date with their English equivalents 
and remarks. 


Saka 1239, Anala, Bhadrapada, ba. 6, Wednesday 
=A. D. 1816, September 8, Wednesday ; -14. The Saka year 
was current. 
Saka 1239, Pingala, Sréshtha (Jyéshtha), su. 8, 5, Thon | 
=A. D. 1317, May 19, Thursday; ‘41. 
Saka 1240, Kalayukta, Asvija, Su. 14, Monday 
=A. D. 1318, October 9, Monday; ‘85. 
Do: # | 
Saka 1240, Kalayukta, Pushya, gu. 3, Tuesday 


=A. D. 1318, December 26, Tuesday; ‘70. On this day the 
sarnkranti commenced at 15 hours 50 minutes after 
sunrise. . 


Saka 1241, Siddharthi, Aévayuja, ba. 13, Thursday 
=A. D. 1319, October 11, Thursday; f. d. t. ‘24 
(1) Saka 1241, Siddharthi, Karttika, Su. 1., Thursday 


=A. D. 1319, October 25, Thursday. The tithi was su. 11 
which ended at ‘70. 


(2) Saka 121[4], Nandana, Magha, fu. 11, Thursday. 


The given details do not work out correctly for Nandana. In 
Khara (Saka 1213), however, they correspond to A. D.. 
1292, January 31, Thursday ; ‘62. 


Saka 1241, Siddharthi, Magha, éu. 15, Monday, lunar eclipse. 
In this year, Magha su. 15 was a Saturday (not Monday) 
=A. D. 1320, January 26 when a lunar eclipse did occur. 
The tithi ended at ‘22 of the day. 

Saka 1242, Raudri, Sravana, su. 1, Monday 
=A.D. 1820, July 7, Monday ; -60. 

Saka 12.. .[Raudri], Karttika, Su. 15, Friday 
=A. D. 1320, October 17, Friday ; f.d.t. 01. 

Saka 1243, Durmati, Mésha-samkrauti. 


Probably =A. D. 1321, December 26, Saturday. The details 
given do not admit of verification. 


Saka 124[4], Dundubhi, Ashadha, ba. 2, Thursday 


=A. D. 1322, July 1, Thursday; ‘51. 
Saka 1245, Rudhirddgari, Chaitra, ba. 3, Va., Mésha-samkranti 
=A. D. 1323 March 26, Saturday ; ‘14. (See Appendix II.) 
Saka 1246, Raktakshi, Magha. Su. 15, Thursday. 


Probably =A. D. 1324, January 12, Thursday on which day 
Su. 15 ended at -14. The cyclic year was however, 
Rudhirddgari, not Raktakshi. 

Kshaya, solar eclipse. The only solar .eelipse in this eyclic 
year (Saka 1248) occurred on Chaitra Amavasya 


=A. D: 1326, April 3, Thursday. 


547 


548 


549 


550 


551 


552 


553 


564 


555 


556 


557 


558 


559 


560 


340 of 1915 


261 of 1905 
708 of 1926 


230 of 1905 
191 of 1905 


250 of 1904 


184 of 1905 


44 of 1912 


185 of 1905 
602 of 1909 


368 of 1926 
572 of 1925 
20 of 1915 


46 of 1909 


Saka 12. 


(x. 7) 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


REDDIS 


Saka 1254, Srimukha, Vaisakha, gu. 5, Sunday. tts 


was Saka 1255 expired, in which year Vaisakha Su. 5 
ended at ‘09 on Tuesday, the 20th April, A. D. 1333. 
Chaitra Su. 5 was, however, Sunday 
=A. D. 1833, March 21, Sunday. 
Saka 1257 ? Yuva, Ashadha, su, 14, Thursday. 
In Yuva, Ashadha, su. 14 ended at 70 on Wednesday (not 
Thursday), 5th July, A. D. 1335. 
Saka 12.., Vrisha, Margasgira, ba.... 
Saka 1263 
=A. D. 1341-42. 
Saka 1264, Chitrabhanu, Karttika, su. Monee 
=A. D. 1342, October 14, Monday ; 
Saka 1268, Vyaya, Vaisaikha, ba. 5, ‘ee 
=A. D. 1346, May 11, Thursday ; ‘44. 
Saka 1269, Sarvajit, Pushya, ba. 10, 
sarnkranti 
=A. D. 1347, December 27, Thursday. 
Makara-samkranti. 
Saka 1275, Vijaya, Karttika, su. 15, Monday, Krittika 
=A. D. 1353, November 11, Monday; ‘85; °57. 
Saka 1275, Vijaya, Tapas 10, Thursday. Neither su. 10 nor 
ba. 10 of Tapas (=Magha) coincided with Thursday. 
But ba. 10 of Phalguna did coincide with Thursday corres- 
ponding to A.D. 1354, March 20, Thursday; ‘26. This 
may be the intended date. 
Saka 127 8, Durmukhi, Nija-Sravana, ba. 8 Friday, Rohini 
=A. D. 1356, August 19, Friday ; 99; “71. 
Saka 1280, Vilambi, Sravana, su. 8, Va[ddavara] 
=A. D. 1358, July 14, Saturday; ‘93. 
Saka 1295, Paridhavi, Margegasira, ba. 7, Friday 
=A. D. 1372, December 17, Friday; ‘69. 
was current. 
Saka 1295, Magha, su. 7. 
Probably = A. D. 1374, January 20, Friday. 
insufficient for verification. 
Saka 1299, Pingala, Magha, su. [5], Wednesday. Irregular. 
If the titht is a mistake for 7 the equivalent would be A. D. 
' 1378, January 7, Wednesday ; ‘43 


Vrisha corresponded to 


Thursday, Makara- 


It was a day of 


The Saka year 


The details are 


., Shu, Pushya, Su. 15, Monday, Makara-samkranti. 

The eke cyclic year which ends with shu is Vishu in which 
year (S aka 1263)Pushya su. 5 fell on a Thursday (not 
Monday as cited); neither was it a day of Samkranti. But 
in the previous year i.e., Vikrama, Makara-sammkranti took 
place on Monday which was Pushya su. 6 (not 5) 

=A. D. 1340, December 25, Monday. This is probably the 
intended date. 


(xxvi) 


565 


566 


568 


569 


A. R. No. 


395 of 1926 


380 of 1926 


367 of 1920 


695 of 1926 


580 of 1909 


406 of 1915 


90 of 1917 
538-40 of 


1909 
402 of 1915 


433 of 1911 


599 of 1925 


84 of 1915 


424 of: 1911 


582 of 1909 


543 of 1909 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


Saka 1312, Pramadi, Pushya, Makara-samkranti. 
Pramadi is a mistake for Pramdda in which year Makara- 
samkranti took place on Tuesday, 27th December 
A. D. 1390. Details are not enough for verification. 
Saka 1313, Prajapati, Margeasira, ba. 10, Monday. 
In Prajapati, Marggagira ba. 10 fell on a Thursday (not 
Monday) =2ist December A. D. 1391. December 18 and 
25 were Mondays in the bahula-paksha of Marggasira but 
the tithis were 7 and 14 respectively. 
Saka 1316, Bhava, Adhika-Sravana, 6 gu. 11, Friday. 
Adhika-Sravana, gu. 11 ended at ‘97 on Thursday 9th July 
A. D. 1394. According to some local calculation or 
practice the Fkadasi might have been observed on the 
following Friday. 


Saka 1319, Isvara, Chaitra, gu. 15, Thusrday. In Iévara, Chaitra 

Su. 15 ended at 15 on Wednesday 

=A. D. 1397, March 14. The slight error in the week day is 

probably due to some local calculation. 

Saka 1319, Igvara, Phalguna, ba. 13, Thursday. 

Phalguna ba. 13 of the cyclic year [gvara did not fall on a 
Thursday. If ba. 13 is, however, an error for Su. 13 the 
English equivalent would be A.D. 1398, Seb 28, 
Thursday ; f. d. t. 44. 

Saka 1321, Pramadi, Magha, ba. 5, Thursday 
=A. D. 1400, January 15, Thursday; f.d. t. ‘64. 
Saka 1226, Sravana, lunar eclipse 
=A. D. 1404, July 22, Tuesday; lunar eclipse. 
Saka 1327, Parthiva, ASsvayuja, su. 10, Vaddavara 
=A. D. 1405, October 3, Saturday ; °76. 
Saka 1327, Parthiva, Magha, su. 11, Thursday 

Magha su. 11 in Parthiva fell on a Saturday. In the next 
year (i. e., Vyaya) Magha su. 11 did fall on a Thursday 

=A. D. 1407, January 20, Thursday; ‘14 

Saka 132(8], Vyaya, Magha, Su. 10, Wednesday 

=A. D. 1407, January 19, Wednesday ; ‘24. 

Vikriti, Sréshtha, su. 14, marin 7 

=A. D. 1410, May 17, Saturday ; * 

Saka 1332, Vikriti, Margeasira, Su. fe "har 

= A.D. 1410 Dedensbam 11, Thursday; ‘6 

Saka 1335, Vijaya, Ashadha, su. 11, — 

=A. D. 1413, June 9, Friday; f.d.t. ‘33. The month was 
Adhika-Ashadha. 

Saka 1336, Jaya, Jyéshtha, su. 5, Wednesday 

=A. D. 1414, May 23, Wednesday ; f.d. t. 09. 

Saka 1337, Manmatha, Magha, Piirnima 

=A. D. 1416, January 14, 

enough for verification. 


‘Tuesday ; 73. Details are not 


General 
No. 


583 


584 


585 


586 


587 


643 


644 


645 
648 


651 


652 


653 


654 


A.B, No, 


578 of 1909 


546 of 1925 


555 of 1909 


792 of 1922 


70 of 1917 


249 of 1908 


231 of 1908 


234 of 1908 
245 of 1908 


99 of 1909 


642 of 1926 


676 of 1926 


641 of 1926 


(xxvii) 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


Saka 1351, Siddharthi, Chaitra, su. 15, Sunday, lunar eclipse. 
Saka 1351 was Saumya, not Siddh@rthi (read doubtfully). 
Moreover there was no lunar eclipse in Chaitra of 
Siddharthi. Therefore the equivalent is A. D. 1429, 
March 20, Sunday; ‘92. On this day there was a lunar 
eclipse. 
Saka 1358, Nala, Vaisakha, ba. 7, Monday 
=A. D. 1436, May 7, Monday ; ‘70. 
Saka 1367, Raktakshi, Karttika, su. 5, Friday | 
=A. D. 1444, October 16, Friday ; 36. The Saka year was 
current. 
Saka 1370, Vibhava,...ba. 11, Sunday 
=either (1) A.D. 1448, August 25, Sunday ; ‘09 (Adhika- 
Bhadrapada) or. 
(2) A. D. 1448, December 22, Sunday ; ‘07 (Marga- 
sirsha) | 
Saka 1376, Bhava, Vaiéakha, gu. 15, Thursday. In Bhava 
Vaisakha su. 15 fell on Friday 
=A. D. 1454, April 12; ‘94. 


CHINDA 


Saka 945, Rudhirddgari, Vaisakha, su. 3, Thursday 

=A. D. 1023, April 25, Thursday; ‘79. The month was 
_  Nija-Vaisakha. 
Saka 982, Sarvari, Karttika, Su. 5, Monday 

=A. D. 1060, October 2, Monday ; ‘81. 

Do 

Saka 1147, Jyéshtha, ba. 10 

=A. D. 1225, June 2, Monday. The date is not verifiable. 


EASTERN GANGA 


Saka 101[3], 17th year of Anantavarmadéva, Kanya, ba. 10, 
Monday. 
Irregular. In Saka 1013 current, Kanya ba.10 fell on a 
Saturday 
=A. D. 1090, September 21. 
In 1013 expired, it fell on a Thursday 
=A. D. 1091, September 11; ‘22. 
Saka 101[7], Uttarayana-samkranti, Amavasya. 
In Saka 1017 expired, Uttarayana-samhkranti took place on 
Pausha ba. 11 
=A. D. 1095, December 25, Tuesday, the Amavasya falling 
on the following Saturday, i. e., 29th. 
Saka 1024, Mésha, su. 5, Thursday. 
Probably =A. D. 1102, April 24, Thursday; "49. The 
month was Vrishabha. 
Saka 1024, Mésha, Amavasya, Monday, Vishu-samnxranti. 
In Saka 1024 current, Mésha Amavasya fell on a Sunday 
(not Monday) 
=A. D. 1101, March 31; ‘43. But it was not a day of 
Vishu-samkranti which occurred on the previous Sunday 
i. e., 24th. 


General 
No. 


655 


657 


659 


660 


661 
662 


663 


664 


665 


666 


667 


668 


A. R. No. 


365 of 1905 


663 of 1926 


657 of 1926 


658 of 1926 


638 of 1926 
671 of 1926 


679 of 1926 


$81 of 1926 


674 of 1926 


692 of 1926 


682 of 1926 


664 of 1926 


(xxvill) 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


Saka 10[2|7, 31st year of Anantavarmadéva, Vrischika-sam- 
kranti, ba. 5, Thursday 
=A. D. 1105, October 26, Thursday on which day the 
Vrischika-samkranti began at 17 hours 45 minutes after 
sunrise. The tithi was, however, ba. 2 (not 5 as stated) 
which ended on the day at ‘81. | 
[39th year of Anantavarmadéva, Uttarayana, Friday 
=A. D. 1114, December 25, Friday which was the day of 
Uttarayana-samkranti. 
Saka 1040, Mésha, su. 13, Monday, Vishu-samkranti 
=A. D. 1117, April 16, Monday; ‘39, but it was not a day 
of Vishu-samkranti which took place on Saturday, 24th 
March. The Saka year was current. 
Saka 1040, Mithuna, ba. 5, Wednesday, Dakshinayana 
=A. D. 1117, June 20, Wednesday; f.d.t. 17. The Saka 


year was current. 


Saka 1040, Kumbha, ba. 5, Sunday 
=A. D. 1119, February 2, Sunday ; ‘54. 
Saka 1141, Ashadha, éu. 11, Tuesday 
=A. D. 1219, June, 25, Tuesday ; ‘85. 

Saka 1044, Kanya, su. 11, Monday. Kanya su. 11 in Saka 
1044 (current or expired) was nota Monday. The An. 
Rep. on S. I. Epigraphy has gu. 2 which did fallona 
Monday 

=A. D. 1122, September 4, Monday ; ‘84. (See Appendix II). 

Saka 1044, Uttarayana-samkranti. 

Probably =A. D. 1122, December 25, Monday. Details are 
not enough for verification. 

Saka 1046, Kanya, ba. 8, Wednesday 

=A. D. 1124, September 3, Wednesday ; ‘46. 


Saka 104{6], Makara, gu. 10, Saturday, Uttarayana-samkranti. 

In Saka 1046 current, Makara Su. 10 was a Saturday. 

=A. D. 1123, December 29, Saturday; 74. But it was not 
a day of Uttarayana-samnkranti which occurred on Tuesday 
the 25th. 

If, however, the figure in brackets be 8 as in the 
An. Rep..on S. I. Epigraphy the details would correspond 
regularly to A.D. 1126, December 25, Saturday ; f. d. t. -30. 
It was a day of Uttarayana-samkranti. (See Appendix Il). 

Saka 104(7], Uttarayana. 

Probably = A. D. 1125, December 25, Friday. Details are not 

enough for verification. 
Saka 1049, Tula, éu. 13, Monday. 

In Saka 1049, Tula, su. 18 ended at ‘92 on Wednesday 

=A. D. 1127, October 19. 

In the An. Rep. on S. I. Epigraphy the tithi is read as gu. 12 
which began on Monday, 17th October, A. D. 1127. (See 
Appendix Il). 
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General 


No. 


670 


671 


672 


674 


675 


677 


679 


680 


681 


682 
685 


686 


689 


A. R. No. 


678 of 1926 


645 of 1926 


649 of 1926 


367 of 1905 


681 of 1926 
685 of 1926 


688 of 1926 


661 of 1926 


669 of 1926 


to 684 
670 of 1926 


684 of 1926 


673 of 1926 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


Saka 105{0], Sarkranti, Monday, Amavasya The only 
samkranti in this year on which Monday and Amavasya 
combined was Kanya-samkranti 


=A. D. 1128, August 27, Monday ; ‘64. 


Saka 10[5]0, Kumbha, su. 7, Monday 
=A. D. 1129, January 28, Monday ; ‘68. 


Saka 1051, Uttarayana-sarnkranti. 
Probably = A. D. 1129, December 25, Wednesday. Details 
are not enough for verification. 


Saka 1053 (57th year of Anantavarman), Singha, su, Friday. 


There is space for two figures meant to show the tithi and 
the only such tithi in the sukla-paksha that fell on a 
Friday was 12 ; 


=A. D. 1131, August 7, Friday ; ‘57> 


Saka 1053, éu. 4, Uttarayana-samkranti 
=A. D. 1131, December 25, Friday ; ‘52. 


Saka 10|53], Kumbha, su. 13, Monday 
=A. D. 1132, February 1, Monday; ‘26. 


Saka 105[4], 59th year of Anantavarmadéva, Uttariyana- 
samkranti. Bis: 


Probably =A. D. 1132, December 24, Saturday. Details are 
not enough for verification. 


Saka 10[55], Mésha, ba. 14, Saurivara (Saturday), Vishu- 
samkranti. 
Probably =A. D. 1132, April 16, Saturday, ‘67; but the 
samkranti occurred on March 24. 


Saka 1055, Uttarayana-samkranti, Monday 
=A. D. 1133, December 25, Monday. The month was 
Pausha and the tithz was ba. 12 which ended at ‘18. 


Do. 


Saka 105[7], Vrischika, Amavasya, Sunday. 
In Saka 1057; current, Vrischika-Amavasya fell on Saturday 
(not Sunday as cited) 
=A. D. 1134, November 17, Saturday ; °78. 


Saka 105[7], Makara, ba. Amavasya, Wednesday, solar eclipse 
=A. D. 1185, January 16, Wednesday; ‘09. On this day 
there was a solar eclipse. The Saka year was current. 
Saka 1059, 6[3]rd year ' of ‘Chédaganhgadéva, Vrischika, 
- Amaviasya, Monday, solar eclipse 
=A. D. 1137, November 15, Monday; ‘05. On this day there 
was a solar eclipse. 
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General 


No. 


690 


691 
692 


693 


694 


695 


698 
700 


701 


702 


703 


704 


705 


706 


A. R. No. 


357 of 1905 


354 of 1905 
690 of 1926 


687 of 1926 


665 of 1926 


644 of 1926 


652 of 1926 
654 of 1926 


646 of 1926 


366 of 1905 


662 of 1926 


660 of 1926 
659 of 1926 


683 of 1926 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


Saka 1061, (65th year of Anantavarmman) Tula, gu. Kartya- 

-Punnama (Karthika-Punnama), Thursday. 

In Saka 1061 current the Punnama in Tula was Karttika 
Punnama but it ended on Wednesday (not Thursday as 
cited) 7 

=A. D. 1138, October 19 ; ‘96. There was also a lunar 
eclipse on this day. iti 

| Do. 

Saka 1061, Makara, éu...,Monday, Uttarayana-samkranti 

=A. D. 1139, December 25, Monday on which day 
Uttarayana-samkranti did take place. The titht which is 
lost in the record. was su. 3 which ended on the day at ‘98. 

Saka 1063, Kanya, solar eclipse. The only solar eclipse in 
this year took place in Kanya 

=A. D. 1141, September 2, Tuesday. 

Saka 1065, Kumbha, éu. 5, Thursday 

=A. D. 1144, February 10, Thursday ; f. d. t. 03. 

Saka 1066, ba. Haritanaya-tithi (18), Sunday, Uttarayana- 
sankramana 

=A. D. 1144, December 24, Sunday. 

Saka 1067, Tula, sn. Mahadvadast, Thursday. Irregular. 

Saka 1069, Makara, su. 18, Thursday, Uttarfayana-sahkramana 

=A. D. 1147, December 25, Thursday. The tithi, however 
was su. 1 (not su. 13 as stated) which ended at ‘49 of 
the day. 

Saka 106, Kumbha, su. 13, Thursday. Between Saka 1060 
and 1069 the only year in which Kumbha su. 18 fell on a 
Thursday was Saka 1062 (expired) 

=A. D. 1141, February 20, Thursday ; ‘68. 

Saka 1071, Vrigchika, ba. 5, Saturday. The details do not 
work out correctly for Saka 1071 (current or expired) but 
in Saka 1072 expired, Vrischika ba. 5 was a Saturday 

=A. D. 1150, November 11 ; ‘22. 

Saka 107[3], Uttarayana. 

Probably =A. D. 1151, December 25, Tuesday. Details are 
not enough for verification. 

Saka 10/73], Kurabha, Amavasya, Thursday, solar eclipse 

=A. D. 1152, February 7, Thursday; 42. There was a 
solar eclipse on this day. 

Saka 1678, Macha, solar eclipse 

=A.D. 1152, February 7, Thursday on which day there was 
a solar eclipse. 

Saka 1075, Mithuna, ba. samkranti, Wednesday. 

Neither in Saka 1075 current nor expired did Mithuna-sam- 
kranti take place on Wednesday. In Saka 1075 current 
it occurred on Thursday | 

=A, DD. 1102, June 26. 
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707 


708 


709 


710 


712 


713 


714 


716 


Be 


718 


719 


“720 


368 of 1905 


370 of 1905 
371 of 1905 
363 of 1905 
369 of 1905 


689 of 1926 


634 of 1926 
359 of 1905 


648 of 1926 


358 of 1905 


356 of 1905 


364 of 1905 


362 of 1905 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


Saka 1075, 5, (8th year of Fireman), Makara ba. 6, , Thursday 
=A. D. 1154, January 7, Thursday ; °4 

Saka 1075 (8th year of eS Mina, Amavasya, 
Monday 

=A. D. 1154, March 15, Monday; ‘91. 
Saka 108[1], Kanya, su. 10, Wednesday 
=A. D. 1159, September 23, Wednesday ; su. 10 commenced 
at ‘01 of the day and ended on the next day at ‘08. 

Saka 110[0), Uttarayana-sarkranti. 

Probably = A. D. 1178, December 25, Mor Details are not 
enough for verification. 

Saka 1105, Tula, gu. 11, Sunday. 

In Saka 1105 (current), Tula, su. 11 fell on a Saturday 
=A. D. 1182, October 9, Saturday ; ‘86. 

Saka 1105, Kumbha, su. 2, Monday. The details given do not 
work out correctly for oes 1105, either current or expired. 
They combined however in Eats a expired 

=A. D. 1185, February 4, Monday ; ‘2 
Saka 1127, Mésha, éu. 2, Thursday, APs 
=A. D. 1205, March 24, Thursday; ‘39. The samkranti. 
commenced at ‘78 of the day. 
Saka 1168, Magha, su. 10 
=A. D. 1247, January 18, Friday. Details are not enough 
for verification. 

Saka 1: [1]7. Kumbha, Amavasya, Thursday, solar eclipse. 

The year appears to have been read wrongly. Between 
Saka 1170 and 1179, there was no year in which the 
details given combined. Tf, however, the date is read as 
Saka 1074, as in the An. Rep. on S. I. Epigraphy, the 
date would correspond to A, D. 1152, February 7, 
Thursday; ‘42. There was a solar ante on this day. 
(See App. II). 

Saka 1193 (?), Madhava, su. 8 

= A.D. 1271, April 19, Sunday. 
of verification. _ 

Saka 1204, Makara, fu. 3, Thursday. 
su. 3 fell on Sunday 

=A. D. 1283, January 3. But if Makara which has been read 
doubtfully could be Margasira, the date would regularly 
correspond to A. D. 1282, November 5, Thursday ; °26-- 
(See App. I) 

Saka 1205, 7th year of Vira-Narasimha, Vaigakha, su. 10, 
Panditavara 

=A. D. 1283, April 7, Wednesday ; f. d. t. ‘53. 

Saka 124[8], Vrischika, su. 10, Monday. 

Ihe details do not work out correctly for 1248 (current or 
expired). In Saka 1249 expired, however, they correspond 
regularly to A. D. 1327, November 23, Monday ; f. d. t. ‘95 
which seems to be the intended date. 


The details do not admit 


In Saka 1204, Makara 


732 


733 


734 


735 


736 


739° 


743 


746 


747 


471 of 1915 


802 of 1922 
375 of 1926 


377 of 1905 


573 of 1925 


577 of 1909 


47 of 1909 


335 of 1919 


549 of 1925 


547 of 1925 


379 of 1915 


584 of 1913 
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Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


GAJAPATI 


Saka 1418, Anala, Vaisakha, su. 11, Saturday 


=A. D. 1496, April 23, Saturday; ‘59. 
Saka 1422, Raudri, Orija, lunar eclipse 
= A.D. 1500, November 5, Thursday on which day there 
was a lunar eclipse. 
Saka 14[3j1, Sukla, Marggagira, fu. 7, Monday 
=A. D. 1509, November 18, Sunday (not Monday as cited) ; 
“76. 
Saka 1432, Pramdda, Magha, gu. Kshitidhara-divasa, Friday 
=A. D. 1511, January 3, Friday ; f. d. t. ‘51. 
Saka 1443, Vrisha, Marggasira, Su. 15, Thursday 
=A. D. 1521, November 14, Thursday; ‘38. The month is 
given as Nija-Karttika in the Indian Ephemeris. But 
according to Arya-Siddhanta or Siirya-Siddhanta there was 
no intercalary month this year nor was Marggagira 
suppressed as shown in the Ephemeris. 
Saka 1443, Vrisha, Phalguna, ba. 2, Thursday. 
In Vrisha Phalguna ba. 2 ended at ‘71 on Wednesday. 
=A. D. 1522, February 12. The difference in the week day 
is perhaps due to some local calculation. 
Saka 144[8], Parthiva, Phalguna, gu. 15, Monday 
=A. D. 1526, February 26, Monday; f.d.t.-10. The Saka 
year was current. 
Anka 10 of Mukundadéva, Makara 5, ba. 7, Thursday; Akshaya, 
Pushya ba. 7, Thursday. The cyclic year Akshaya affords 
a clue to the Saka year which was 1488. In this year the 
given details correspond regularly to A. D. 1567, January 
2, Thursday. | 


QUTB SHAHI DYNASTY OF GOLKONDA 


Saka 1452, Khara, Chaitra, su. 2, Monday. 
Khara was Saka 1453 expired. In this year Chaitra su. 2 
wae a Monday 
=A. D. 1531, March 20; °69. 
Saka 14[5]2, Vikriti, Vaisakha, ba. 30, Wednesday 
=A. D. 1530, April 27, Wednesday; ‘56. According to the 
Indian Ephemeris the month was (intercalary) Adhika 
Vaisakha. 
Saka 1487, Akshaya, Magha, su. 12, Friday. Kshaya was Saka 
1488 expired and in this year the given details correspond 
to A. D. 1567, January 10, Friday; f. d. t. “48. 
Saka 1496, Srimukha, Ashadha, Su. 11. In Adhika-Ashadha of 
this year Su. 11 fell on a Thursday 
=A. D. 1573, June 11. 
In Nija-Ashadha the tithi fell on Friday =A. D. 1573, July 
10. The date does not admit of verification. 
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Genbdral 
No. 


748 


750 


751 


753 
765 


186 


758 


759 


760 


761 


762 
764 
785 


766 


A; EE. Na, 
93 of 1917 


750 of 1920 


187 of 1913 


541 of 1909 


841 of 1922 
873 of 1905 


579 of 1909 


323 of 1922 


128 of 1917 


648 of 1920 


161 of 1918 


403 of 1905 


790 of 1917 


869 of 1915 


582 of 1912 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks, 


643 


Saka 1499, Dhatu, Karttika, su. [5], Friday 
=A. D. 1576, October 26, Friday ; ‘94. 


Saka 1505, Svabhanu, Aévija, su. 10, Saturday. 


“Perhaps A. D. 1583, September 15, Sunday; f. d. t. °57. 
The week day in the inscription may be an error.” 

Saka 1512, VirSdhi, Chaitra, su. 10, Thursday. 

“ Saka 1512 current = Saka 1511 expired = Virddhi, A. D. 1589- 
90; but none of the three Chaitras possible in such a case 
(vide section III of Indian Chronology) yields a Thursday 
for sukla dasami ”. 

Saka 1514, Nandana, Vaisakha, su. 3, Thursday. 

Probably = A. D. 1592, April 4, Tuesday ; ‘89. The week-day 
cited seems to be an error. | 7 

Saka 1522, Sarvari, Nija-Srivana, su. 7, Wednesday 

=A. D, 1600, August 6, Wednesday ; ‘29. 

Saka 1526, Krodhi, Karttika, gu. 2, Sunday 

=A. D. 1604, October 14, Sunday ; °64. 

Saka 1541, Siddharthi, Ashadha, su. 11 

=A. D. 1619, June 12, Saturday.’ Details are not enough for 
verification. 

Saka 1580, Ananda, Jyéshtha, ba. 10. Saka 1580 was Vilamba 
in which year the given details correspond to A.D. 
1658, June 15, Tuesday. Details are not enough for verifi- 
cation. 

Saka 1585, Krodhi, Ashadha, su. 2, Wednesday. 

The Saka and the cyclic years do not tally. In the Saka 
year 1586 (expried) which corresponds to Krodhi the details 
regularly correspond to A. D. 1664, June 15, Wednes- 
day; ‘55. 

Kilaka, Karttika, su. 15, Sunday ; 

=A. D. 1668, November 8, Sunday, ‘55 on which day there 
was a lunar eclipse. 

Saumya, Ashadha, su. 18, Thursday 

=A. D. 1669, July 1, Thursday ; ‘57. 

Suka 1591, Kilaka, Marggasira, su. 10, Friday 

=A. D. 1668, December 3, Thursday, not Friday; ‘17. The 
Saka year was current. 

Saka 1599, Pingala, Karttika, ba. 12 

= A.D. 1677, November 12, Monday. Details are not enough 
for verification. 

Saka 1600, Kalayukta, Vaisakha, su. 15, lunar eclipse 

=A. D. 1678, April 26, Friday; ‘66, There was a lunar 
eclipse on this day. | 

Saka 1600 (1602 ?), Randri, Vaisakha, éu. 8, Monday. 

Probably =A. D. 1680, April 20, Tuesday; f. d. t. “45. ‘The 
difference in the week-day may be due to some local 
calculation. 
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General — A. RN Details of dates with their English equivalents 
Vide and remarks. 


767 681 0f1920 Saka 1602, Raudri, Sravana, éu. 10, Sunday 
=A. D, 1680, July 25, Sunday; f.d. t. -12. 


768 34 of 1912 Saka 1608 (?), Kshaya, Sravani, Saturday 


=A. D. 1686, July 24, Saturday. The tithi on that day was 
purnima which commenced at ‘10 (2 hours 30 minutes) 
after sunrise. 


769 2900f1922 Saka 1613, Prajotpatti, Margasira, su. 15 | 
| =A. D. 1691, November 25, Wednesday; ‘56. Details are 
not enouvh for verification. 
770 494 0f1906 Saka 1613, Prajotpatti, Phalguna, ba. 12, Friday 
| =A. D. 1692, March 4, Friday ; -65. 


771 803 of 1922 Saka 1614, Prajotpatti, Bhadrapada, ba. 3 


=A. D. 1691, August 31, Monday; ‘8i. The Saka year was 
current. Details are not enough for verification. 


MOGHUL DYNASTY OF DELHI. 


772 322 of 1922 . Saka 16[1]8, Isvara, Margeasira, gu. 7. Igvara was Saka 1619 
expired in which year Maggaéira fu. 7 corresponded to 
A. D. 1697, November 10, Wednesday ; ‘89. ” 

773 427 0f 1923 Saka 1619, Iévara, Karttika, Su. 12 


=A.D. 1697, October 17, Sunday; ‘06. Details are not 
enough for verification. 


774 426 of 1923 Do. 
776 56 of 1912 Saka 1658, Kali 4837, Akshaya, Asvayuja, gu. 2, Saturday. 


Saka 1658 and Kali 4837 was Anala (not Akshaya) in which 
year the given details regularly correspond to A. D. 1736, 
September 25, Saturday ; 47. 


777 77 of 1912 Saka 1662, Siddharthi, Vaisakha, ba. 8, Wednesday, Sravana 


=A. D. 1739, May 16, Wednesday; f.d.n. ‘08. The tithé 
was ba. 5 (not ba. 8 as cited) which ended at ‘56. The Saka 
year was current. 


779 362 of 1915 Siddharthi, Phalguna, su. 10 


=A. D. 1740, February 26, Tuesday; ‘04. Details are not 
enough for verification. 


Ananda Press, Madre 


APPENDIX ‘Tl 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 
By 


N. LAKSHMINARAYAN RAO, M.A. 


[As the contents of some of the inscriptions in this volume as read by the late 
Mr. Ramayya Pantulu, the editor, were found to differ in some respects from their brief 
English summaries as embodied in the Annual Reports on South Indian Epigraphy it 
became necessary to verify Mr. Pantulu’s readings of such records with their impressions. 
The corrections suggested here—except of the typographical and other minor errors— 
relate mainly to these inscriptions. | ; 


Pa General Line 


No. of text. 
2 4 కా 
స : 2 
” re 3 
3 ae 5 
9 93 6 
re * 9 
నజ mn 10 
a న 12 
pA + 13 
3 — = 
10 24 4 
e a 6 
స fe 7 
సః Ay 8 
” a 9 
es ; 10 
i 3 11 
59 ‘ 12 


an 9 Wo we 


For Read 
Eliru Véliru 
౯౨౫ అ, [ఉత్తరాయణ ౯౨౫ [ఉ_త్తరాయ]ణ 
పరిచ్చేద పరిచ్చేద 
చెంట్టిన Begs 
The dot at the end of the line is unnecessary. 
వాడు॥ wd 
శ్వదత్తాం BIST శ్వదతాం పరదతాం 
బ్యాయ శే బజ్యాయ్య తే 
౬౦ వేలేండ్డు న. క. ౬౦ Deo నయక 


On the impression the first three digits of the Saka year viz. 108 are 
clear and the last digit may be read as 7. So the date of this 
record would be Saka 108{7], for which year the details 
cited regularly correspond to A.D, 1165, March 22, 
Monday; f.d.t. ‘09. Consequently the Rajaraja of this record 
must be Rajaraja II of the Imperial Cholas. 


Her SEH ఛటారళకుకా 
జు అగుజేటి . . . we S90 అగునటి కణ్బాకొ[ణిన్వా]- 
Me 8 ee BS నల[మాక]రా. 


"A 
జుల[న్విక్ఞాప) .. కడుతూ- 
oes. OTP 

Lo 6s జ్లీముళ్తళూరన్‌ రూ(రా!)చమానంబు ని- 

ct ry eee రుభదినుటుతుట్లు నేల. .. 

ఇచ్చిరి బచ్చువాన్థు . . ఇచ్చిరి" చేని బచ్చు వాను 
These two records belong to the early Chalukyas of Badami and 
should, strictly speaking, have preceded No. 2. As between the 
two, No. 24 should precede No. 23 inasmuch as the 27th year 
of reign quoted for Vikramaditya in the former viz. No. 24 
indicates the king as the predecessor of Vijayaditya of No. 23 
and not as his successor who reigned only for about 14 years. 


కక్కో_౯ట[క ]ను- కక్కో_౯ టకాబ్దను 
వహో[భు)జాః। శంక Sowers | శంఖ 
స్టా నాగాః పురా పౌ నాగాయ్బు రా 

నాగా శేపాద యో నాగా శ్నేషాదయో 


Page. 


9 


15 


16 
18 


20 


23 


to A.D. 1129, October 17, Thureday. 


General Line 


No. 


27 


85 
46 


58 


68 


of text. 


5-6 


Int. 


శేసాంకో 


XXXVi 


For 


(పసిద్ద $| రూ. 
@ 


ర్ల 
సంవత్స BBs) 


శతి 
మా- 
(హీ]వ్మ 
ధ్వజ : 
హిను 
భవం 
జన gre 


3 Wol sll 


Proddatir taluk 
The following readings are adopted in the text published in the 
An. Rep. of the Archaeological Survey of India for 1915-16, 
pp. 98 f. 


Kk 


Il. 


Ilapakurru, 


మటువర। GAT 


2 eee coe 


6-7 
7-8 
10-11 
19-20 

21 


Gudivada taluk 


Read 


అవ్యాం (Wargo re 

Wr. 

థః కాణ్ణిన్య 

లోక పాల 

ox 

Sond yo" Het 

(శుతి 

మా హా- 

x38 

ధ్వజం | మహాల్ప్స- 

BS prraice 

హి మగునంశో 

భువం 

జన్గ్మనిలయః 

Sy of ETO 

మచందః | షష్టీ వ్వ౯ష౯ానవా( సాణి 
SORE. A 

తిభామిదః | ఆచ్చేతాబానునున్తా 

చ తాశ్యవ i) . 


Kamalapuram taluk 


° Savyasachi 

° Pasupat-astrartam (ritham) 
° prapayashyati (yishyati) 
pradur = abhi{d = ya*]§ = cha 
Trikotti-Boyu . 
Vijdya(jaya)charyasya 
Ilaparru, Kaikalur taluk 
మటువక(తె((తి)ణే(త 


Though the third digit of the Saka year in line 3 looks like zero, 
the impression clearly shows that it has been corrected into 
some other digit which cannot be made out with any certainty. 
As the known dates of this chief Nanni-Chdda range from Saka 
1073 to 10[7]9 (see Nos. 646 and 651 of S. I. I, Vol. VI), the 
intended date may be Saka 1072 or 1082. 


సంవత్స ౨, అగు 


పడరొదుకు 


ప్పణియ 


రాజులు (ష(డ) . మాజబకళా 


Velanati 


వాడలోని 


సంవత్స 90) 

[Sor] 58 కొడుకు 

ప్పజయ 

రాజు sros Sew (D Soe) మొట్ట 
వాడలోని 

Velananti 


1 With this correction the details of the date cited in the record regularly correspond 


XXXvii 


__ General Line 
P age. No. of text. For Read 
24 66 14 నృపో భవతి! నృపోభవత్‌ ll 
25 ” 18 we We FF 
” ” 25 నకనషకా నకవెపే.౯ా 
26 ” 61 ణ్యచ్చిన్న Pr Soy 
“<a 7 68 తద్వంళాంబోధి తద్భంశాంభోేధి 
స 8 65 dN = DoA[ so] 
” 1 66 నిపుణ నిపుణ 
i » 87 2B AB} నిజై 3B 
” ” 69 ని. ws న్‌ Ce Br 
౫ ౫70. శాయ్యాన Esl కాయ్యా౯ావేః i 
” 19 71 త వోఖ్య SH Hes 
Me మహాోంజాః నముహోంబుజాః 
” oy» 72 ఇత్యా[స్ట] ; ఇత్యష్టా 
et ie 79 బమ్మనామాత్య చిమ్మనామాత్య 
” ” 80 సోనుకచా | స ఫి సోమః Sars. , 
ee 3 82 చట్టిగం చిట్టిగం 
of 7 85 విష్థాయాం విష్టాయాం 
a లబ 86 భూ మేరద్యద్ధ౯ భూ మేరధ్యద్గ౯ 
2 = 90 మయా (ర]చితా నుయా (విర]చితా 
ద » 9 చేతునృపాణాం సేతున్భకాపాణాం 
se Pee og. da చిలో_జ 
27 67 8 పౌవ్యనూ[(సో] సుక్ల[నౌా]మి పామ్య కూన కృష్ణా[ సశ ]మి 


[According to the revised reading the equivalent given in App. I as 
probable is correct. The remark at the end may be deleted. 


27 68 11 mB; రగుణ్ణయ కొడుకు కగుణల్ణాయ కొడుకు 
3 # 14 లు[ఉదొ]నాయక లు ఉణ్ణనాయక 
” ” 16 3 8 (దీపమా) ee నఖలణ్ణవ_త్లి౯దీపమా- 
28 70 3 ae షల౯ాంబు షకాంబు 
౫9 $ * 
5 "3 4 చతుగ్ధసియు ee ane చతుద్ది(౯ jo . 
> * 6 Omitted in the text OG merce eso CHO ౪ gale 
i o 6 NGS 7 సర 
13 ” 7 చ్చిన 8 చ్చిన 
$ gs 8 WSs. eee Ry TET 
” ” 9 10 
” » 10 11 
jt J 11 నాసమున్నూ 12 నానిమాను 
” ” 12 13 
*” 
29 71 1 శ్రీ[ిమ్లువద్ధకాన శ్రీ(ఏ*]మ్షువద్ధ౯ాన 
i a 3 [sg] sg 
స a 4 మమియు . మయు 
82 74 54 ((వాలూప్పులా)ర ([(హైాతూప్పు౯ ర 
r# 75 2 |(తిలోచన (తిలో[చీ న 


si 8 పషక౯ాంబులు వరుషంబులు 


XXXVIil 


“s General Line 
Page. No. of text. 


82 75 9 


» » 18 
7) ” 14 
9 9 15 
9? 3) 17 
34 79 9 
” ” 17 
35 82 6 
3? 83 235% 


38 89 Int. 


40 + gg 
41 9g — 
42 96 — 


45 98 Int. 


” 9 

46 100 1 

” ” 2 
39 3 

9? ”? 4 

9) re 9? 

” 99 5 

99 ’ 6 

99 39 

as ” 

60 109 

§2 114 — 


99 3) 15 
16-17 


For Read 
PR ee lll Ce nce einen 
ఏ చే 3 1 
౧౦ . . గునేంట్టి దుర్భ్శ - ౧[౩)౮గు Noss దుం[మ్మ౯) 
sx కోశ్చు.ల్లి 
య Ov 
గుడీ త్ర 2 & Le 
—9 -—D 
రమునగ He... . 2A_9[Xoo]- Sis ఖ ౬ తారాంకీకి ఖ ౨ (సుం]- 
వసుంధ రా[0] వసుంధా 
[=P] oe ow 3 
మూావినాయ So ed cho 
పుణ్య-య- పుణ్య "కు_ 


The intended name or title of the chief may be Kolaniy = Okkettu- 
gandandu. Okkettuganda is a well-known biruda (S.I.L., Vol. IV, 


No. 974). 
Kapel ya]-Nayaka Kape-Nayaka 
చు(చ్రతెత్త౯కుల చతుత్త కాకుల 
థి థి 
కొడుకు ప , వన కొడుకు పడుమన 


Though the impression bears the number 321 of 1919, it has been 
noticed in the Annual Report on Epigraphy, Madras, as No. 322. 


Guntur taluk Tenali taluk 
గొంక్క eects 
Velanati Velananti 


This is a record of the Velanandu chief Rajéndra Choda I, son of 
Kuldttunga-Choda-Gonka (II). His dates range from Saka 1085 
to Saka 1102 and so this record cannot come before 
No. 99 which bears the date Saka 1059. 


పంచకం | పంచకం 
చెన్ల(వై.] Pole ae : 
te te Bs రాయాదిశదం[గ్లనా] .. 
..ణిలతే (శశిగణితే 
శుద్ధద్వితియ్యా Bo శ్లాదితిథ్యాంి 
జే ..0of జమా్మంబా 
. SKS నా సా (త్రిభువననుత 
see మనుపమాఖణ్ణ Al ag jon gor AK Nora 
5 Be (SUS | మనుపమాఖణ్ణవ Be ST [Fg] 
Not Read i 
డ్యబై ఇర మాత్యపదవీ SB yo మాత్యపడవీ 


This is only the latter part (i.e. l. 19 onwards) of Genl. No. 115 and 


not a separate inscription by itself; for corrections see below. 


స్వ స్త్రి శకవ- స్వస్తి U XS. 

8H Sol డులు H- 8H తం(డులు e3_ 
So Wol దాక్క_౯ము యాచం(చాక్క_౯ము 
ఈ SSO Qe వున కరము ఈధముుకావు నకరము 


1 With this correction the English equivalent of the date would be A.D. 1116, October 8, Sunday : 


f. d. t. °80. 


2 The details correspond to A.D, 1137, March 24, Wednesday which was the day of Mésha-sankranti. 
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LE ES NARA దాతా దాదా ద ద ద 


General Line 


No. oftext. For. Read 
115 19 _(నుతలకటిం]పగా “2 88087 
24 ధ... BRE wees [sor ]వద్ధ ౯న as in ll. 6-7 ot 
x 25 రుం Rees Be vats Coo Tees 083 paste [No. 114 
117 8 ..లు..ద్భ యేకాదళి (ఫా)ల్లు (౧ శు)ర్భ యేకాదశి! 
En 6 (మా)కవులు గద్యలు 
aor a BED . . వారుము చేకొని(న]వారు ముదు 
5 ని ద.. తాన[ప]షి BF xo ద[(నుపు] తానుపొ( తికము 
a 10 పాలితా పాలీ తాయ. 
a 11 యస్య యస్య స్య యస్య 


An outline of a swan is engraved on the right side of the inscription. 
119 Int. Kuldttunga-Gomkaraja Kulottuigachoda Gonkaraja 
125 — For the published text, substitute the following :— 


First, Second and Third faces. 


1 (ఆృసీదాసేతుళీతాచలమవ(నితల్చం సాలయస్టీలమైవ (ప్రో . . . శాగానతి. 
పరకరదీ , 

2 , భూపాలచ(క్రః Forge? శ్నృక్రవ.. . ఇ వితరణయాభా౯నుసూనో, , నో 
(బహ్మాండాఖండ ఫాండుద్యుతి : 

౩ (తత) యశో(భాజి రాజేందచోడః ,'. ... DSS) . . SHyKOy SSxoQer 
మూ Bers Weer. . 

4 SHOW Ro Awe d... చిత్త, oh yes (పీతి ,. మురారే [We ]fs 
రుద్ర(న్య) : 

5 శచీవ జిఫ్లోః వాణేవ [8] .. (హన్య] సాధ్వీ భీమాంబికా త[న్య బభూవ 
భాయ్యా౭౯! ots 

6 «BBS DADE-SQe-er>. . లానాం నంద[ః] స్కందః (ప[ధథిత ]సమర కౌయ్యల 2% 

7 భీనుః తాభ్యాం జాతా ([నుుతతనయా దంపతిభ్యా .. Barc doe పా.. 

8 . మవిశిఖః SprsCe-ass (పో]తభూపః। వుత్రత్రయే సవ్వక౯ా . . భిరాను TH Sh 
రా[ఛువ] 

9 ద్విభాతి Mea Sob 5. . యేనాసౌ SXe|SG Fsoge ఇవ (పసిద్ధః॥ శక 
SSE ౧౦౭౩ 

10 TB Mora 8 లఖేం[దు] Die మాతుశ్శుభా యాద రాదూ జ్లే౯ నూస్యసి తే 

చతుద్ద౯- 

11 «FAH క్రీత్తక౯ంగనాచిత్ర ..... వోపమ .. మసౌ Borys రామేశ్వ 
[5] 


12 ఆచంచాక్క_౯నుఖండదీప[నుదద త్పోత]కుమా పాల్లకః॥ 
13 3aneo ౫౫ వీనించేకొని 
14 (లు]ండు [PTF CHGS 


15 . . ఖండ దీపమునకు . 

16 * + పాొ(త్రికము నిత్యమానె 

17 . ,  యంగలనాండు! 

1B =, 3 LOMA) STS RS Tree 


1 The English equivalent of the date is A.D, 1147, February 13, Thursday, *22. 
2 The visarga is redundant and should be omitted. 
3 A few lines appear to be missing before this. 


K 


xL 


a: 1 Li a 
Page. Ne Bre For Read 


58 12 19 జ [Aor హోరము 


20 RAED డివి విరుమా 

2100... Pk gear 

22 : ee నకు... 7, ; 3 

te _త్ర౯ముగా నిచ్చె (శ్రీ | 
BD 128 Se (ణేని] య(శీ +... డాననుహీను.. ణీవిభ శీన|మిద్ధిదానమహీనుపుట్ణి 
5 a cee 7 7 MRD (కేయుంబముక నఖండదీపము మహో 
వ 7 16 ual Tod ఉత్తరాయణ నం(కాంతి 
TGs బుద్ధ+ and సూరను తెముతల్లి S[0]| 4- 
E 3 18 .... నాదిండ్ల మూలస్థాన కి ధమ్మా౯ Se Soe నాడిండ్ల|శ్రీమాల 


నాన 
Lines 21 onwards which have not been read in the published text 
are as follows :— 
60 128 21 ose ee BMH S S EES ty 
22 . ను కామెను BD Horo 2S Td 
2 SW దమ పు(తానుపా(తిక మాచం- 
3 24 (చాక్కి_క౯ము VB yes Boss Bow (దీ)- 
25 (పం]బునకు బోయుంగలవారు॥ 1 


62 182 2 ae mo త్తేరాయణ 
» i a నిమిత్త . నిమి త్రము 
5 yy 4 ముప్పనా ; SOO Hy TPS 
. 4 ర్‌ డణ తండి [ము] దముతేం(డి ము- 
rf 6 . నొయకునకు (పృ]ననాయకుణ్ణు 
PY j .7 ' . సానికి ధిమ్ముళ౯వుగాం (చ్యా)సానికి ధముు౯వుగాం జును 
* Ss 9 కాచం(చాక్క_౯౦బు కాచం(_దాక్క౯ము 
sf 4 10, [exer .... wis (ర . . . వసమున 
li. OK xo బి౫ _90 


[After line 11 add ‘Second Face’ on the top of the next section 
to which the following corrections relate. | 


62 182 2. SS యుగ Sor] 
at : 8 నిమిత్తంబున ముప్పు కామి నిమి _త్రమున ముప్పరామి 
oi Bp 4. దణతం(డి ముప్ప్రృనాయకు డను Sols ముప్పనాయకు 
a i 5 తల్లి Pear asa తల్లి మంచ్యాసా[నికి) 
;' ,. 6 .నుమూరి జుానుమూారి 
64 146 18  నుడిబోయనిని మడబోునిిని 
66 129 17 8 Oe క్రీ 8 
ae 1" చండభీను OT భంసన భీము Ta wes 
n a0e[F ]% Hoes ౧౦౭౯ అగు Koss 
ww ge Ite) ADS వాడు 
$7 144 65 SERB HOB రోంకారారా- లోగ్గారిసారై HorB రోంకారాకా- 
6 3 . 58 eo వికట .ఎతే Bb వికట 


— 1 Though the i impression of this record bears No. 330 of 1919, it has been noticed inthe Annual 
Report for that year under No. 329, The date given in the published text 7. e, Saka 1075 is correct and 
that given in the Annual Report, 7. ¢. Saka 1055 is wrong. 

2 One 9 is redundant and should be deleted. 


”? 


General Line 
No. of text. 


GG 


144 


XLi 


For 


ou wm oH. 
ass Rogers ne) 
గండభూవిభుగ్గండ 
(బా కారుంమ[రము్థ]ను 
This line does not exist. 
Sr gre 
షషి[0] 
Cree 
గు. సల BON... 
౧౮౫ అనేంటి 
Bor: BO 
on 
పొయ్యా౯ [త] 
నూాహిష్యతీ 
మహో ems ]ర ఘాషణ సంపన్ను లై న 
శ్రీనుని as 


Not read in the published text 


యనుంగుంగావను'రాజుల ది, 

. రాజ్య 

నృపానా[౦) 

సాలనియో 

WD 

% HOGS 

భ తాభ్యాం 

తవ oo ed” 

es 

ay? 

[& an SB 

౧9౮. 

భ[(ద్ర]నాను 

(ద(పతి 

oo[ o 

= 5 ot 

[ED 2) $] 

(P58 (ని) 

&> తస్వ్యాంగ్వ నా, తెతీ 
౧ 

case. 

మనాంళీలా 

పనబలబేది 

యశ F 8 

B 

ron) 

ను SPAS Ho 

సాయం 

So SoM 


x $x 
తస్యోద్భటా[టోప] 


Read 


(రో)ద్గతభూ క జస్సు 
గండభూవిభుగ్గ్న ౯౦ండ 
కా కార ౦ను(రను్భ్మ)ను 


వి 

WE 
© 

Oo | 

NO’ j_csi9 బంటు [బూ] సల Bo 
గొల్ల [బోయు] 

౧౮౫ BOS 

మెలల దేవి 

వూ sd త) 

నా హెమ్మతీ 


SOHO ed ఘోషణ స సహాసబావనాు( ప. 


శీ 


తాపవీయ్యాకాగుణసంపన్ను లై న © 


మన్మహో- 
యనుంగుగామ రాజుల వి[జ)- 
య రాజ్య 
నృసాణాం 
పాలసీలెక్యా 
భావి[నః) 
> my 
శ స్ట న కావలా 
OL భ్యాం 
తుష్టయవతో 
భక్‌ 
(క్రుప తాపురి 
౧౦౮.౨ 
చం! కునుస్తు (for భ!దమస్సు) ' 
4 ee = pees“ 

[sa పతి (for సాచ్చంద తా(పతి?) 
OI Oo 

= Hog aden 

Done was ATPL 
a వ రీ 
SLX" 

(నిపతే 
dog తస్వాంగ్గనా NOX 
a ee) g 
సుణవ తీసు _ 


171 


General Line 
* No. of text. 


For 


(మోంపప్పుక౯ారోవానినే దీ(పద్వయ] 


CD 
sss 

§~ . 

Bowes 

కొడు కపాల 
సోడపట్టము * Sows 
నసిరిపుంబున 

Maren Soe 

గాని[పి]న్ల కాజుకు 
సంక్ట్షునయ్లు 

కాస్య . వెపోలెల 
జేవరఠ నీ 

వాసన చల్ల 

S805 

స్యుత్యయశా 

విజయి 

SC (ర WSS Soe- 
eee 

[ % Jeno ROI too 
స్సు(డితిమా 

(య భా]ం త్తీవాం|(తీత లే॥ 
మ are] OS 

జ్వాలాలీదగ్గ 

సౌమ్యా భవ్యగుణా 
మాగాణయదోయే 

ధా 89 92 
శత్రు 
యో 
సూర పాను 


ర|త్ర 


పొ(తికంబుగా ని 
పోయంగ్న వారు 
కొణ్ణండు చిత(౦]బుగ 
ఫక వరుషంబులు 
se ల్భేకాముగా 
౧౦F౯[౮ ] 

వాలు 

సును 

చలయ ey రణారంళజ్లీ 
భూషీతోసోవీ తా 
జలు! ఫదీఢూ 

BrP 2) భూరి 


[య్యా౭౯]ద్ధ మో్మకానిత 


(మోంపప్పు౯ రా వాసినే ax దీప- 


wx[s] 

నన్నమ 

B™ aso 2 - 

వేయిన్ని 

కొడుకు కపాల 

సోడ పట్టము ముదంబున 
నసిరిపురంబున 
నూజువ్రట్లు 

rae ena 
NOS, N Odd 

కాస్యె బీమె (బోలె 
చేవరకవి 

Wess Pe 

జెటిచిన 

స్తుత్యయశా 
DMO? 

SC ఇరచయత్నదమను౯- 
7 
Deso Vol 2% 

యే B08 ధా(తీత a 
మహేం(ద 
బ్వాలాలిదగ్గ 

సేవ్యా భవ్యగుణా 
మాగ్గా౯ Sot యే 
it 

¥ (BoD | 5 

on 8 

సూరపోతను 
పా(తికంబుగా 
పోయంగ్ల లవారు 
కొణ్లం డ చితి[0)బుగ 
కక show 

Sm Qe Se 
oor [Le] 

(వాలు 

| 

చలయరద్నీ రణారంచేే 
PPA THA తా 
పటుః [Roar 
"eee 

sat eae ja 


General Line 


Page. No. of text. . For 
101 198 97 కలిగళ మొగోడకై_ 
ae »,  టబేడువరిగివ 
స  » 104 లీనురుపాడు 
ae 10 పృథ్వి 
ae 14 _రధిరభసా 
>» 0 21 BS గెహైః 
WO 30 భూమి 
ss te 45 5 Bog oe 
” » 46-7 BC. 15] (సీథారా 
mon ta gen EE 5 
” ‘i 64 BUYS సిట్‌ HOTA 
a a ౫ , (Ot పదాని వా 
ry Ps 65 Borns 
108 oe 69 న్ప్రాదాద్బాాహ్మ 
” ” 72 గెంజ్ఞిపాడం 
1 ” 75 wrest oD 
” 5» 79 శ్గస్వ్యేః PERS 
1 55 81 థా Ag Wy Se 
” a6 90 Bor GS 
” ” 91 88 
3» oF 102 Ross- 
104 200 8 (sama 
స 53 4 (పాన్నిత 
x” Ev 5 సమల్లిత 
” ” 7 (వేరితీస్గ్య్యూ౯చ్నాణ 
” 19 9 విమంక్తానే సం| గ 
” 7 11 (త్యుర్దుట నటనథుతే వారిథౌ 
» » 11-12 art ior stage fords 
” ” 18 (Ss Bros 
” ” 23 i | 
5» 3s 28 BHR 
” ” 29 Sor Sim SE-B 
106 200 50-61 Ar-B Be sow 
” ” 53 ar Ted 
స 54 3. MISFIT? 
1» pp 57 సుధాం: శి) కాంతోప్లి: స్ట Baor- 
” ” 71 నఖరాయుధో Wi V- 
” 5 76 _ వితతా(త్ఫ్యుత్కి మశ వృష్టి భీః॥ 
FE 80° 4 we RD 
” ss 64 భోగేం(డ 
” is 92 బేడువరిగివకై 
ia గా 
110. 311 5 పక్‌. “og శీనమున 
” ‘9 7 srs px(e] 


XLili 


జేశువరిగీవ 


రతినభ సా 
శూర Barve 

2 LS 
gD 
ee 
స్టే క 
జస్గ్మస్థనీ 12500 ఏం BD) 
త్రీణి“ పరానిహూ 
BOP 
Aog వాడుం 
ose SOK fs*] 

¥ > s3 (a 3% 2§ 

గా 
ముొుగదేేె 

(+ aoe 
నన్ని 
గింజ సా- 

డె 

(పవిచారి 
(పాన్నీతి 
సమర్జి౯త 
& ote క aye? 
ఏముక Sol 
BC a ere be నధు తే వారిధా 
anh sre తొ Tate S (Soe Bo 


ee ey 


ee | 

BS® 
సూయ్యా[=*]తా 
ee Sox 
wae on 
3 శీ తీశశరినో 
MODS 32 2 
సతఇరాయుధోసా॥ ని- 
వి? TH sd, 95 శే yada Q 
రో HEB 


Page. 


110 


9. 


2) 


No. 


211 


217 


1 The first two letters are rednadant cud should be omitted. 
2 The anusvdra is redundant anf should be omitted. 
3 The details »gree for this Tar. 


7-8 


CO FT SB ox BP 69> tO 


I AIT at ak 


General Line 
of text. 


XLiv 


NS TT అ. 


For Read 
చృకవ Oe [says BES Be నిచ్చిన 
[se] న్యోట్టునరుం న అన్యూట్టుఐరుం 
(దా] so బలి[క)౨ తూ- చెరుంఒల్లీ కిం దూ- 
. ((పకా)రువు EH |వాకారువు 
దేవాంటి . * మేర చేవాండి ఇల్లు మేర 
Bogen [అ] ఉన్ఫుజుమి 
వడంబళికి] వెరుంబల్లీ కీ 
నరుననముగాని . వికుంబెట్టి నరుపనము WAY విడుంబ[డి] 
నా HGS Bro నారు స్వదత్తాం 
* + BOOS yar Ages HID Saw 
ery X08 Me ORS Do Sores టా(గోణేభ్ళు౯వి ONES Do తాముణిః 


This inscription has been registered as No. 169 of 1917 in the 
Annual Report and not as No. 709 as given here. 
For the published text the following may be substituted:— 
న్య 88 [so] సవ్వ౯ళోకు[అ] సయ 
(నయ! Erste sH- 
హారాజుల" |S Ze Mw నిజయ Traig wo- 
వఛ్చరమ్బుళ ముప్పదిమూన కు [నే]ణ్ణు 
శ్రీ వెళళూగు రట్టగొడ్లు నుయిన్దజి[గ]రామ [ణ్ణ]లు౫ ను 
క ఇబువ నారు (అచ్చ?) send Ges GD 
ఇచ్చిరి KC YG, జూవిపోణికి ఇరుగణ్ణకు Ges 
పట్టు [నేల] ఇచ్చిరి తీనికి వ కంబు న(చ్చి)నవారికి 
సారి ARS వేప్పుగు screamo కవిలళను చంపిన 


. + . (There are 3 letters in this line which are not clear). 
BAS వక్రింబు వచ్చినవారి 


తీనికి వంజనంబు . . . లుముటకి 


Gre యూర ఆడ్టపట్టు పొలొంబు . . . . . * + CONS 

(వసినవారు 

DSP Behe... Doe Bio... 

Chittore Chittoor 

Woe He Quareg దుదభ వద్భృంివ్యా 

SQ సోరు[హా] స్వ సి [చరణ]సరోరువా 

Boss 3063 

WATS TB... సాగిరాజు రాజా 

LUE కానా 

2 eee | aso. 

es ox 

fo... SoSM(S... కు ధ[మా౯క ను (ప 

er, as గ_స్తయు ae యగ KOK Ny (న*]ము 
cx SO BSE .. © FBO 

Sa . Bae 8 eos BO 

Saha (వి రెండును(తు౯] 

౧౧[౩]3 ౧౧౯౦౮౩ 


General Line 


XLV 


Page. No. of text. For 
125 246 4 aro Ba- 
129 254 8 SE 
190, =; 98 _(ఎ)్క)డినుల్లరు(దః 
181 es 106 నై Sake Ro 
” ” 107 దితాలు 
” 99 109-10 Bsr Bo 
» 255 16 కృష్ణార్ణి 
” ” 22 SOD 
185 260 Int. Arama 
7 అ, 0a 
~~ eee 1 ౧౧౩ 
” ” 5 జను_ 
” ” 7-8 పాలమెర 
” ” 9 పటి. 
” 151 బాలమెర 
” ” 18 హోజనాల నడచికొండనిరి 
135 20 పొల మెరి 
” ” Pe నడపించ్చి 
» 5 22 డ్రి[కుంచ్చవరా]నకూ a. వ- 
” » 24 జ[ జే?) GO By 
” ” 25 కోటి 
” ” a) (బాకెనిమం- 
” ” 26 వాలము. 
186 = 27 _ఐశాన్యతః 
” 1 88 మెర 
” 34 మెర 
” 9 86 De Bod 
” ” 40 పొలమెర 
188 265 2 సురథిగ రద్దీర 
” ” 8 area tio a 
” ” 4 ఆహవరంగ నాట్య - 
oe 5 జయాంగనావల్లభ రాయ[ల) 
సముఖదప్పళ౯ా Re 
” ” 6 Soro Sole er a 
no» 9 aor ౨] [వివ] సంవత్సర 
LAE mr 
141 272 2 ,.|(డపద FON 9 ew | 
” PP 4 . + Be etc, Axsxoo- 
” ” 5 SHO etc. పు తా- 
nen 6 (నుపొ] (తికము 
145 278 Int. Kadulvatti*] 
1» ” 4 భరద్వాజ 


1 This word is written below the line. 


rrr. 


Read 


కన్నార Ba- 
[నిప్టీ] కీళ్ల 
oF yt మల్ల Sol Ss 
సౌది 
కాట 
A[ma jrama 
w[ ssoP ]5 350 
౧౧౩౬ 
జనా - 
వాల మేర 
[saa] 
పాలమేర 
హాజస ల పొలమేం! నడచికొండనిరి 
పాలమేర 
S220 By) 
డిని Bir ws కూచిదేన 
(కే)ఇంచ్చె 
కోట 
నెౌెత్తనికుం- - 
Dred 
eM 
మేర 
మేర 
Brey Bow 
పాలమేర 
సురభిగండరద్ధీర 
సహాసోత్తుంగ గ- 
ఆవానగంగ నాట్య భై రవ Biss 
జయాంగ నవలబ రాయ[ల] 
ముఖదప్పకాదళ[న] . అ_ 
మూల Nop... జయ 
౧౧౮౭ విషసంవత్సర క త్లిలకసోను 
(గహ(ణ]ని_ 
++ (దపద శుద్ద 2 
@e etc. దీప(ము] . 
కుం etc, wL a [mar ]- 
(8s ము 
Kadu[vetti*] 


Pe General Line 


XLvi 


*8B% No. of text. Epr Begg 
145 278 లలి తొద్ద లలి తాద్ధ[౯*] 
3 5 యుపటపోవణ యుపజఘోషణ 
; క 7 - జీంగళనోడీ చేంగళనా? 
‘. Fe 16 Benno ws we కాడ [ HEI" NOW'S తార 
» +9 కిర్‌ (చదాక్కముగా (దాక్క.౯ముగాొ 
146 280 1 వంశ వాదిక౯ావినల వంశ వాద్గి౯విలస 
147 282 eee. P|] 9 ౧౧౫ _9 
iss 19 omy ముగను 
స Ff 28 వ....య్య నంబి దేవయ్య 
” 3 80 అనుస, ను జునుసా డను 
, be BL SETH Bros re 
148 284 — Gannavaram taluk Nuzvid taluk 
149 284 12 సుంవరారారా con సురవరారా[ధకో]) 
» Fh Dr 5 Xo 
151 289 14 . థాసినాయకుండు . + దాసినాయకుండు 
oa rf 16 అంద్దరి WORD ద్దాళా 
152.292 — (A.R. No. 722 of 1910) (A. 2. No. 722 of 1920) 
1566 299 14 స(సుకృతాద్ధల న(సు)క్భి తొదల 
156 = — Gannavaram taluk Nuzvid taluk 
158 804 9 సుఃము సుంకము 
a 7 12 అడి గినవార అడిగిన వాగు 
168 3138 4 Mowe won” 
‘on B dp oto గారీ స్మ_ండం 
” mo me 
క Me wpe . చిరాయు . | భూతియేెచ చికరాయుషే.॥ 
wu | 9 ... ట శకవవకాంబులు [eyo] 8 శకవషహక౯ాంబులు 
3 ‘ 10 {% ws Jo సంవత్సర శ బవా- (ప్ర(స్టవంగ సంవత్సర మ(మా)ఘ బవు- 
4 ot Pow నియో- 
; 3 12 = Xe aoXo ద్ధమండు SLB మణి- గర్భ తాయుగంధముండును సీతిచాణ- 
అ in 20 కెలవ? న నందచ్చి శకెలవ్రగ సందెచ్చి 
bs pe 23 మసహోరాజులానా మహారాజు ఆనా(॥*)] 
166 821 9 సుపుతుండై న సుపుతుండై న 
167 328 Int. Mummadi darampatarlt (?) Mummadi Ganampaddévaihdu 
3 »» 2 [> Jevos bs ¥ 08% £905 B Sock 
169 3828 Int. he reign the reign 
171 8338 — Gannavaram taluk Nuzvid taluk 
184. 882 Isat Sots Jos 
» 868 6.7 “CLD SIME HOB)" 
eo 5 a Not read by Mr. Pantulu? ఈ దీపము పము BT ese, 
te 3 18 (పోలెబోయునికి చెట్టి- 
» 5 14 తీమి (పోలెబో. 
15 యు Sods 


99 


Bx ౧é౮[అ*)] 


re ద నానా. 


1 Lines 16 to 21 of the texi given here form part of General No. 403 (See below). 


2 Lines 12 to 19 read here (and not read by Mr, Pantulu) are engraved at the top on the four faces 


of the pillar, 


XLvii 


General Line 
Page. No. of text. For 


184 353 16 


; Pi 17 
: i 18 
i 5 1 
ag 7 = 


186 8585 18-14 


188 3864 8-9 


ABE es; 14 దురత్తిక డు BS 
” ” 18.19 ete పొల(ము]ము దివ్య పొలముము! 

19 0D 20 ate నడచెడి దిన్భనడ BS 

9) 19 28 at san నాధంము్మ- 

” ” 24 రు a7 ae 

” ” 26 పానాయకు (స్థా]నాపతు- 

క: క 28 Not read by Mr. Pantulu వాడముంను 

” ” 29 Do. ae 

Oh 80 Do. డు నురునని:. . 

yh 31 Do. . స్వదత్తేం పరదత్తం 

” 3 82 Do. వా ఓహార వసుంధరా శటీవ- 
pa oes 38 Do. రుషసహా(సాణి విష్టా- 

” ” 342 Do. యా[0*] జాయే | 82s 

= 366 Int Kota Kota 

నః — The dates for Kota Ganapati range from Saka 1180 to Saka 1185. 

So this must follow No. 400 which is dated Saka 118[5]. 
% 

190 367 1 yrs శబ్దమ[హోో]సామంత . , , 
» is 3 Oe 508 

” ” ae స్వయావరణ స్వయంవరణ 

” ” (5) కంఠీరవ i కంఠీఠవ[ వా: ]0కార 

» y 6 చికారాతివహారవనితాౌ భీతారాతివారవనితా 

»» ” 7 హైమాయమాన . . ఇ్యామాయమాన[దిగ ] 
re opie 

si ‘9 Pe Fo OX Fo Fo On F | 

» 868 1 Messe (సూరెడ్డి వీరి Sea పాటి నుంకజఇ।[డింగారి]' 
” ” 8 శుం౧౫ శు శు౧౫ F | 
191 3870 1 సాధారణ సిదాలికా 

Ps * 2 కా BEF బ ౧౫ కా త్రికక Fo OAR 

” ” 16 Krsresys తగణాద్యః 
192 872 1 aos [9] ౧౧౮౩ 

1 One మై is redundant and should be omitted. i 4 
2 The inscription is not incomplete as stated in the foot-note uf the pihblishrd text 


Gannavaram 


Do. 
మూలసాసన 
౧౧౮ [౧] 


[This revised reading of the date would show that its English 


a ee ల mee 


Read 


చ్చువాండు (శెనెటి]చే_ 
నిలోన 

ఇదుముసేను g- 
చువారము[1*] 
Nuzvid 

Do. 
మూలస్థాన 
QO F- 


equivalent suggested in App. I, p. xv, is correct] 


కొంతలనాయకని కిధంము Qs) 


కొండపనాయకునికి ధంము్మకావు 


Page. 


General Line 


No. of text. 


194 


374 to 
393 


375 
379 
381 


—_— 


43 
16-17 

1 

4 


XLvili 


Tor 


‘These numbers of uncertain dates are placed between No, 373 which 
bears the Saka date 1182and No. 29! which bears the Saka 
diate 1183 without assigning any reason. Of these No. 380 


meitions a Kota Kétaraja. 


The Kota chiefs Kéta II and 


Kita lll were contemporaries of Kakatiya Ganapati in the early 
part of his reign, the latest date available for the latter of 
them (viz. Kéta III) being A. D. 1240. 


ఆయము “BDO 
Gl Kor] s Nol శాం ర్తి 


స a నుక స NY 
Moran Wel ద 
1. వైశాఖ 


$0.5. (పాడా[త్‌] 


oe 


స్సం(పతి ari 
e e (పభు 
Set... al 
By హేయమే దినద8...; 
a శీద్దనీవ do | 
(ేష్టనుదశ క 
ain 

acta cE 
OSS SOR I 

(- 
యవి! 
గానుగను 
బొటున 

ల 

85 [Fy ]% 
. es 
&- 
oe 
గస భిపంకజ 
మూూ_త్తీ౯జ్ఞనానందినీ 
Kiss 
packs 
O38 
వెలపూండికిన్ని 
REY నాంక స్య ra 

౧ 
Noe uw 8 నాథ Bs 
(ఈా?] యికునరు 
పద సాహిాణి 
జ S8xo0 , ప్ప 
శ్రీ,సవళ౯ాత (బూ])వణ 


ఆటు నంజు యులు 
ఉ[_త్తా]:1నం కాం A 
(ో[డ)కరస్య 
చవహానానుం - 
ee 

[L జ ]ాపః 
(థ]నా్మకాపశ్నీ 
గు(శేభ?]చం(ద 
[(€)వై శాఖే 
Saray 
[>] 5 ise 
మూచ[౧దసూయ్య]౯ం \ 
వైఫహేయుమే.. , (త్రల్చానడ్వ[య].. 

.. శేదకానివ Sedo 
es MEF e-[ aH] 

. అపి చ 

గరగ పాటి 

అదద SzS00 7 Q 

భువః 

శగానుగును 
బొదున 

ది 
శిరశ్సేత్తు 
a 


శ్రీ(గే]- 

[Ss]y భాయ 

న్నా భీపంకజ 

మూ తికాజ౯ానానండినీ 
ist” 

DOSH*e Bry 5 
“D8 S 

Bol ox ]పూండి కిన్ని 
గోకనాంక్క_స్వ OB 
గాొంటూరి నాగజేవ 
రాయకువరు 
పట్టిఘాణనుల్ల 
పట్టసాహీ ణి 

పదిరము( బొప్పేన్వర] 
శ్రీపవ౯ాత పూవకా ద్యార 


XLix 


ten General Line 


oe No. of text: For Read 
2i1 298 11 Ds "అఖండ 
; 12 iSO . en Oxo: 
212 400 ig Parr Role TP OMS 
214 4038 4 అ aes Mas) Foss 
Bir 408 37 Ga & 29° 
219 409 11 SO Bbw. . చోడ పొం BSL గామిదేనచోడ 
is ar 12 Sold మాగిత్య Bal డీ GS Ke RSS 
F 16 చేవరం హాదేవరం 
3 gp 18 = [eo] cou} లు aay jo 
a i IBRD 7 రికి Al బాొ'ల్లెమంచింగారికి 
Fe “3 24 ఖం౧.. సెద్దింగారికి oo బల్లి వెద్దింగారికి 
ae 410 — The A. R. No. 607 (b) of 1909 given here is registered as No, 608 
in the Annual Report for 1910. 
£21 418 14-15 సమప్పీకా౧ప్పిరి సనుష్పకాంచ్చిరి 
222 416 4 DBS సమచ్చకాచ్చికాతీ విశ తిసమభ్యచ్చి౯త 
a me 5.6 ఆడి ty తుర అనతి చతుర 
223 418 Int. The donor is probably an Eruva chief as in No. 417. 
281 488 3 ow Bos 
ee 3 ర్‌ rien = Sl 
# si 6 ఉనను వి, SET coy దరనుంచ్చింగారు త- 
Sa 1 7 | భొబోయునికి బెట్టి. 30 తల్లి తం(డ్రులకుం బు 
[1° = 8 82» (పో Ses ణ్యముగా (8 (పసన్న SF 
se re 9 యు వఏంబా EX ౧.. జేవరకు అఖండ దీపం 
» 1 ‘0 Nos read in the published text ఆచం(ద తారకముగా V- 
‘9 1 11 Do. ; చ్చితిమి 
284 489 6 పొత్తూరి పొత్తూరి 
s) ఆ 16 WE As. అరదీప 
Pe ro 16 ము వెట్టితిమి మువెట్టి తామే 
2 a 17 (నకు తే] వెండు నడపువాండ [1% ? 
238 448 For the published text under this number substitute :— 


1 శ్రీ శుభర1వహ౯ాంబులు ౧.౨౦౮ వ్రు నేంటిీ 

2 (బ]వాథా న్య నంవత్సర ఆపాఢ శుద్ద ౧౧ మ[ంద]- 

8 [నా]5మునాండు | శీనునహోమండ లేశ్వర క కెతి 

4 య రుద Bx worse orarerso Sor Qge-Se- 

5 ముగాను బద్చునాం పాటి (bro 

6 శ్వర శ్రీమహా దేవరకు ఓగరానకు | wr- 

7 సునాయము So, నెలకు మాడ లెఖ 

8౫ ౧ఇశ్చెి [1*] స్వడ త్రం పరద_త్తం వా Bor వారే- 
9 తి వసుంధరా మోష్మివ౯ావ౯ాసహ[ (సా]- 


ద. న ద — 


1 Lines 6 to LL are engraved at the bottom of No. 538 of 1925 (Genl. No. 352) and the inscription is 
complete, 

2 The inscription is complete and ends here. 

3 Written above the line. 

+ The visarga is redundant and should be omitted, 


General Line 


Page. Na af ae For Read 
10 ణి విష్థాయాం జాయే (క్రిమి[1*] 
{The date cited in the record corresponds to A. D. 1278, July 2, 
Saturday; ‘38. As a result of this correction, the details of date 
and the equivalent given in App. I against Nos. 443, 444 and 
445 hold good only for the last two. } 
239 448 1 అనేకమునానూవభీ అనేక నామావళీ 
” » 2 eee . అతివివను 
» ” pe = Ls CSO 
ets 8 eee ll Do ప్ర[ముది]త Gos ox de 
ks a 4 “ue Weeks DOS TOS ప[శ్సి]మరాయదామోడర 
సె న్యదిశాపట్ట 
2 i eee Se UC OI 3 5 EE రాయరగం- 
=, 7 un aE డ గండశేరుండ [S04]... 
x ‘5 8 ae Bok ys ee 65 BOWS Boren sres యేజువ[వమల్లి ] 
గిం. 
a 7 9 wins ur: డగ్నండి NeoSa[Ms]...... : 
- 37 10 | sae ee rte Eros rT 
7 oe 12 Es TET . ౦జన 
EE 18 = CC Les 
ee 14. eee అ 8... నాథ 
= 3 15 TEER చేవ[(డివ్య] క్రీపాదపద్యారాధక పరబల 
సాధక 
3 16°" =, ane శ్రీనున్మహామం నామాదిసమ_స్హ(ప్రశ స్తీసహితుులెన 
శ్రీమన్మహోనుం- 
ge 17 డశేశంరనురడ్‌లిక .. ఎటట డశేశ్వర మండళిక[((బహ్మరాకుస] గండ 
ROMS అం_ 
వ a 18 me చేవనువో రాజులు ఉత్తరోత్తరా *. బదేవమహాోరాజులు ఉ_త్తకో త్తరాభి 
So agi ie 
rs < 19 . + మాచందతారాక౯ం! OPS ST WO SS OWN, ow 
వల్లూరిపట్టణం- వల్లూరి పట్టణం- 
3 a 20 బు రాజధానిగా బు రాజధానిగాను ఖండికోఓ: ములికి 
నాండు 
on - 21.8 eee Sarai కొల్లు SFO యెటువ 
a శ 22 సకలజేశ ... సక ey BF నులు 
a a 28 లిసుఖసంకొథా ... యేలి సుఖ. ,.. 
z a 25 ... యగునిదేవ నుహో .  రాయగరంిగజేవు ... 
= a 26 నాహోరాజులకు . 1. నుహారాజులకు ఆయ. రా-_ 
ms is 27 ew య్యా౯భఛి రోగ్రెకమ్వయ్యా౯భి 
ni + 28 o20o] ౧౨౦[౯] 
1 ‘) 29 | Sar AS . సవ్వళ౯జితు! 
iy = 82 BSS. . కపోలూ gor చేవర[(కు నొ]కపాలు ఇంద్దలి సత్రం 
ms - 33 At)y SoHo at oe oe sy] ముప్పం(డు చేశాంతలకు 
ys ‘9 34 soos 1 అగ sa RT XOX are 


1 The details work out correctly to A, D, 1287, December 26, Friday, which was the day of Maker 
samkramana. 
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General Line 
No. 


9) 


3? 


a rr cc ee oe 


of text. For 

36 , OSC" ఇాన్యముగాం (విత్తిం : 
36 నుంట్టపముం Mom 

87 Oe 

SRE TST AONE ప 
39 eats Moar Ho awed 

40 by. 

41 Om... వూరు 
Ae Dyin 

48 “Tr ae a 

44 నలగొలచిరేల గొల్న్మివి త్తి 

45 30 Sox 8 . చెను 
46-7 (తన్వించెను 

48 , బలిని 

50-a Omitted in the published text 
50-b Do. 

$1 నును 

గ4 (సెవం)డ పదవి 

68 Said to be illegibie 

69 Do, 

70 Do. 

71 Do. 

72 Do, 

73 Do. 

74 Do. 

75 Do. 

TT Do. 

78 Do. 

79 Do. 

80 Do, 

8 క ౦ట్టులూారి 

10 Br గాలు x[2P] 


= 3. హీరో యిబ్బ్చినెట్టి సబ్బకామాన్యముగాం 


[39] 
మంటపముం దీపచుట్టు ae 
గుడిచుట్లు నారికేళములు (వేయిం]- 


చెను THAT WOE... 8 బూవ్యళ౯ాము 


SOs- 

ల్లి... సెల్లించెను భూమివారి 

$2 పూ= 

వ్వ౯ామున Says [90] ఇకువయి 
మాడలు 

రానునాథునికి అంగ్లరంగభోగములు 
28), [800] 

. + + కుండా సడచునట్టుగాం జేసాను 
సోనువార , 

నేలగొలచి [Berra] (వి త్తి 

3౦ కోల గట్టించెను 

| SHGo Bao 

బలిసి 

జేసెను వీరాండికణుకిలి సిన_ 

పురము సేసెను యెప్పుజేల కంప్పనము 
లోని జోడచేవరపాడు అనిపు-_ 
రముగాం 


జేసెను 

చేసేం SSSO 

అజతుణజేల ..,... he a 

టిం ఏ లనుంకే- 

0004). :.. hm Aine 

SASS. 0: ene 

Pea SINE ఫ్థానము ig 

BE MEE Gk: oo ధనమ్యా్మ౯న. 

Diss HCHO Le ee ఆర 
Addy ° 

స్మృత్రము SB... . Shoger.... 
od Ss eee 


Go) రాజ్యం పరిపాలింపగలవారు ... 


డీ గండ్డగోపాళుండు యిచ్చిన, ,., 
వీఠనూా. 

హీస్వర పురమునకు im... 
Foo చేవర అం- 

గ్షరంగ్లభోగమునకు His isi 
తిమి॥ 

ఈందులబూారి 

PT? TPL WO 


లుంగానిచ్చి 


Page 
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For 


of text. 


ee 


Peddaya Sahini gave lands to 
the temple of Visvan&tha- 
Mahadéva who were the officers 
of Rudraraja. 

. లభీను 

చేతన 

పరహీతా దరణ రంగపాత్గ౯ 

ధమ్మ 

చీనాధిప 

శుద్ధ [౫]నాంటి 

కంబము 

వీరిదిపంకు 

BOF Sod wo 

& (8? 

Dod నట్టు 

చతుము౯ ఖకో వాళి 

దోవం 

Dg . ఆ! 

సాతు [నూ] 

కాపయ 

Oppicherla 

(తిపురాంతిక శే(తవాసి 

లైన క్రీ త్రిపురాంతక చేవర 


Read 


_ eee 


Peddaya-Sahini, who were the 
officers of Rudra.. raja, gave 
lands to the temple of Vifva- 
natha-Mahadéva. 

Sree ve ods 

Bos 

పరహీతా[త్థ౯] రణరంగపాత కా 

ధమ Qe i 

47858 

శు[౫]గు | నాంటి 

కింభము 

Hs Saree 

వెంజానురలు 

& A © 

DoS Sew 

చతుముకాఖకావాళి 

కోషం 

పుష్య శుద్ధ ఛా el 

పోతునూారి 

కాటయ 

Voppicherla 

(తిఖురాంతక[చేవర] శే(త్రవాసి 

Bs (శీచం(దభావణశివాచాయ్యుకా 

లూనూ (శ్రీ త్రిపురాంతక Base 


The reigning king was Kakatiya Prataparudra. 


Sattenapalle 


Narasaraopet 


Kakatiya Prat@parudra is mentioned as the reigning king in the 
earlier record bearing the Saka year 1218, the very first year of 
the king’s reign, while the later record bears the Saka date 124i 
which also falls well within the reign of the king. 


౧౭౧[౮] 


EX oo od Sat ee Bes Gor Sper eo « e 


oO. 


Illegible 


పాడక 
Sys. కును 
Dr. 
* కదుపులు బూమనూాంది 
Remove the dots at the end. 


౧.2౧౩5 


a ee RE Bi006 Br Sper 
తూ; 

నీరు 

సీదాతిలా 

@ ఢ 

శుద్ద ౧౧ 

డిగ శా సెజీయ లెంకాంగా[రు] 
ఢం గా[ను] చిచ్చనప 

Og మెట్ట 

పాటిక 

చింనాపురంము YS Sex 

వీసాము GS Bre BRE 

వెట్టిన SBE HH [బూ]మాంది 
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oe Ao. 


527 


” 
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of text. 


18 


1) 


* SPAT AMO 
{ ము స్పెన 
దివగాను 
hae! [e~]® 
[ద్నత్తులు 
Magallu 
Sle [PF] 


Ivani 


నాయ (త]నయం 


రతత్వల్లాడ 
Tee ee 
SOK &-~ 

౧ 
నాయక .,త్రం 


శ్రీరానునాథ als 

od 2 . సులాంచ్భన 
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si ‘5 6-7 rs. మకులనల్లి 


ec [జ్ఞా వణ్ణతు 


1 Se ia written below the line. 


IT HI S- 
Bos స- 
EN 
పు[ఆ] Sey 
0), 5 b2- 
i & dS 
వ[ఉ]- 
గీయుసడీ 
వారు నాయువ 
ను వారణాసి 
వారము దే దో- 
MH BYDe- 
Vem 
BYES 
[on] 
Lonkula 
(శీమహేన్ద్రక్‌ మనరవి మాటురాపి . . 
మగన్లు HrO ఏళువాను కాపిబోళముత్తు 
రాజు | 
వ; 36 ma) * 
అచ్చవ్ర్వ[౯*]గను అరివజమున్దు అనాన్డు 
దని గును HoMSTOS పొడుచి పడి 
రెన్‌ 
Proddatur 
FOR (తికో((తశ] 
8 User sel sar 
సుతును 
ro) 
Sg Wey 
మాగ ను (నసగలచేసె BA] 
Lonkulas 
eS S250). PPM, 
Da OAD SESE 
soos (> కేత 
B SH నుహోరా. 
a 2) 
జ పలవమహాోరాజా 
పాడిచి See Boo 
eS tae- సక్క_రు CH 
థి 
౫ కోజిజమ[ శీ 
§, 101 {2} (13th year of Ananta - 
varmadéva) 
౧[3]క 288 శక నరువషంబులు ౧౦౧[_౨] 
మాన రానుకులవలి 
~ 
Ox See తు 
3 Vea 


General Line 


Lix 


ద... న 
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Page Be ont tact’ For Read 
851 661 9 hos ro%o so modo 
Me ieee: ite నుల్లన్యోట్టువ . . 50 వల్లి నల్లన్యూట్టువ Boos 
ప జః 14 SHOS*D న ఇళ్లకు SH కిలో థై న ఇ్లల్లకు 
‘ pr ౫ ఆరు అరు 
fs స 15 SA, . owes) BPD విడుంబడ్ల్డు 
352 654 2 ౧౦౨౮ ౧౦౭ 
న స 9 కొఆ. Re Sess Beg 
= 1, 9-10 (జుమీ. . సె లేశ్కాలోచిత మూల్యమ- (బమ్మిబోవిసేత [5*] త్మా_లోచితమూ 
మ . కొని ల్యము వ్రుచ్చికొని 
న క 12 మడంగ్లు etc. గొల . చి SoM etc గొలచి 
ts - 18 డడ్నుబూ.మి,,.. ఉడ్చుబూ[(4]మి ముప్పండ్లు 
~ 15 పంగలవారు . పో[లో]జు పంగలవారు పొన్నోజు 
» 65 — Anakapalle Bimlipatam 
355 662 — [The date printed at the top of the text of this inscription is wrong 
fox 1141 which is what is found in the text. The inscription 
therefore should be read after No. 713] 
» 668 8  వకాదసియు విదియయు 
856 664 4 [3] [3]- 
a a 5 sea eos [63] 
356 664 6 BANS] Be 
” ” ” చోట చోడ 
Ss Te UR Cet (పోలస[రి*)] 
» 666 1 aov[e] ౧౦రో౮రా 
. " 2 Sn eateaes నుక[ర*] 
a i క్‌ = =ReHoOBsyn wy 12 e990 Besos) 
857 667 1 నేణు BF 
A 5 2 నిమితాణ నిమి తృ ము- 
= a 3 నిటుం జెటు(న నిడుంజెఆు్టన 
E ‘ 4 Doe . (థా]- Doss Bs- 
Py 7 ర్‌ రలోక నలనాంకన ర లెంక సల్ల నాంకన 
a 9 7 tra. మాడ [౬) 
3 668 8 వో ౧౩ హో ౧౨౩ 
i ” 4 ¥o| ప]- అంద - 
Pa a brea} వెల్లి 
Rt a AY “oes ‘vegies వెంణ్ణ[ము] ముర! 
358 670 2 i సం(కాంతి కన్యానం (క్రాంతి 
i 4. Oe గావిసెటి 
$5 - 7 aw, .08380 ఒక్క-_౦ట్టికిం 
3 5 కి నాడ: మాడ ౫ దీని 
e 673 4 wee (Ir. (850 గు (శాహి మోన (కిన్లపం- 
2 a 5 11 శ్నకవారమున [>] నమియు శుక్ర వారమునినె 


1 In the published texts « has been read as # in some places and as © in some others. 
2 The details correspond to A.D, 1131, March 20, Friday; f.d.t. +05. 
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Fuge. No. of text. For 
858 678 6 3 (పోల. రాజును 
7 . . eo S008 
i: క 8 కొని. . [చెజ్వున 
359 675 ~ (A. R. No. 681 of 1926) 
a i 1 _సకవప౭ళా౧బు 
3 - 2 oe HY 
te 4 3 న . వారమున 
oi i ర WKN చేవర[కు] 
. ప 6 .ద్దప 
a a 7 మి. నూజేవుల 
862 686 4 Hote 1 
. if 5 ౨ బలి బెట్టిన 
Fi 5 6 ఖండవతి 
Mudie 
868 £68 1 శ్ర కాబ్ద ౧0%. 
a a : . = BB 
a * . దడివియ 
3 a rr ఆచం! Spe 
864 690 2 (0NE- 
x i 15 కుల 
865 692 2 శుక్ల ఎ Gah 
866 694 5 OSD . , రినాయకు._ 
or 695 2 జన్నే 
5» » 5-4  నీలీశక్యరాయాదదల్‌ 
స $i 6 ప_గ్తి౯ా 
న ay 7 . లలితం 
5 » 5 “పో 
” ” 8 . & eG 
4 - 10  నుమునయ 
” ” a ae 
a 3 11 పక్క. 
x a 12 హరిత, యీ ATS 
స 5 18 (త 
» . » విశేవపో[తాం ఛా. చ్చ 
867 698 l 08.2 
- a 2 సుద 
f 455° 4 ము గరాజు 
fa 5 wo 
5 TS 
y 699 2 til ea 
» 4 [RJlo sow దేవులు 
ర్‌ xs [e7]. 8 


1 The details correspond to ALD. 1131, December 25, F 


Read 


SS - ద 


. నాణ్ణి పోల[ను]రాజు నా 
BD శాటిపకాంతుజు ముంఒ- 
మ 2) doc [ Bese న 
(A. R. Nc, 680 of 1926) 
సక పష౭౯ాంబులు 
eh ను[క)క శుక్ల 
శు! క(వా]కమును! 
చోరగంగ్ల జేన(ర] 

BSAA , 
2 On xo చేవుల 


నింద్దులగా - 


శ కాబ్బ ౧04 
(ని]ఖల శేచనునాయకు Bey» 
స_త్తిలఒవియ 
ఆచం(తాక్క ౯ 
౧౬౧ 

లకు 

BY 3 యయ్యు 
OSH (_వేరినాయకు._ 
బన 

నీలీశ్వరా SST 
వ[ 8] 

[ఖ]చితం 
పోతోనఘుః 
శాకాబ్రానాం 
eS ము 
[దా]దాఖణ్ణ 
చేపంక్కో.. 
హారితనయతిథౌ నూ 
ళ్ళ 

ned PWT Feo] చ్చ 
౧౧౬.9 


అను్భసతి రాజు 
నాతి 

2) 
AN 
౧౦౭౨౩ 
. (బి)ల్లనుహాచేవులు 
das, విమ. 
Xంఖొన్న ము 


riday. 
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. General Line 


. 7 Re: 
Pag No. of text. For Read 
867 699 6-7 పెరుమ్మళ]కు ఆదేస్రునకు 
a 7 8 . . sree (౮) = =. 0 క 
” 99. wwe js e000 mae చందా స 
vs ర 10 NEI on RADON «5 a 5 
868 700 1-2 ౧౦౬౯ ౧౦౧౬/౨] 
“ x 6 Sas ge-[ Wen ]మునా ee ధము ౯ BT O'S (శీదా[ను] 
3 3 7 BLS] so కొడ్మ్కు_ బెట్టమ కొడ్కు. 
ms a 9 దిపమొ'.'. . దీపమ-న[(క] 
oe as 11 సమపో[జు](వాలు Wr Soe | aro 
ae | 102 1 ౧0 coe[x 
- xe 2 [P28 eo 
a re 3 rors - తాలండ 
” ” 5 Do. Do. 
a స 8 AX BAR 
౧ ne) 
2 rf 4 తన . సినపలభా తస చేసిన ఫలభో 
» 19 13 ధనుుకావు ధము్మకావు 
869 703 2° - -n౧0¢[3] ౧౮౭.౨ 
” ” 4 ¥ e935 - € eal ]- 
‘ స 7 దీపమున(కు] పమున 
» 0h 4 £9 రయం Moss నిమి త్తమునంద్దు 
జ yi చోటగంగ్ల చోడగంగ్ల 
¥ :, 8 నీలీశ్వర నీలేశ్వర 
x క 9-10 దీపముకు దీపమున 
x » 12° [Lopod*[H) . Beg ఉత్తర ను... (బిందుల తాను[ర]చెఖ్వు (ముదంగ్లు] 
18 కింద వెట్టి కొలగొలచి కింద చెద్దకోల గాలచి 
G 706 1 ౧o[e]x no[e_]x 
» » 2 bs (85 
” 99 3 రమున 4 చాన 
39 ” 4 నేజ[ను]నాకు చేజపనాయకు 
po v9 5 హొరా-యుణ్ణు నారానుణ్ణు 
” ” 6 మొక్క_ణ మొక్క_ (కో) 
hast 44] $8 .నమారారి భూవనూాఃారి 
370 707 8 నరరాన SE రాన 
872 713 క్‌ .రియ How Fso- చెదియ పురుపో త్తను- 
a Pe 7 [soo] WKS కొండ్డపో[ తి] (నుం]చ్చి నెగ్గడ కొండ వోరి 
3783 715 Int. — Nidumjeyuvu Nidumjeruvu 
‘a Pe 1 ఫ కాబుద శఖాబుద[౦] 


1 There is another line after this, but entirely damaged. 


* The details correspond to A.D, 1140, January 4, Thursday; ‘16. The Uttarayana-sankranti, hows 
ever, occurred on Tuesday, 26th December, A.D. 1139. 


3 The last figure of the Saka year appears to have been corrected from some other figure, The details 
correspond to A. D, 1153, November 7, Saturday : f. d. t. ‘41. 


* s is redundant and should be omitted, 
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Page, Age of text For 

378 716 ey 

Fe 5 (సే]న 

59 rr 11 వ(జ,సా... 

se a 14 &.. Rote [ఆ] 

me = 18 BY Dow 

re 7 19 నారు... Lor 

5 716 1 స్వస్తి బరుషంబులు ofoye . 

ద + 4 గో తుణ్ణు 

99 ” 5 » we 

” 9 7 

” » Er 

5» 9 eons 5 Sater 

3 క్ల Me Gait TT 

MOE TTT ote వి(వ]. .. 

” 3 14 మక్కి_న 

of 5 17 Hen 

» స 18 0టి 

874 3 21 Re. న 

» 5» 25 పొ[శ్న] AL wren 

» Titel క. 

3 అ ioe 

” ” 4a Omitted in the published text. 

” ” 5 . @ 

385 739 1.  .శుభమస్తు. శ్రీ గణాధిపతి 

a అ 6 శ్రీవీరముకుంద్ద By- 

” ” 6a Omitted in the published text 
387 742 3 ౧౧ % | సం((కాంతి - 

స 5 + tS o> : 

< 5 ¥ “ల, ఇదే. 

5 5 11 జాగదాంబ soaow 
palaeography indicating a much later date. 
following corrections :— 

a sy 14 రాను చెం[దుడు 

a 3 17 నాట్య B[ Jos జోడ 

3 foe Pig ey 

iy 5 19 Be- SoHo 7 

ne mad 21 en లిన 

398 752 — Tenali 
YE | De. 


paksha was bahula. 


యైన 

వ(జసా- 

దీని ఆ 

as లల 

నారు SS iy PLP, 
స్వస్తి శకనరువంబులు ౧[౦]౭౪ 
గో(త కాసి[వె]- 

ders మనా 


eg ye (మా)]- 

డ౫ వెట్టి... . గలయదిగ B- 
ass డీనికి నిందుల Dsanw- 
యక మక్క_న 

యిరువ[డి) 

రెండు 

Seow 

పొన్నో ek వాలు 

xt 

GF OE 

టి సన్యాని మాగ[ది] (పోలు ప, 


నిరతి 
HH xox | |శ్రీగణాధిపతి | 
edias BON 


త్పరపుమ్యబ ౭ ౫ు 1 |శ్రీవీరముకుంద చేవు_ 
౧౧ శే। మకరసం(కాంతి 

దుశ్తా[౫] 

శీలయ్మణచే- 

బాగ[దాళ])భీముయచే 


Lines 12 to 22 of this number do not form part of this record, their 


They must be read 


after line 12 of Gen. No. 776 (A. R. No. 560 of 1912) with the 


రామ చెంద్భ(చం(దు)కు 
నాట్య 2( స్త్రీ) లకు చోడివరం 
(శీ కేశ (వాపి౯)] - 
తముగా 
చేశెను చేశిన 
Bapatla 

Do. 


Se చల. అన్న. 


1 Monday combined with the tithz Paguvami in the month of 7w’é on 2nd October A.D. 1251. The 
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Fa we. of text. For Read 
896 754 2 సంవత్సర BK నంవత్సేర! మాగ్ల్గ౯ిశిర సు 08 
fs 3 8-4 .. జమాలుసాని చందు రాజు గు జమాలుసాని చందురోజు 
ఆ on 8 దుఖల్లి ద్దు ఖల్లి 
అ a 7 రాజు రాజ 
ప 2 9 2... tnt] (గహా[రో]ము చానుల్ల ౯ 
ee me 11 . బారతి ఒబజారలతి 
Fe క lla Omitted in the published text (దొజవెయి]మాకు పుణ్యంగాను 
3 న్‌ 12 Dy ఇబు(రా)మయ్య Im మల్కి_ యిభురాం మియ్యా భ .. 
a 2 BAP) WIE Ho, SS నాధ Sve K- 
407 776 — Lines 12 onwards of the published text of Gen. No. 742 as corrected 
above have to be read after line 12 of this Number. 
Appendix I | 
pala — Add su. before 14. 
eS For the English equivalent and remarks substitute the following:— 
‘The English equivalent of the date is probably A. D. 1103, 
January 1, Thursday. The letters ‘మయ in |. 4 of the text 
would indicate that the tithi may be saptami which was 
current on the date given above: f. d..t. °80. 
pov — Omit the last sentence beginning with ‘lt is likely’ etc. 
pi EW 9 = Omit the last sentence beginning with ‘The cyclic year’ etc. 
p- xvi 867 — For Friday read Saturday and delete the last sentence. — | 
p. xvii 426 — For the entry found under this number substitute Saka 1192, 


1 The syllables త్సర are written between lines 1 and 2. 


Pramodita, Ashadha, ba. 15, Ma (Mandavara = Saturday) 
=A. D. 1270, July 19, Saturday ; ‘64. 


2 The syllables BK and x» are written between lines 2 and 3. 


3 The figure ౧ is written above x, 


Q 


Ananda Press, Madras 


